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•  ΟΙ  έντός  παρενθέσεων  Αριθμοί  είναι  οΙ  Αντίστοιχοι  τών 
σελίδων  τοΰ  Αρχαίου  κειμένου. 

ΤΟΥ  ΕΝ  ΑΠΟΧΣ  ΠΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  ΕΥΑΓΓΕΛΙΩΝ 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ'  (18) 

(Ίω4ν.  «,95-41) 

*Τ  ή  έ  π  α  ύ  ρ  ι  ο  ν  πάλιν  ε  1  σ  τ  ή  κ  ε  ι  6 

Ιωάννης,  καί  ί  κ  των  μαθητών  αύ· 
τ  ο  0  56  ο.  Καί  έμθλέψας  τ  ω  ΊησοΟ 

τιεριτιατοΟντι,  λέγει1  "  I  &  £  δ  ά  μ  ν  δς 
τοΟ  θ  ε  ο  0.  Καί  ί|  κ  ο  ν  ο  α  ν  αύΐοδ  ο  I  δύο 

μαθηταί  λαλοδντος,  καί  ήκολούθη- 
σαν  α  6  τ  φ»  (Ίωάν.  1,  35  -  37). 

α'*.  Ό  άνθρωπος  ρέπει  πρύς  τήν  Αμέλειαν  καί  τήν 

όκνηρίαν  καί  φέρεται  εΟκολα  καί  γρήγορα  πρδς  τήν  κα¬ 

ταστροφήν.  Τούτο  δέ  6χι  λόγφ  τής  φυσικής  του  κατα¬ 

σκευής,  ίλλ*  έξ  αίτιας  τής  νωθρότητος  τής  διαΒέσεώς 
του.  Δι'  αδτδ  καί  Εχει  Ανάγκην  συνεχούς  παρακινήοε- 
ως  καί  διδασκαλίας.  Έξ  αίτιας  αύτοΟ  καί  δ  ΠαΟλος, 

γράφων  πρός  τούς  Φιλιππησίους,  Ελεγε-  «Τό  νά  σάς 

*  ΕΙς  τήν  δμιλίαν  αύτήν  τονίζονται  κατά  παραγράφους  τά 

Ακόλουθα:  εις  τήν  πρώτη ν  ή  Ανάγκη  μελέτης  καί  καχσνοήσεως 

τοΟ  θείου  λόγου  καί  έφαρμογ^ς  σδτοΟ  «Ις  τήν  ζωήν'  εις  την  δευ- 

τέραν  ή  δημοσία  διακήρυί,ΐς  τής  μαρτυρίας  τοΟ  Προδρόμου,  ή  ό¬ 
ποια  άπέφλεπεν  είς  τό  νά  πεισθσΟν  οί  μαθηταί  νώ  άκολουθήσουν 

τάν  Χριστόν  δχι  πρός  χάριν  του,  ώλλώ  πρός  Ιδικόν  των  όφελος. 
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γράφω  τά  αύτά  είς  έμέ  μέν  δέν  είναι  όχληρόν,  είς  έσάς 

δέ  Ασφαλές»1.  Διότι  ή  μέν  γή,  μόλις  δεχθή  τούς  σπό¬ 

ρους,  Αμέσως  Αποδίδει  τούς  καρπούς  καί  δέν  χρειάζε¬ 

ται  δευτέραη/  σποράν.  Μέ  τήν  ψυχήν  μας,  δμως,  δέν  συμ¬ 

βαίνει  τό  ίδιο,  Αλλ*  είναι  κολών  καί  ώφέλιμον  νά  σπεί¬ 
ρω  μεν  πολλές  φορές  καί  νά  φροντίσωμεν  μεγάλως,  διά 

νά  κατορθώσωμεν  κάποτε  νά  άπολαύσωμεν  τών  καρπόν 

άπαξ  διά  παντός.  Διότι  κατ'  Αρχήν  μέν  δύσκολα  είσχω- 
ροΟν  τά  λεγάμενα  μέσα  είς  τό  μυαλό  έξ  αίτιας  τής  με¬ 

γάλης  σκληρότητος,  είς  τήν  όποιαν  ύπόκειται  καί  έπει- 

δή  συμπνίγεται  μέσα  είς  τά  Αγκάθια.  ’Αλλ'  ύπάρχουν 
καί  πολλοί,  πού  έπιβουλεύονται  αύτήν  τήν  σποράν  καί 

καταστρέφουν  τούς  σπόρους.  "Επειτα,  ΰτοτν  οί  σπόροι 
στερεωθούν  καλά  καί  ριζώσουν,  χρειάζονται  τήν  Ιδίαν 

πάντοτε  φροντίδα,  διά  νά  ώριμάσουν  καί  παραμείνουν 

σταθεροί  καί  Ακέραιοι  καί  χωρίς  νά  κινδυνεύσουν  νά 

πάθουν  τίποτε  Από  κανένα.  Καί  όσον  μέν  Αφορφ  εις  τούς 

σπόρους,  δταν  ή  Ανάπτυξις  τού  σταχιού  όλοκληρωθή 

καί  άποκτήση  πλήρως  τήν  ίσχύν  του,  εύκολα  περιφρο- 
νεΐ  καί  Αποτελεσματικά  άντιστέκεται  καί  εις  τήν  έρυ- 

οίβην  καί  είς  τήν  ξηρασίαν  καί  είς  δλους  τούς  άλλους 

έχθρούς  του.  Είς  δ, τι  όμως  άφορφ:  είς  τά  δόγματα  τά 

πράγματα  δέν  £χουν  τοιουτοτρόπως,  διότι  καί  μετά  τήν 

όλοκλήρωσιν  της  διδασκαλίας  αύτών  καί  τήν  Απολύ¬ 

τως  έπιτυχή  έμπέδωσίν  των,  συμβαίνει  ένίοτε  νά  τά  κα¬ 

ταστρέψουν  κάποια  φουρτούνα  είς  τήν  ζωήν,  μιά  με¬ 
γάλη  συμφορά,  κάποια  δυσκολία,  Ακόμη  καί  άνθρωποι 

ΕΙς  τήν  τρίτην  έρμηνεύίτοι  τό  Οπό  τοΰ  Κυρίου  διατυ-τκοθέν 
 έρώ· 

τη  μ  π  «τί  ζητείτε;»,  τό  δΐίοίον  όττεβλήθη  Βιά  νά  έμπνΕύσπ  θάρρος 

καί  παρρησίαν  είς  τους  μαθητάς  καί  είς  τήν  τετάρτην  ή  Ανάγκη 

δπως  οΐ  χριστιανοί  Αποφεύγουν  τά  ψιιχοφθόρα  θεάματα  καί  έπι- 

δί&ωνταί  «ίς  τήν  μελέτην  καί  τήν  πραγματοποίηση/  τής  άρετής. 

1

,

 

 

Φιλιιϊ.  
3,  
1. 

κακοί,  πού  γνωρίζουν  νά  έξακατούν  καί  άλλοι  πάση
ς 

φύοεως  πειρασμοί.  Αύτά,  όμως,  δέν  έλέχθησαν  σέ  μάς 

Απλώς  καί  τυχαίως,  Αλλά  διά  νά  μή  κατηγορήσης  τόν 

Ίωάννην  ώς  φλύαρο-ν,  όταν  Ακούσης  νά  έπαναλαμβ
ά- 

νη  τά  ίδια  πάλιν,  οϋτε  νά  νομίσης  δτι  είναι  Ασήμαντος 

καί  φορτικός.  Διότι  ήθελεν  Ασφαλώς  Αμέσως  μόλις  τά 

είπε  νά  τόν  Ακούσουν  καί  νά  τόν  κατολάδουν  δλοι,  έ- 

πειδή  όμως  δέν  έπρόσεχαν  πολλοί  εις  τά  λεγόμενά  τ
ου 

Απ’  Αρχής  Κνεκα  τής  μεγάλης  πνευματικής  των  νωθρό- 

τητος,  τούς  Αφυπνίζει  έπαναλαμβάνων  διά  δευτέρ
αν 

φοράν  τά  ίδια  πάλιν. 

Πρόσεξε,  δμως,  ΕΙπεν  δτι  «ό  όπίσω  μου  έρχόμενος 

είναι  λαμπρότερος  καί  ένδοξότερος  άπό  έμέ»2  καί  6τι «δέν  είναι  ικανός  νά  λύση  τό  λουρί  τού  ύποδήματος 

Αύτού»3  καί  δτι  «Αύτός  βαπτίζει  μέ  Πνεύμα  “Αγιον  καί 

μέ  τό  πυρ  της  χάριτος*4  καί  δτι  είδε  τό  Πνεύμα
  τό  "Α¬ 

γιον  νά  κατεβαίνη  σάν  περιστέρι  καί  νά  μένη  έπ'  Αΰ- 

τοΟ5  καί  έμαρτύρησεν  δτι  Αύτός  είναι  6  Υιός  τού  θε¬ 
ού4.  Έν  τούτοις  κανείς  δέν  έπρόσεξε,  ούτε  τόν  ήρώτησβ, 

οϋτε  τοΟ  είπε-  «ΤΙ  σημαίνουν  αύτά,  πού  λέγεις;  καί  διά 

ποιον  τά  λέγεις;  καί  πρός  ποιον  σκοπόν;».  ΕΙπεν  Ακό¬ 

μη·  «Ιδού  ό  Αμνός  τού  θεού,  ό  Αποστολείς  διά  νά  ση- 

κώση  τήν  Αμαρτίαν  τοΰ  κόσμου  έξαλείφων  αύτήν»7
. 

Έν  τούτοις  οϋτε  £τσι  προσέβαλε  τήν  Αναισθησίαν  των. 

Δι’  αύτό,  λοιπόν,  ήναγκάσθη  νά  ΐίπη  τά  ίδια  πάλιν,  διά 

νά  έπιτύχη  νά  φυτεύση  είς  τό  βάθος  τής  διάνοιας  των, 

σάν  σέ  άλλην  γήν,  τήν  όποιαν,  σκληράν  καί  Ανυποχώ- 

2.  Ίωάν.  1,  15. 

3.  Ίωάν.  1,  27  καί  Μάρκ.  1,  7. 
4.  Ματθ.  3,  11. 
5.  *!ωάν.  1,  32. 

ό,  Ίωάν.  1,  34. 
7.  Ίωάν.  1,  29. 
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ρητόν  προηγουμένως,  έμαλάκωσε  μέ  τήν  πρόσφατον 

καλλιέργειαν,  τούς  σπόρους  καί  μέ  τόν  λόγον,  ό  δποΐ* 

ος  σάν  άλλο  άροτρον  τήν  γύψωσε ν,  ένφ  ήταν  πολύ  πα¬ 

τημένη  καί  άγονη  πνευματικώς.  Δι’  αύτό  λοιπόν  καί 
δέν  μακρυγορεϊ,  διότι  Ενα  μόνον  πραγμα  έφρόντιζε  νά 

έπιτύχη,  νά  δδηγήση  οώτούςείς  τόν  Χριστόν  καί  νά  τούς 

κάμη  νά  προσκολληθοΟν  καί  στερεωθούν  καλά  είς  Αύ- 
τόν  καί  μόνον.  Διότι  έγνώριζεν  δτι,  έάν  Απεδέχοντο 

τούτο  προθύμως  καί  έπείθοντσ,  δέν  θά  είχαν  Εκτοτε  Α¬ 

νάγκην  τοϋ  Ανθρώπου,  ό  όποιος  θα  τούς  Εδιδε  μαρτυ¬ 

ρίαν  περί  Αύτου,  πραγμα  Ακριβώς  τό  όποιον  καί  Εγι¬ 

νε.  Διότι,  &ν  οί  Σαμαρεΐται  είπαν  εις  τήν  γυναίκα,  μό¬ 

λις  Τόν  ήκουσαν*  «Δέν  πιστεύομεν  πλέον  διά  τόν  λόγον 

σου·  έπειδή  ήμεΐς  ήκούσαμεν  καί  γνωρίζομεν  δτι  οδτος 

είναι  Αληθώς  ό  Σωτήρ  τοΟ  κόσμου,  6  Χριστός»8,  πολύ 

περισσότερον  οί  μαθηταί  ήταν  φυσικόν  νά  αίχμαλωτι- 

σθούν  γρήγορα  καί  νά  Τόν  Αναγνωρίσουν,  πραγμα  Α¬ 
κριβώς  τό  όποιον  καί  έγινε.  Διότι  μόλις  προσηλθαν  καί 

Τόν  ήκουσαν  μίαν  έσπέραν,  δέν  έπέστρεψαν  πλέον  είς 

τόν  Ιωάννη ν,  Αλλ’  άφωσιώθηααν  είς  Αύτόν  τόσον  πολύ, 
ώστε  άνέλάβαν  καί  αύτοί  τήν  άποστολήν  του  Ίωάννου 

καί  έκήρυτταν  Αύτόν.  Διότι  λέγει·  «Εύρίσκει  αύτός  τόν 

Αδελφόν  του  Σίμωνα  καί  λέγει  είς  αύτύν’  εύρήκαμεν 
τόν  Μεσσίαν,  τό  όποιον  μεθερμηνευόμενον  είναι  ό  Χρι¬ 

στός»9.  Πρόσεξε  δμως  καί  τούτο,  δτι,  δταν  ·μέν  τούς  εΐ- 

πεν*  «Ό  όπίσω  μου  Ερχόμενος  είναι  λαμπρότερος  καί 

Ενδοξότερος  Από  Εμέ»10  καί  δτι  «δέν  είμαι  Ικανός  νά  λύ¬ 

σω  τό  λουρί  του  όποδήματος  Αύτου*11  κανένα  δέν  προσ- 

8.  Ίωάν.  4,  42. 
9.  Ίωάν.  1,  42. 

10.  1  Ιωάν.  1,  15. 
11.  Ίωάν,  1,  27. 

είλκυσεν,  δταν,  δμως,  τούς  ώμίλησε  περί  τής  οίκονομίας 

καί  έπί  τό  Ανθρωπινώτερον  καί  Ανεφέρθη  είς  θέματα, 

πού  είχαν  σχέσιν  μέ  σύτούς  καί  τήν  σωτηρίαν  των,  τότε 

οί  μαθηταί  του  Τόν  ήκολούθησοτν  προθύμως. 

Καί  δέν  εΐναι  μόνον  αύτό,  πού  ή  μπορείς  νά  παρατη* 

ρήσης,  Αλλά  καί  τούτο,  δτι  οί  πολλοί  δέν  προσελκόονται 
τόσον,  δταν  λέγεται  κάτι  μέγα  καί  Οψηλόν  περί  θεού, 

δσον,  δταν  λέγεται  κάτι  χρήσιμον  δι’  έαυτούς  καί  φιλάν¬ 
θρωπον  καί  Αναφέρεται  είς  τήν  σωτηρίαν  των  Ανθρώ¬ 

πων,  πού  παρακολουθούν,  "Ηκουσαν  λοιπόν  δτι  σηκώνει 
τήν  Αμαρτίαν  τοΟ  κόσμου  καί  Αμέσως  Ετρεξαν.  Διότι, 
άν  είναι  δυνατόν  νά  άπαλλαγώμεν  άπό  τά  άμαρτήματά 

μας,  διά  ποιον  λόγον,  λέγει,  Αναβάλλομεν;  Πώς  δέν 

είναι  έσχάτη  Ανοησία,  ένώ  εύρίσκεται  ένώπιόν  μας  I κεί¬ 

νος,  πού  ή  μπορεί  χωρίς  κόπους  καί  ταλαιπωρίας  νά 
μάς  έλευθερώση  άπό  τό  βάρος  τής  άμαρτίας  καί  τής 

ένοχης,  νά  παρατείνω  μεν  τόν  χρόνον  τής  προσοικειώ- 

σεως  τής  δωρεάς;  'Άς  άκούουν  οί  κατηχούμενοι,  οί  ό¬ 
ποιοι  Αναβάλλουν  τήν  σωτηρίαν  των  καί  μέχρι  τέλους 

της  ζωής  των12.  Πάλιν  έστάθη,,  λέγει,  ό  *  Ιωάννης  καί  εΐ- 
πεν'  «Ιδού  δ  Αμνός  τοΟ  θεού».  Τίποτε  δέν  λέγει  ό  Χρι¬ 
στός,  Αλλά  δλα  τά  λέγει  Εκείνος.  Τό  ίδιο  γίνεται  καί 

μέ  τόν  γαμβρόν,  Δέν  λέγει  ό  γαμβρός  προηγουμένως 

τίποτε  είς  τήν  νύμφην,  Αλλά  παρίςταται  χωρίς  νά  δμιλή, 

άλλοι  δέ  γνωρίζουν  αύτόν  καί  τήν  νύμφην,  άλλοι  δέ  πά¬ 
λιν  τήν  παραδίδουν,  αύτή  δέ  Εμφανίζεται  μόνον  καί  δέν 

τήν  παίρνει  μόνος  του  καί  φεύγει,  Αλλ*  Αφού  τήν  παρα- 
δώση  Αλλος.  Ακολούθως,  δταν  τήν  πάρη,  τής  δημιουρ¬ 

γεί  τόσον  εόχάριστον  ψυχικήν  διάθεσιν,  ώστε  νά  μή  έν- 
θυμήται  πλέον  καθόλου  Εκείνους,  πού  τήν  παρέδωσαν 

είς  αύτόν.  Αύτό  Ακριβώς  Εγινε  καί  μέ  τόν  Χριστόν.  Ό 

1

2

.

 

 

Κατά  τήν  περίοδον  αύτήν  ύπ^ρχιν  ή  συνήθεια  νά  άναδάλ· 

2 
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Χριστός  ήλθε  διά  νά  νυμφευθή  τήν  Εκκλησίαν.  '
Ο  Ιδιος 

δέν  είπε  τίποτε,  Αλλά  μόνον  προσήλθεν.  Ό  δέ  φίλος  του 

Ιωάννης  £δωσε  εις  αύτόν  τήν  δεξιάν  τής  νύμφης,  δη¬ 

λαδή,  μ£  τούς  λόγους  του  παρέδωσεν  είς  Αύτόν  τάς  ψ
ο- 

χάς  των  Ανθρώπων.  Άφου  λοιπόν  έκεϊνος  παρέλαβε
ν 

αύτούς,  τούς  έπροξένησε  τόσην  χαράν  καί  εύτυχίαν,  ώσ¬
 

τε  δεν  Ιπέστρεψαν  πλέον  είς  έ  κείνον,  που  παρέδωσεν 

αύτοός. 

β'.  Δέν  είναι  δμως  μόνον  αύτό,  πού  ήμπορουμε  νά 

προσέξωμεν  έδώ,  Αλλά  καί  κάτι  άλλο.  "Οπως,  δηλαδή, 

είς  τούς  γάμους  δέν  πηγαίνει  ή  κόρη  πρώς  τόν  γαμβρόν, 

άλλ“  ό  γαμβρός  σπεύδει  προς  αύτήν,  Ακόμη  καί  άν  εί¬ 

ναι  υίός  βοΐσιλέως  καί  πρόκειται  νά  νυμφευθή  κάποιαν 

άσή  μαντον  καί  περιφρονημένην  κόρην,  ή  καί  κάποιαν 

ύπηρέτριαν,  τοιουτοτρόπως  συνέβη  καί  έδώ.  
Δέν  άνέ- 

δηκεν  ό  άνθρωπος  είς  τόν  ούρανόν,  άλλ'  Αύτός  ήλθε 

κοντά  είς  τόν  Αξιοκατάκριτον  άνθρωπον.  Καί  Ακολού¬ 

θως,  μόλις  έγιναν  οί  γάμοι,  δέν  τόν  άφησεν  έδώ,  Αλλά 

τόν  Ανέβασεν  είς  τό  πατρικό  του  σπίτι.  Διατί  λοιπόν  6 

Ιωάννης  δέν  παίρνει  Ιδιαιτέρως  τούς  μαθητάς  του  καί 

δέν  τούς  όμιλεΐ  &ι’  αύτά  κοπ*  ιδίαν  καί  δέν  παραδίδει 

αύτούς  τοιουτοτρόπως  είς  τόν  Χριστόν,  άλλ'  όμιλεί  δη¬ 

μοσίως  πρός  αύτούς  καί  ένώπιον  όλων  τούς  λέγει*  
«Ι¬ 

δού  ό  Αμνός  του  θεού»;  Διά  νά  μή  νομισθή  δτι  πρόκει¬ 

ται  περί  δόλου  καί  σκευωρίας.  Διότι,  Αν  τούς  προσκα- 

λουσεν  ιδιαιτέρως  καί  τούς  προέτρεπε  νά  Τόν  Ακολου¬ 

θήσουν  καί  πρός  χάριν  του  Τόν  Ακολουθοΰσαν,  ίσως 

γρήγορα  καί  νά  έγκατέλειπαν  Αύτόν,  ένω  τώρα  
έδέ- 

χθησαν  νά  Τόν  Ακολουθήσουν  ύστερα  άπό  τήν  κατά  τρό- 

λουν  οι  χριστιανοί  τό  βάπτισμα,  ή  όττοίσ,  πολεμηθ^ΐσα  άπό 
 τούς 

μεγάλους  Πατέρας  ( Κστπκχ&όκας,  Αμβρόσιον  Μεδ
ιολάνων.  Κύ¬ 

ριλλον  Άλεξαν&ρείας,  Ιερών  Χρυσόστομον,  διτος  βλέπομε  έδω), 

ίξέλιπ*.  άλίγον  κατ’  ώλίγον  καί  έπεκράτησεν  ό  νηπιοβαπτισμός. 

πον  τελείως  φανερόν  καί  πρός  όλους  γενομένην  διδα¬ 
σκαλίαν  καί  παρέμειναν  σταθεροί  μαθηταί  Του,  ώς  Α- 

κολουθήσαντες  Αύτόν  όχι  πρός  χάριν  τοΟ  διδοισκάλου, 

άλλά  μέ  ειλικρίνειαν  καί  άποβλέποντες  είς  τήν  προσω¬ 
πικήν  των  σωτηρίαν. 

ΟΙ  μέν  λοιπόν  Προφήτσι  καί  οί  Απόστολοι  δλοι  £- 
κήρυτταν  Αύτόν  Απάντα  —  οί  μέν  Προφήται  πρό  τής 

κατά  σάρκα  παρουσίας  Του,  οΐ  δέ  Απόστολοι  μετά  τήν 

Άνάληψίν  Του  —  ό  5έ  Ιωάννης  μόνος  έκήρυττεν  Αύ¬ 

τόν  παρόντα,  Δι’  αύτό  καί  λέγει  δτι  αύτός  είναι  φίλος 
του  νυμφίου  Χρίστου,  έπειδή  καί  είς  τούς  γάμους  Του 

μόνος  αύτός  ήλθε.  Έπί  πλέον  δέ  αύτός  έτακτοποίησε 

τά  πάντα  καί  έπραγματοποίησε  τους  γάμους.  Αύτός  έ¬ 

καμε  τήν  Αρχήν  τής  συναντήσεως  αύτών*  «Καί  έ  μ- 
βλέψας  τ  φ  Ιησού  περιπατοΰντι, 

λέγει*  ’Ί  δ  ε  ό  Αμνός  του  θεο  0»,  Τού¬ 
το  είπε,  δειχνόων  δτι  δέν  Ιμαρτύρει  μόνον  μέ  τήν  φω¬ 

νήν,  Αλλά  καί  μέ  τούς  όφθαλμούς.  Καί  διότι  έθαύμαζε 

τόν  Χριστόν  καί  έχαίρετο  καί  ηύχαριστεΐτο  πολύ  νά 
τόν  βλέπη.  Καί  δέν  όμιλεΐ  έκ  προοιμίου  παρακλητικώς, 

Αλλά  Αφήνει  νά  φανή  ό  θαυμασμός  του  πρώτα  καί  ή  έκ- 

πληξίς  του  διά  τόν  παρόντα,  Ακολούθως  δέ  Αποκαλύ¬ 
πτει  είς  δλους  αύτούς  καί  τήν  δωρεάν,  τήν  όποιαν  ήλθε 

νά  κάμη  καί  τόν  τρόπον,  μέ  τόν  όποιον  πρόκειται  νά 

πραγματοποιή  αίωνίως  τήν  δωρεάν  σύτου  του  καθαρ¬ 
μού.  Διότι  ό  άμνός  ύπεμφαίνει  καί  τά  δύο  αύτά.  Καί 

δέν  είπε*  «ό  ληψόμενος*  ή  «ό  άρας»,  άλλ’  «6  αΐρων  τάς 
Αμαρτίας  τού  κόομου»,  διά  νά  γίνη  τελείως  σαφές,  δτι 

6  Χριστός  πραγματοποιεί  τούτο  πάντοτε,  αίωνίως.  Διό¬ 
τι  δέν  έοήκωσε  μόνον  τότε  τάς  Αμαρτίας,  όταν  έπαθεν 

έπί  του  Σταυρού,  άλλ’  Από  τότε  πού  Ιπαθε  μέχρι  σήμε¬ 
ρα  «αίρει»  τάς  Αμαρτίας,  όχι  βεβαίως  αίωνίως  πάσχων 

καί  σταυρούμενος,  διότι  μίαν  θυσίαν  προσέφερεν  ΰπέρ 

Αμαρτιών,  άλλ’  αίωνίως  διά  τής  μιας  αύτής  θυσίας  καθ- 
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α(ρων  τάς  Αμαρτίας  του  Ανθρωπίνου  γένους
.  Οτιως, 

λοιπόν,  Ακριβώς  ό  Λόγος  δεικνύει  σέ  μας  τό  έξσίρ
ετον 

ή  ξί^ωριοτόν  του  Λόγου  έκείνου  ϊνοντι
  των  δλλον  λό¬ 

γων  καί  ό  ΥΙός  φανερώνει  έκεϊνον  τόν  Υιόν,  ό 
 όποιος 

Εχει  ξεχωρισθή  Από  τούς  άλλους  υίούς,  
καθ  δμοιον 

τρόπον  καί  ό  Αμνός  καί  ό  Χριστός  καί  δ  Προφήτης  καί 

τό  Φως  τό  Αληθινόν  καί  ό  Ποιμήν  ό  καλός  καί  δ
σα  γε¬ 

νικώς  -κερί  ΑύτοΟ  ήμπορούν  νΑ  λέγωντσι  μέ  τήν  πρ
οσ¬ 

θήκην  του  Αρθρου,  δλα  φανερώνουν  τό  δ
ιακεκριμένον 

άπό  τά  Αλλα,  τό  μοναδικόν  καί  έξαίρετον.  Κ
αί  διότι  Α¬ 

μνοί  ήσαν  πολλοί,  καθώς  καί  προφήται  καί  χρι
στοί  καί 

υΙοΙ,  Αλλά  Απ’  όλους  αότούς  έξεχώρισεν  Αύτόν  Απείρ
ως 

καί  έδειξεν  έτσι  τήν  μεγάλην  μεταξύ  αύτών  διαφο
ράν. 

Καί  δέν  κατωχύρωσε  τό  διακεκριμένον  Λύτου  μέ  τ
ήν 

προσθήκην  αύτήν  τοΰ  Αρθρου,  Αλλά  καί  μέ  τήν 
 προσθή¬ 

κην  τοΰ  Μονογενούς.  Διότι  δ  Χριστός  δέν  έχε
ι  τίποτε 

κοινόν  πρός  τήν  κτίσιν. 

Αύτός  δέ  πού  νομίζει  δτι  είναι  άκαιρον  νά  λ
έγων- 

ται  αύτά  κατά  τήν  δεκάτην  ώραν  της  ήμέρας,  διό
τι  κατ’ 

αύτήν  τήν  ώραν  της  ήμέρας  έλέγοντο  
αύτά,  καθ’  δσον 

λέγει·  «ώρα  γάρ  ήν  ώς  δεκάτη»13,  αύτός  μοΟ  φαί
νεται 

ότι  κάνει  μεγάλο  σφάλμα.  Διότι  διά  τούς  πο
λλούς  καί 

ύπσδουλω μένους  είς  τήν  σάρκα,  είναι  πολύ 
 φυσικόν  ό 

μετά  τό  φαγητόν  χρόνος  νά  μή  είναι  
ό  πλέον  κατάλλη¬ 

λος  διά  νά  Ασχολούνται  μέ  κάτι  Από  
τά  Αναγκαία14. 

ΤοΟτο  δέ  όφείλεται  εις  τό  γεγονός,  δτι  ύξ  αιτίας
  των 

τροφών  έρχονται  είς  κατάστασιν  πνευματι
κής  νωθρό- 

τητος  καί  Αναισθησίας.  Έδώ,  όμως,  πρόκει
ται  περί  Αν- 

δρός,  ό  όποιος  δχι  μόνον  δέν  έπιβαρύνει
  τόν  έαυτόν  του 

μέ  πολλάς  τροφός,  άλλ*  ούτε  κΑν  συνηθισ
μένα  τρώγει. 

Διότι  έζοΰσε  μέ  πολλή ν  έγκράτειαν  καί  Απείχε  τ
ροφής 

13.  Ίωάν.  1.  40.  ,  , 

14.  Μέ  τήν  λέξιν  αύτήν  ό  Χρυσόστομος 
 έννοει  τό  πνευματικό, 

τά  χριστιανικά. 
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τόσον,  δσον  Απέχομεν  ήμεΐς  κατά  τήν  διάρκειαν  τή
ς 

αύγής,  πού  εΐμεθα  έδώ  συγκεντρωμένοι13.  
Μάλλον  δέ 

πολύ  περισσότερον,  διότι  μέ  μας  συμβαίνει  πολλές 
 φο¬ 

ρές  νά  ξεγελούμε  τόν  έαυτόν  μας  μέ  δ,τι  έπερί
σσεψεν 

Από  τό  προηγούμενο  βράδυ,  ένώ  έκεΐνος  δέν  έκο
υροιζε 

τόν  έαυτόν  του  μέ  τίποτε  Από  αύτά.  Ύπ’  αύτάς,  
λοιπόν, 

τάς  συνθήκσς,  ήτο  πολύ  φυσικόν  δτι  ώμιλοΟ
σε  περί  σού- 

τών  καί  κατά  τήν  διάρκειαν  τού  Απογεύματος,  μετά  τό 

μεσημεριανό  φαγητόν.  "Επειτα,  ό  Ιωά
ννης  ό  Βαπτι¬ 

στής  διέμενε  καί  είς  τήν  έρημον,  πλησίον
  τοΰ  ’[ορ&ά- 

νου  ποταμού,  δπου  όλοι  μέ  πολύν  φόβον  Απήγαιναν  
διά 

νά  λάβουν  τό  δάπτισμα  καί  φυσικά  τότε  έφρόντίζα
ν  δ- 

λίγον  διά  τάς  βιοτικός  άνάγκας.  Είναι  γνω
στόν,  έπί- 

σης,  δτι  οΐ  «χλοι  έπΐ  τρεις  ήμέρας  έμενοτν  κοντά 
 είς  τόν 

Χριστόν  μέ  έπιμονήν  καί  άφοσίωσιν  καί  δέν
  εΐχαν  τίπο- 

τε  νά  φ άγουν.  Αύτό  Ακριβώς  είναι  Αληθινού 
 διδασκά¬ 

λου  καί  έπιμελοϋς  γεωργού  γνώρισμα,  δτι  ούδέπ
οτε  ύ- 

ποχωρεϊ  καί  έγ καταλείπει  τόν  Αγώνα,  έως  βτο
υ  βεβαιω- 

θή  δτι  ό  λόγος  πού  έφυτεύθη  Από  αύτόν  μέ  κό
πον  καί 

προσοχήν  έρρίζωσε  καλά  καί  Αφωμοιώθη  πλήρω
ς 

Διατί,  Βμως,  δέν  έπήγε  είς  δλα  τά  μέρη  τής  Ίουδαίας 

διά  νά  κηρύξη  Αύτόν,  Αλλά  παρέμεινεν  είς  τόν  ποτα
μόν 

καίέπερίμενε  έκείνον  νά  £λ&η  καινά  Τόν  δείξη  προσερ- 

χόμενον;  Διότι  αύτό  ήθελε  νά^ραγ ματοπο ιηθή  διά  τών 

έργων.  Αύτό  δέ  τό  όποιον  έφρόντιζεν  έπιμελως  ήταν  νά 

κάμη  Αύτόν  κατ’  Αρχήν  γνωστόν  μόνον  καί  νά  πε
ίση 

μερικούς  νά  Ακούσουν  περί  τής  αιωνίου  ζωής.  "Αφησε 

δέ  είς  Αύτόν  τήν  μεγαλυτέραν  καί  σπουδαιοτέραν  μαρ¬ 

τυρίαν,  τήν  μαρτυρίαν  τήν  διδομένην  διά  των  έρ
γων,  8- 

πως  Ακριβώς  καί  ό  ίδιος  λέγει-  «Έγώ  δέ  Από  άνθρωπ
ον 

15  *Από  έβΔ  ιχληροφορούμεθα  τόν  χρόνον  τής  ττραγματ
οποι- 

ήσεως  αότΔν  τΔν  όμιλιΔν, 
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δέν  λαμβάνω  τήν  μαρτυρίαν  διότι  τά  £ργα,  τά  όποια  | 

μοΰ  έδωσεν  6  Πατήρ  διά  νά  τελειώσω  αύτά,  αύτά  εΐναι 

τά  μαρτυροΰντα  περί  έμοΟ*14.  Κύτταξε,  λοιπόν,  αύτό 

πόσον  άποτελεσματικώχερον  ήτο  καί  άποδοτικώτερον. 

Διότι  ό  μικρός  σπινθήρας  πού  άναψε,  έμεγάλωσε  πολύ 

καί  έφούντωσε  γρήγορα  τό  τώρ,  καθ'  δσον  έκεΐνοι,  οΐ 
όποιοι  προηγουμένως  δέν  έπρόσεχαν  εις  τά  λεγάμενα, 

έπειτα  έλεγαν  «"Ολα,  δσα  εΐπεν  ό  Ιωάννης,  εΐναι  ά- 

ληθή»17. 
γ’.  "Αλλωστε,  άν  £λεγεν  αύτά  περιερχόμενος  τήν 

Ιουδαίον,  θά  ένομίζετο  δτι  δλα  αύτά,  τά  όποια  έλάμ- 

βαναν  χώραν,  τά  π  ραγ  ματοπο  ιοΰσεν  ό  άνθρώπινος  ζή¬ 

λος  καί  τό  κήρυγμά  του  θά  έφαίνετο  πολύ  Βποπτον. 

<Καί  ήκουσαν  οΐ  μαθηταί  αύτοΟ  οΐ  δύο,  καί  ήκολούθη- 

σαν  τόν  Ί  ήσουν».  Παρ’  δλον  βεβαίως  δτι  μαζί  του  ήσαν 
καί  άλλοι  μαθηταί,  έν  τφύτοίς  έκεΐνοι  δχι  μόνον  δέν  ή¬ 

κολούθησαν  τόν  Χριστόν,  άλλά  καί  τόν  είδαν  μέ  διάθε 

σιν  φθόνου  καί  δυσπιστίας,  διότι  λέγει*  *Ραββ[,  έκεινος 
ό  όποιος  ήτο  μαζί  σου  πέραν  του  Ίορδάνου,  εΙς  τον  ό¬ 
ποιον  σύ  έμαρτύρησες,  ιδού  οδτος  βαπτίζει  καί  δλοι 

έρχονται  προς  αύτόν»1  ®,  άλλά  καί  πάλιν  αύτοί  φανερά 

Τόν  κατηγορούσαν-  «Διατί  Ιμείς  νηστεύομεν  καί  οΐ  μα¬ 

θηταί  σου  δεν  νηστεύουν ;*·19,  Άλλ’  οί  καλλίτεροι  άπό 

τούς  άλλους  δέν  έπαθαν  τίποτε  τέτοιο,  άλλ*  ήκουσαν 
τόν  Ίωάννην  και  ώμέσως  ήκολούθησαν  τόν  Χριστόν.  Ή- 

κολούθησαν  δέ  τόν  Χριστόν,  δχι  διότι  περιεφρόνησαν 

τόν  διδάσκαλόν  τους,  άλλ’  άκριδώς  διότι  έπείσθησαν 
είς  αύτόν  καί  άπεμακρύνθησαν  καί  άπομακρυνθέντες 

άπέδειξαν  δτι  έπραξαν  τούτο  κατόπιν  όρθής  καί  άνεπη- 

16.  Ίωάν.  5,  34  και  36. 

17.  Ίωών.  10,  41. 

18.  "Ιωάν.  3,  26. 
19.  Ματ9.  9,  14. 
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ρεάστου  κρίσεως.  Διότι  δέν  Επραζαν  τοΰτο  κατόπιν  πα- 
ρακλήσεως,  πραγμα  πού  θά  ήταν  άσφσλώς  ύποπτον, 

άλλ’  ήκολούθησαν  Αύτόν  άποκλειστικώς  καί  μόνον  δ- 
πειδή  προεΐπεν  είς  αύτσύς  δτι  θά  πραγματοποιήσω  τό 

άληθινόν,  τό  έν  Πνεύματι  Άγίψ  βάπτισμα,  Δέν  έγκα- 

τέλειψαν,  λοιπόν,  τόν  διδάσκαλον,  άλλ’  ήθέλησαν  νά  μά¬ 
θουν  τί  περισσότερον  φέρει  άπό  τόν  Ίωάννην. 

Κότταξε,  δμως,  μέ  πόσον  σεβασμόν  Τόν  πλησιάζουν 

καί  προσπαθούν  νά  μάθουν.  Διότι  δέν  ήρώτησαν  τόν 

ΊησοΟν  μόλις  έπήγαν  κοντά  Του  διά  τά  άναγκαϊα  καί 

μέγιστα  ζητήματα,  οΟτε  έπραξαν  τοΰτο  δημοσίως,  ένώ* 
πιον  δλων  καί  κατά  τρόπον  πρόχειρον  καί  έπιπόλαισν, 

άλλ1  έσπευσσν  νά  συνομιλήσουν  μαζί  Του  ιδιαιτέρως. 

Διότι  έγνώριζαν  δτι  οί  λόγοι  του  διδασκάλου  δέν  προ- 

ήρχοντο  άπό  διάθεσιν  ταπεινοφροσύνης,  άλλ’  ήσαν  λό¬ 
γοι  άποκαλύπτοντες  τήν  περί  τοΰ  Χριστού  άλήθειαν.  Λέ¬ 

γει  «"Ενας  δέ  άπό  τούς  δύο  αύτούς  μαθητάς,  πού  ή- 
κουσαν  άπό  τόν  Ίωάννην  τά  δσα  είπε  περί  τού  Ιησού, 

καί  ήκολούθησαν  αύτόν,  ήτο  ό  Άνδρέας,  ό  άδελφός  τού 

Σίμωνος  Πέτρου»25.  Διατί,  δμως,  δέν  άνέφερε  καί  τό  ό¬ 
νομα  τού  άλλου  μαθητου,  ό  όποιος  ήταν  μαζί  μέ  τόν 

Άνδρέα;  Μερικοί  λέγουν  δτι  δέν  τόν  άνέφερε,  έπειδή  ή¬ 

ταν  αύτός  ό  ϊδιος,  ό  γράφων  έιςεΐνος21,  ό  όποιος  ήκο- 

λούθησε  μαζί  μέ  τόν  ’Ανδρέα  τόν  Χριστόν.  Μερικοί  δ¬ 

μως  δέν  παραδέχονται  αύτήν  τήν  άποψιν,  άλλ*  άλλην, 
δτι  ό  μαθητής  έκεινος  δέν  ήταν  έκ  των  έπισήμων  καί 
γνωστών  καί  δέν  έθεώρησεν  άναγκαϊον  νά  τόν  άναφέ- 

ρη.  Επομένως,  δέν  Ιχρειάζετο  νά  άναφέρη  τίποτε  πε¬ 
ρισσότερον  άπό  τά  όσ/αγκαΐά.  Διότι  ποιον  όφελος  θά 

20.  '  I  ωάν.  1.  41, 

21.  Δηλαδή,  δ  Ιωάννης  ό  ΕύαγγεΑιςπής,  κατά  τήν  άποψιν αύτήν. 
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προέκυπτεν,  έάν  έμαθαίνσμε  τό  όνομα  έκείνου  τοΟ  μα¬ 

θητου,  έφ’  όσον  ούτε  των  έβδομήντα  δύο32  μαθητών  Ανα¬ 
φέρει  τά  όνόματα;  Α6τό  ή  μπορείς  νά  τό  διαπιστώσης 

καί  Από  τόν  ΠαΟλον  «Έστείλαμε  δέ  μαζί  μέ  αύτόν,  λέ¬ 

γει,  τόν  Αδελφόν,  τόν  όποιον  πσλλάκις  έδοκιμάσαμεν 

έν  πολλοίς  δτι  είναι  πρόθυμος,  του  όποίου  δ  έπαινος 

έν  τφ  Εύαγγελίιρ»23.  Τόν  Βέ  Άνδρέαν  Αναφέρει  καί  Βι’ 
Αλλον  λόγον.  Ποιος  λοιπόν  είναι  αύτός;  Διά  νά  μάθης, 

όταν  άκούσης  δτι  ό  Σιμών,  μόλις  ήκουσε  μαζί  μέ  αύ¬ 

τόν*  «Άκολουθήσατέ  με  καί  θά  σάς  κάμω  άλιείς  Αν¬ 
θρώπων»24,  Βέν  Απόρησε  διά  τήν  παράδοξον  ταύτην  ύ- 

πόσχεσιν,  δτι  τά  πρώτα  σπέρματα  τής  πίστεως  πρόκα- 
τέβαλλεν  ήδη  ό  Αδελφός. 

«"Εστρεψε  δέ  όπίσω  ό  Ιησούς  καί  δταν  τούς  είδε 

νά  τόν  Ακολουθούν,  τούς  είπε-  τί  ζητείτε;»25.  Άπό  τά 
λόγια  αύτά  διδασκόμεθα,  δτι  ύ  θεός  δέν  χορηγεί  τά  Α¬ 

γαθά  Ανεξαρτήτως  τών  έπιθυμιών  μας,  άλλ'  δταν  άρχί- 
σωμεν,  δταν  δώσω  μεν  τήν  θέλησίν  μας,  τότε  καί  Αύτός 

μας  χορηγεί  πλούσιας  τάς  άφορμάς  της  σωτηρίας  μας. 

Τί  ζητείτε;  τί  σημείνει  τούτο;  Εκείνος,  πού  γνωρίζει 

τάς  καρδίας  των  Ανθρώπων,  Εκείνος,  ό  όποίος  είσδύει 

καί  γνωρίζει  καλά  τάς  σκέψεις  μας,  Εκείνος  έρωτςώ 

Μάλιστα,  άλλ'  όχι  διά  νά  μΑθη  —διότι  πώς  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  έρωτςϊ,  θεός  ών  καί  γνωρίζων  τά  πάντα,  διά  νά 

μάθη Αλλά  διά  της  έρωτήσεως  νά  τούς  κάμη  νά  αί- 
σθώνωνται  κοντά  Του  περισσότερον  οίκεΐα  καί  νά  τούς 

έμπνεόσ^  μεγαλυτέραν  παρρησίαν  καί  νά  τούς  δείξη 

δτι  είναι  άξιοι  τής  διδασκαλίας.  Διότι  ήταν  φυσικόν,  σάν 

άγνωστοι  πού  ή  σαν,  νά  αίσθανθοΰν  φόβον  καί  συστο- 

22.  Πρβλ.  Λουκ.  10,  1. 

23.  Β'  Κορινθ.  9,  18  καί  22. 
24.  Μοτθ,  4,  19. 

25.  Ίωάν,  1,  38, 
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λήν  ένώπιον  Αύτοΰ,  περί  τού  όποιου  μάλιστα  είχαν  Α¬ 
κούσει  άπό  τόν  διδάσκαλόν  τους  τόσον  σπουδαία  λόγια. 

,‘Όλα  αύτά,  λοιπόν,  τήν  έκ  σεβασμού  συστολήν  καί  τόν 
φόβον  διεσκέδασε  μέ  τήν  έρώτησιν,  πού  ύπέβαλε  καί 

δέν  άφησε  τήν  Απόστασιν  μέχρι  της  οίκίας  νά  Βιέλθουν 

έν  σιγή  καί  Αμηχανία.  Καί  το  ι  τύ  ίδιο  θά  έγίνετο  καί  άν 
δέν  έ ρωτούσε,  διότι  θά  τόν  Ακολουθούσαν  όπωσδήποτε 

καί  θά  προχωρούσαν  σταθερά  πρός  τήν  οίκίαν.  Διατί 

λοιπόν  έρωτςι;  "Οπως  είπε,  τούς  ύπέβαλεν  αύτήν  τήν 

έρώτησιν  Αφ'  ένός  μέν  διά  νά  καθησυχάση  τό  μυαλό 

τους,  πού  Ακόμη  ήταν  ταραγμένο  καί  Αγωνιοΰσε,  Αψ’ 
έτέρου  δέ  διά  νά  τούς  δώση  θάρρος.  Καί  δέν  έφανέρω- 

σαν  τόν  ζήλον  τους  μόνον  μέ  τήν  ώπόφασίν  τους  νά  τόν 

Ακολουθήσουν,  Αλλά  καί  μέ  τήν  έρώτησιν.  Διότι  παρ'  δ- 
λον  πού  δέν  είχαν  μάθει  τίποτε  Ακόμη  Από  Αύτόν  καί 

δέν  είχαν  Ακούσει  τίποτε  Απολύτως,  έν  χούτοις  Τόν  άπε- 

κάλεσαν  διδάσκαλον  καί  ΒΓ  αύτοΰ  τού  τρόπου  έπέτυ- 

χαν  νά  συγκαταριθμηιθούν  μεταξύ  των  μαθητών  καί  νά 

φανερώσουν  τήν  αίτιον,  διά  τήν  όποίαν  Τόν  Ακολουθού¬ 
σαν  καί  ή  όποια  δέν  ήταν  άλλη  Από  τό  νά  μάθουν  κάτι 
άπό  τά  χρήσιμα. 

Αλλά  πρόσεξε  καί  τήν  σύνεσίν  των.  Δέν  είπαν  *Δί- 
δαξέ  μας  περί  των  θείων  δογμάτων,  ή  κάτι  άλλο  Από 
τά  Αναγκαία  διά  τήν  σωτηρίαν  μας»,  άλλά  τί  είπαν; 

«Πού  μένεις;».  Διότι,  δπως  είπα  προηγουμένως,  ήθε¬ 

λαν  μέ  ήρεμίαν  καί  ήσυχίαν  καί  νά  είποΰν  κάτι  πρός 
Αύτόν  καί  νά  Ακούσουν  κάτι  Από  Αύτόν  καί  νά  μάθουν, 

Δι’  αύτό  Ακριβώς  ούτε  Ανέβαλαν,  ούτε  είπαν  «θά  έλ- 

θωμεν  πάντως  αΰριον  καί  θά  σέ  άκούσωμε  πού  θά  όμι- 

λής  δημοσίως»,  Αλλ'  έφανέρωσαν  τόν  μεγάλον  τους  πό¬ 
θον  καί  τήν  βιασύνη  τους  νά  μάθουν  άπό  τό  γεγονός  δτι 

οϋτε  ή  Ακατάλληλος  ώρα  τούς  ήμπόδισε  νά  πραγματο¬ 
ποιήσουν  τήν  άπόφασίν  των  καί  διότι,  δταν  συνέβησαν 

αύτά,  ό  ήλιος  έβάδιζε  πρός  τήν  δύσιν  του,  καθ’  δσον  λέ- 
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γει·  «Διότι  ή  ώρα  ήταν  περίπου  δέκα»24.  Δι*  αύτό  καί 
ό  Χριστός  δέν  τούς  λέγει  τήν  κατεύθυνσιν,  πού  θά  πά¬ 

ρουν,  οϋτε  τόν  τόπον  είς  τόν  όποιον  θά  πορευθοϋν,  άλ¬ 
λα  τούς  Αφήνει  πλέον  νά  Τόν  Ακολουθήσουν,  δεικνύων 

δτι  συγκατετέθη  καί  άπεδέχθη  πλήρως  αύτούς,  Καί  δι’ 
αύτό  ούτε  ό  ίδιος  είπε  κάτι  τέτοιο-  «Είναι  Ακατάλληλη 

τώρα  ή  ώρα  διά  νά  έλθετε  είς  τό  σπίτι,  άν  έπιθυμήτε  νά 

άκούσετε  κάτι,  θά  τό  Ακούσετε  αύριο,  τώρα  δμως  πη¬ 

γαίνετε  είς  τά  σπίτια  σας»,  άλλά  τούς  όμιλεΐ  σάν  νά  εί¬ 

ναι  φίλοι  Του  καί  σάν  νά  Τόν  συνανεστράφησαν  Ιπί  πο- 

λύν  χρόνον.  Πώς,  δμως,  άλλου  λέγει*  «Ό  δέ  ΥΙός  τοϋ 

Ανθρώπου  δέν  έχει  που  νά  κλίνη  τήν  κεφαλήν»27,  έδώ 

δέ  λέγει  «"Ελθετε  καί  ϊδετε  ποώ  μένω»;  Ή  φράσις 
«δέν  έχει  ποΟ  νά  κλίνη  τήν  κεφαλήν»  σημαίνει,  δτι  δέν 

εΓχεν  ούτε  κατοικίαν  ίδικήν  του,  όχι  δτι  δέν  διέμενεν 

είς  οΙκίαν.  “Αλλωστε  καί  δ  παραβολικός  αύτός  λόγος 

αύτό  Ακριβώς  θέλει  νά  φοχνερώοΓ).  Καί  δτι  έμειναν,  λοι¬ 

πόν,  κοντά  Του  έ κείνην  τήν  ή  μέραν,  τό  είπεν  ό  Εύ<-  ,  γε- 
λιστής  Ιωάννης,  διά  ποιον  λόγον  δμως  έμειναν  κοντά 

Του  δέν  μας  τό  είπεν  έπίσης,  έπειδή  ό  λόγος  της  παρα¬ 

μονής  των  είναι  φανερός.  Διότι  οϋτε  αύτοί  ή κολ σόβη¬ 

σαν  τόν  Χριστόν  δι*  άλλον  λόγον,  ούτε  ό  Χριστός  τούς 

έπηρε  μαζί  Του  δι’  άλλην  τινά  αίτίαν,  παρά  μόνον  χά- 
ρίν  τής  διδασκαλίας,  τήν  όποίαν  τόσον  άφθόνως  καί 

πρσθύμως  άπήλαυσαν  καί  είς  διάρκειαν  μιας  νυκτός, 

ώστε  άμέσως  νά  θελήσουν  νά  προσελκύσουν  καί  άλλους. 

δ'.  Λοιπόν,  άπό  τήν  συμπεριφοράν  των  δύο  αύτών 

μαθητών  άς  μάθωμε  καί  μεΐς  νά  δίδωμε  τήν  πρώτην  θέ- 

26.  Ίωάν.  1,  40.  Ακολουθεί  τόν  παλαιόν  ύποΧονισμόν  τής 

ώρας,  σύμφωνα  μέ  τόν  όποιον  «δέκατη»  ώρα  άπό  της  άνατολής 

τοϋ  ήλΙον  ήταν  ή  Τετάρτη  άπογευματινή. 
27.  Λουκ.  9.  56. 
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σιν  είς  τήν  άκρόασιν  τοϋ  θείου  λόγου,  δλα  δέ  τά  άλλα 

έμπρός  είς  αύτήν  νά  θεωρώμεν  δεύτε  ρεύοντα  καί  έπ- 
ουσιώδη.  Δέν  πρέπει  νά  νομίζωμεν  καμμίαν  στιγμήν  Α¬ 

κατάλληλον  διά  τήν  άκρόασιν  τοϋ  θείου  λόγου  καί  ού- 
δέποτε  έπιτρέπεται  νά  Αμελώ  μεν  τό  καθήκον  μας  τού¬ 

το  εΐτε  παραστή  άνάγκη  νά  μεταβώμεν  είς  ξένην  οίκίοιν, 

είτε  πρέπει  νά  γίνη  γνωστός  είς  μεγάλους  άνδρας,  οΐ 
όποιοι  τόν  Αγνοούν,  είτε  τούτο  είναι  άνάγκη  νά  γίνη 

είς  προχωρημένην  ώρον  τής  ήμέρας,  είτε  είς  οίονδήπο- 

τε  χρόνον.  "Ολαι  αί  άλλαι  βιοτικαί  άσχολίαι  καί  άνάγ- 

και,  δπως  είναι,  φερ’  είπεΐν,  ή  τροφή,  τά  λουτρά,  τά  δεί¬ 
πνα,  ή  μπορούν  καί  πρέπει  νά  έχουν  τόν  καθωρισμένον 

χρόνον,  πού  θά  γίνωνται,  ή  διδασκαλία,  δμως,  τής  θεί¬ 
ας  φιλοσοφίας  Ας  μή  έχη  καμμίαν  καθωρισμένην  ώραν, 

άλλ’  άς  είναι  είς  τήν  διάθεσίν  της  δλος  ό  καιρός,  Ας  γί¬ 

νεται  είς  οίανδήποτε  ώραν  τής  ήμέρας.  Έδώ  έχει  έφαρ- 

μογήν  δ  λόγος  του  Αποστόλου  Παύλου,  ό  όποιος  λέ¬ 
γει-  «εύκαίρως  άκαίρως  έλεγξε,  έπίπληξε,  παρηγόρη¬ 

σε»24  καί  ό  λόγος  τού  Προφήτου,  ό  όποιος  λέγει-  «Καί 

τόν  νόμον  τοϋ  Κυρίου  θά  μελετφ  ή  μέραν  καί  νύκτα»29, 
άλλά  καί  ό  Μωϋσης  αυτό  προέτρεπε  τούς  Ιουδαίους  νά 

κάμνουν  πάντοτε.  Διότι  τά  μέν  βιοτικά,  τά  λουτρά  δη¬ 

λαδή  καί  τά  δείπνα  καί  δλα  τφ  άλλα,  &ν  καί  είναι  Α- 
ναγκαΐα,  έν  τούτοις,  δταν  γίνωνται  συνεχώς,  φθείρουν 

καί  καταστρέφουν  τό  σώμα,  ένώ  ή  ψυχωφελής  διδασκα¬ 

λία,  δσον  περισσότερον  γίνεται,  τόσον  περισσότερον  Ι¬ 

σχυροποιεί  τήν  ψυχήν,  ή  όποία  δέχεται  αύτήν.  Τώρα, 
δμως,  διαθέτομεν  οίονδήποτε  χρόνον  διά  μωρολογίας 

καί  Ανωφελείς  φλυαρίας  καί  τό  πρωί  καί  τό  Απόγευμα 

καί  τό  μεσημέρι,  Ακόμη  δέ  καί  τό  βράδυ  συγκενχρωνό- 

26.  Β’  Τιμοθ.  4,  2. 

29,  Ψαλμ.  1,  2. 
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με-θα  άσκόπως  καί  μοααίως,  έπί  πλέον  έξεχωρίσαμε  δι' 
αώτό  καί  τόπους,  ένφ  τόν  λόγον  του  θεοΰ  διδασκόμεθα 

μίαν  ή  δυο  φοράς  τήν  έβδομάδα  μόνον  καί  ζαλιζόμεθα 

και  κου  ραζόμεθσ  καί  αίσθανόμεθα  ύπερβολικώς  χορ- 
τασμένοι  Από  σύτόν. 

Ποια,  λοιπόν,  είναι  ή  αίτια;  Εΐμεθα  ψυχικώς  Ασθε¬ 

νείς.  Κοπαστρέψαμε  τελείως  τήν  πρός  τά  πνευματικά 

όρμήν  καί  έπιθυμίαν  της  ψυχής  μας.  Δι*  αύτό  καί  δέν 
ύγ  ιαίνει,  ώστε  νά  θέλη  νά  τρέφεται  πνευματικώς.  Είναι 

δέ  καί  αύτή  τρανή  άπόδειξις  δτι  είναι  Ασθενής,  δταν, 

δηλαδή,  ή  ψυχή  δέν  αισθάνεται  πείνα  καί  δίψα  πρός  τά 

πνευματικά,  άλλ'  άποοτρέφεται  καί  στενοχωρεϊται  καί 
μέ  τά  δύο,  τότε  σημαίνει  ότι  Ασθενεί.  Έάν  δέ  τοΟτο  συμ¬ 

βαίνει  μέ  τά  σώματα,  Αν,  δηλαδή,  τό  νά  μή  θέλη  νά  φά- 

γη  καί  νά  πιή  ό  άνθρωπος  είναι  άπόδειξις  σοβαρας  Α¬ 
σθένειας,  τήν  όποιαν  καί  συνεχώς  χειροτερεύει,  πολύ 

περισσότερον  μέ  τήν  ψυχήν.  Πώς,  λοιπόν,  θά  κάμωμεν 

τήν  ψυχήν  μας,  πού  είναι  πεσμένη  καί  κατεστραμμένη, 

πώς  θά  ήμπορέσωμεν  νά  τήν  κάμωμεν  νά  άναρρώση ; 

ΤΙ  πρέπει  νά  πράττωιμεν,  λέγει,  καί  τί  πρέπει  νά  λέγω- 

μεν,  διά  νά  κατορθώσωμεν  τοΟτο;  Π'ρέπει  νά  έπιδοθώ- 
μεν  εις  τήν  μελέτην  των  θείων  λόγων,  νά  έγκόψωμεν  είς 

τούς  λόγους  των  Προφητών,  των  Αποστόλων,  των  Εύ- 

αγγελ ιστών  καί  είς  δλους  τούς  άλλους  των  θεοπνεό- 
στων  καί  άγιων  άνδρών.  Διότι  τότε  θά  καταλώβωμεν, 

δτι  είναι  πολύ  καλλίτερα  νά  τρεφώμεθα  μέ  αυτούς,  πα¬ 

ρά  μέ  τάς  Ακαθάρτους  τροφάς.  Διότι  έτσι  πρέπει  νά 

όνομάζωμεν  τάς  βλαπτικάς  καί  άνοήτους  φλυαρίας  καί 

τάς  πρός  τοΰτο  συγκεντρώσεις.  Διότι,  πές  μου,  τί  είναι 

άνώτερον,  νά  Ασχολούμεθα  μέ  τά  συμβαίνοντσ  είς  τήν 

Αγοράν,  είς  τά  δικαστήρια,  εις  τό  στρατόπεδον,  ή  μέ 

τά  ούράνια  καί  μέ  τά  μετά  θάνατον;  ΤΙ  είναι  καλλίτε- 
ρον,  νά  όμιλουμε  διά  τόν  γείτονα  καί  διά  τά  πράγματα 

του  γείτονας  καί  νά  περιεργαζώμεθα  τά  ξένα  πράγμα- 
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τα,  ή  νά  έξετάζωμεν  καί  μελετώ  μεν  τά  τών  Αγγέλων 

καί  έκείνα,  πού  ένδιαψέρουν  ή  μας  τούς  Ιδιους,  πού  έν- 

διαφέρουν  τήν  ψυχήν  μας;  Διότι  τά  τοΟ  γείτονος  δέν 

είναι  όπωσδήποτε  ίδικά  σου,  ένώ  τά  ούράνια  είναι  Ιδι- 
κά  σου.  Άλλ'  είναι  δυνατόν,  λέγει,  άφοΟ  όμιλήσωμεν 

μίαν  φοράν  δι’  αύτά,  νά  έξοατλήσωμεν  τά  πάντα.  Τί 
λοιπόν,  δέν  καταλαβαίνετε  τούτο,  δτι  όμιλεΐτε  ματαί- 

ως  καί  άσκόπως  περί  αύτών  πού  όμιλεΐτε,  άλλ’  έξοδεύ- 
οντες  είς  αύτό  ίλην  σας  τήν  ζωήν,  δέν  έξαντλήσατε  πο¬ 
τέ  τήν  περί  αύτών  τών  πραγμάτων  ύπόθεσιν;  Καί  δέν 
λέγω  καθόλου  διά  τά  ένοχλητικώτερα  άπό  αύτά. 

Διότι  οΐ  μέν  έγκρατέστεροι  αύτά  συζητούν  μεταξύ 

τους,  οί  δέ  όκνηρότεροι  καί  οί  περισσότερον  άμελεΐς 

περιφέρουν  διαρκώς  είς  τούς  λόγους  των  μίμους 

καί  χορευτάς  καί  ήνιόχους  καί  μέ  τόν  τρόπον  αΰτόν  μο¬ 
λύνουν  τήν  Ακοήν,  καταστρέφουν  τήν  ψυχήν,  έκπορνεύ- 
ουν  τήν  σεμνότητα  τής  φύσεως  μέ  αύτΑς  τάς  διηγήσεις 

καί  βάζουν  μέσα  είς  τό  μυαλό  τους  κάθε  είδος  κακίας 

μέ  αύτήν  τήν  συζήτησιν.  Διότι,  μόλις  ή  γλώσσα  Ανέφε¬ 

ρε  τό  όνομα  τοΟ  χορευτού,  Αμέσως  ή  ψυχή  έφερε  μπρο¬ 
στά  της  καί  άναπαρέστησε  τήν  όψιν  του,  τό  κεφάλι  του, 

τό  λεπτόν  ένδυμά  του,  αύτόν  τόν  ίδιον,  ό  όποιος  είναι 

θηλυπρεπέστερος  όλων  αύτών.  "Αλλος  πάλιν  μέ  άλλην 

δίήγησιν  ύπεδαύλισε  τήν  φλόγι*  τοΰ  έσωτερίκοΟ  πά¬ 
θους,  διότι  άνέφερε  κατά  τήν  συζήτησιν  γυναίκα  πόρνην, 

τά  λόγια  της,  τά  έξωτερικά  χαρακτηριστικά  της,  τά 

πονηρά  βλέμματά  της,  τήν  μολθακότητα  καί  φιληδο- 

νίαν  τής  δψεώς  της,  τό  έξεζητημένον  κτένισμα  τών  μαλ¬ 

λιών  της,  τά  φτιασιδώματα  τοΰ  προσώπου  της,  τό  βά¬ 

ψιμο  τών  ματιών  της.  "Αραγε  δέν  έπάθατε  τίποτε,  καθ' 
ήν  στιγμήν  καί  έγώ  άκάμη  διηγούμην  αύτά;  Αλλά  δέν 

πρέπει  νά  ντραπήτε,  ούτε  νά  κοκκινίσετε,  διότι  βέβαια 

ή  Ανάγκη  της  ρύσεως  Απαιτεί  τσΟτο  καί  διαθέτει  
τό- 
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σσν  περισσότερον  τήν  ψυχήν,  όσον  μεγαλυτέρα  είναι  ή 

δύναμις  τής  διηγήσεως. 

'Ε,άν  δέ,  καίτοι  όμιλώ  έγώ  καί  εδρισκόμεθα  μέσα 

είς  Εκκλησίαν  καί  παρ'  δλον  δτι  εΐμεθα  μακράν  έκε(- 

νων,  έπάθατε  έστω  καί  τό  Τάχιστον  άπό  τό  άκουσμά 

τους,  καταλαβαίνετε  πως  φυσικά  πρέπει  νά  αίσθάνων- 
ται  αύτοί  πού  εύρίσκονται  μέσα  είς  τό  ίδιο  τό  θέατρον, 

είς  τό  όποιον  συμβαίνουν  αΰτά,  αύτοι  πού  μέσα  έκεΐ 

έχουν  μεγάλην  έλευθερίαν,  πού  εύρίσκονται  μακριά 

άπό  αύτήν  έδώ  τήν  σεμνήν  και  Ιεράν  σύναξιν,  πού  βλέ¬ 

πουν  καί  άκούουν  έ κείνα  ·μέ  μεγάλην  άναίδειαν  καί  πολ¬ 

λή  ν  άδιαντροπιά.  Καί  θά  ή  μπορούσε  νά  έρωτήρη  ίσως 

κάποιος  άπό  τούς  μή  προσέχοντας,  διατί,  λοιπόν,  έάν 

ή  άνάγκη  τής  φύσε  ως  διαθέτει  τοιουτοτρόπως  τήν  ψυ¬ 

χήν,  άψσΰ  άφησες  έκείνην,  καταφέρεσαι  έναντίον  μας; 

Διότι  είναι  μέν  Ιδιον  τής  φύσεως  νά  παθαίνη  8ταν  ά- 

κούη  τέτοια  πράγματα,  τό  νά  άκούη  δμως  τέτοιου  εί¬ 

δους  άκούσμστα  δεν  είναι  έπίσης  έργον  τής  φύσεως, 

άλλ’  είναι  τής  προαιρέσεως  Αμάρτημα.  Επειδή  καί 

ό  όμιλών  πρέπει  νά  κατακαίεται  μέσα  είς  τό  πΟρ  αύ- 
των  πού  λέγει  καί  αύτό  θέλει  ή  άδυναμία  τής  φύσεως, 

έντούτοις  ή  φύσις  δέν  μάς  όδηγεΐ  και  εϊς  τύ  πυρ  καί  είς 

τήν  έξ  αύτσυ  προερχομένην  ήθι·κήν  διαφθοράν,  διότι  ά- 

πλ  ο  ύστατα  ή  φωτιά  τών  παθών  καί  ή  ήθική  διαφθορά 

,όφείλεται  εις  τήν  διαστροφήν  τής  προαιρέσεως  άπο- 
κλειστικώς  καί  μόνον. 

Τούτο,  λοιπόν,  άπαιτώ  νά  έξαλείψωμεν  καί  νά  διορ- 

θώσωμ&ν,  ώστε  νά  ·μή  όδηγήσωμεν  Οεληματικώς  τούς 

έαυτούς  μας  είς  τόν  γκρεμόν,  ούτε  νά  τούς  ώθήσωμε  είς 

τά  βάραθρα  τής  κακίας,  ούτε  νά  τρέχωμε  κατ'  εύ
θεΐαν 

είς  τό  πυρ  τής  διαφθοράς,  διά  νά  μή  καταστήσωμε  τούς 

έαυτούς  μας  ύπευθύνους  καί  διά  τήν  φοβεράν  φλόγα 

τής  κολάσεως,  πού  είναι  κατεσκευασμένη  διά  τόν 
 διά¬ 

βολον.  Μακάρι  δέ  δλοι  ήμεΐς,  άφου  άπαλλαγώμεν  καί 
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άπό  τήν  μίαν  καί  άπό  τήν  άλλην,  νά  εδρεθώμεν  είς  αύ- 

τούς  τούς  κόλπους  τού  Αβραάμ  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 

φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χρίστου,  μετά  τοΰ 

όποιου  είς  τόν  Πατέρα  πρέπει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον 
Πνεύμα  είς  τούς  αιώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΘ'  (19) 

(Ίωάν.  α' ,  42  -  43) 

«Ε  6  ρ  ί  σ  κ  ε  ι  ο  δ  τ  ο  ς  πρώτος  τ  6  ν  ά- 

Αδελφόν  τόν  ίδιον  Σίμωνα,  καί  λέ¬ 

γει  αύτφ'  Ε  ΰ  ρή  κ  αμ  ε  ν  τόν  Μεσαία  ν, 
β  έοτι  μεθερμηνευόμενον  Χριστός, 

καί  ή  γ  α  γ  ε  ν  αύτόν  π  ρ  ό  ς  τόν  Ί  η· 
ο  ο  0  ν»  (Ίωάν.  1,  42) . 

α'*.  Ό  θεός,  Από  τήν  πρώτην  στιγμήν,  πού  έδημι- 

ούργησε  τόν  άνθρωπον1,  δέν  τόν  άφησε  μόνον  καί  Ερη¬ 
μον,  Αλλά  του  Εδωσεν  ώς  βοηθόν  καί  σύνοικόν  του  τήν 

γυναίκα,  Επειδή  έγνώριζεν  δτι  Από  σύτήν  τήν  συνοίκη- 
σιν  καί  συζυγίαν  ΘΑ  προήρχετο  μεγάλο  κέρδος.  Αλλά 

ποιον  κέρδος,  έφ’  όσον  δέν  έχρησιμοποίησεν  όρθώς  καί 

πρεπόντως  τήν  εύεργεσίαν  αύτήν  ή  γυναίκα;  Έν  τού¬ 
το  ις,  έάν  έξετάση  κανείς  προσεκτικά  τήν  φύσιν  αύτοΟ 

του  ζητήματος,  θά  διαπιστώση  δτι  Από  αύτήν  τήν  συν- 

*  Ό  θείος  Χρυσάστομος  είς  τήν  παράγραφον  οότήν  έπιατ;- 

μαΐνει  τώ  γεγονός  ΰτΐ-  ή  γνήσια  Αγάπη  μεταξύ  δύο  προσώπων 

ώφελεΐ  αύτά  μεγάλως,  όπως  φαίνεται  άτιώ  τά  παράδειγμα  των 

Αδελφών  *Ανδρέου  καί  Πέτρου.  Ό  τελευταίος  έγνώρισε.  τόν  Χρι¬ 

στόν  διά  τοΰ  Άνδρέου.  Έν  ουνεχείφ,  Από  Τήν  πραγμαΤΟΐκιιουμέ- 
νην  έν  τβ  δευτέρα  παραγράφφ  σόγκριβιν  μεταξύ  θαύματος  Καί 

προφητείας,  άποδεικνόεται  ότι  ή  προφητεία  ϋπερέχει  τσΟ  θαύμα¬ 

τος  είς  δόνα  μ  ιν  καί  πειστικότητα,  'Ακσλσύθως  &έ  είς  τήν  τρίτην 

παράγραφον  δ  Ιερός  Πατήρ  καλεϊ  τούς  χριστιανούς  νά  τιμήσουν 

τά  Ιερόν  αύτά  όνομα,  μιμούμενοι  είς  ΰλα  τόν  Χριστόν, 

1
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οίκησιν  ώφελοϋνται  πολύ  δσοι  έχουν  μυολό.  Αύτό  δέν 

συμβαίνει  μόνον  μέ  τήν  γυναίκα  καί  τόν  άνδρα,  Αλλά 

καί  μέ  τούς  Αδελφούς,  δταν  συγκοποικοθν  μέ  άγόπτην. 
Καί  αύτοί  θά  ώφεληθουν  καί  θά  Απολαύσουν  αύτήν  τήν 

εύεργεσίαν.  Δι*  αύτό  καί  6  Προφήτης  έλεγε*  «Τι  καλόν 
καί  τί  τερπνόν,  νά  συγκατοικούν  έν  όμσνοία  Αδελφοί »2 
καί  6  Παύλος  συνεβούλευε  νά  μή  Εγκαταλείπουν  τήν 

σύνσξίν  των  καί  τήν  τακτικήν  έπί  τό  αύτό  ουνάντησϊν 
των3.  Διότι  αΰτό  είναι  ένα  έπί  πλέον  σημεΐον,  είς  τό  ό¬ 

ποιον  διαφέρομεν  Από  τά  ζώα  καί  ύπερέχομεν  αύτών. 
ΔΓ  αύτό  Ακριβώς  καί  πόλεις  έκτισα  με  καί  Αγοράς  καί 

κατοικίας,  δχι  -βέβαια  διά  νά  συγκατοικούμε  μόνον,  Αλ¬ 
λά  καί  διά  νά  είμεθα  Αγαπημένοι. 

Επειδή,  δηλαδή,  ή  φύσις  μας  έδημιουργήθη  Από 

τόν  Δημιουργόν  θεόν  Αδύνατη  καί  κατά  συνέπειαν  δέν 

έπσρκεΐ  πλήρως  είς  τόν  έαυτόν  της,  ό  θεός  οίκονόμησε 
κατά  τόν  καλλίτερον  καί  συμφερώτερον  τρόπον  αύτήν 

τήν  Αδυναμίαν  μας,  μέ  τό  νά  Αναπληρώση  αύτήν  μέ  τήν 

ώφέλειαν  τήν  προερχομένην  Από  τήν  Ικανότητα  πού  Ε- 

χομεν  νά  συγκροτούμε  πόλεις  καί  νά  ζοΟμε  ένωμένοι. 

Δι*  αύτό  συνεστήθη  κατ*  οικονομίαν  θεοΰ  τό  Μυστήριον 

του  γάμου,  διά  νά  Αναπληρώνεται  άμοιβαίως  ή  έλλει¬ 
ψής  τοΰ  Ενός  Από  τόν  άλλον  καί  ή  Αδύνατος  φύσις  μας  νά 

καταστή  τόσον  αύτάρκης,  ώστε  ,αύτή  &ν  καί  έδημιουρ- 

γήθη  θνητή  νά  διατηρή  διά  τής  διαδοχής  τήν  Αθανασίαν 

έπί  πολύ.  Καί  έπρεπε  μέν  νά  Ασχοληθώμεν  περισσότε¬ 

ρον  μέ  αύτόν  τόν  λόγον,  ό  όποιος  φανερώνει  τί  κερδί¬ 

ζουν  καί  πόσον  ώφελοϋνται  μεταξύ  των,  δσοι  ένώνον- 

ται  μέ  τά  δεσμά  τής  γνήσιας  καί  ειλικρινούς  καί  έν  Α¬ 

γάπη  αύτής  ένώσεως,  Αλλά  τώρα  έπείγει  νά  Ασχοληθώ- 

2.  Έαλμ.  132,  1- 

3.  Έβρ.  10.  25. 3 
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μεν  μέ  άλλο  θέμα,  χάριν  του  όποιου  καί  έλέχθησαν 
αύτά. 

Διότι  ό  'Λν&ρέας,  άφοϋ  έμεινε  κοντά  είς  τόν  Ίη- 

σοΰν  καί  ΑφοΟ  ίμαθεν  δσα  Ακριβώς  ίμαθε,  δέν  έ  κράτη- 

σε  τόν  θησαυρόν  διά  τόν  έαυτάν  του,  άλλ'  έτρεξε  γρή¬ 
γορα  είς  τόν  άδελφόν  του,  διά  νά  του  μεταδώση  άπό  τά 
Αγαθά,  τά  όποια  έλαβε.  Διατί,  όμως,  6  Ιωάννης  δέν 

είπε,  τί  Ακριβώς  συνεζήτησεν  ό  Χριστός  μέ  αύτούς ;  Α¬ 

πό  που  δέ  γίνεται  φανερόν,  δτι  δι'  σύτό  έμειναν  κοντά 
Του;  Αύτό  έγινε  φοβερόν  είς  ήμάς  καί  Από  τά  προηγού¬ 

μενα,  είναι  δυνατόν  δμως  νά  μάθωμεν  καί  τώρα  άπό 

αύτά  πού  άνεγνώσθησαν  σήμερον.  Διότι  κύτταξε  τί  λέ¬ 

γει  αύτός  πρός  τόν  Αδελφόν  του*  «Εϋρήκαμεν  τόν  Μεσ- 

σίαν,  

8ς  
έρμηνεύεται  

Χριστός*4 5.  

Είδες,  

λοιπόν,  

μέ  
ποιον 

τρόπον  έφανέρωσε,  μέ  μίαν  συντομωτάτην  φράσιν,  δσα 

έμαθε;  ΈπΙ  πλέον  δέ  άπό  τήν  άπσκάλυψιν  αύτήν,  πού 

Ικαμε  πρός  τόν  άδελφόν  του,  έφανέρωοε  καί  τήν  δύνα- 
μιν  του  διδασκάλου,  ό  όποιος  έπεισε  ν  αύτούς  καί  τήν 

Ιδικήν  τους  προθυμίαν,  οί  όποιοι  άνέκαθεν  καί  Απ'  Αρ¬ 
χής  έρευνοϋσαν  αύτά  μέ  ζήλον  καί  προσοχήν  καί  έφρόν- 

τιζοτν  νά  μάθουν.  Διότι  ή  λέξις  αύτή1  προέρχεται  άπό 
ψυχήν,  ή  όποια  πονεΐ  πολύ  καί  Αγωνιφ  διά  τόν  έρχομόν 
Του  καί  ποθεί  διακαώς  τήν  παρουσίαν  Του  έπί  της  γής 

καί  έκ  θεού  Αναμένει  αύτήν  καί  ή  δπ-οΐα  μόλις  έφάνη 

Εκείνος,  πού  άνέμενεν,  έπληρώθη  ένθοοσιασμοΟ  καί  4- 

χάρηκε  πολύ  καί  έσπευσε  νά  μετα&ώση  καί  εις  άλλους 

τήν  μεγάλην  εΐδησιν  καί  τήν  χαράν  του.  Αύτή  ή  λέξις 

φανερώνει  Αδελφικόν  ένδιαφέρον,  πραγματικήν  μεταξύ 

συγγενών  άγάπην,  είλικρινή  διάθεσιν  παροχής  βοηθέ  ί* 

4.  Ίωάν.  1,  42. 

5.  Εννοεί  τήν  πρώτη  ν  Χέξιν  τής  “ψράσεως,  πού  άναλύει  έ&ώ, 
τό  ρήμα1  «εύρήκαμεν*. 
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ας  είς  άλλους  πρός  μελέτην  καί  κατανόησιν  τών  πνευ¬ 

ματικών. "Ακούσε,  δμως  καί  αύτόν,  ό  όποιος  όμιλεΐ  Ακολού¬ 

θως  διά  τόν  Μεσσίαν  μέ  τό  άρθρο ν.  Διότι  δέν  είπε-  «Μέσ¬ 
ο  ίαν>,  Αλλά  «τόν  Μεσσίαν*.  τό  όποιον  φανερώνει  δτι  ά* 

νέμεναν  τόν  ένα,  τόν  μοναδικόν  Χριστόν,  6  όποιος  δέν 
έχει  τίποτε  κοινόν  πρός  τούς  άλλους.  Κύτταξε,  δμως 

καί  τήν  προθυμίαν  μέ  τήν  όποιαν  Ακούει  ό  Πέτρος  καί 

τήν  προσήλωσίν  του,  τήν  όποιαν  έδειξε  ν  Από  τήν  πρώ- 

την  στιγμήν.  Επειδή  καθόλου  δέν  Αδιαφόρησε  ν,  Αλλ' 

έτρεξεν  Αμέσως,  καθ'  δσον  λέγεί’  « έφερε  ν  αύτόν  πρός 

τόν  Ίησοΰν*.  ’Αλλ'  &ς  μή  τοΟ  Αποδώση  κανείς  έπιπο- 
λαιότητα  καί  Αφέλειαν,  έπει&ή  έδέχβη  τόν  λόγον  τοΟ 
Αδελφοί)  καί  έπίστευσεν  Αμέσως,  χωρίς  νά  ζηχήση  νά 

μάθη  πολλά,  διότι  είναι  φυσικόν  καί  ό  Αδελφός  νά  του 

έξέθεσε  τά  γεγονότα  Ακριβώς  καί  λεπτομερώς,  άλλ*  οί 
Εύαγγελισταί,  χάριν  συντομίας,  περιέκοψαν  Από  παν¬ 

τού  πολλά.  "Αλλωστε,  δέν  έλέχθη  καθόλου  δτι  έπίστευ- 

σεν  Απλώς,  Αλλ*  δτι  «έφερεν  αύτόν  πρός  τόν  'Ιησουν»4, 
διά  νά  τόν  έμπιστευθή,  λοιπόν,  είς  Εκείνον,  ώστε  τά 

πάντα  νά  μάθη  Από  τόν  ίδιον  τόν  'ΙησοΟν.  Καί  διότι  καί 
ό  άλλος  μαθητής  παρευρίσκετο  έκεΐ  καί  συνέβαλεν  είς 
δλααύτά.  Έάν  δέ  δ  Βαπτιστής  Ιωάννης,  άφοΰ  εϊπεν  δτι 

είναι  Αμνός  τοΟ  θεοΰ  καί  δτι  βαπτίζει  μέ  Πνεύμα  "Α¬ 
γιον,  άφησε  νά  μάθωμεν  άπό  τόν  Ιδιον  τόν  Χριστόν  Α¬ 
κριβέστερα  καί  πληρέστερα  τά  Αφορώντα  είς  τό  Πρό- 
σωπον  καί  τήν  Αποστολήν  Του,  πολύ  περισσότερον  6 

Άνδρέας  θά  ένεργουσε  παρομοίως,  6  όποιος  ό  ίδιος  μέν 

δέν  είχε  τήν  γνώμην  δτι  έπαρκοΰσε,  μέ  δσα  έγνώριζε, 

διά  νά  έξηγήση  τά  πάντα,  είς  αύτήν  δέ  τήν  πηγήν  του 

φωτός  πρσσείλκυσε  τόν  άδελφόν  του  μέ  τόσην  προθυ- 

6  Ίωών.  1,  43. 
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μίαν  καί  χαράν,  ώστε  Εκείνος  οθτε  νά  προφθάση  κ&ν  νά 

σκιερή  νά  παραμελήσω  καί  Αναβάλη  τόν  πρός  Εκεί¬ 
νον  Ερχομόν  του.  «Καί  τόν  έκκύταξεν  ό  Ιησούς  καί  του 

είπε-  Συ  είσαι  6  Σιμών,  6  υ(ός  του  Ίωνα'  σύ  θά  όνομα- 

σθής  Κηφδς,  τό  όποϊον  μεταφράζεται  Πέτρος*7.  Αρχί¬ 
ζει,  λοιπόν,  Εδώ  νά  άποκαλύπτη  χά  τής  θεότητος  καί  ό- 

λίγον  κατ’  όλίγον  νά  φανερώνω  αύτήν  Από  τάς  προφη¬ 
τείας.  Παρομοίως  Εκαμε  καί  μέ  τόν  Ναθαναήλ  καί  μέ 

τήν  Σαμαρείτιδα  γυναίκα. 

β\  Διότι  οί  προφήται  δέν  προσθέτουν  όλιγώτερον 

άπό  τά  θαύματα,  Επί  πλέον  8έ  Εχουν  τό  άνεπίδεικτον. 

Διότι  τά  μέν  θαύματα  παρ’  δλην  τήν  σπου&αιότητά  τους 
είναι  δυνατόν  τούλάχιστον  νά  προσβληθούν  άπό  τούς 

άνοήτους,  διότι,  καθώς  βεβαιώνει  ό  Ε6αγγελιστής  Ματ¬ 
θαίος,  Ελεγαν  περί  του  Χριστού  8τι  «μέ.  τήν  βοήθειαν 

του  Βεελζεβούλ  βγάζει  τά  δαιμόνια**,  Ενώ  διά  τήν  προ¬ 

φητείαν  ουδέποτε  έλέχθη  κάτι  τέτοιο.  Διά  τόν  Σίμωνα 

λοιπόν  καί  τόν  Ναθαναήλ  αύτόν  τόν  τρόπον  διδασκα¬ 

λίας  ̂ χρησιμοποίησε,  διά  τόν  Άνδρέα  όμως  καί  τόν  Φί¬ 

λιππον  &έν  Εκαμε  τό  Ιδιο.  Διατί,  λοιπόν;  Διότι  έκεΐνοι 

είχαν  μέν  μέ  τήν  μαρτυρίαν  τοΟ  Μωάννου  προπαρα- 
σκευασθη  όχι  όλίγον,  ό  Φίλιππος  δέ  άπό  τό  παράδειγμα 

τών  παρόντων,  έλάμβανεν  Αξιόπ  ιστόν  τεκμήριον  πίστε- 

ως.  «Σύ  είσαι  ό  Σιμών,  6  υιός  τοΟ  Ιωνά-  σύ  θά  όνομα- 

σθής  Κηφάς.  τό  όποιον  μεταφράζεται  Πέτρος*.  Άπό  τό 

παρόν  γίνεται  άξιόπιστον  καί  τό  μέλλον.  Διότι  Εκεί¬ 

νος,  που  Απεκάλυψε  τόν  Πατέρα  τοΰ  Σίμωνος  καί  Ανέ- 
φερε  τό  όνομά  του,  είναι  φανερόν  ότι  έγνώριζε  καί  τό 

μέλλον.  Καί  ή  προφητεία  Εγινε  μαζί  μέ  Επαινον,  Λύτή 

δέ  ή  έγκωμιαστική  πρόρρησις  δέν  ήταν  κολακεύοντας, 

7,  1,  43. 
8  Μστθ.  12,  24. 
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άλλά  τοϋ  προλέγοντος  τό  μέλλον  καί  τούτο  γίνεται  φα¬ 

νερόν  μετά  ταΟτα. 

Παρατήρησε,  λοιπόν,  έπ’  αύτοΟ,  μέ  πόσην  αύστηρό- 
τητα  όμιλεΐ  πρός  τήν  Σαμαρείτιδα,  είς  τήν  όποιαν  μαζί 

μέ  πολύ  αύστηρούς  Ελέγχους  άπσκαλόπτει  τήν  ζωήν 

της·  «διότι  πέντε,  λέγει,  άνδρας  Ελαβες  καί  Εκείνος  τόν 

όποιον  Εχεις  τώρα  δέν  είναι  Ανδρας  σου*9.  Τοιουτοτρό¬ 

πως  καί  Α  Πατήρ  Του,  καταφερό  μένος  κατά  τής  είδω- 
λολατρίας,  πολόν  λόγον  κάμνει  περί  προφητείας,  διότι 

λέγει*  «"Ας  σάς  Αναγγείλουν  (οί  άστρολόγοι)  τί  πρό¬ 

κειται  νά  σας  συμβη»10  καί  πάλιν  «Έγώ  προανήγγει¬ 

λα  τήν  άπελευθέρωσίν  σας  καί  σάς  Εσωσα,  καί  δέν  ύ- 

πήρχε  σέ  σας  ξένος  θεός*11  καί  συνεχώς  διά  μέσου  ό- 

λοκλήρου  της  προφητείας  αύτό  παρουσιάζει  χαί  διαρ¬ 

κώς  είς  αύτό  έπανέρχεται.  Διότι  αυτό  κυρίως  καί  πρω- 

τίστως  είναι  Εργον  θ-εου,  τό  όποιον  δέν  θά  ήμποροΟσαν 

μέ  κανένα  τρόπον  ούτε  κάν  νά  μιμηθοϋν  οί  δαίμονες, 

Εστω  καί  άν  έπιμόνως  τό  Επιδιώκουν  αύτό.  Διότι  τά  μέν 

θαύματα  θά  ήμποροΟσαν  νά  θεωρηθούν  καί  φαντασία, 

ένφ  ή  προφητεία,  διά  της  όποιας  προλέγονται  μέ  Ακρί¬ 
βειαν  τά  μέλλοντα,  ώς  Αποκλειστική  τής  Αφθόρου  Εκεί¬ 

νης  θείας  φύσεως  ένέργεια,  οόδέποχε  έθεωρήθη  ώς  τοι- 

αυτη, 

Έάν  5έ  Αν<χφέρεται  όπουδήποτε  ότι  καί  οί  δαίμο¬ 

νες  κατώρθωσοιν  τούτο,  πρόκειται  περί  άπάτης,  καθ’  δ- σον  οί  άνοητότεροι  Εκ  των  Ανθρώπων  Εξαπατηθέντες 

ύπ’  αυτών  Απέδωσαν  καί  είς  αύτούς  τήν  δύνσμιν  νά  προ¬ 

λέγουν  τά  μέλλοντα.  Δι*  αύτό  Ακριβώς  καί  τά  μαντεία 

τους  Απεκαλύφθησαν  παντού  καί  έφάνη  καθαρά  ή  άπά- 

9.  Ιοάν  4.  18. 
10.  Ήσ.  47,  13- 

11.  Ήσ.  43,  12. 
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τη  τους.  Ό  δέ  Πέτρος  δέν  άπεκρίθη  τίποτε  είς  «λα
  αύ- 

τά,  διότι  δέν  έγνώριζ*ν  Ακόμη  τίποτε  σαφώς,  καθ’  δ
σον 

τότε  έμάθαινε.  Πρόσεξε  όμως  καί  τούτο,  ότι  οδτε  πάλιν 

ή  προφητεία  έξετέθη  έδώ  όλύκληρος,  διότι 
 δέν  είπεν 

«Έγώ  θά  σέ  μετονομάσω  Πέτρον,  καί  θά  οικοδομήσω 

τήν  Εκκλησίαν  έπάνω  εις  αύτήν  τήν  σταθερών  πέτραν 

της  πίοτεως»,  άλλά  «σύ  θά  όνομασθής  Κηψας*,  μολονό¬ 

τι  έκεΐνο  θά  ήταν  άπόδειξις  μεγαλυτέρας  αυθεντίας  καί 

δυνάμεως.  Ό  Χριστός,  όμως,  δέν  άποκολύπτει  Αμέσως 

καί  εύθύς  έξ  Αρχής  δλην  τήν  έξουσίαν  του»  άλλ1  όμι
λεΐ 

προηγουμένως  κατά  τρόπον  ταπεινότεροι  Μόλις
,  λοι- 

πόν»  έδωσε  άπόδειζιν  της  θεότητός  Του,  τότε  έξέθεσεν 

αύτό  κατά  τρόπον  αύθεντικώτερον,  διά  τών  έξης:.  «Μα¬ 

κάριος  εΐσαι,  Σίμων,  διότι  ό  Πατήρ  μου  σοΟ  άπεκάλυψε 

τούτο»13  και  πάλιν  «Καί  έγώ  σου  λέγω,  δτι  σύ  είσαι  Πέ¬ 

τρος  καί  έπάνω  είς  αύτήν  τήν  πέτραν  τής  πίστεως  θά 

οικοδομήσω  τήν  Εκκλησίαν  μου»13. 

Αύτόν  μέν  λοιπόν  τόν  ώνόμασε  τοιουτοτρόπως,  τους 

δέ  περί  τόν  Ιάκωβον,  ώνόμασεν  υΙούς  βροντής14.  ΔιατΙ, 

δμως,  πράττει  τούτο;  Επειδή  θέλει  νά  φο^ερώση  δτι 

Αύτός  είναι,  πού  Εδωσε  καί  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην  καί 

ό  όποΤος  μετέβαλε  καί  τά  όνόματα  τών  άγιων  άνδρών, 

μετονομάσας  τόν  "Αβρααμ  Αβραάμ,  τήν  Σάραν  Σάρ- 

ραν  καί  τόν  Ιακώβ  Ίσροεήλ.  Και  είς  πολλούς  μέν  6&ω- 

οεν  άπό  τής  γεννήσεώς  τους  τά  όνόματα,  όπως  είς  τόν 

Ισαάκ,  τόν  Σαμψών,  τούς  υΙούς  τοΟ  ΉσαΙου  καί  του 

Ώσηέ,  είς  άλλους  δέ  μετέβαλε  τά  όνόματα,  τά  όποΐα 

τούς  είχαν  δώσει  οΐ  γονείς  τους  Αρχικά,  δπως  συνέβη 

μέ  τούς  προαναφερβέντας  καί  μέ  τόν  *1  ήσουν  τού  Νσυή. 

12.  Ματθ.  16,  17. 
13.  Ματβ,  16,  18. 

14.  Πρβλ.  Μάρκ,  3,  17. 
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Συνήθιζαν  δέ  οΐ  παλαιοί  καί  τούτο,  νά  δίδουν
  τά  όνόμα¬ 

τα  Ανάλογα  μέ  τάς  περιστάσεις  καί  τά  γεγονό
τα,  πρά¬ 

γμα  πού  Ακριβώς  Εκαμε  καί  δ  προφήτης 
 Ήλίας.  Καί 

αύτό  δέν  γίνεται  άπλώς  καί  τυχαίως,  Αλλά 
 διά  νά 

τούς  ύπενθυμίζη  ή  προσηγορία  έκείνη  τήν 
 εύεργεσίαν 

τοΟ  θεού,  διά  νά  ύπενθυμίζη  συνεχώς  είς  τούς
  Ακούον¬ 

τας  τήν  διά  τών  όνομόπων  πραγματοποιηθεΐαα
ν  προφη¬ 

τείαν.  Τοιουτοτρόπως  καί  τόν  Ίωάννην15  ώνόμ
ασεν  έξ 

Αρχής.  Διότι  είς  αύτούς  μέν,  πού  ή  Αρετή  έ
πρόκειτο  νΑ 

λάμψη  Από  τήν  πρώτην  ήλικίαν,  Απ
ό  τότε  έδίδοντο  τά  ό¬ 

νόματα,  είς  Εκείνους  δέ,  οί  όποιοι  έπρόκει
το  μετά  τού¬ 

τα  νά  έπιδοθούν  είς  τό  Ιργον  τής  Αρετής,  μετά  τσΟ
τα 

προσετίβετο  καί  τό  τιμητικόν  όνομα. 

γ'.  Άλλά  τότε  ό  καθένας  Επαιρνε  διαφορετικ
όν  ό¬ 

νομα,  ένώ  τώρα  Ενα  όνομα  έχομεν  όλοι  ήμε
ΐς,  τό  όποιον 

είναι  τό  Ανώτερο ν  καί  ώραιότερον  δλων  τών  ό
νομάτων, 

τό  τιμητικόν  όνομα  «χριστιανοί»16  καί  
«υιοί  τού  θεού» 

καί  «φίλοι*  καί  «σώμα*17.  Είναι  δέ  αύτό  τό  όνομα
,  τό 

15.  Τήν  πληροφορίαν  μδς  «δει  *
  ΕύαγγελισΤής  Λαυκ&ς 

(Λουκ.  1  ,13).  ΤΑ  δνομα  Ιωάννης  ση
μαίνει  Θεόφιλος.  Πρόκειται 

βεβαίως  περί  τοΟ  Ίωάννου  τού  Βα
πτιστοΰ. 

16.  ΟΙ  όπαδοί  τοΟ  Χριστού  ώνομώο
θησαν  «χριστιανοί»  -πρω- 

την  φορών  είς  τήν  Αντιόχειαν  (πρβ
λ.  Πραξ.  11.  26).  Τώ  ΰνομα 

αύτό,  τδ  όποιον  έπεκράτηοε  γενικώς 
 άπδ  τοΟ  δευτέρου  αΐώνος. 

δφώλεται  είς  τούς  έβνικούς  της  Άντι
οχείας,  οΐ  δποιοι I  ■*«  πρός 

διάκριαιν  τών  χριστιανών  άπδ  τών  
άλλων  Βρηοκευτικών  δμάδων 

τής  πόλεως,  είτε  χλευαστικώς  -  ήτο
  άκατανόητος  δι  αόηυς ,  ή 

άναγνώριαις  ώς  ώρχηγοΟ  ένδς...
  έσταυρωμέναι >  - 

τούς  τοιουτοτρόπως.  Έν  τούτοις  οί 
 χριστιανοί  τύ  διετήρησαν  καί 

Απέδειξαν  δτι  ή  Αληθής  δύναμή  
εόρίοκεται  κοντό  είς  τύν σταυρωμένον  Ίηοούν.  .  _  „  ,.  «α 

17.  Οί  χριστιανοί  άπο  καλούνται  «υ
ίοΐ  του  θεού»  ίΛουκ.  2ϋ, 

36)  καί  «φίλοι»  τοΰ  Χριστού  (Ίωάν. 
 15,  14)  καί  «σώμα» 

12,  5  καί  Α'  Κορ.  10,  17),  τοΰ  δποί
ου  κεφαλή  είναι  αυτός  0 

Χριστός, 
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περισσότερον  Απ'  όλα  τά  άλλο:  Ικανόν  νά  μας  ύψωση 
πνευματικώς  καί  νά  μάς  κάμη  πρσθομοτέρους  είς  τήν 

προσπάθειάν  μας  διά  τήν  κοαάκτησιν  τής  Αρετής.  Ε¬ 
μείς,  λοιπόν,  πού,  σάν  όπα&οΐ  τοϋ  Χρίστου,  φέρομεν  τό 

όνομά  Του,  Αντιλαμβανόμενοι  τήν  ύπερδολικώς  μεγά¬ 

λη  ν  Αξίαν  τοΰ  τυμητικοΟ  άύτοΟ  όνόματος,  άς  μή  προβαί¬ 

νω  μεν  είς  πράξεις  άναξίας  αύτοΰ.  Διότι  τοιουτοτρόπως 

μάς  ώνόμασεν  ό  Παύλος.  Πρέπει  νά  καταλάβω  με  καλά 

τό  νόημά  του  καί  νά  οεβασθώμεν  τό  μέγεθος  τής  Αξίας 

του.  Διότι,  Αν  κάποιος,  πού  φέρει  τό  όνομα  κάποιου  έν- 

δόξου  στρατηγού,  σάν  δπαδός  του,  ή  καί  κάποιου  άλ¬ 

λου  όπωσδήποτε  λαμπρού  Ανδρός,  αίσθάνεται  ύπερή φα¬ 
νός,  όταν  Ακούη  νά  τόν  όνομάζουν  μέ  τό  άνομα  έκείνου 

ή  τοΰ  άλλου  μεγάλου  άνδρός  καί  θεωρεί  τό  όνομα  ύψη- 
λόν  καί  μέγα  Αξίωμα  καί  κάμνει  τά  πάντα,  ώστε  νά  μή 

πρσσβάλη  μέ  τήν  όκνηρίαν  του  Εστω  καί  έπ'  έλάχ  ιστόν 
έκεϊνον  του  όποίου  τό  όνομα  φέρει,  έμεΐς,  πού  δέν  φέρο¬ 

με  ν  τό  όνομα,  ώς  όπαδοί  του,  κάποιου  στρατηγού,  οϋτε 

κάποιου  άλλου  άρχοντος  οίουδήποτε  άπό  τούς  έπιγε Ι¬ 

ούς,  ο(5τε  άγγέλου,  ούτε  Αρχαγγέλου,  ούτε  των  Σερα- 

φ[μ,  άλλ’  αύτου  του  Βασιλέως  αυτών,  του  Χρίστου,  φέ 
ροντες  τό  τιμητικόν  όνομα,  δέν  πρέπει  καί  τήν  ζωήν  μας 

άκόμη  νά  δώσωμ^ν,  ώστε  νά  μή  πρσσβάλωμεν  έκεΐνον, 

πού  μας  έτίμησε;  Δέν  γνωρίζετε,  πόσον  τιμώντας  τά 

περιβάλλοντα  τόν  βασιλέα,  βασιλικά  τάγματα  τών  Α- 

σπιδοφόρων  καί  λογχοφόρων;  "Ετσι  καί  έμεΐς,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  ήξιώθημεν  τής  μεγάλης  τιμής  νά  γίνωμεν  όπαδοί 

Του  καί  νά  εύρεθώμεν  πλησίον  Του  καί  μάλιστα  πολύ 

πλησιέστερα  άπό  τούς  προοτναφερθέντας  καί  τόσον  πε- 
ρισσότερον  πλησιέστερα,  όσον  περισσότερον  αύτών  τό 

σώμα  εόρί σκέτα ι  πλησίον  τής  κεφολής  καί  συνδέεται 

άρρήκτως  προς  αύτήν,  όφείλομεν  νά  πράττωμεν  τά  πάν¬ 
τα,  ώστε  νά  μιμηθώμεν  κατά  πάντα  τόν  Χριστόν. 

Τί,  λοιπόν,  λέγει  δ  Χριστός;  «Αί  άλώπεκες  έχουν 
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φωλεάς  καί  τά  πετεινά  τοΰ  σύρανοϋ  κατοικίας,  6  δέ 

ΥΙός  τοΟ  άνθρώπου  δέν  Ιχει  που  νά  κλίνη  τήν  κεφα¬ 

λήν»16.  Αύτό,  λοιπόν,  θά  άπαιτήσωμεν  άπό  σάς,  τό  ό¬ 
ποιον  ένδεχομένως  φανή  φορτικόν  καί  έπαχθές  είς  τούς 

πολλούς.  Δι'  αύτό  άφήνω  μέν  αύτήν  τήν  Ακρίβειαν1*  έζ 
αιτίας  της  άδυναμίας  σας,  άξιώ  όμως  νά  μή  Αφσσιώνε- 

σθε  είς  τά  χρήματα,  ΑΧλ’  όπως  έγώ  Αποφεύγω  τήν  ύ· 
περδολήν,  είς  ό,τι-άφορφ  τήν  Αρετήν,  έξ  αΙτίας  τής  Αδυ¬ 
ναμίας  τών  πολλών,  €τσι  καί  σείς  πρέπει  νά  Αποφεύγε¬ 
τε  τήν  ύπερδολήν,  είς  ό,τι  Αφορά  τήν  κακίαν.  Καί  όχι 

μόνον  νά  Αποφεύγετε  τήν  κακίαν,  Αλλά  καί  νά  προχω- 

ρήτε  πολύ  πέραν  σΰτης.  Δέν  κατηγορώ  έκείνους,  πού 

έχουν  οΙκίας  καί  Αγρούς  και  χρήματα  καί  ζώα,  Αλλά 

θέλω  νά  κατέχετε  αύτά  άσφαλώς  καί  κατά  τρόπον  Αρ- 

μόζοντα.  Αλλά  τί  σημαίνει,  νά  κατέχετε  αύτά  κατά 

τρόπον  άρμάζσντα;  Σημαίνει  τούτο,  νά  κατέχετε  αύτά 

ώς  δεσπόται  καί  όχι  ώς  δούλοι,  ώστε  νά  είσθε  κυρίαρ¬ 
χοι  αύτών  καί  όχι  νά  κυριαρχήσβε  άπό  αύτά,  ώστε  νά 

χρησιμοποιήτε  αύτά  καλώς  καί  όχι  νά  χρησιμοποιήτε αύτά  κακώς. 

Δι’  αύτό  Αλλωστε  έχουν  όνομασθή  χρήματα,  διά  νά 
μέτοχέ  ιριζώ  μέθα  αύτά  ύπηρετοΰντες  τάς  άνάγκας  τών 

συνανθρώπων  μας,  όχι  διά  νά  τά  φυλάττωμεν  άχρησι- 
μοποίητα.  Αύτό  δέ  τό  τελευταΐον  είναι  ίδιον  ύπηρέτου, 

ένώ  τό  πρώτον  είναι  ίδιον  δεσπότου.  "Ιδιον  τοϋ  δούλου 
είναι  νά  φυλάττη  τά  χρήματα,  ίδιον  του  κυρίου  καί  τοΰ 

άνθρώπου,  δ  όποιος  Ιχει  μεγάλην  έπ’  αύτών  έξουσίαν, 
είναι  νά  έξοδεύη  αύτά.  Δέν  έπηρες  τά  χρήματα  δι’  αύ¬ 

τό,  διά  νά  τά  φυλάξης  κρυμμένα,  Αλλά  διά  νά  τά  δια- 

16.  Λουκ.  9,  58. 

19.  Άναφίρεται  είς  τήν  σκέψιν,  πού  έκφρώζεται.  άπό  τό  προ¬ 
τασσόμενο  ν  χωρίον.  Απαιτεί  λελογισμένη ν  αύστηρότητα. 
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μοψάσης.  Έάν  δέ  δ  θεύζ  έπιθυμουσε  νά  ψιΛάοοοντοι., 

δέν  θά  τά  έδιδεν  είς  τούς  άνθρώπους,  άλλά  θά  τά  άφη¬ 
νε  νά  παραμένουν  μονίμως  εΙς  τήν  γήν.  Επειδή  δμως 

έπιθυμία  Του  είναι  αύτά  νά  έξοδεύωνται,  δι'  αύτό  τά 

άφησε  νά  τά  έχωμεν  ήμεΐς,  διά  νά  τά  δ  ίδωμεν  ό  Ενας 

είς  τόν  άλλον.  "Άν  δέ  τά  κρατώμεν  κοντά  μας,  δέν  εϊ* 
μεθα  πλέον  δεσπόται  καί  έξουσιασταί  σύτών.  Έάν  Βέ 

έπιθυμία  σου  είναι  νά  τά  κάμης  περισσότερα  καί.  δι' 
οώτό  τά  κρατας  καί  εις  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  ή  άρίστη 

μέθοδος  είναι  νά  τά  σκορπίσης  καί  νά  τά  διαμοιράσης 
παντού.  Διότι  οϋτε  είναι  δυνατόν  νά  κερδίσης  τίποτε 

χωρίς  νά  δαπανήσης,  ούτε  είναι  δυνατόν  νά  πλουτίσης 

χωρίς  νά  ύποβληθής  εις  έξοδα  καί  ζημίας. 

Αύτό  θά  ή  μπορούσε  κανείς  νά  τό  διαπιστώση  καί 

άπό  τήν  πραγματικότητα  τής  ζωής.  Αΰτύν  τόν  δρόμον 
άκολουθούν  καί  6  έμπορος  καί  ό  γεωργός,  διότι  καί  οι 

δύο  σκορπίζουν,  ό  μέν  πρώτος  τά  χρήματα,  δ  δέ  δεύ¬ 

τερος  τούς  σπόρους.  ΚάΙ  ό  μέν  έμπορος  διαπλέει  τήν 

θάλοισσαν  διά  νά  σκορπίση  τά  χρήματά  του,  6  δέ  γεωρ¬ 

γός  μοχθεί  όλόκληρον  χρόνον  μέ  τήν  σποράν  καί  τήν 

καλλιέργειαν  των  άγρών  του,  είς  τούς  όποιους  έσκόρ- 

πισε  τούς  σπόρους  του.  "Εδώ,  όμως,  δέν  χρειάζεται  τί¬ 
ποτε  άπό  αύτά,  δέν  χρειάζεται  νά  κατασκευάσωμεν 

πλοΐον,  ούτε  νά  ζεύξωμεν  βόδια  καί  νά  όργώσωμεν  γί^ν, 

ούτε  νά  άγωνιώμεν  διά  τάς  άνωμάλους  καΐρικάς  συν- 

θήκας,  οϋτε  πρέπει  νά  φοβηθώ  μεν  τήν  πτώσιν  τής  χα- 
λάζης,  δέν  όπάρχουν  έδώ  κύματα,  οϋτε  βράχος  διά  νά 

έμποδίση  τήν  πορείαν  μας.  Αύτό  έδώ  τό  ταξίδι  καί  αύ- 

τός  έδώ  ό  σπόρος  ένα  μόνον  χρειάζεται,  νά  άπορρίψω- 

μεν  τά  ύπάρχοντα,  όλα  δέ  τά  ύπόλοιπα  Εκείνος  ό  Γε¬ 

ωργός  θά  τά  κάμη,  περί  τού  όποιου  δ  Χριστός  λέγει· 
«Ό  Πατήρ  μου  είναι  ό  γεωργός*25. 

20.  *Ι«άν,  13,  1. 
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Πώς,  λοιπόν,  δέν  είναι  παράλογον  Ιδώ  μέν,  δπου 

είναι  δυνατόν  δλα  νά  τά  πάρωμεν  άκόπως,  νά  παραμέ- 

νωμεν  όκνηροί  καί  άδρανεΐς,  έκεΐ  δέ,  δπου  χρειάζονται 

καί  Ιδρώτες  πολλοί  καί  κόποι  καί  φροντίδες  καί  δπου 

μετά  άπό  δλα  αύτά  τό  μέλλον  χών  έλπίδων  είναι  άδη¬ 
λον,  νά  έπιδεικνύωμεν  κάθε  προθυμίαν;  Παρακαλώ, 

λοιπόν,  άς  μή  φερώμεθ®  τόσον  άνοήτως  έναντι  τής  I- 
δικής  μας  σωτηρίας,  άλλά,  άφου  έγκατολείψωμεν  τά 

φορτικότερα,  άς  τρέχωμεν  γρήγορα  πρός  τά  εύκολώ- 
τατα  καί  έπικερδέστερα,  διά  νά  έπιτύχωμεν  καί  τά  μέλ¬ 

λοντα  άγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού 

Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μετά  του  όποίου  είς  τόν 

Πατέρα  πρέπει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  τώ¬ 
ρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  άπεράντους.  αιώνας.  "Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Κ'  (20) 

(Ίω4ν.  44  -  49) 

«Τ  ή  έ  π  α  ύ  ρ  ι  ο  ν  ήθέλησεν  6  *  1  η  σ  Ο  0  ς 
έξελθεΐν  είς  τήν  ΓαλιλαΙαν*  καί 
6  ύ  ρ  I  σ  κ  ε  ι  Φίλιππον,  καί  λέγει  α  ύ- 

τ  ζ>·  Άκολούθει  μ  ο  ι.  ΤΗν  δ  έ  6  Φίλιπ¬ 
πος  ά  π  ό  Βηθσαϊδδ,  έ  κ  της  πόλεως 

Άνδρέον  καί  Πέτρου»  (Ί  ωάν.  1  (  44) . 

α'*.  «Είς  κάθε  έργατικόν  καί  τίμιον  άνθρωπον  υ¬ 

πάρχει  πλεόνασμα  Αγαθών»1  λέγει  0  παροιμιώδης  λό¬ 
γος.  Ό  δέ  Χριστός  ΟπαινΙσσεται  καί  κάτι  έπΐ  πλέον, 

όταν  λέγη·  «Εκείνος  πού  ζητεί  εύρίσκει*2.  ΔΓ  αύτό 
λοιπόν  καί  άπορο  πώς  6  Φίλιππος  ήκολούθησε  τόν  Χρι¬ 

στόν.  Διότι  ό  μέν  Άνδρέας  ήκολούθησε  τόν  Χριστόν,  Α¬ 

φού  έπληροφσρήθη  περί  Αώτου  άπό  τόν  Ίωάννην  τόν 

*  Δύο  βασικαι  σκέψεις  κυριαρχούν  είς  τήν  ·ισράγρςιφσν  Λό- 

τήν.  "Η  πρώτη  άναφέρεται  είς  τήν  άπόφασιν  τοΟ  Φιλίππου  νά  άκο- 
λου&ήοη  τόν  Χριστόν  κσΐ  ή  δευτέρα  είς  τήν  έρώτησιν  τού  Ναθα¬ 
ναήλ:  «Έκ  Ναζαρέτ  δυνατοί  τι  άγσθόν  είναι;».  Καί  δσΟν  άφθρ$ 

είς  τήν  πρώτη  ν,  ό  Φίλιππος  ήκολούθησε  τόν  Χριστόν  ή  διότι  πάρε- 
Κινήθη  άπό  τό  παράδειγμα  τών  περί  τόν  Πέτρον  καί  ήκουσί  τήν 

περί  Αύτού  μαρτυρίαν  τού  Βαπτιστού,  ή  διότι  ή  φωνή  τοΟ  Κυρίου- 

«Άκολούθει  μοι»  τόν  προσείλκυσε  κατά  τρόπον  θαυμαστόν.  "Ο¬ 

σον  δ'  άφορά  είς  τήν  δεατέραν.  ό  Ναθαναήλ  ύπέίαλε  τό  έρώτη- 
μα  αύτό,  έπειδή  έ  γνώριζαν  δτι  ά  Χριστός  ή  το  προορισμένου  νά 

Ιλθη  άπό  τήν  δηθλεέμ. 
1-  Παροιμ.  14,  23. 

2.  Ματθ.  7,  8. 

I 
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Βαπτιστήν  καί  6  Πέτρος,  Αφού  πάρε  κινήθη  άπό  τόν  ’Αν- 
δρέαν,  ένφ  6  Φίλιππος  έπείσθη  Αμέσως  καί  Τόν  ήκολού¬ 

θησε  καί  βχι  μόνον  Τόν  ήκολούθησεν,  άλλ’  έκήρυξεν 
Αύτόν  καί  είς  άλλους,  χωρίς  νά  μάθη  τίποτε  άπό  κανέ¬ 

να,  παρά  μόνον  αύτό  τό  «Ακόλουθη  σέ  με*,  πού  του  εΙ· 
πεν  ό  Χριστός.  Διότι  Ετρεξεν  Αμέσως  εις  τόν  Νοοθαναήλ 

καί  του  εϊπεν'  «Εκείνον,  διά  τόν  όποιον  Εγραψεν  δ  Μωϋ- 

σής  είς  τόν  νόμον  καί  τόν  όποιον  προανήγγειλαν  οΐ  προ- 

φήται,  τόν  εύρήκαμεν»λ  Βλέπεις  πόσον  καλά  πληρο- 

φορημένος  καί  κατατοπισμένος  ήταν  καί  συνεχώς  έμε- 
λετοϋσεν  όσα  Εγραψεν  ό  Μωϋσής  καί  άνέμενε  τήν  πα¬ 

ρουσίαν  Του ;  Καί  διότι  τό  «εύρήκαμεν*.  φανερώνει  8τι 
πάντοτε  τόν  άναζητοϋσαν. 

«Τήν  άλλην  ή  μέραν  έπηγεν  6  Ιησούς  είς  τήν  Γαλι¬ 
λαίον».  Διότι  δέν  προσκαλεΐ  κανένα  κοντά  του,  προτού 

νά  Τόν  Ακολουθήση.  Ενεργεί  &έ  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον 
δχι  φυσικά  άπλώς  καί  τυχαίος,  άλλά  σύμφωνα  μέ  τήν 
ίδικήν  του  σοφίαν  καί  σύνεσιν.  Διότι,  έάν  ό  ίδιος  τούς 

είχε  πρσσελκύσει  κοντά  του,  χωρίς  αύτοί  μόνοι  τους  έζ 

Ιδίας  προαιρέσεως  καί  τελείως  αύθορμήτως  νά  τόν  εί¬ 

χαν  Ακολουθήσει,  ύπηρχε  πιθανότης  νά  Απομακρυνθούν, 

4νω  τώρα  ,έφ’  &σον  Τόν  ήκολούθησαν  μόνοι  τους  καί 

χωρίς  καθόλου  νά  πιεσθουν,  παρέμεναν  κοντά  Του  στα¬ 
θεροί  καί  πιστοί  μαθηταί.  Τόν  Φίλιππον,  8μως,  ό  όποιος 

ήταν  περισσότερον  γνώριμος  είς  Αύτόν,  τόν  προσεκά- 
λεσε.  Διότι  τόν  έγνώριζε  καλλίτερα,  έπειδή  έγεννήθη 

καί  άνετράφη  είς  τήν  Γαλιλαίαν.  ’ΑφοΟ,  λοιπόν,  παρέ- 
λαΑε  τούς  μαθητάς,  έπηγεν  έπειτα  είς  άναζήτησιν  τών 
ύπολοίπων  καί  προσείλκυσε  κοντά  Του  τόν  Φίλιππον 

καί  τόν  Ναθαναήλ.  ’Αλλ’  όσον  άφορςχ  εϊς  αύτόν,  τό  γε¬ 
γονός  δέν  ήταν  τόσον  Αξιοθαό μαστόν,  διότι  καί  ή  φήμη 

3.  'Γωάν.  1,  46. 
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του  Ιησού  εϊχεν  Απλωθη  εις  όλόκληρον  τήν  Συρίαν,  τό 

Αξιοθαύμαστο  ν  όμως  μέ  τούς  περί  τόν  Πέτρον  καί  Ιά¬ 
κωβον  καί  Φίλιππον  ήταν  τούτο,  δτι  δχι  μόνον  πρό  των 

θαυμαστών  φαινομένων  έπείσθησαν,  ώλλά  καί  ότι,  παρ’ 
δλον  πού  κατή γοντο  άπό  τήν  Γαλιλαίον,  περιοχήν,  δη¬ 
λαδή,  Από  τήν  όποίαν  οϋτε  προφήτης  έμφανίζκται  ούτε 

είναι  δυνατόν  κάποιο  καλό  νά  προέλθη,  έν  τούτοις  έπί- 

στΕυσαν  καί  ήκολούθησαν  τόν  Χριστόν.  Διότι  αύτοί  ή- 
σαν  κάπως  περισσότερον  Απαίδευτοι  καί  Ατίθασοι  καί 

τραχείς. 

Ό  δέ  Χριστός  Ακριβώς  έξ  αύτού  του  γεγονότος  Α¬ 
πέδειξε  τήν  δύναμίν  του,  έκ  τού  γεγονότος,  δηλαδή,  δτι 

έξ  αύτής  τής  περιοχής,  περιοχής  ή  όποια  δέν  παρήγε 

κανένα  καρπόν,  έξέλεξε  τούς  έπιλέκτους  άπό  τούς  μα- 

θητάς  του.  Ό  Φίλιππος,  λοιπόν,  ήταν  φυσικόν,  Από  τό 

παράδειγμα  του  Πέτρου  καί  των  άλλων,  οι  όποιοι  ή¬ 
κολούθησαν  τόν  Χριστόν  καί  Από  όσα  ήκουσε  άπό  τόν 

Ίαάννην  τόν  Βαπτιστήν,  άλλά  καί  Από  τήν  πρόσκλησιν 

τοΟ  ίδίσυ  τού  Χρίστου,  ή  όποία  φυσικόν  ήταν  νά  συντε- 

λέση  είς  τήν  δημιουργίαν  έσωτερικής  καταστάσεως  προ¬ 

θυμίας  και  δεκτικότητος,  νά  άκολουθήση  Αύτόν.  Διότι 

γνωρίζει  ό  Χριστός  έ κείνους,  πού  πρόκειται  νά  Ανοδε  ι- 

χθούν  ικανοί  καί  κατάλληλοι  διά  τά  Εργον  του,  Ό  Ευαγ¬ 

γελιστής,  όμως,  Ιωάννης  δλα  αύτά  τά  παραλείπει. 

*Ότι  έπρόκειτο,  λοιπόν,  ό  Χριστός  νά  Ιλθη  τό  έγνώριζε 
καλά,  δτι  δμως  αύτός  ήταν  ό  Χριστός,  πού  άνεμένετο, 
τό  άγνοοΟσε.  Τούτο,  έχω  τήν  γνώμην,  δτι  Ιμα&ε  ή  άπό 

τόν  Πέτρον  ή  άπό  τόν  Ίωάννην  τόν  Βαπτιστήν. 

Ό  Ευαγγελιστής  Ιωάννης  Αναφέρει  έν  συνεχείς» 

καί  τόν  τόπον  τής  καταγωγής  του,  διά  νά  μάθης  δτι  ό 

θεός  τούς  Αδυνάτους,  ώς  πρός  τήν  κοσμικήν  δύναμιν 

καί  σοφίαν,  έπέλεξεν  ώς  μαθητάς  του,  προ-κειμένου  δι* 

αύτών  νά  πραγματοποιηθώ  τό  προαιώνιον  σχέδιόν  Του 

διά  τήν  σωτηρίαν  τοΟ  άνθρώπου.  «Εύρίσκει  6  Φίλιππος 
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τόν  Ναθαναήλ  και  λέγει  είς  αύτόν  Εκείνον,  διά  τόν  ό¬ 

ποιον  Εγραψεν  ό  ΜωΟσής  εις  τόν  νόμον  καί  τόν  όποιον 

προανήγγειλαν  οΐ  προφήται,  τόν  εύρήκαμεν.  Καί  αύτός 

είναι  ό  ΊησοΟς,  6  υιός  τού  Ιωσήφ  καί  κατάγεται  άπό 

τήν  Ναζαρέτ»4.  Λέγει  δέ  αύτά,  διά  νά  κάμη,  μέ  τήν  Ανα- 

φοράν  του  είς  τόν  Μωϋσην  καί  τούς  προφήτας,  τήν  διή- 

γησίν  του  άξιόπιστον  καί  νά  διαθέση  δΓ  αύτού  τού  τρό¬ 

που  εύμενώς  τόν  Ακροατήν.  Επειδή,  δηλαδή,  ό  Ναθα¬ 

ναήλ  δλα,  δσα  άνεφέροντο  είς  τήν  έλευσιν  τού  Μεσ¬ 

αίου,  εΐχεν  έρευνήσει  μέ  Ακρίβειαν  καί  μέ  κάθε  ειλικρί¬ 
νειαν  καί  Αντικβιμενικότητα,  όπως  καί  ό  ίδιος  ό  Χρι¬ 

στός  έβεβαίωσε  καί  ή  πραγματικότης  άπέδειζεν,  εύλό- 

γως  τόν  παρέπεμψεν  είς  τόν  Μωϋσήν  καί  τούς  προφή¬ 
τας,  διά  νά  τόν  κάμη  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  νά  Αποδεχθή 

καί  όμολσγήση  τόν  Χριστόν. 

Δέν  πρέπει  δέ  καθόλου  νά  θορυβηθής,  έπειδή  τόν 

άπεκάλεσε  υίόν  τού  Ιωσήφ,  διότι  έθεωρεΐτο  Ακόμη  μέ- 

χρις  αύτής  τής  στιγμής  παιδί  αύτού.  Καί  Από  πού,  Φί¬ 
λιππε,  είναι  φανερόν  δτι  αύτός  είναι  ό  Μεσαίας,  ό  Ανα¬ 

μενόμενος  Χριστός;  Ποίαν  Ααόδειξιν  έχ^ις  νΑ  μάς  πα- 
ρουσιάσης;  Διότι  δέν  Αρκεί  μόνον  νά  τό  διακηρύττης. 

Ποϊον  Αποδεικτικόν  σημεϊον  είδες  καί  έπίστευσες;  Ποιον 

θαύμα:  Δέν  είναι  άκίνδυνον  νά  πιστεύης  Αβασάνιστα  σέ 

τέτοιου  εϊ&ους  πράγματα.  Ποίαν,  λοιπόν,  Απόδειξιν  Ε¬ 

χεις;  Αύτήν,  πού  είχε  καί  0  Άνδρέας,  λέγει.  Διότι  καί 

έκεϊνος,  μή  δυνάμενος  νά  παραστήση  τόν  πλούτον,  τόν 

όποιον  εύρήκε  καί  νά  περιγράψη  μέ  λόγους  τόν  θησαυ¬ 

ρόν,  ώδήγησε  τόν  Αδελφόν  του  εις  τόν  Τδιον  τόν  εύρεθέν- 
τα  θησαυρόν.  "Ετσι  καί  ό  Φίλιππος  δέν  έξήγησεν  είς  τόν 

Ναθαναήλ,  διατί  αύτός,  πού  εύρήκε,  είναι  έκεϊνος  ό  Χρι¬ 
στός,  πού  Ανεμένετο,  οϋτε  έξήγησε  διατί  προανήγγειλαν 

4,  ’  I  ωάν.  Τ,  46. 
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αυτόν  οί  προφήται,  άλλ*  ώδήγηοεν  αύτόγ  εις  τόν  ίδιον 
τόν  Ί ήσουν,  έπειδή  ήταν  άπολύτως  βέβαιος  δτι  δέν  θά 

Απεμακρύνετο  Από  κοντά  Του,  άν  είχε  τήν  τιμήν  νά  γευ- 

θή  τά  λόγια  Του  καί  νά  άκούση  τήν  διδασκαλίαν  Του. 

«Καί  είπεν  αύτφ  Ναθαναήλ·  έκ  Ναζαρέτ  δύναταί 

τι  Αγαθόν  είναι ;  Λέγει  αύτφ  Φίλιππος1  6λα  καί  θά  Ι¬ 
δης.  ΕΙ&εν  6  Ιησούς  τόν  Ναθαναήλ  νά  δρχεται  πρός 

αύτόν  καί  λέγει  δι'  αύτόν·  Ιδού,  ένας  γνήσιος  καί  πρα¬ 
γματικός  Ισραηλίτης,  είς  τόν  όποιον  δόλος  δέν  Οπάρ- 

χει»5.  Επειδή  είπεν  «Άπό  τήν  Ναζαρέτ  ήμπορεΐ  νά  προ- 

έλθη  κάποιο  καλό»,  έπαινεΐ  και  θαυμάζει  τόν  άνθρω¬ 

πον.  Καί,  &μως,  έπρεπε  νά  τόν  καταγγείλη.  Δέν  £καμεν, 

όμως,  καθόλου  αύτό,  διότι  τά  λόγια  του  δέν  ήταν  Απο¬ 

τέλεσμα  Απιστίας,  ούτε  άξια  τιμωριών,  άλλ1  έπαίνων. 
Πώς  καί  διατί;  Διότι  ό  Ναθαναήλ  είχεν  έρευνήσει  καί 

έγνώριζε  καλλίτερα  άπό  τόν  Φίλιππον  τούς  προφήτας. 

Καί  φυσικά  είχε  μάθει  άπό  τάς  Γραφάς,  δτι  ό  Χριστός 

έπρεπε  νά  έλθη  άπό  τήν  Βηθλεέμ  καί  άπό  τό  χωριό,  είς 

τό  όποιον  έγεννήθη  καί  έμεγάλωσεν  ό  Δαβίδ6,  Αύτό, 

λοιπόν,  έπιστευετο  καί  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  ό  Προ¬ 

φήτης  Μιχαίας  αύτό  έκήρυττεν  άπό  τών  παλαιατάτων 

χρόνων  καί  έλεγε-  «Καί  σ6,  Βηθλεέμ,  δέν  είσαι  καθό¬ 
λου  ή  πλέον  Ασήμαντος  άπό  τάς  πρωτευούαας  πόλεις, 

πού  ήγεμονεύουν  εις  τήν  χώραν  τής  φυλής  του  Ιούδα, 

διότι  άπό  σέ  θά  βγή  άρχων,  ό  όποιος  θά  ποιμάνη  τόν 

λαόν  μου  τόν  Ισραήλ»7,  "Οταν,  λοιπόν,  ήκουαεν  ότι  ό 
Χριστός  προήρχετο  άπό  τήν  Ναζαρέτ,  έθορυβήθη  καί 

Απόρησε,  διότι  ή  ευχάριστη  κατά  πάντα  άνακοίνωσις 

του  Φιλίππου,  άπ'  δ,τι  έγνώριζε,  δέν  έφαίνετο  νά  συμ- 

5.  Ίωάν.  1 ,  47  καί  48. 
6.  Ίωάν.  7,  42 

7.  Ματθ,  2,  6  καί  Μιχ.  5,  2. 
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φωνή  μέ  τήν  προφητείαν.  ,Αλλά  πρόσεξε  τήν  σύνεσιν 
καί  τήν  έπιείκειάν  του  καί  εις  τήν  Αμφιβολίαν  του  Ακό¬ 

μη.  Διότι  δέν  είπεν  Αμέσως·  «Μέ  έξαπατςΐς,  Φίλιππε,  καί 
ψεύδεσαι,  δέν  πιστεύω  είς  τά  λόγια  σου,  ούτε  Ιρχομαι 

διά  νά  διαπιστώσω  τήν  άλήθεια  αυτών.  "Εμαθα  Από 
τούς  προφήτας  δτι  ό  Χριστός  πρέπει  νά  Ελθη  Από  τήν 

Βηθλεέμ,  σύ  δέ  μοϋ  λέγεις  δτι  τόν  Εύρήκες  καί  δτι  προ¬ 
έρχεται  Από  τήν  Ναζαρέτ,  Λοιπόν,  δέν  είναι  αύτός  πού 

εύρήκες  ό  Αναμενόμενος,  ό  Μεσαίας*.  Αλλά  δέν  είπε 

τίποτε  Από  αύτά,  Αλλά  τί;  Προσήλθε  χαί  αύτός,  Αφ’ 
ένός  μέν  διά  νά  δείξη,  βάσει  τών  μαρτυριών  τών  Γρα¬ 

φών,  τάς  όποίας  έγνώριζε  μέ  κάθε  Ακρίβειαν,  δτι  ό  Χρι¬ 
στός  δέν  είναι  δυνατόν  νά  προέλθη  άπό  τήν  Ναζαρέτ 

καί  δτι  είναι  συνεπώς  Αδύνατον  ώς  πρός  τό  ζήτημα  αύ· 

τό  νά  Αλλάξη  τάς  πεποιθήσεις  του,  Αφ’  έτέρου  δέ  έπει- 
δή  δέν  ή  θέλησε  νά  περίφρονήση  έκεΐνον  που  τού  Ανε- 
κοίνωσε  τόν  μεγάλο ν  πόθον,  τόν  όποιον  είχε  διά  τήν  πα¬ 

ρουσίαν  τού  Χριστού.  Διότι  έκατάλαβεν  δτι  ήταν  φυσι¬ 
κόν  ό  Φίλιππος  νά  Ικαμε  λάθος  ώς  πρός  τόν  τόπον  τής 

καταγωγής  του  Χριστού. 

β'*.  Πρόσεξε,  δμως,  καί  τόν  τρόπον,  μέ  τόν  όποιον 

άρνείται  νά  δεχθή  τήν  πληροφορίαν  τού  Φιλίππου,  πό¬ 

σον  ήπιος  καί  έπιεικής  είναι  καί  πώς  ύπό  τύπον  έρωτή- 

*  Διατί  οϊ  προφήται  όνομ  όζουν  τόν  Χριστόν  «Ναζωραίον» 

καί  διατί  ό  Χριστός  λέγει  είς  τόν  Ναθαναήλ  «πρό  τοΟ  σε  Φίλιππον 

ςιωνήσαι,  όντα  ύπό  τήν  συκήν,  είδον  σι»;  Είς  τό  πρώτον  έ ρώτημα 

δίδεται  ή  Λπάντησις,  Ητι  6  Χριστός  ώνομάσθη  Ναζωραίος,  ίπειδή 

άνετράφη  είς  τήν  Ναζαρέτ,  είς  τό  δεύτερον  έρώτημα,  έπειδή  ή¬ 
θελε  νά  κόμη  τόν  Ναθαναήλ  νά  βεβαιωθβ  δτι  αύτός  είναι  πρα- 

γματικώς  6  Αναμενόμενος  Μεσαίας-  Τέλος,  είς  τήν  τρίτην  παρά¬ 
γραφον  τό  θέμα  είναι  ήθικόν.  Ό  θειος  Χρυσόστομος  συμβουλεύει 

τούς  Χριστιανούς,  νώ  μή  Αγαπούν  μέ  λόγους  μόνον  τόν  Χριστόν, 
ώλλά  καί  μέ  ίργα,  διότι  καί  6  Χριστός  ήγάπησεν  αύτούς  μέχρι 
θανάτου. 

Λ 
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σεως  διετύπωσε  τήν  έπιψύλαξίν  του.  Διότι  δέν  εϊπβν* 
«Ή  Γαλιλαία  δέν  φέρει  κανένα  καλό»,  Αλλά  τί;  «Άπό 

τήν  Ναζαρέτ  ήμπορεΐνά  προέλθη  κάποιο  καλό;*®.  Αλλά 
καί  ό  Φίλιππος  ήταν  έξαιρετικά  συνετός.  Διότι  δέν  δύσ¬ 

η  ρεστήθη,  ούτε  Αγανάκτησε  διά  τόν  δισταγμόν  καί  τήν 

Αμφιβολίαν  του  Ναθαναήλ7,  άλλ’  έπέιμενε  νά  τόν  όδη- 
γήση  κοντά  είς  τόν  Χριστόν  καί  έφανέρωσεν  έτσι  έξ  Αρ¬ 

χής  είς  ήμας  τήν  άρμάζουσαν  είς  Απόστολον  έπιμονήν 

καί  καρτερίαν.  "Ενεκα  τούτων  λέγει  καί  ό  Χριστός- 
«Ιδού,  ένας  γνήσιος  καί  πραγματικός  Ισραηλίτης,  είς 

τόν  όποιον  δόλος  δέν  ύπ  Αρχει»10,  "Ωστε  ύπάρχει  καί 
πονηρός  καί  Ανειλικρινής  Ισραηλίτης.  Αύτός,  δμως, 

δέν  ήταν  τέτοιος,  διότι,  λέγει,  δτι  ή  κρίσις  του  παρέμει- 

νε  σταθερά,  Αδέκαστος  καί  Αμετακίνητος.  Τίποτε  δέν  εί- 

πεν  Από  διάθεσιν  εύνοίας,  οΟτε  Από  Απέχθειαν,  Παρ’  Η¬ 
λον  δτι  Ιουδαίοι  ήσαν  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  Απήντησαν  6ρ* 

θώς,  δταν  ήρωτήθησαν  ποΟ  γενναται  ό  Χριστός,  δτι  γεν- 
ναται  «Ις  τήν  Βηθλεέμ  καί  Ανέφεραν  μάλιστα  καί  τήν 

μαρτυρίαν,  τήν  έξης-  «Καί  σύ,  Βηθλεέμ,  δέν  είσαι  κα¬ 
θόλου  ή  πλέον  Ασήμαντος  Από  τάς  πρωτεύουσας  πόλεις, 

πού  ήγεμονεύουν  είς  τήν  χώραν  της  φυλής  του  Ιού¬ 

δα»11.  Άλλ’  έκεΐνοι  μέν  έβεβαίωναν  οώτά  προτού  νά  τόν 
ΙδοΟν,  Αργότερα,  όμως,  δταν  τόν  είδαν,  Απέκρυψαν  τήν 

μαρτυρίαν  καί  Τόν  ήρνήθησαν,  μέ  τά  Ακόλουθα  λόγια* 
«Αύτός  έδώ,  δμως,  μδς  είναι  Αγνωστος,  δέν  γνωρίζο- 

8.  Ίωάν.  1,  47. 

9.  Εβραϊκόν  όνομα,  πού  σημαίνει  6,τι  άκριέβς  καί  τό  έλλη- 
νικόν  Θεόδωρος.  ΕΙς  τούς  Συνοπτικούς  άναφέρεται  πάντοτε  μα¬ 

ζί  μέ  τόν  Φίλιππον  ώς  Βαρθολομαίος,  τό  όποιον  είναι  πατρωνυμι¬ 

κόν.  *0  Μαθανοήλ  έχρη  μάτισε  ν  Επειτα  καί  “Απόστολος. 
10.  Ίωάν.  1,  48. 

11.  Ματθ.  2,  6  καί  Μιχ,  5.  2. 

μεν  Από  ποΟ  είναι  καί  Από  που  έστάλη»12,  ένώ  6  Ναθα¬ 

ναήλ  δέν  συμπεριεφέρθη  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  Αλλά 

τήν  γνώμην  πού  ·είχεν  έξ  Αρχής  δι’  Αύτόν,  αύτήν  καί  έπέ- 
μενε  νά  διατηρή  σταθερά,  δτι  6  Χριστός  δέν  είναι  Από 
τήν  Ναζαρέτ. 

Πώς,  λοιπόν,  οί  προφήται  Τόν  όνομάζουν  Ναζωραί¬ 

ον;  Επειδή  έκεΐ  διέμεινε  καί  Ανετρόίφη.  "Ωστε  παρέλει- 
ψε  μέν  νά  είπή*  «δέν  είμαι  Από  τήν  Ναζαρέτ,  δπως  σοΟ 

Ανήγγειλεν  ό  Φίλιππος,  άλλ’  Από  τήν  Βηθλεέμ»,  διά  νά 

μή  κάμη  Αμέσως  τόν  λόγον  Αντί  κείμενον  άμφισδητή- 

σεως  καί  διαφωνίας.  Άλλ’  έκτός  τούτων  παρέλειψε  καί 

δι’  Αλλον  λόγον  νά  είπη  τούτο,  διά  τόν  λόγον,  δτι,  Αν 
καί  ήταν  δυνατόν  νά  γίνη  πιστευτός,  έν  τούτο  ις  τοΟτο 

δέν  θά  Αποτελούσε  Ικανήν  Απόδειξιν  τοΟ  δτι  αύτός  εί¬ 

ναι  ό  Χριστός.  Διότι  τί  έμπόδιζε  καί  χωρίς  νά  είναι  Χρι¬ 

στός  νά  κατότγεται  Από  τήν  Βηθλεέμ,  δπως  οί  Αλλοι  πού 

έγεννήθησαν  έκεΐ;  "Ώστε  αύτό  μέν  τό  παρέλειψεν,  έ- 
κεΐνο  δέ  τό  όποιον  μάλιστα  ήμποροΰσε  νά  προ  σβέση,  έ- 

κεΐνο  καί  προσέθεσε.  Διότι  έδειξεν  δτι,  καθ’  ήν  στιγμήν 
αύτοί  συνομιλούσαν,  έκεΐνος  ήταν  παρών.  Μόλις,  λοι¬ 

πόν,  έ κείνος  τόν  ήρώτησεν*  «Από  πσΟ  μέ  γνωρίζεις;» 

Απήντησε-  «Προτού  νά  σέ  φωνάξη  ό  Φίλιππος  δταν  ή¬ 

σουν  κάτω  Από  τήν  συ  χήν,  έγώ  σέ  είδα»13.  Κύττοιξε  Αν¬ 

θρωπον  σταθερόν  καί  σοβαρόν.  Διότι,  μόλις  είπεν  ό  Χρι¬ 

στός-  «Ιδού,  ένας  γνήσιος  καί  πραγματικός  Ισραηλί¬ 
της»,  δέν  άπεχαυνώθη  Από  τούς  έπαίνους,  δέν  έτρεξε 

πίσω  Του  Αμέσως  καί  Ανεπιφυλάκτως  Από  τά  έγκώμια, 

άλλ’  έπέμενε  νά  έρωτφ:  καί  νά  έρευνα  Ακριβέστερα  καί 
ζητοϋο«  νά  μάθη  κάτι  Απολύτως  σαφές. 

Αύτός,  λοιπόν,  ώς  Ανθρωπος  έρωτουσεν  Ακόμη,  ό 

12.  Ίωάν.  9,  29,  Έσκεμμένη  άγνοια  καί  έγκληματική  παρα- 

ποίησις  της  άληθεΐας.  Καρπός  τού  φθόνοι». 13.  Ί«άν,  1,  49. 
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Ιησούς,  δμως,  ώς  θεός  άπήντησε,  καθ’  δοον  έβεβαίω- 
σεν,  ότι  «άνέχαθεν  σέ  γνωρίζω»  —καί  τήν  σοβαρότητα 

τοΟ  χαρακτήρας  τοο  καί  τήν  ειλικρίνειαν  τών  διαθέοε- 

ών  του  πάντοτε  έγνώριζεν  ώς  θεός  καί  ΰχι  ώς  «άνθρω¬ 

πος  Βστερα  άπό  προσεκτικήν  παρακολούθησιν—  καί 

«τώρα  σέ  είδα  κάτω  άπό  τήν  συκήν»,  όταν  δέν  ήταν  κα¬ 
νείς  έκεΐ,  άλλά  μόνον  ό  Φίλιππος  καί  ό  Ναθαναήλ  καί 

όλα  αύτά  τά  είπαν  Ιδιαιτέρως  καί  χωρίς  κανείς  νά  τούς 

άκούση.  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  έλέχθη,  δτι'  ιάφοΟ  εΤδε  αύτόν 

άπό  μακριά,  είπεν*  Ιδού,  Ενας  γνήσιος  καί  πραγματι¬ 

κός  Ισραηλίτης»,  διά  νά  μάθη  δτι  προτού  άκόμη  πλη- 
σιάση  ό  Φίλιππος  Ελεγεν  αύτά  ό  Χριστός,  ώστε  νά  μή 

καταστή  ύποπτος  ή  μαρτυρία  αύτή.  Δι*  αύτό  προσδιώ- 
ρισε  καί  τήν  στιγμήν  καί  άνέψερε  καί  τόν  τόπον  καί 

τό  δένθρον.  Διότι,  άν  Ελεγιε  μόνον·  «Πρά  του  νά  Ελθη  ό 
Φίλιππος  κοντά  σου  έγώ  σέ  είδα»  θά  ύποπτευόταν  τού- 

λάχιστον,  δτι  Αύτός  τόν  είχε  στείλει  καί  δτι  τίποτε  τό 

σπουδαίον  δέν  λέγει,  τώρα  δμως  μέ  τό  νά  άνσφέρη  καί 

τόν  τόπον,  είς  τόν  όποιον  εύρίσκετο,  κατά  τήν  στιγμήν 

κατά  τήν  όποίαν  τόν  έφώναζεν  ό  Φίλιππος  καί  τό  δνο- 
μα  του  δένδρου,  κάτω  άπό  τό  όποιον  ήταν  καί  μέ  τό  νά 

προσδιορίση  έπακριβως  τήν  στιγμήν  τής  συνομιλίας 

των,  κατέστησε  τήν  πρόγνωσιν  άπολύτως  άκριβή  και 

άναμφισβήτητον, 

Δι'  αύτοΟ  δέ  τοΟ  τρόπου  δέν  κατέστησε  φανεράν 
μόνον  τήν  πρόγνωσιν,  άλλά  καί  άλλως  τόν  έδίδαζε,  διό¬ 

τι  τόν  Εκαμε  νά  θυμηθή  τά  τότε  λεχθέντα,  δπως,  δτι 

«άπό  τήν  Ναζαρέτ  ήμπορεΐ  νά  προέλθη  κάποιο  καλό;» 

—ένεκα  τοϋ  όποιου  καί  πολύ  περισσότερον  εύχαρίστως 

τον  έδέχθη—  καί  δτι,  παρ’  δλον  πού  αύτός  είπεν  αύτά, 

δέν  τόν  κατέκρινεν,  άλλ’  ώμίλησε  περί  αύτοϋ  έπαινετι- 

κά  καί  μέ  θαυμασμόν.  Δ;'  αύτό  καί  έκατάλαδε  καλά 
κατόπιν  τούτου  δτι  αύτός  πού  είχε  μπροστά  του  ήταν 

πράγματι  ό  Χριστός  καί  τό  έκατάλαδε  καί  άπό  τήν  πρό- 

γνωσιν  καί  άπό  τό  γεγονός  δτι  έρεύνησε  τήν  σκέψιν  του 

μέ  κάθε  άκρίδειαν.  Πράγμα  τό  όποιον  άπεδείκνυεν  δτι 

έγνώριζε  καλά  καί  τάς  σκέψεις  του.  Αύτό,  άλλωστε,  Ε¬ 

γινε  φανερόν  καί  άπό  τό  δτι,  ένφ  έκεΐνος  ένόμισεν  δτι 

θά  καταφερθή  έναντίον  του,  έν  τούτοις  ό  Χριστός  δχι 

μόνον  δέν  τόν  έμέμφθη,  άλλά  καί  τόν  έπήνεσε.  νΟτι, 
λοιπόν,  ό  Φίλιππος  τόν  έψώνα^ε,  μας  τό  είπε,  τί  του  εί- 

πεν  δμως  καί  τί  έκεΐνος  τοΟ  άπήντησε,  τό  παρέλειψε, 

τό  άφησε  εις  τήν  συνείδησίν  του  καί  δέν  ήθέλησε  νά  έ- 
ρευνήση  αύτόν  άκόμη  περισσότερον. 

γ'.  ΤΙ  λοιπόν;  Προτού  νά  τόν  «ρωνάξη  ό  Φίλιππος 
τόν  είδε  μόνον,  δέν  τόν  Εόλεπε  καί  προηγουμένως  μέ 

τόν  άκοίμητον  όφβαλμόν  του;  Τόν  Εβλεπε  καί  κανείς 

δέν  θά  ή  μπορούσε  νά  άντείπη  τίποτε  ώς  πρός  αύτό,  άλ¬ 
λά  προεΐχε  νά  είπή  όπωσδήποτε  αύτό  προηγουμένως. 

Τί,  λοιπόν,  Εκαμεν  έκείνος;  "Όταν  Ελα&εν  άναμφισβή- 
τητον  τεκμήριον  τής  προγνώσεος,  τότε  ώμολόγησεν  ά- 

μέσως  τόν  Χριστόν  καί  δι’  αύτοϋ  του  τρόπου  έφανέρω- 
σε  καί  τήν  άκρίβειαν  είς  τήν  προηγοαμένην  άναδολήν 

του  καί  τήν  εύγνωμοσύνην  μέ  τήν  μετά  ταΟτα  συγκα- 

τάθεσίν  του.  Διότι  «άπεκρίθη,  λέγει,  είς  Αύτόν  καί  είπε· 
«Διδάσκαλε,  πράγματι  σύ  είσαι  ό  Υίός  τοϋ  θεοΰ,  σύ  εί¬ 

σαι  ό  βασιλεύς  τού  Ισραήλ»14,  Είδες  ψυχήν,  πού  κατα- 

χάρηκεν  όλόκληρη  καί  τρυφερά  άγκάλιασε  μέ  τά  λό¬ 

για  τόν  Ίησοϋν;  Σύ  είσαι,  λέγει,  έκεΐνος,  πού  άνεμένα- 

με,  Σύ  είσαι  έκεΐνος.  πού  «Αναζητούσαμε.  Είδες  πόσον 

έξεπλάγη,  έθαύμασε,  έσκίρτησεν  άπό  χαρά,  έπήδησεν 
άπό  εύχαρίστησιν ; 

Τοιουτοτρόπως  πρέπει  νά  χαίρωμεν  καί  ήμεΐς,  οί 

όποιοι  ήξιώθημεν  νά  μάβωμεν  τόν  Υίόν  τοΰ  θεοϋ,  Νά 
χαίρωμεν  δέ  δχι  μόνον  έσωτερικώς,  μέ  τήν  καρδιά  μας. 

14.  Ίωών.  I.  §0. 
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άλλά  καί  είς  τά  Εργα  μας  νά  δεικνύωμεν  τοΟτο.  ΓΊοΙον 

δμως  είναι  τό  καθήκον  τών  χαιρόντων;  Νά  πιστεύουν 

είς  Εκείνον,  πού  Εγινε  γνωστός.  Νά  πιστεύη,  δμως,  κα¬ 

νείς  σημαίνει  νά  πράττη  Εκείνα  Ακριβώς  τά  όποια  Ε¬ 
κείνος  θέλει.  Επειδή,  Εάν  πρόκειται  νά  πράττωμεν  δσα 

τόν  Εξοργίζουν,  πώς  θά  φανερώσωμεν  δτι  χαίρομεν;  Δέν 

βλέπετε  δτι  καί  είς  τά  σπίτια  κάτι  τέτοιο  περίπου  γίνε¬ 

ται,  όταν,  δηλαδή,  κανείς  ύποδέχεται  κάποιον  άπό  τούς 

πολύ  Αγαπητούς  του  φίλους,  δέν  βλέπετε  πώς  κάμνει 

τά  πάντα  μέ  μεγάλη ν  χαράν,  τρέχει  παντού  καί  δέν  λυ¬ 

πάται  τίποτε,  άλλ’  άν  χρειασθη  είναι  Ετοιμος  νά  προσ¬ 

φέρω  δ, τι  Εχει,  προκειμένου  νά  εύχαριστήση  τόν  φιλο- 

ξενουμενόν  του;  "Αν  δέ  κανείς  προσκαλη  είς  τό  σπίτι 
του  κάποιον  καί  δέν  άνταποκρίνεται  είς  τάς  ύποχρεώ- 

σεις  τής  φιλοξενίας  καί  δέν  πράττει  αύτά  πού  τόν  εύ- 
χαριστοΟν,  δέν  ήμπορεΐ  μ!  κανένα  τρόπον  νά  πείση  τόν 

φιλοξενούμενόν  του  δτι  είναι  χαρούμενος  πού  τόν  έχει 
κοντά  του,  Εστω  καί  άν  του  Επαναλαμβάνω  διαρκώς 

τούτο.  Καί  πολύ  δικαάίως,  διότι  τήν  χαράν  μας  πρέπει 

νά  φανερώνωμεν  μέ  τάς  πράξεις  μας. 

Λοιπόν,  Επειδή  καί  δ  Χριστός  ήλθε  κοντά  μας,  άς 

δείξωμεν  τήν  χαράν  μας  καί  άς  μή  πράττωμεν  δτιδή- 

ποτέ  τόν  δυσαρεστεΐ  καί  τόν  παροργίζει.  "Ας  καλλωπί- 
σωμεν  τό  σπίτι  μας,  είς  τό  όποιον  ήλθε,  διότι  αύτό  εί¬ 

ναι  τό  καθήκον  τών  χαιρόντων,  δταν  πράγιμστι  χαί¬ 

ρουν.  "Ας  τοϋ  παραβέσωμεν  6, τι  Εκλεκτότατον  Επιθυ¬ 
μεί  νά  φάγω.  διότι  Ετσι  θά  δείξωμεν  δτι  πράγματι  χαί- 
ρομεν  πολύ.  Ποιον,  δμως,  είναι  αύτό  τό  Εκλεκτότατον 

γεύμα,  τό  όποιον  Εκείνος  Επιθυμεί  νά  φάγω;  Τό  λέγει 

ό  ίδιος·  «Μ  δικόν  μου  φαγητόν  είναι  νά  πράττω  πάντοτε 
τό  θέλημα  Εκείνου,  πού  μέ  άπέστειλεν  είς  τόν  κό¬ 

σμον»15.  "Ας  τόν  θρέψωμεν,  έφ’  δσον  πεινςτ,  άς  τόν  πο- 

15.  *1ωάν.  4,  34. 
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τίσωμεν,  έφ’  δσον  διψφ.  Δέχεται  άκόμη  καί  Ενα  ποτήρι 

δροσερό  νερό,  διότι  σέ  άγαπδ.  Τά  δέ  προσφερόμενα 

άπό  αύτούς  πού  άγαπώνται,  δσον  μικρά  καί  άν  είναι, 

φαίνονται  μεγάλα  είς  αύτόν  πού  άγαπδ. 

Πρόσεξε,  λοιπόν,  έσΰ  τοΟτο  μόνον,  νά  μή  Αδιαφο- 
ρήσης.  Διότι  δέν  άρνείται  καί  6ν  άκόμη  προσφέρης  δύο 

όβολούς14,  θεωρεί  μάλιστα  αύτούς  μεγάλον  πλούτον 

καί  τόν  δέχεται  εύχαρίστως.  Επειδή,  δηλαδή,  Αύτός  δέν 

Εχει  κσμμίαν  Ελλειψιν,  άλλ’  είναι  πλήρως  καί  τελείως 

αύτάρκης,  κατά  συνέπειαν  δέ  δέχεται  αύτά  δχι  άπό  Α¬ 
νάγκην,  εύλόγως  ύπολογίζει  τό  πδν  δχι  σύμφωνα  μέ 

τό  πρασφερόμενον  ποσόν,  άλλ’  Από  τήν  διάθεσιν  τού 

προσφέροντος  καί  μέ  τό  μέτρον  αύτό  τής  διαθέσεως 

προσδιορίζει  καί  κρίνει  κάθε  πραξιν  μας.  Μόνον  δείξε 

είς  Αύτόν  πού  ήλθε  τήν  Αγάπην  σου,  δείξε  τόν  ζήλον  σου 

καί  δτι  κάνεις  τά  πάντα  διά  νά  τόν  εύχαριστήσης,  δεί¬ 

ξε  τήν  χαράν  σου  διά  τόν  Ερχομόν  Του.  Κύτταξε  Αύτός 

πώς  διάκειται  άπέναντί  σου,  Ήλθε  πρός  χάριν  σου,  Ε¬ 

δωσε  τήν  ζωήν  του  χάριν  της  ίδικής  σου  σωτηρίας  καί 

παρ’  δλα  αύτά  καί  μετά  άπ  δλα  αύτά  δέν  παύει  νά  σέ 
παρακαλή-  «διότι  ύπέρ  του  Χριστού  εΐμεθα  πρέσβεις  ύς 

έάν  σδς  παρακαλοΰσεν  ό  θεός  δι’  ήμών»1*.  Καί  ποίος 
είναι  τόσον  τρελλός  καί  άνόητος,  λέγει,  ώστε  νά  μή  Α- 

γαπ§  τόν  κύριόν  του ;  Αύτό  λέγω  καί  Εγώ  καί  γνωρί¬ 
ζω  μέν  δτι  κανείς  άπό  μας  δέν  θά  άρνηθη  τούτο  είς  τούς 

λόγους  καί  είς  τήν  καρδιά  του,  άλλ’  ό  Αγαπώ μένος  θέ¬ 
λει  νά  άποδείξωμεν  αύτό  καί  μέ  τάς  πράξεις  μας.  Διό¬ 

τι  είναι  είρωνεία  καί  καθαρή  ύποκρισία  νά  βεβαιώνω- 

μεν  μέ  λόγους  μόνον  δτι  άγαπώμεν,  χωρίς  νά  πράττω¬ 
μεν  συγχρόνως,  δπως  αύτοί  πού  πραγμστικώς  Αγαπούν 

16.  Νόμισμα  παρ*  άρχαίοίς,  Μικρόν  καί  άσΐ|μαντον  χρηματι¬ κόν  ποσόν.  Τό  Κκτον  της  δραχμής. 

17.  Β  Κορ.  5,  20. 
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καί  τούτο  δέν  συμβαίνει  μόνον  μέ  τόν  θεόν,  άλλά  καί 

μέ  τούς  άνθρώπους, 

Επειδή,  λοιπόν,  τό  νά  όμολογώμεν  πίστιν  καί  ά- 
γάπην  μέ  τούς  λόγους  μόνον,  ένώ  με  τά  έργα  μας  νά 

έναντιούμεθα,  είναι  6χι  μόνον  άνωφελές,  άλλα  καί  έπι- 

δλαδές  είς  ή  μάς,  παρακαλώ,  &ς  προτιμήσωμεν  τήν  διά 
των  έργων  όμολογίαν,  διά  νά  έπιτύχωμεν  καί  τήν  ύπέρ 

ήμών  όμολογίαν  Αύτοΰ,  κατά  τήν  ήμέραν  έκείνην  τής 

Κρίσεως,  όταν  ένώπιον  τοΰ  Πατρός  θά  όμολογή  τούς  ά¬ 

ξιους  είς  Χριστόν  Ίησαυν  τόν  Κύριόν  μας,  διά  τοΰ  ό¬ 
ποιου  και  μετά  τοΰ  όποιου  είς  Πατέρα  πρέπει  ή  δόξα 

καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 
τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν, 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ'  (21) 

(*1<υάν.  50  -  β',  3) 

«Ά  πεκρίθη  Ναθαναήλ,  καί  λέγει 

αύτώ·  Ραβδί,  σύ  εί  ό  Υιός  τού  θεοϋ, 

σύ  εϊ  ό  βασιλεύς  το  Οι  Ισραήλ,  Ά- 

πεκρίθη  ό  Ιησούς,  καί  ε  ϊ  π  ε  ν  αύ- 
τω·  "Οτι  είπόν  σ  ο  ΐ'  Ε  ΐ  δ  ό  ν  σε  ύ  π  ο- 

κ  ά  τ  ω  τής  συκής,  πιστεύεις;  Μεί- 
ζω  τούτων  δψει»  (Ίωάν,  1,  50). 

α'*.  Μάς  χρειάζεται,  άγαπητοί,  έπισταμένη  μελέτη 

καί  κοπιώδης  φροντίς,  χρειάζεται  συνεχής  έγρήγορσις 

καί  μεγάλη  προσπάθεια,  διά  νά  κατορθώσωμεν  νά  έρευ- 

νήσωμεν  προσεκτικά  τό  δάθος  τών  θείων  Γ ραφών.  Διό¬ 
τι  δέν  είναι  δυνατόν  άπλώς  καί  έπιπολαίως,  ούτε  άδρσ- 

νοΰντες  καί  άδιαφοροΰντες  νά  έννοήσωμεν  τήν  βαθυτέ- 

ραν  σκέψιν  αότών,  άλλά  χρειάζεται  καί  άκριβής  μελέ- 
τη  τών  έκτιθεμένων  είς  αΰτάς  καί  συνεχής  καί  θερμή 

*  Έν  άρχή  της  παρούσας  παραγράφου  τίθεται  τό  έρώτημα: 
Διατί  6  Ναθαναήλ,  άν  καί  ώμολόνησε  τόν  Χριστόν  ώς  Υιόν  τοΰ 

@£θΰ,  μέ  τά  άκόλουθα  λόγια;  «Σύ  εΐ  ό  Υιός  του  θεοϋ»,  δπως 

άλλοτε  δ  Πέτρος,  δέν  έμοτκαρίσθη  άπό  τόν  Χριστόν,  όπως  έμα- 

καρίσθη  ό  Πέτρος ?  Ό  ιερός  Χρυσόστομος  άπαντα  δτι  ό  Πέτρος 

έμακοτρίοθη,  διότι  έπίστευε  πράγματι  δτι  ό  Χριστός  ήταν  θεός, 
ένω  Α  Ναθαναήλ,  «ν  καί  προ|«η  είς  τήν  ούΐήν  όμολογίαν,  έν 

τούτο ις  ένόμιζε  τόν  Χριστόν  ψιλόν  άνθρωπον.  Έν  συνεχείς  πα· 

ρατηρεΐται  δτι  ό  λόγος  του  Χριστού1  «Άπ'  άρτι  δψ£σθ«...»  έξε- 
ιιληρώθη  κατά  τήν  Σταύρωσιν,  Την  Άνώστασιν  καί  τήν  Άνάλη· 

ψιν  Αότοΰ. 
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προσευχή,  διά  νά  κατορθώσωμεν  όλίγον  νά  διακρίνω- 
μεν  τά  Ιερά  άδυτα  των  θείων  λόγων.  Ιδού,  λοιπόν,  δτι 

καί  σήμερον  εύρίσκεται  ένώπιόν  μας,  πρός  έξέτασιν 

ζήτημα,  όχι  μικρόν  καί  άσήμαντον,  άντιθέτως  μάλιστα 

καΤ  πάρα  πολύ  σπουδαίο ν  καί  τό  όποιον  Εχει  όγάγκην 

πολλής  μελέτης  καί  προσεκτικής  έρεύνης.  Διότι  μόλις 

6  Ναθαναήλ  είπε-  «Σύ  είσαι  6  ΥΙός  τοΟ  θεού*,  ό  Χριστός 
άμέσως  τού  άπήντησεν  «Επειδή  σοΟ  είπα,  δτι  σέ  είδα 

κάτω  άπό  τήν  συκήν,  πιστεύεις;  θά  Ιδης  μεγαλύτερα 

καί  θαυμαατότερα  άπό  αύτά*.  Ποιό,  λοιπόν,  είναι  τό 

δημιουργούμενον  άπό  αύτά  πού  έλέχθησαν  ζήτημα; 

“Οτι  ό  μέν  Πέτρος,  δταν  μετά  άπό  τόσα  θαύματα  καί 
μετά  άπό  τέτοιαν  διδασκαλίαν,  όμολογή  δτι  «Σύ  είσαι 

ό  ΥΙός  τοΟ  ΘεοΟν,  μακαρίζεται  άπό  τόν  Χριστόν,  ώς  δε¬ 

χθείς  τήν  άπσκάλυψιν  αύτήν  άπό  τόν  Πατέρα1,  ό  δέ  Να¬ 

θαναήλ  παρ’  δλον  δτι  όμολογεΐ  τό  αύτό  άκριβώς  καί 
μάλιστα  προτού  Ιδή  τά  θαύματα  τού  Χριστού  καί  ά- 

κούση  τήν  διδασκαλίαν  Του,  έν  τούτοις  δέν  άκούει  τί¬ 

ποτε  άνάλογον  πρός  αύτό  πού  ήκουσεν  ό  Πέτρος  καί  8- 

,χι  μόνον  τίποτε  άνάλογον,  άλλά  καί  σάν  νά  μή  είπε  τί¬ 
ποτε  τόσον  μέγα,  βσον  Επρεπε  νά  είπη,  τόν  βεβαιώνει 

δτι  θά  Ιδη  μεγαλύτερα. 

Ποία^  λοιπόν,  είναι  ή  αιτία  σύτών ;  Ή  αίτια  είναι, 

δτι  ναΐ  μέν  τά  ίδια  λόγια  είπαν  καί  ό  Πέτρος  καί  ό  Να¬ 

θαναήλ,  άλλ'  βμως  δχι  μέ  τό  ίδιο  πνεύμα  καί  μέ  τό  αύ¬ 

τό  νόημα  καί  οί  δύο,  άλλ*  ό  μέν  Πέτρος  ώμολόγησε  τόν 
Χριστόν  Υιόν  ΘεοΟ,  ώς  θεόν  άληθινόν,  ό  δέ  Ναθαναήλ 

ώμολόγησε  μέν  τόν  Χριστόν  Υιόν  ΘεοΟ,  ένόμιζεν,  δμως, 

Αύτόν  ψιλόν2  άνθρωπον.  Καί  άπό  που  τά  καταλαβ αίνο¬ 
μεν  αύτό;  Άπό  τά  άκολούθως  λεχθέντα.  Διότι,  άρου 

1.  Ματθ.  16,  16  καί  17. 

2.  ΈπίατΕΐιεν  δτι  ήταν  άπλύς  άνθρωπος. 

είπε1  «Σύ  είσαι  ό  ΥΙός  του  θεού»,  προσέθεσεν  άμέσως* 
«Σύ  είσαι  ό  βασλεύς  τοΟ  Ισραήλ»,  Ό  ΥΙός,  δμως,  τοΟ 

θεού  δέν  είναι  βασιλεύς  τοΟ  Ισραήλ  μόνον,  άλλά  καί 

δλοκλήρου  τής  οικουμένης.  'Αλλ’  αύτό  δέν  τό  συμπεραί- 
νομιεν  άπό  αύτό  μόνον,  άλλά  καί  άπό  τά  έξης,  είς  μέν 

τόν  Πέτρον,  δηλαδή,  τίποτε  πλέον  δέν  προσέθεσεν  δ  Χρι¬ 

στός,  άλλ’  εΐπεν,  άρσΟ  διεπίστωσεν  δτι  ή  πίστις  του  ή¬ 
ταν  πλήρης  καί  ώλσκληρωμένη,  δτι  θά  οίκοδομήση  τήν 

Εκκλησίαν  έπάνω  εις  τήν  όμολογίαν  του  αύτήν,  είς  δέ 

τόν  Ναθαναήλ  δέν  Βκοομε  καθόλου  κάτι  τέτοιο,  άλλά 

μάλιστα  καί  τό  άντίθετον.  Διότι  σάν  νά  έλειπε  μεγάλο 

μόρος  άπό  τήν  όμολογίαν  του  καί  μάλιστα  τό  σπου- 
δαιότερον,  προσέθεσε  τά  ύπόλοιπα.  ΤΙ  τού  είπε,  λοιπόν; 

«Αληθώς  σδς  λέγω,  δτι  άπό  τώρα  θά  Ιδήτε  τόν  ούρα- 

νόν  άνοιγμένον  καί  τούς  άγγέλους  τού  ΘεοΟ  νά  άνε- 

βαίνουν  καί  νά  κατεβαίνουν  έπί  τού  υιού  τού  άνθρώπου». 

Βλέπεις,  λοιπόν,  πώς  τόν  άπομακρύνει  άπό  τήν  γήν 

καί  όλίγον  κατ*  όλίγον  τόν  ύψώνει  καί  τόν  κάνει  νά  μή 
νομίζη  Αύτόν  πλέον  άπλώς  άνθρωπον;  Διότι  έκείνος, 

τόν  όποιον  ύπηρετουν  συνεχώς  άγγελοι  καί  έπάνω  είς 
τόν  όποϊον  Ανεβαίνουν  καί  κατεβαίνουν  άγγελοι,  πώς 

θά  ή  μπορούσε  νά  είναι  άπλός  άνθρωπος;  Δι’  αύτό  είπε· 
«θά  Ιδης  μεγαλύτερα  άπό  αύτά»  και  τά  έρανέρωσεν 

αύτό  μέ  τό  νά  προσθέση  τά  σχετικά  μέ  τήν  διακονίαν 

των  άγγέλων,  Αύτό  δέ,  πού  είπε,  σημαίνει,  άναλυτικώ- 

τερα,  τά  άκόλουθα'  «Σού  έράνη  μεγάλο  πράγμα»  εΐπεν 

«αύτό,  Ναθαναήλ,  καί  δι’  αύτό  μέ  άπεκάλεσες  βασιλέα 
του  Ισραήλ,  τί  λοιπόν  θά  είπής,  δταν  Ιδης  τούς  άγγέ¬ 

λους  νά  άνεβαίνουν  καί  νά  κατεβαίνουν  έπάνω  είς  έ- 

μένα;».  Καί  δι’  αύτών  τόν  Ιπειθε  νά  δμολογήση  τόν  Χρι¬ 
στόν  Δεσπότην  καί  των  άγγέλων.  Διότι  σάν  σέ  γνήσιον 

υιόν  βασιλέως,  Ετσι  άκριβώς  άνέβαιναν  καί  κατέβαιναν 

οί  βασιλικοί  διάκονοι  καί  κατά  τήν  Σταύρωσίν  του  καί 

κατά  τήν  Άνάστασιν  καί  τήν  Άνάληψίν  του,  άλλά  καί 

I 
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■προηγουμένως,  δταν  προσήλθαν  καί  τόν  ύπηρετοΰσαν, 
δταν  δισλαλούσσν  τό  χαρμόουνον  γεγονός  τής  Γεννή- 

σεώς  του,  δτσν  διαλολοΟσαν  •παντού·  «Δόξα  έν  ύψίστοις 

θεφ,  καί  έπΐ  γής  εΙρήνη»3,  δταν  έπεοκέφθησαν  τήν  Μα- 
ρ(αν,  δταν  έφάνησαν  εις  τόν  Ιωσήφ,  Αύτό  δέ  Ακριβώς, 

τό  όποιον  δκαμεν  είς  πολλάς  άλλας  περιπτώσεις,  αύτό 

έκαμε  καί  είς  τήν  παρούσαν  περίπτωσιν.  Δύο  προγνώ¬ 

σεις  έκαμε  καί  τής  μέν  πρώτης  άπέδειξεν  ήδη  τήν  όρ- 
θότητα  καί  Αλήθειαν,  της  δέ  Αλλης,  τής  άναψερσμένης 

είς  τό  μέλλον,  τήν  Αλήθειαν  έβεβαίωσε  διά  της  πραγμα- 

τοποιήσεως  τής  παρούσης,  καθ’  όσον  άπό  τά  λεχθέντα 

Αλλα  μέν  Απεδείχθησαν,  όπως  φερ’  είπεΐν  ΑπεδεΙχθη  ή 

πρόγνωσις,  ή  έκφραζσμένη  ώς  έξης*  «Προτού  νά  σέ  φω- 
νάξη  ά  Φίλιππος,  κάτω  Από  τήν  συκήν  σέ  είδα»4,  άλλα 
δέ  έπρόκειτο  νά  πραγματοποιηθούν  καί  έν  μέρει  έπρα- 

γ  ματοπο  ιήθησοτυ,  έπραγματοποιήθησαν,  δηλαδή,  ή  Α· 

νάβασις  καί  κοπάβασις  ιών  Αγγέλων  κατά  τήν  Σταόρω- 

σιν,  κατά  τήν  Άνάστασιν  καί  τήν  ’Λνάληψιν.  Τό  όποιον 
καί  αύτό  διά  των  λεχθέντων  καθιστά  άξιόπ ιστόν  καί 

πρό  τής  πραγμαχοποιήσεώς  του. 

Διότι  αύτός,  6  όποιος  Ιγνώρισε  καί  άντελήφθη  Από 

τά  παρελθόντα  τήν  δύναμίν  Του,  ήταν  εύκολώτερον  νά 

άποδεχθή  και  αΰτήν  τήν  πρόγνωσιν,  ή  όποια  άνεφέ ρε- 

το  είς  τό  μέλλον.  ΤΙ,  λοιπόν,  Απεκρίθη  ό  Ναθαναήλ;  Τί¬ 

ποτε  δέν  Απεκρίθη  εις  αύτό.  Δι'  αύτό  καί  ό  Χριστός  έ- 
,σταμάτησεν  έδώ  τήν  συνομιλίοιν  του  μέ  αύτόν  καί  τόν 

άφησε  νά  σκεφθή  μόνος  του  τά  λεχθέντα,  έπειδή  άλλωσ¬ 

τε  καί  δέιν  ήθελε  νά  τά  προσφέρη  δλα  διά  μιάς,  Αλλ’  ή- 
θελεν,  ΑφοΟ  Ερριψε  τά  σπέρματα  είς  τήν  εύφορον  γήνΓ 

νά  τήν  άφήση  πλέον  μέ  τήν  ήσυχίαν  της  σιγά  -  σιγά  μέ 
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τόν  καιρόν  καί  μέ  Ιδικήν  της  προσπάθειαν  νά  δλαστή- 
ση.  Τόν  τρόπον  αύτόν  Ακριβώς  τής  διδασκαλίας  καί 

άλλου  μας  έφανέρωσε  διά  τών  έξης·  «Ήμοιώθη  ή  βασι¬ 
λεία  τών  ούρανών  μέ  άνθρωπον,  ό  όποιος  έσπειρε  καλόν 

σπόρον  είς  τόν  Αγρόν  του  άλλ’  ένφ  αύτός  έκοιματο  ήλ- 

θεν  ό  έχθρός  καί  έσπειρε  ζιζάνια  Ανάμεσα  είς  τό  σι¬ 

τάρι»5. 

«Καί  τήν  τρίτη  ν  ή  μέραν  έγινε  γάμος  εις  τήν  Κα¬ 
νά  τής  Γαλιλαίας.  Προσεκλήθη  καί  ό  Ιησούς  εις  τούς 

γόμους.  ΤΗτο  δέ  καί  ή  μήτηρ  τοϋ  ΊησοΟ  έκεΐ  καί  οι  Α¬ 

δελφοί  αύτοΟ*6.  Τόν  προσεκάλεσαν  καί  Ιπήγε,  καθ’  ί¬ 
σον  είς  τήν  Γαλιλαίον  ήταν  περισσότερον  γνωστός. 
ΔΓ  αύτό  καί  τόν  έκάλεοκχν  εις  τόν  γάμον  καί  έπήγε. 

Διότι  δέν  άπέδλεπεν  είς  τήν  Ιδικήν  του  Αξίαν,  άλλ’  είς 

τήν  Ιδικήν  μας  εύεργεσίαν.  Διότι  έκεΐνος,  πού  δέν  άπ- 
ηξίωσε  νά  λάβη  μορφήν  δούλου,  πολύ  περισσότερον  δέν 

θά  άπηξίωνε  νά  παρευρεθή  σέ  γάμον  δούλων.  Εκείνος, 

6  όποιος  συνανεστράφη  καί  συνέφαγε  μέ  τελώνας  καί  Α¬ 

μαρτωλούς,  πολύ  περισσότερον  δέν  θά  ήρνεΐτο  νά  συμ- 
φάγη  μέ  τούς  άλλους  προσκεκλημένους  είς  τόν  γάμον. 

Αύτοί,  δμως,  πού  τόν  προσεκάλεσαν  δέν  είχαν  δι’  Αύ¬ 
τόν  τήν  έμπρέπουσαν  γνώμην,  ούτε  τόν  έ-κ  Αλεσαν  σάν 

κάποιον  με  γάλον  άνδρα,  άλλ’  Απλώς  σάν  Ενα  μεταξύ 
τών  πολλών  άλλων  καί  σάν  γνώριμον.  Καί  αύτό  τό  ύπη- 

νίχθη  ό  Εύαγγελιστής,  δτστν  είπε-  «’Ητο  δέ  ή  μητέρα 

του  *  Ιησού  έκεΐ  καί  οί  Αδελφοί  αύτοΰ».  "Οπως,  λοιπόν, 
Ακριβώς  έκάλεοαν  έκείνην  καί  τούς  Αδελφούς  του,  Ετσι 

έκάλεσαν  καί  τόν  Ί ήσουν.  «Καί  έπειδή  Ελειψεν  ό  οίνος, 

λέγει  ή  μητέρα  του  "Ιησού  είς  αύτόν.  Δέν  Εχουν  οίνον». 
Αξίζει  έδώ  καί  πρέπει  νά  έρευνήσωμεν,  τΐ  Εκαμε  τήν 

3.  Λουκ.  2,  14. 
<ί  Ίωάν.  1,  49. 5.  Μστθ.  13,  24  κβΐ  25. 

6.  Ί<λ5λ».  2,  1. 
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Μητέρα  νά  φαντασθή  κάτι  τό  μεγάλο  διά  τό  παιδί  της. 

Διότι  6έν  εΐχεν  Ακόμη  κάμει  κοινέ  να  θαύμο:,  πού  θά  ήμ- 

πορουσε  νά  τήν  παρακινήση  είς  αύτό'  «Ταύτην  τήν  Αρ¬ 
χήν  των  θαυμάτων  ί-καμεν  ό  ΊησοΟς  έν  Καν<£  τής  Γαλι¬ 

λαίος» 7. 

Α’*.  Έάν  δέ  λέγη  κάποιος,  Ατι  αύτό  έδώ  δέν  είναι 
Αρκετή  Απόδειξις  τοΟ  Βτι  αύτή  είναι  ή  Αρχή  των  θαυ- 

μόπων  τού  ’  Ιησού,  έξ  αίτιας  τής  Απλής  προσθήκης  τής 
φράσεως  «έν  Κανφ:  τής  Γαλιλαίος*,  ός  έάν  τοΟτο  έγινε 

πρώτον  έχει,  δχι  Αμως  καί  Απολύτως  πρώτον,  διότι  φυ¬ 
σικόν  ήτο  Αλλού  νά  έκαμε  άλλα,  θά  εϊπωμεν  αύτό,  τό 

όποιον  είπαμε  καί  προηγουμένως.  Ποιον,  λοιπόν,  είναι 

αύτό;  Αύτό,  Ακριβώς,  τό  όποιον  λέγει  ό  Ιωάννης·  «Ε¬ 

γώ  δέ  δέν  έ γνώριζα  αύτόν*  Αλλά  διά  νά  φσνερωθή  είς 

τόν  Ισραήλ,  δι'  αύτό  ήλθα  καί  βαπτίζω*®.  "Αν,  Αμως, 
θαυματουργούσε  κατά  τήν  παιδικήν  του  ήλικίαν,  δέν 

θά  έχρειάζοντο  οί  ’ϊσραηλΐται  άλλον,  διά  νά  τούς  φανέ¬ 
ρωση  Λιπόν.  Ό  Ιησούς,  λοιπόν,  ό  όποιος  ώριμος  πλέον 

ένεφανίσθη  είς  αύτούς  καί  τοιουτοτρόπως  Από  τά  θαύ- 
μοττα  έγνωρίσθη,  6χι  μόνον  είς  τούς  Ιουδαίους,  Αλλά 

καί  είς  τούς  Σύρους  καί  Ακόμη  μακρύτερα  καί  Αλα  αύ- 

7.  Ίωάν.  2,  11. 

*  Έν  άρχή.  ό  Ιερός  Πατήρ  παρατηρεί  δτι  ό  ΊησοΟς  είς  τήν 
Κανά  της  ΓαΑιλαΙας  έκαμε  τό  πρώτον  του  θαϋμα.  Τά  Λεγάμενα 

παιδικά  θαύματα  τοΰ  ΧριστοΟ  Απορρίπτει  ώς  φανταστικά  καί  ά· 

ναληθή.  Ακολούθως,  Αναλύει  -πήν  ττράς  τ^ν  Θεοτόκον  άπευθον- 

θεΐσαν  φράσιν  τοϋ  Κυρίου-  «ΤΙ  έμοί  καί  00 1,  γύναι;»  τήν  δποίαν 
εΐπεν  έπιπληκτικώς  πρός  τχύτήν.  Καί  τοΟτο,  διότι  άπέδλεψεν  είς 

δύο  τινά,  πρώτον,  είς  τό  νά  άτκχλλάξη  τ^ν  Μητέρα  άπό  τήν  κε¬ 

νοδοξίαν,  μέ  τήν  όποιαν  προσήλθε  πρός  Αύτόν  καί  τόν  τκχρεκά- 
λει  νά  κάμο  τό  θαύμα  καί  δεύτερον,  διά  νά  καταστήοη  τό  θαύμα 

άνύποπτον.  Διότι  τό  θαΰμα  Βέν  προκΑεί  ύπονοίας,  όταν  γίνεται 

κατόπιν  παραχλήσεως  τών  ίχόντων  Ανάγκην. 
6.  Ιωάν.  1,  31. 

τά  μάλιστα  μέ  τό  νά  προτγματσποιήση  αύτά  σέ  διάστη¬ 
μα  τριών  έτων  μόνον,  μάλλον  Αμως  ούτε  είς  αύτό  τό 

χρονικόν  διάστημα,  διότι  δέν  έχρειάσθη  ούτε  τρία  χρό¬ 

νια  διά  νά  φανέρωση  τόν  έαυτό  του  —διότι  Αμέσως  καί 

Από  τό  πρώτον  θαύμα  ή  φήμη  του  έζηπλώθη  παντού—, 

ό  ΊησοΟς,  λοιπόν,  ό  όποιος  σέ  τόσο  μικρό  χρονικόν  διά· 

στηιμα  τόσον  πολύ  έλαμψεν  Από  τό  πλήθος  τών  θαυμά¬ 

των,  ώστε  τό  όνομά  Του  νά  γίνη  πασίγνωστον,  πολύ 

περισσότερον,  έάν  έθαυματουργούσεν  Από  τότε  πού  ή¬ 
ταν  παιδί  μικρό  Ακόμη,  δέν  έπράκειχο  νά  παραμείνη 

άγνωστος  έπί  τόσον  χρόνον.  Διότι  καί  τά  γινόμενα  ΘΑ 
έφαίνοντο  περισσότερον  περίεργα  καί  Απίστευτα,  ώς 

πραγματοποιούμενα  Από  μικρό  παιδί  καί  τό  χρονικόν 

διάστημα,  κατά  τό  όποιον  θά  έγίνοντο,  θά  ήταν  διπλά- 
σιον  καί  τριπλάσιον  καί  πολύ  μεγαλύτερον. 

'Αλλά  κατά  τήν  παιδικήν  του  ήλικίαν  δέν  έκανε  τί¬ 
ποτε,  παρά  μόνον  τούτο,  τό  όποίον  μδς  περιέσωσε ν  ό 

Εύοιγγελιστής  Λουκάς*,  Ατι,  Αταν  ήταν  δώδεκα  έτών  4- 
κάθητο  καί  παρακολουθούσεν  είς  τό  ιερόν  τούς  διδα¬ 

σκάλους  καί  μέ  τάς  Ασυνήθεις  έρωτήσεις,  πού  ύπέ&αλ- 

λεν,  έφαίνετο  σπουδαίος  καί  Αξιοθαύμαστος.  Άλλ’  εύ¬ 
λογα  καί  δικαιολογημένα  καί  δι’  άλλον  λόγον  δέν  ήρ- 
χισε  νά  θαυματουργή  καί  νά  Αποδεικνύη  μέ  έκτακτα  Α¬ 

ποδεικτικά  γεγονότα  τήν  θεότητά  του  εύθύς  Από  τής 

πρώτης  ήλικίας.  Διότι  θά  θεωρούσαν  τό  γεγονός  καθα¬ 
ρόν  φαντασίαν.  Έάν  δέ,  Αταν  ήταν  ώριμος  άνήρ  πλέον, 

πολλοί  διετυπωσαν  αύτήν  τήν  ύποψίοτν,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον,  έάν  έθαυματουργούσεν  είς  πολύ  μικράν  ήλικίαν, 

έπί  πλέον  δέ  πολύ  ένωρίς  καί  προτού  Ακόμη  δλθη  ό  κα¬ 

τάλληλος  καί  καθωρισ  μένος  καιρός  θά  τόν  ώδη γοΟσαν 

είς  τόν  Σταυρόν,  έξ  αίτίας  τού  μεγάλου  των  φθόνου  καί 

9.  Λουκ.  2,  46. 
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τοιουτοτρόπως  δέν  θά  έπροτγ  ματοπο  ιεΐτο  καί  αύτό  τό 

Μργον  της  θείας  οικονομίας. 

Άπό  που,  λοιπόν,  λέγει,  ήλθεν  είς  τήν  Μητέρα  νά 

φαντασθή  διά  τό  παιδί  της  κάτι  μεγάλο;  Επειδή  ήρχε- 
το  πλέον,  διά  νά  άποκαλυφθη  καί  ήδη  ήταν  τελείως  γνω¬ 
στός  άπό  τόν  Ίωάννην  καί  άπό  τά  δοα  είχεν  είπει  πρός 

τούς  μαθητάς  του.  Αλλά  καί  πρίν  άπό  δλα  αύτά  καί 

ή  Σύλληψις  καί  ή  Γέννησις  καί  δσα  συνέβησαν  μετά  ά- 
πό  οώτήν,  δλα  αύτά  ένέβαλαν  είς  τήν  σκέψιν  της  τήν  με- 
Υάλην  διά  τό  Παιδί  της  ύπόνοιαν.  Διότι  μας  λέγει  ό 
Ευαγγελιστής  Λουκάς  δτι  ήκουε  μέ  προσοχήν  δλα  τά 
άφορώντα  είς  τό  Παιδί  της  «καί  τα  διατηρούσε  δλα  εις 

τήν  καρδίαν  της» ί0.  Διατί,  δμως,  λέγει,  δέν  Κλεγεν  αύ¬ 
τά  προηγουμένως;  Διότι,  καθώς  είπα,  τότε  ήρχισε  νά 
φανερώνεται  είς  τούς  Ανθρώπους.  Διότι  προηγουμένως 
έζουσε,  σαν  Μνας  μεταξύ  τών  πολλών,  όπότε  ή  Μητέρα 

του  οϋτε  κάν  τολμούσε  νά  τοΰ  είπή  κάτι  τέτοιο.  “Όταν, 
δμως,  ήκουσεν  δτι  ό  Ιωάννης  ήλθε  διά  νά  προετοιμάση 

τόν  δρόμον  του  καί  δτι  έμσρτύρησε  περί  Λύτου  πως  ά- 
κριβώς  έμσρτύρησε  καί  δτι  άπέκτησε  μαθητάς,  τότε, 
λοιπόν,  έπηρε  τό  θάρρος  καί  τοΰ  ύπέβαλεν  αύτήν  τήν 
παράκλησιν,  δτσν  έτελείωσεν  ό  οίνος,  μέ  τά  άκόλουθα 

λόγια"  «Οίνον  δέν  Μχουν»,  Είπε  δέ  αύτό,  διότι  δέν  ήθε¬ 
λε  καί  είς  αύτούς  νά  κάμη  χάριν  καί  αύτή  ή  Ιδία  διά  τοΰ 

ΥΙοΟ  της  νά  άποκτήση  μεγαλυτέραν  αΐγλην  καί  λαμ¬ 

πρότητα. 

Καί  ίσως  ύπέφερεν  άπό  κάποιαν  άνθρωπίνην  άδυνσ- 
μίαν,  δπως  καί  οί  άδελφοί  του,  οΐ  όποιοι  τοΰ  έλεγαν 

«Φανέρωσε  τόν  έαυτόν  σου  εις  τόν  κόσμον*11,  έπειδή  ή¬ 

θελαν  νά  καρπωθοΰν  τήν  έκ  τών  θαυμάτων  δόξαν,  Δι’ 
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αύτό  άκριβώς  καί  ό  Ιησούς  άπήντησεν  αύστηρότερα, 

ώς  έξης-  «ΤΙ  είναι  μεταξύ  έμοΟ  καί  σοΰ  γόναι;  Δέν  ήλ· 

θεν  άκόμη  ή  ώρα  μου».  "Οτι  δέ  τήν  Μητέρα  του  τήν  έ- 
σέβετο  πολύ,  μας  τό  λέγει  ό  Λουκάς,  6  όποιος  μάς  πλη¬ 
ροφορεί  πόσον  ύπάκουος  ήταν  είς  τούς  γονείς  του  καί 
δ  όποιος  δ  ίδιος  πάλιν  Εύαγγελιστής  μάς  Αναφέρει  πώς 

6  *  Ιησούς  έφράντισε  δι’  αύτήν  καί  κατά  τήν  φοβεράν  έ- 
κείνην  ώραν,  κατά  τήν  όποιαν  εύρίακετο  έπάνω  είς  τόν 
Σταυρόν.  Καί  δσον  μέν  οί  γονείς  δέν  έ μποδίζουν  καί  δέν 
παρεμβάλλουν  κανένα  άπολύτως  έμπόδιον  είς  τά  κατά 
θεόν  έργα,  είναι  άναγκαΐον  καί  καθήκον  δφελόμενον 

ή  ύπακοή  είς  αύτούς  καί  ή  τυχόν  παράλειψις  αύτοΰ  του 
καθήκοντος  είναι  πολύ  έπικίνδυνος,  δχαν,  δμως,  ζητοΟν 

πράγματα  άνάρμοστα  καί  παρεμβάλλουν,  Εστω  καί  τό 

έλάχιστον  έμπόδιον,  είς  τήν  πνευματικήν  προκοπήν,  τό¬ 

τε  ή  ύπακοή  δέν  είναι  άσφαλής  καί  άκίνδυνος.  Δι*  αύτό καί  ό  1  Ιησούς  έδώ  άπήντησε  τοιουτοτρόπως  καί  άλλου 

πάλιν  «Ποία  είναι  ή  μητέρα  μου  καί  ποιοι  είναι  οί  ά- 
δελφοί  μου;»12.  Διότι  δέν  είχαν  άκόμη  διά  τόν  Ίησοΰν 

τήν  γνώμην,  τήν  όποιαν  έπρεπε  νά  Μχαυν,  άλλ’  έπειδή έγέννησεν  Αύτόν,  είχε  τήν  ώπσίτησιν,  δπως  συνήθιζαν 

νά  κάνουν  αΐ  άλλαι  μητέρες,  Μτσι  καί  αύτή  νά  διστάσ- 
ση  Αύτόν  είς  δλα,  τόν  όποιον  έπρεπε  ώς  Δεσπότην  νά 
σέβεται  καί  προσκυνή. 

Δι’  αύτό,  λοιπόν,  τότε  άπεκρίθη  κατ’  αύτόν  τόν  τρό¬ 
πον,  Διότι  πρόσεξε  διά  νά  καταλάβης  πώς  ήταν,  δλος 

ό  κόσμος  ήταν  γύρω  του  καί  τόν  παρακολουθούσε  προσ¬ 

εκτικά  καί  έκρέμετο  άπό  τά  χείλη  του  καί  έκεΐνος  έδί- 
δασκε  καί  τότε  έ  κείνη,  άφοΰ  έπη  γεν  έκεΐ,  έζήτησε  νά 

τόν  άποσπάοη  άπό  τήν  διδασκαλίαν  καί  νά  τοΰ  όμιλή- 
ση  Ιδιαιτέρως,  χωρίς  κάν  νά  θελήση  νά  είσέλθη  είς  τήν 

10.  Λουχ  2,  51. 
1 1 .  Ίωών.  7,  4. 

12,  Ματθ.  12,  48. 
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οικίαν,  δπου  έδίδασκεν,  Αλλ*  ήθελε  νά  τόν  φέρη  έξω  κον¬ 
τά  της  καί  όμιλήση  πρός  Αύτόν  μόνον  καί  Βλως  ιδιαι¬ 

τέρως.  Δι’  αύτό  έλεγε-  «Πο(α  εΐναι  ή  μητέρα  μου  καί 
οΐ  Αδελφοί  μου;»13  καί  δέν  προσέβαλλε  τήν  Μητέρα 
του,  5χι,  ποτέ !  Αλλά  τήν  ώφελοΰσε  τά  μέγιστα  καί  δέν 

τήν  άφηνε  νά  φρονή  ταπεινά  ιτερί  Αύτοϋ.  Διότι,  Ιάν  έ· 

φρόντιζε  διά  τούς  άλλους  καί  έπραττε  τά  πάντα,  προ- 

κειμένου  νά  τούς  έμβάλη  τήν  προσήκουσα ν  περί  ΑύτοΟ 

γνώμην  καί  πίστιν,  πολύ  περισσότερον  θά  έπραττε  τού¬ 

το  διά  τήν  Μητέρα  του.  Επειδή  δέ  ήταν  φυσικόν,  σαν  μη¬ 

τέρα  πού  ήταν  καί  όταν  ήκουσεν  άπό  τό  παιδί  της,  νά 

μή  ήθελεν  Ακόμη  καί  τότε  νά  πεισθή,  άλλ'  Απαιτούσε  νά 

έχη  παντού  τά  πρωτεία,  δι’  αύτό  Απήντησε  κατ’  αύτόν 
τον  τρόπον  εις  αύτούς,  οι  όποιοι  τόν  έπληροφόρησσν  Βτι 

τόν  ζητούσε ν  ή  Μητέρα  του.  Ούτε  άλλωστε  ήταν  δυνα¬ 

τόν  κατ’  άλλον  τρόπον,  νά  τήν  άποσπάση  άπό  τήν  τα¬ 
πεινότητα  αύτήν  καί  νά  τήν  άνεδάση  είς  τό  ύψος  έ  κεί¬ 

νο,  έάν  άνέμενε  πάντοτε  νά  τύχη  τής  τιμής  ένός  παι¬ 

διού,  άλλ’  δχι  ώς  Δεοπότης  νά  έλ&η  Αύχός.  Καί  έδώ, 
λοιπόν,  έξ  αίτιας  αύτού  έλεγε-  «Τ(  είναι  μεταξύ  έμοΰ 

καί  σοΟ  γύναι;».  Άλλά  τής  άπήντησε  κατ’  αύτόν  τόν  τρό¬ 

πον  καί  δι'  άλλην  αιτίαν,  όχι  μικροτέρας  σημασίας,  καί 
όλιγώτερον  άναγκαίαν.  Ποία  ήταν  αύτή  ή  αΙτία;  Διά 

νά  μή  καταστούν  ύποπτα  τά  πραγματοποιούμενα  θαύ¬ 

ματα.  Διότι  έπρεπε ν  αύτοί,  πού  είχαν  τήν  Ανάγκην,  νά 

παρακαλέσουν  τόν  Χριστόν  καί  δχι  ή  Μητέρα  του.  Διατί 

Βμως;  Διότι  πολλές  φορές  τά  γινόμενα  θαύματα,  κατό¬ 
πιν  παρακλήσεως  των  οικείων,  έστω  καί  άν  είναι  σπου¬ 

δαία  καί  μεγάλα,  δημιουργούν  ύπονοίας  καί  Αμφισβη¬ 

τούνται  Από  αύτούς  πού  τά  βλέπουν,  δταν  δμως  γίνον¬ 

ται  κατόπιν  παρακλήσεως  αΰτών  πού  Εχουν  άνάγκην, 

13.  Μάρκ.  3,  33. 

τότε  είναι  τελείως  Ανύποπτα  καί  ό  έπαινος  καθαρός  καί 

είλικρινής  καί  ή  προερχομένη  Από  αύτά  ώφέλεια  με¬ 

γάλη. 
γ'*.  Διότι  καί  ένας  Ιατρός,  άριστος  κατά  πάντα, 

έάν  έπεσκέπτετο  κάποιαν  οικίαν  μέ  πολλούς  Ασενθείς 

καί  δέν  ήκουεν  Από  αύτούς  τίποτε  Απολύτως,  μάλιστα 

ούτε  τά  άρμόζσντα  είς  αύτούς.  Αλλά  τόν  παρακαλοΰ- 

αεν  ή  μητέρα  του  μόνον,  θά  έγίνετο  καί  ύποπτος  καί  Αν 
τιπαθής  είς  αύτούς  καί  κανείς,  οϋτε  Από  τούς  κατακει- 

μένους  Ασθενείς,  ούτε  Από  τούς  παρευρισκσμένους  έκεΐ 

θά  ένόμιζεν  δτι  είναι  είς  θέσιν  νά  πραγ ματοπο ιήση  κάτι 

μεγάλο  καί  γενναΐον.  Δι’  αύτό  καί  τότε  τήν  έπετίμησε 
μέ  αύτά  τά  λόγια*  «Τί  είναι  μεταξύ  έμοΰ  καί  σοΰ  γύ· 

ναι;».  Καί  δι’  αύτοΟ  του  τρόπου  τήν  έπαίδευε  νά  μή  έ- 

πανολαμδάνη  πλέον  αύτά  είς  τό  μέλλον.  Διότι  τόν  έν- 

διέφερε  καί  ή  τιμή  ή  άρμόζουσα  είς  τήν  Μητέρα,  Αλλά 
πολύ  περισσότερον  τόν  ένδιέφερεν  ή  σωτηρία  τής  ψυ¬ 

χής  της  καί  ή  εύεργεσία  τών  πολλών,  χάριν  τής  όποιας 
καί  ένεδύθη  τό  Ανθρώπινον  σώμα. 

Δεν  ήσαν,  λοιπόν,  αύθάδους  τά  λόγια  αύτά  πρός 

τήν  Μητέρα,  Αλλ’  έλέχθησαν  κατ’  οικονομίαν  πολλή  ν, 
ή  όποία  καί  αύτήν  τήν  ιδίαν  διώρθωσε  καί  τά  θαύματα 

έκανόνισε  νά  γίνουν  μέ  τήν  Αρμόζουσαν  Αξίαν  καί  ύ¬ 

στερα  Από  τήν  κατάλληλον  προετοιμασίοιν.  “Οτι  64  τήν 
τιμούσε  ύπερδολικά,  αύτό  φαίνεται,  έκτός  Από  τά  άλ- 

*  Τό  θέμα  έ&ω  ήθικόν.  ΟΙ  ένώρετοι  συγγενείς  &έν  χαρίζουν 

τίποτε  εις  τούς  Αμελείς  συγγενείς  των.  Άντιθέτως  μάλιστα  οί 

Αμελείς  συγγενείς  είναι  ϊνοχοι  καί  μεγαλυτέρος  τιμωρίας,  έφ’ 
ίσον  ίέν  μιμούνται  τούς  έναρέτσυς  συγγενείς  των.  Συνεπώς  ή 

καύχηαις  διά  τούς  έναρέτους  συγγενείς  καί  τούς  ένδΰξόυς  προ¬ 
γόνους,  δταν  γίνεται  Από  Αμελείς  Απογόνους,  είναι  καί  ματαία 

καί  έπικίνδυνος,  Οί  Χριστιανοί  όψείλουν  νά  φροντίζουν  διά  τήν 

Αρετήν  των  Ανεξαρτήτως  τών  λαμπρών  ή  μή  συγγενών  των. 
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λα  καί  άπό  τήν  Ιδίαν  αύτήν  άπάντησιν,  ή  όποια  έλέχθη 

έπιπληκτικώς  καί  ή  όποια  μάλιστα  είναι  άρκετή  διά  νά 

μάς  πιε  ίση  σχετικώς.  Διότι  μέ  τό  νά  φέρη  δυσκολίας  έ¬ 
δειξε  τό  ένδιαφέρον  καί  τόν  με  γάλον  σε  δασμόν  του 

πρός  αύτήν,  Πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον,  θά  έξηγήσωμεν 

έν  συνεχείς.  Αύτά,  λοιπόν,  άντιλαμβανόμ&νος  καί  δταν 

άκοόσης  κάποιαν  γυναίκα  νά  λέγη-  «Μακαρία  ή  κοι¬ 
λία,  πού  σέ  έβάστασε  καί  οί  μαστοί  τούς  όποιους  έθή- 

λασες»14  καί  όταν  έπειτα  άχούσης  Αυτόν  νά  άπαντφ’ 
«Μακάριοι  μάλλον  οί  άκούοντες  τόν  λόγον  τού  θεού 

καί  φυλάττοντες  αύτόν*15  νά  είσαι  βέβαιος  ότι  καί  έκεΐ- 

να  τά  λόγια  με  τό  αύτό  πνεύμα  έλέχθησαν.  Διότι  ή  ά- 

πάντησις  αύτή  δέν  περιείχε  περιφρόνησιν,  ούτε  είχε  τήν 

Ινοιαν  άπωθήσεως  καί  άπομακρύνσεως  τής  Μητρός, 

άλλ’  έφανέρωνεν  δτι  δέν  θά  τήν  ώφελούσε  σέ  τίποτε  τό 
δτι  τόν  έγέννησεν,  άν  δέν  ήταν  πάρα  πολύ  άγαθή  καί 

&έν  εΤχεν  έξαιρετιχώς  μεγάλην  πίστιν. 

Έάν  δέ  τήν  Μαρίαν,  χωρίς  τήν  άρετήν  της  ψυχής , 

δέν  τήν  ώφελή  καθόλου  τό  γεγονός  δτι  έγέννησε  χόν 

Χριστόν,  πολύ  περισσότερον  έμάς,  διότι  καί  έμάς  δέν 

θά  ήμπορέση  νά  μας  ώψελήση  καθόλου  ό  ένάρετος  καί 

γενναίος  πατέρας,  ή  άδελφός,  ή  υΙός,  άν  φυσικά  ύπο- 
τεθή  δτι  έχομεν  τέτοιον  άνθρωπον  είς  τήν  οίκογένειάν 

μας,  άν  έιμείς  οΐ  ίδιοι  σιερούμεθα  τής  άρετής  έκείνου. 

Διότι  ό  Δαβίδ  λέγει  έπ’  αύτοΰ·  «Αδελφός  δέν  ή  μπορεί 

νά  λύτρωση,  θά  λυτρώση  όποιοσδήκοτε  άνθρωπος ;*14. 
Δέν  πρέπει  δέ  νά  έχωμεν  τάς  έλπίδας  της  σωτηρίας  μας 

είς  κανένα  άλλον,  άλλά  μέ  τήν  χάριν  τού  θεού  πρέπει 

νά  στηριζώμεθα  άποκλειστικδς  καί  μόνον  είς  τά  Ιδικά 

14.  Λουκ,  11,  27. 

15.  Λουκ.  11,  20. 

16.  Ψαλμ.  48,  8. 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΙΊ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ'  (Κ£Φ.  12)  69 

μας  κατορθώματα.  Διότι,  έάν  τήν  Παρθένον  τό  γεγονός 

αύτό  καθ'  έαυτό  δτι  ήταν  ή  Μητέρα  τού  Χρίστου  έπρό- 
κειτο  νά  τήν  ώφελήση,  θά  ώφελούσεν  όμοίως  καί  τούς 

Ιουδαίους  —διότι  ό  Χριστός  ήταν  συγγενής  των  κατά 

σάρκα—  έπίσης  θά  ώφελούσε  καί  τήν  πόλιν,  εις  τήν  ό¬ 
ποιαν  έγεννήθη,  θά  ωφελούσε  καί  τούς  άδελφούς  του. 

Τώρα  όμως  καί  τούς  άδελφούς  του,  δσον  άδιαφοροΟσαν 

διά  τήν  άρετήν  των,  σέ  τίποτε  δέν  τούς  ώφελούσε  τό  ά· 

ξίωμα  της  συγγένειας,  άλλά  κατεκρίνσντο  καί  αύτοί 

μαζί  μέ  τόν  ύπόλοιπον  κόσμον,  δταν  δμως  δλαμψαν  άπό 
τήν  ίδικήν  των  άρετήν,  τότε  μόνον  έδοζάσθησαν, 

Άλλ*  ή  πόλις  καί  έπεσε  καί  έκάη,  χωρίς  νά  κερδί- 
□η  τίποτε  άπ’  αύτό.  Κατεσφάγησαν  δέ  καί  κατεστράφη- 
σαν  πολύ  άσχημα  καί  οί  κατά  σάρκα  συγγενείς  του, 

χωρίς  νά  κερδίσουν  τίποτε  πρός  σωτηρίαν  τους  άπό  τήν 

συγγένειαν,  πού  είχαν  πρός  Αύτόν.  Αύτό  δέ  τό  έπαθο^, 
διότι  δέν  είχαν  τήν  προστασίαν  τής  άρετής  των.  Καί 

άνεφάνησαν  Ανώτεροι  όλων  οί  “Απόστολοι,  έπειδή  έχρη- 
οιμοποίησαν  τόν  άληθινόν  καί  άξιοζήλευτον  τρόπον,  διά 

νά  προσοικειω&ουν  τόν  Χριστόν,  τόν  τρόπον  τής  ύπα- 

κοής.  Άπ’  δλα  αύτά,  λοιπόν,  διδασκόθεμα,  δτι  παντού 
μάς  χρειάζεται  ή  πίστις  καί  ζωή  λαμπρά  καί  φωτεινή. 

Διότι  αύτό  άκριδώς  θά  ήμπορέση  νά  μάς  σώση,  Έπβι* 

δή  καθώς  είναι  γνωστόν  οί  συγγενείς  του  έπΐ  πολύ  έ* 
θαυμάζοντο  παντού,  μάλιστα  δέ  έλέγοντο  Δεσπόσυνοι, 

έν  τούτο  ις  δέν  γνωρ(ζο<μεν  οϋτε  τά  όνόματά  τους,  Ινώ 

δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  καί  μέ  τούς  Αποστόλους,  διότι 

αύτών  καί  ή  ζωή  καί  τά  όνόματα  ψάλλονται  παντού. 
Δέν  πρέπει,  λοιπόν,  νά  ύπερηφανευώμεθα  διά  τήν 

εύγενή  κοτταγωγήν  μας,  άλλά  νά  φροντίζωμεν  καί  άν 

έχωμεν  άναριθμήτους  ένδόζους  προγόνους  νά  ύπερβαί- 

νωμεν  τάς  άρετάς  των,  έφ“  δσον  γνωρίζαμεν  δτι  κατά 
τήν  μέλλουσαν  Κρίσιν  δέν  θά  κερδίσω  μεν  τίποτε  άπολύ- 
τως  άπό  τήν  ήθικήν  προκοπήν  άλλων,  άλλά  καί  αύτό 
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θά  είναι  μεγαλύτερον  Αμάρτημα.  Διότι,  καίτοι  εΐμεθα 

παιδιά  έναρέτων  πατέρων  καί  Εχομεν  έξ  Ιδίων  τό  πρός 

μίμησιν  παράδειγμα,  έν  τούτοις  καί  πάλιν  δέν  μιμού¬ 

μενα  τούς  διδασκάλους.  Αύτά  δέ  τά  λέγω  τώρα,  ΐπειδή 

βλέπω  πολλούς  "Ελληνας  νά  καταφεύγουν  είς  τούς 
συγγενείς  καί  τούς  προγόνους  καί  τό  σπίτι  τους,  δταν 

τούς  παρακινούμε  είς  τήν  πίστιν  καί  τούς  παρακαλού- 

με  νά  γίνουν  Χριστιανοί.  Καί  Απαντούν  έπ’  αύτοΰ  καί 

λέγουν  «"Ολοι  οί  συγγενείς  μου  καί  οί  φίλοι  καί  οί  οΐ- 

κεΐοι  μου  είναι  πιστοί  Χριστιανοί».  "Αθλυε  καί  ταλαίπω¬ 
ρε,  τί  σημασίαν  Ιχει  αύτό  μέ  σένα;  Διότι  αύτό  Ακριβώς 

είναι  πού  θά  σέ  καταστρέψη,  δτι  οΰτε  Από  σεβασμόν 

πρός  τό  πλήθος  των  συγγενών  σου  £τρεξες  πρός  τήν 

Αλήθειαν. 

"Αλλοι  πάλιν,  πιστοί  αύτοί  Χριστιανοί,  οί  όποιοι 
ΰμως  ζούν  βίον  άδιάφορον  καί  Αμελή,  δταν  προτρέπων- 

ται  εις  τήν  Αρετήν,  τό  ίδιο  Ακριβώς  έπιχείρημα  προβάλ¬ 
λουν  και  λέγουν  «Ό  πατέρας  μου  καί  ό  παππούς  καί 

6  πρόπαππος  ήσαν  πάρα  πολύ  εύσεβεΐς  καί  σπουδαίοι 

άνθρωποι».  Άλλ’  αύτό  Ακριβώς  είναι  πού  θά  σέ  κατα- 

δικάση,  άτι,  παρ’  δλον  πού  είσαι  Ιγγονος  τόσον  ένδό- 
ξων  Ανδρών,  ?ζησες  κατά  τρόπον  Ανάξιον  καί  προσ¬ 

βλητικόν  πρός  τήν  οίκογένειάν  σου.  "Ακούσε,  λοιπόν, 

τί  λέγει  ό  προφήτης  ’Ωσηέ  πρός  τούς  Ιουδαίους-  «'Ο 
Ισραήλ  έδούλευσε  διά  γυναίκα  καί  διά  γυναίκα  έφύ- 

λαξε  πρόβατα»17  καί  πάλιν  ό  Χριστός·  «Ό  Αβραάμ  6 

πατήρ  σας  είχεν  άγαλλίασιν  νά  ΐδη  τήν  ήμέραν  τήν  έ- 

μήν-  καί  είδε  καί  έχάρη»1*.  Καί  παντού  τά  κατορθώμα¬ 
τα  των  προγόνων  μνημονεύουν,  όχι  μόνον  Αντί  έπαίνου, 

Αλλά  καί  Αντί  μεγαλυτέρας  πρός  σύτούς  κατηγορίας. 
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Αύτά,  λοιπόν,  έχοντες  ύπ’  βψει  μας  καί  ήμεΐς  Ας  πράτ- 
τωμεν  τά  πάντα,  ώστε  διά  των  Ιδίων  μας  έργων  νά  κα¬ 

τορθώσω  μεν  νά  σωθώμεν,  διά  νά  μή  μάθωμεν  πολύ  Αρ¬ 

γά  καί  μάλιστα,  δταν  πλέον  διαπιστώσω  μεν  δτι  έξηπα- 

τήθημεν,  δτι  έστηρίξαμεν  είς  τούς  Αλλους  ματαίας  έλ- 

πίδας  Καί  έξηπατήσαμεν  έτσι  τούς  Ιαυτούς  μας,  διότι 

τότε  ή  διαπίστωσις  αύτή  δέν  θά  μας  ώφελήση  καθόλου- 

«Διότι  είς  τόν  "Αδην,  λέγει,  ποιος  θά  σέ  δοξολογή- 
ση;*19.  Έδώ,  λοιπόν,  άς  μετανοήσωμεν,  διά  νά  έπιτύ- 
χωμεν  τά  αιώνια  Αγαθά,  τά  όποια  είθε  νά  χερδίσωμεν 

όλοι  ήμεΐς  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυ¬ 

ρίου  μας  ’  [ησού  Χρίστου,  διά  τού  όποίου  καί  μετά  του 
όποίου  είς  τόν  Πατέρα  πρέπει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  καί 

είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  είς  τούς  αίώνσς  των  αΙώνων. 
Αμήν. 

17.  'Ωσηέ  12,  12. 
18.  ’ Ιωάν,  8.  56. 19,  Ψαλμ.  6,  6. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ'  (22) 

(Ίιοάν.  β',  4-10) 

«Τ  ί  έ  μ  ο  I  κ  α  I  ο  ο  I,  γ  ύ  ν  α  ι;  Ο  0  π  ω 

ϊή  κ  ε  ι  ή  ώρα  μου*  (Ίωάν.  2,  4). 

α’ *.  Είναι  βέβαια  ή  διδασκαλία  Ιργον  κοπιαστι¬ 

κόν.  Καί  αύτό  μας  χό  έφανέρωσεν  δ  Παύλος,  βταν  εΐπεν· 
«01  καλώς  προϊστάμενοι  πρεσβύυεροι  άς  άξιώνωνται 

διπλές  τιμής,  μάλιστα  βσοι  κοπιάζουν  είς  λόγον  καί  δι¬ 

δασκαλίαν*1.  ΆΧλ*  δ  κόπος  αύτός  έξαρτδται  άπά  σας 
νά  γ(νη  έλαφρός  ή  βαρύς.  Διότι  &ν  περιφρονήσητε  τά 

λεγάμενα,  ή  δέν  τά  περιφρονήσετε  μέν,  άλλ’  ΰμως  δέν 
τά  έφαρμόσετε  είς  τάς  πράξεις  σας,  τότε  ό  κόπος  μας 

θά  γίνη  βαρύς,  διότι  θά  καταβάλλεται  ματαίως  και  ά- 

σκόπως.  "Αν,  δμως,  προσέχετε  είς  τά  λεγάμενα  και  φα¬ 
νερώνετε  αύτά  είς  τάς  πράξεις  σας,  τότε  οΟτε  κάν  θά 

καταλάβω  μεν  τούς  καταβαλλσμένους  κόπους.  Διότι  & 

προερχόμενος  άπό  τούς  κόπους  μας  καρπός  δέν  θά  ά- 

φήση  νά  φαίνεται  τό  ύπερδολικόν  αύτοΰ  τοΟ  κόπου.  Δεί¬ 

ξατε  λοιπόν,  παρακαλώ,  είς  ή  μας,  τόν  καρπόν,  έάν  θέ¬ 
λετε  νά  διεγείρετε  τήν  προθυμίαν  μας  καί  όχι  νά  τήν 

*  Ό  Χριστός  συνήθιζε»  νά  πράιτη  κάθε  δργον  εις  ιόν  κα¬ 

τάλληλον  καιρόν.  Αύτό  σημαίνει  ή  ρράσιζ'  «Οϋπω  ήκει  ή  ώρα 

μου».  *Εν  τούτο ις,  6  Κύριος  έΕεπλήρωσε  τήν  οιΐτησιν  της  Θεοτό¬ 
κου  θιά  τρεις  λόγους;  πρώτον,  διά  νά  δείξη  ΰτι  Αύτός  δέν  ύπό- 
κειται  είς  καιρούς,  δΕότερον,  διά  ν*  μ  ή  προσΦάλη  τήν  Μητέρα 

ένώπιον  τόσων  Ανθρώπων  και  τρίτον,  διά  νά  μ  ή  νομισθη  δτι  δΐ’ 
άδυναμίαν  άπέφευγε  τήν  θαυματουργίαν. 
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σβήσετε,  ή  νά  τήν  κάμετε  περισσότερον  άσθενή,  ώστε 
βλέποντες  τά  πνευματικά  σας  χωράφια  νά  εύδοκιμοΟν 

καί  τρεφόμενοι  καί  μεΐς  μέ  τάς  έλπίδας  τής  άφθονίας 

καί  άναλογιζόμενοι  τόν  πλούτον  μας,  νά  μή  άδρανώ- 

μεν,  καθ’  ήν  στιγμήν  έμπορευόμεθα  τήν  καλήν  αύτήν 
■πνευματικήν  έμπορίαν. 

Καί  σήμερον  τό  πρός  έξέτασιν  ζήτημα  δέν  εΐναι 
κοθόλου  μικρόν.  Διότι,  δταν  ή  Μητέρα  τοϋ  Ιησού  είπεν 

δτι  «οίνον  δέν  Εχουν»,  ό  *  Ιησούς  Λπήνχτ^σε·  «Τί  είναι 
μεταξύ  έμσΟ  καί  σοΟ  γύναι;  δέν  ήλθεν  άκδμη  ή  ώρα 

μου»  καί  ένώ  έδωσεν  αύτήν  τήν  άπάντησιν,  έν  τούτο  ις 

Ικαμεν  δ, τι  είπεν  ή  Μητέρα  του.  Καί  δέν  είναι  αύτό  μι- 

κρότερον  ζήτημα  άπά  αύτό,  τό  όποιον  έξητάσαμεν  κατά 

τήν  προηγουμένην  όμιλίαν  μας.  Αφού,  λοιπόν,  έζητή- 
σαμε  τήν  βοήθειαν  Εκείνου,  ό  δποϊος  Ικαμε  τό  θαύμα, 

άς  έλθω  μεν  τοιουτοτρόπως  είς  τήν  λύσιν  τοΟ  ζητήμα¬ 
τος.  Διότι  αύτό  δέν  τό  λέγει  έδώ  μόνον,  άλλά  καί  πάρα 

κάτω  ό  ίδιος  Εύαγγελιστής  έμφανίζεται  νά  λέγ^’  «Δέν 
ή  μπορούσαν  νά  συλλάβου  ν  αύτόν,  διότι  δέν  είχεν  έλθει 

άκόμη  ή  ώρα  του»2  καί  εΙς  άλλο  ση.μεΤον  «ΟύδεΙς  έ- 
0αλεν  έπάνω  του  χέρι,  διότι  δέν  είχεν  έλθει  άκόμη  ή 

ώρα  του»3  καί  άλλου  πάλιν  «’Ηλθεν  ή  ώρα'  δόξασε  τόν 
Υίόν  σου»4.  "Ολα  αύτά,  τά  όποια  είναι  διεσκορπισμένα 
είς  δλον  τό  Εύαγγέλισν  τοδ  Ίωάννου,  συνεκέντρωσα 

έδώ,  διά  νά  δώσω  τώρα  έφάπαξ  είς  δλα  αύτά  τήν  λύ¬ 

σιν.  Ποια,  λοιπόν,  εΐναι  ή  λύσις  των  λεγομένων « 

Ό  Χριστός  έλεγεν'  «Δέν  Εχει  Ελθει  άκόμη  ή  ώρα 

μου»,  δχι  ώς  ύποτεταγμένος  είς  τήν  άνάγκην  των  και¬ 

ρών,  ή  είς  τήν  παρατήρησιν  τής  ώρας  —διότι  πώς  είναι 

2.  ’ίοάν.  θ,  20. 

3.  Ίωάν.  7,  30. 
4.  Ίωάν.  17,  1. 
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δυνατόν  νά  συμβαίνη  αύτό  είς  τόν  Δημιουργόν  των  και* 

ρών  καί  των  χρόνων  καί  τών  αΙώνων;—  άλλ’  έπζιδή  ή¬ 

θελε  μέ  χό  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  λεχθέντα  νά  φανερώ- 
ση  τοΰτο,  δτι  δλα  τά  πραγματοποιεί  είς  τόν  κατάλλη¬ 
λον  καιρόν  καί  δχι  δλα  μαζί.  Επειδή  διαφορετιχά  θά 

έδημιουργεΐτο  σύγχυσις  καί  Αταξία,  έάν  δέν  δημιουρ¬ 

γούσε  τό  καθένα  εις  τόν  καιρόν  του,  άλλ’  δλα  μαζί  τά 
συνέχεε  καί  Γέννησιν  καί  Άνάστασιν  καί  Κρίσιν.  Πρό¬ 

σεξε,  δμως,  "Επρεπε  νά  δήμιου  ργηθή  ή  κτ(σις,  Αλλ’  δχι 

δλη  μαζί.  "Επρεπε  νά  δημιουργηθή  ό  άνδρας  καί  ή  γυ¬ 

ναίκα,  Αλλ’  οϋτε  αύτοί  μαζί,  "Επρεπε  νά  χαταδικασθή 
μέ  θάνατον  τό  Ανθρώπινον  γένος  καί  νά  γίνη  ή  Άνάστα- 

σις,  άλλ’  ύπάρχει  μεγάλη  άπόστασις  μεταξύ  των  56ο 

αύτών  γεγονότων.  "Επρεπε  νά  δοθη  6  Νόμος,  άλλ’  δ- 

χι  μαζί  καί  ή  Χάρις,  άλλά  τό  καθένα  Επρεπε  κατ’  οίκο- 
νομίαν  νά  δοθή  είς  τόν  προσήκοντα  καιρόν, 

Ό  Χριστός,  λοιπόν,  δέν  ύπετάσσετο  είς  τήν  Ανάγκην 

τών  καιρών,  ό  Χριστός  ό  όποιος  καί  είς  τούς  καιρούς 

μάλιστα  Εβαλε  τάξιν,  Επειδή  είναι  καί  ό  Δημιουργός 

των.  Άλλ’  ό  Ιωάννης  παρουσιάζει  έδώ  τόν  Χριοτόν  νά 
λέγη  τό  «δέν  Εχει  Ελθει  άκόμη  ή  ώρα  μου»,  διά  νά  δεί- 

ξη  δτι  δέν  ήταν  άκόμη  γνωστός  είς  τούς  πολλούς  καί 

δτι  δέν  εΓχεν  άκόμη  συμπληρώσει  οϋτε  δλον  τόν  δμιλον 

τών  μαθητών  του.  Διότι  τότε  τόν  Ακολουθούσε  μόνον  ό 

Άνδρέας  καί  ό  Φίλιππος  καί  κανείς  άλλος.  Άλλά  μάλ¬ 

λον  ούτε  δλσι  αύτοί  τόν  έγνώ ρίζαν  δσον  Επρεπε,  ούτε  ή 

Μητέρα  χου,  οΟτε  οί  Αδελφοί  του.  Διότι  ό  Ευαγγελιστής 
Ιωάννης  μετά  χά  πολλά  θαύματα  είπε  τοΟτο  διά  τους 

Αδελφούς  του,  δτι  «ούτε  οί  Αδελφοί  του  έπίστευαν  είς 

αύτόν»5.  Άλλ’  οϋτε  καί  οί  προσκεκλημένοι  είς  τόν  γά¬ 
μον  τόν  έγνώ  ρίζαν.  Διότι  αύτοί  Ασφαλώς  &ά  έπλησία- 

2-  Ίωάν.  7,  §. 

ζαν  καί  θά  τόν  παρακαλοΟσαν,  έφ’  δσον  εύρέθησαν  είς 

τήν  Ανάγκην.  Δι'  αύτό  άπήντησε·  «Δέν  Εχει  Ελθει  άκόμη 

ή  ώρα  μου»,  σάν  νά  είπε  μέ  πιό  άπλά  λόγια  τά  άκόλου- 

θα·  «Δέν  είμαι  άκόμη  γνωστός  είς  τους  πα ράντας,  άλλ' 

ούτε  κάν  γνωρίζουν  δτι  έτελείωσεν  ό  οίνος.  'Άψησέ  τους 
πρώτα  νά  αίσθανθοΰν  τήν  Ελλειψιν  του  οίνου.  Διότι  δέν 

Επρεπε ν  άπό  σένα  νά  άκούσω  αύτά,  διότι  είσαι  μητέρα 

μου  καί  δι’  αύτοΟ  του  τρόπου  κάνεις  ύποπτον  τό  θαΰμοε 

Άλλ’  Επρεπεν  αύτοί,  πού  Εχουν  τήν  Ανάγκην,  νά  Ελθουν 
καί  νά  παρακαλέσουν,  δχι,  φυσικά,  Επειδή  Εχω  Ανάγκην 

παρακλήσεων,  άλλά  διά  νά  δεχθούν  αύτοί  οί  ίδιοι  τό 

θαύμα  μέ  μεγάλην  προθυμίαν  καί  είλικρίνειαν.  Διότι 

αύτός,  ά  όποιος  γνωρίζει  καλά  δτι  εύρίσκεται  είς  Ανάγ¬ 

κην,  δταν  ζητήση  καί  πάρη  αύτά  πού  χρειάζεται,  χρεώ¬ 

στε!  μεγάλην  εύγνωμοσύνην,  ένφ  αύτός  πού  δέν  έκατά- 
λαδε  κάν  τήν  Ανάγκην  τής  έλλείψεως,  δέν  ή  μπορεί  κα¬ 

θώς  είναι  φυσικόν  νά  αΐσθανθή  καλά  καί  μέ  τήν  δύνα- 

μιν  πού  πρέπει  οϋτε  τήν  εύεργεσίαν». 

Καί  διά  ποιον  λόγον,  λέγει,  Αφού  είπε-  «Δέν  Εχει 
Ελθει  Ακόμη  ή  ώρα  μου»  καί  ήρνήθη  νά  κάνη  αύτό,  τό 

όποιον  του  έζήτησεν  ή  Μητέρα  του,  Επειτα  έπραγματο- 
ποίησεν  αύτό  Ακριβώς  πού  προηγουμένως  ήρνήθη  νά 

.πραγματοποίηση ;  Μάλιστα  μέν  διά  νά  Βώση  Ισχυρόν 
άπόδειξιν  καί  είς  τούς  Αντιλέγοντας  καί  εις  αύτούς  πού 

νομίζουν  δτι  ύπόκειται  είς  καιρούς,  δτι  δέν  ύπόκειται 

είς  αύτούς  —διότι,  Εάν  Οπέκειτο,  πώς  θά  Εκανε,  προτού 

Ακόμη  Ελθη  ό  κατάλληλος  καιρός,  δ, τι  Ακριβώς  θά  έκα¬ 
νε; —  Επειτα  δέ  καί  διά  νά  τιμήση  τήν  Μητέρα,  διά  νά 

μή  φανή  δτι  συνεχώς  άντιλέγει  είς  αύτήν,  διά  νά  μή  νο- 
μισθή  δτι  άπό  Αδυναμίαν  Αρνεΐται  τήν  θαυματουργίαν, 

διά  νά  μή  προσ&άλη  τήν  Μητέρα  του,  ένώπιον  τόσων  Αν¬ 
θρώπων.  Καί  διότι  έπί  πλέον  Εφερε  κοντά  του  τούς  ύπη- 
ρέτας.  Τό  ίδιο  άλλωστε  συνέβη  καί  μέ  τήν  Χαναναίαν, 

είς  τήν  όποίαν  μολονότι  είπε-  «Δέν  είναι  όρθόν  νά  λά- 
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θη  κανείς  τόν  άρτον  τών  παιδιών  καί  νά  τόν  ρίψη  εις 

τά  σκυλάκια*6,  έν  τούτο  ις,  μετά  τήν  άπάντησιν  σύχήν, 
άπό  σεβασμόν  πρός  τήν  Εξαιρετικά  μεγάλη ν  Επιμονήν 

της»  τής  έδωσε  αύτό  άκριβώς  πού  ζητούσε.  Παρ’  δλον, 
βέβαια,  πού  μαζί  μέ  έ  κείνο  εΐπε  καί  τούτο,  δτι·  <Δέν 

άπεστάλην  παρά  διά  τά  χαμένα  πρόβατα  τού  Μσραη- 

λιτικού  γένους»7,  έν  τούτοις  καί  αύτά  άφοΰ  εΐπεν  έθε- 
ράπευσε  τήν  θυγατέρα  της  γυναίκας  έκείνης. 

β '  *.  Άπ*  έδώ  μαθαίνομεν  δτι  πολλές  φορές  μέ  τήν 
θερμότητα  τής  πίστεως  καί  τήν  Επιμονήν  μας,  άκόμη 

καί  άνάξιοι  άν  είμεθα,  καθιστώμεν  τούς  έαυτούς  μας 

άξιους  τής  χάριτος  του  θεού.  Δι'  αύτό  καί  ή  Μητέρα 
του  καί  παρέμεινε  έκεΐ  καί  έπέμενε  καί  τούς  ύπηρέτας 

ώδήγησεν  είς  τόν  1 1  ήσουν,  ώστε  ή  αίτησις  νά  γίνη  άπό 

περισσοτέρους  άνθρώπους.  Δι’  αύτό  καί  προσέθεσε  τό 

«'Ό,τι  σας  εϊπη,  νά  τό  κάνετε».  Διότι  έγνώριζεν  ότι  ή 

6.  Ματθ.  15.  26. 

7.  Μοαθ.  15.  24. 

*  Εις  τήν  παράγραφον  αότήν  παρατηρεί  τα  ι,  6τι  δ  Εύαγγε· 

λιστής  Ιωάννης  άνέφερεν,  δτι  τά  -πήλινα  δοχεία,  μέσα  είς  τά  ό¬ 
ποια  τό  Ο&ωρ  μετξίλήθη  είς  οίνον,  ίχρηαίμευαν  πρός  καθορισμόν 

των  Ιουδαίων,  διά  νά  μή  ύποψιαο&ή  κανείς  άπό  τούς  άπιστους, 

δτι  τά  δοχεία  αύτά  έχρηοίμεοαν  διά  τήν  άποθήκευαίν  οίνου  καί 

έπομένως  όλίγος  οίνος  έζ  αύτοϋ,  άττομεΐνας  ένδεχομίνως  εις  τώ 

δοχεία,  σΟνηνώθη  μέ  τό  ύδωρ  καί  άπετέλεσε  τάχα  λεπτότατον 

οίνον.  Ακολούθως,  6  ιερός  Πατήρ  παρατηρεί,  ΰτι  δ  Χριστός  δέν 

έδημιούργησεν  οίνον  £κ  τθί>  μηδενός,  διά  νά  μ  ή  θεωρηθη  τό  θαύ¬ 
μα  ώς  φαντασία,  άλλώ  νά  γίνη  άποδεκτόν.  Τέλος,  ή  κρίσις  τού 

Άρχιτρικλίνου,  δτι  6  οίνος  ήταν  κολός,  βέβαιοί  σαφώς  τήν  Αλή¬ 
θειαν  τοΟ  θαύματος,  διότι  οί  Άρχιτρίκλινοι  είς  τά  συμπόσια  εί¬ 

χαν  ώς  ίργον  των  τήν  καλήν  διεξιχγωγήν  τών  της  τραπέξης  καί 

συνεπώς  ή  σαν  ύποχρεωμένσι,  -προκειμενου  νά  άνταποκριθοΰν  είς 
τά  καθή κοντά  των,  νά  διατηρούν  τήν  νηφαλιότητά  των,  άπέχον- 

τες  οίνου  καί  οίασδήποτε  άλλης  ύπερβολής,  άπό  τάς  συνήθεις 

είς  τοιαύτάς  περιπτώσεις. 

άρνησίς  του  δέν  ώφείλετο  είς  Αδυναμίαν,  άλλ'  εις  τήν 
ταπεινοφροσύνην  καί  τό  άνεπίδεικτον  τοΟ  ΊησοΟ  καί 

διά  νά  μή  φανή  Βτι  προβαίνει  είς  τήν  πραγματοποίη- 

σιν  τοΟ  θαύματος  χωρίς  σοβαρόν  καί  συγχεκριμένον  λό¬ 

γον.  Δι’  αύτό  καί  ώδήγησε  κοντά  του  τούς  ύπηρέτας. 
«ΤΗσαν  δέ  έκεΐ  Εξ  λίβιναι  στάμναι  κατά  τό  Εθος  του 
καθαρισμού  τών  Ιουδαίων,  χωρούσαι  έκάστη  δύο  ή 

τρία  μέτρα.  Λέγει  πρύς  αύτούς  ό  Ιησούς*  Γεμίσατε  τάς 
στάμνας  ΰδστος.  Καί  έγέμισαν  αύτάς  έως  άνω».  Δέν  εί- 

πεν  άπλώς·  «κατά  τό  Εθος  τού  καθαρισμού  τών  Ιουδαί¬ 

ων»,  άλλά  διά  νά  μή  νομίσουν  μερικοί  άπό  τούς  άπι¬ 

στους,  δτι  είχεν  άπσμείνει  όλίγος  οίνος  μέσα  εις  τΙς  στά¬ 

μνες  καί  δτι  αύτός  άφοΰ  άνεμίχθη  μέ  τό  νερό  πού  Ερρι- 

ξαν  μέσα,  μετεβλήθη  είς  λεπτότατον  δήθεν  οίνον.  Δι’ 
αύτό  είπε*  «κατά  τό  έθος  του  καθαρισμού  τών  Ιουδαί¬ 

ων»,  διά  νά  δείξη  δτι  τά  σκεύη  έκεΐνα  δέν  έχρησιμοποι- 

ήθησαν  ποτέ  ώς  δοχεία  οίνου. 

Επειδή,  δηλαδή,  ή  Παλαιστίνη  είναι  άνυδρος  καί 

δέν  υπάρχουν  σέ  πολλά  μέρη  κρήνες  καί  πηγές,  έγέμι- 
,ζαν  πάντοτε  τΙς  στάμνες  μέ  νερό,  διά  νά  μή  τρέχουν  εις 

τούς  ποταμούς,  δταν  ή  σαν  άκάθαρτοι,  άλλά  νά  ήμπο- 

ρούν  μέ  τό  νερό  πού  είχαν  άποθηκεύσει  έκεΐ  νά  καθα- 
ρίζωνται  εύκολα.  Καί  διατί  6έν  Εκαμε  τό  θαύμα  προτού 

γεμίσουν  τις  στάμνες,  πράγμα  πού  θά  ήταν  πολύ  περισ¬ 
σότερον  άξιοθαύ  μαστόν;  Διότι  άλλο  είναι  ή  ποιοτική 

μεταβολή  της  ούσίας  προύπαρχούσης  ύλης  καί  άλλο  ή 

έκ  τού  μηδενός  δημιουργία  αυτής  τής  Ιδίας  τής  ούσίας. 

Τό  τελευταίο  ν  αύτό  είναι  φυσικά  πολύ  περισσότερον  ά- 

ξιοθαύμαστον.  Ναι,  άλλά  τότε  δέν  θά  έφαίνετο  είς  τούς 

πολλούς  τόσον  άξιόπ ιστόν.  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  πολλές 

φορές  περιορίζει  ήθελημένα  τό  μέγεθος  τών  θαυμάτων, 
ώστε  νά  γίνη  καλλίτερα  καί  εύκολώτερα  άποδεκτόν. 

Καί  διά  ποιον  λόγον,  λέγει,  δέν  Εφερεν  ό  ίδιος  τό 

νερό,  άλλά  διέταξε  τούς  ύπηρέτας  νά  τό  φέρουν  καί  έν 
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συνεχείς*  Αψσυ  έκαμε  τό  θαύμα  έφανέρωσεν  είς  τούς 

παρόντας  τό  κρασί;  Διά  τόν  ίδιον  πάλιν  λόγον  καί  έπί. 

πλέον  διά  νά  £χη  αύτούς  τούς  ίδίους  τούς  ύπηρέτας,  οϊ 

όποιοι  έφεραν  τό  νερό,  μάρτυρας  τοΰ  συντελουμένου 

θαύματος  καί  8τι  συνεπώς  τό  θαύμα  δέν  ήταν  καθόλου 

φαντασία.  Διότι  είς  περίπτωσιν,  κατά  τήν  όποιαν  μερι¬ 

κοί  Απ’  αύτούς,  κατά  τρόπον  Αναιδή,  Αμφισβητούσαν 

τό  θαύμα,  θ'ά  ή  μπορούσαν  οί  ύπηρέται  νά  τούς  Αντιτεί- 
νσυν  καί.  τούς  βεβαιώσουν  «Εμείς  φέραμε  τό  νερό». 

ΈπΙ  πλέον  δέ  πρός  δσα  έλέχθησαν  Ανατρέπει  τοΟτο  καί 

τά  κατά  της  Εκκλησίας  έπινοοόμενα  καί  προβαλλόμε¬ 

να  δόγματα.  Επειδή,  δηλαδή,  ύπάρχουν  μερικοί,  οί  ό¬ 

ποιοι  ισχυρίζονται  8τι  δημιουργός  του  κόσμου  είναι  άλ¬ 

λος  καί  δτι  δλα  αύτά  πού  φαίνονται  δέν  εΐναι  Εργα  Αύ- 

τοΟ,  άλλα  κάποιου  άλλου  θεού,  προκειιμένου  νά  Ανατρέ¬ 

ψω  καί  άνασκευάση  αύτόν  τόν  Αναιδή  καί  παράψρονα 

ισχυρισμόν  καί  κλείση  τά  στόματά  τους,  πραγματοποιεί 

τοιουτοτρόπως  τά  περισσότερα  Από  τά  θαύματα  Από 

τάς  προϋπαρχούσας  ούσίας.  Διότι,  έάν  6  δημιουργός 

θεός  ήταν  Αντίθετος  πρός  Αύτόν,  δέν  θά  έχρησιμοποΐοΰ- 

σε  τά  ξένα  πράγματα,  διά  νά  έπιδείξη  τήν  ίδικήν  του 

δύναμιν®. 
Τώρα,  λοιπόν,  διά  νά  φανέρωση  δτι  αύτός  είναι,  ό 

όποιος  μεταβάλλει  είς  τά  Αμπέλια  τό  νερό  καί  μετατρέ¬ 

πει  σέ  κρασί  τήν  βροχήν  διά  μέσου  τής  ρίζης,  αύτό  Ακρι¬ 

βώς  τό  όποιον  συντελεΐται  εις  τά  φυτόν  ύστερα  Από  πο- 

λύν  χρόνον,  αύτό  έπραγ  ματοπο  ίη  σε  ν  είς  τόν  γάμον  συγ¬ 

χρόνως  καί  Αμέσως.  “Οταν  δέ.έ  γέμισαν  τις  στάμνες,  εί- 
πεν·  Αντλήσατε  τώρα  καί  φέρετε  πρός  τόν  ΑρχιτρΙκλι- 
νον.  Καί  έφεραν.  Καθώς  δέ  ό  άρχιτρίκλινος  έγεύθη  τό 
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ύδωρ  είς  οίνον  μεταβεβλημένον  —καί  δέν  ήξευρε  πό- 
θεν  είναι,  οί  ύπηρέται  δμως  οί  άντλήσαντες  τό  ύδωρ  ή- 

ξευραν—  φωνάζει  τόν  νυμφίον  ό  άρχιτρίκλινος  καί  λέ¬ 

γει  είς  αύτόν  Κάθε  άνθρωπος  πρώτον  τόν  καλάν  οίνον 
βάλλει  καί  Αφού  πιουν  πολύ,  τότε  τόν  κατώτερον  ού 

έ φύλαξες  τόν  καλόν  οίνον  £ως  τώρα». 

Καί  έδώ  πάλιν  μερικοί  προβάλλουν  Αντιρρήσεις  καί 

ειρωνεύονται  καί  λέγουν  «Οί  προσκεκλημένοι  είς  τόν 

γάμον  άνθρωποι  ήσαν  μεθυσμένοι  καί  ή  αΐσθησις  αύ- 

τών,  πού  έκλήθησαν,  διά  νά  κρίνουν,  έντελώς  Αλλοιωμέ¬ 
νη  καί  κατεστραμμένη  Από  τήν  ζάλην  τής  μέθης  καί 

συνεπώς  Ανίκανη  νά  Αντιλιηφθή.τά  γινόμενα  καί  νά  κρί* 

νη  τά  διαδραματιζόμενα.  Δέν  ή  μπορούσαν  νά  καταλά¬ 

βουν  Ακριβώς  οΰτε  τ(  Από  τά  δύο  ήταν  τό  γινόμενον  νε¬ 

ρό  ή  κρασί-  δτι  δε  ήσαν  μεθυσμένοι  τό  έφανέρωσε  μέ 
δσα  εΐπεν  ό  άρχιτρίκλινος»,  Καί  είναι  βεβαίως  καί  αύ¬ 

τό  τό  έπιχείρημά  τους  γελοίο  ν,  άλλ’  ό  Εύαγγελιστής 
καί  αύτήν  Ακόμη  τήν  μειωτικήν  διά  τό  θαύμα  ύποψίαν 

Ανέτρεψε,  διότι  δέν  εΐπεν  δτι  οϊ  συνδαιτη μόνες  έκλήθη- 

σαν  διά  νά  άποφοτνθοΰν  διά  τό  Αληθές  αύτου,  Αλλ’  6  Αρ- 

χιτρίπλινος9,  ό  όποιος  ήταν  νηφάλιος  καί  δέν  είχεν  Α¬ 

κόμη  τίποτε  γευθή.  Διότι  γνωρίζετε  λοιπόν  δλοι  αύτό, 
δτι  οΐ  έμπεπιστευμένοι  είς  τήν  όπηρεσίαν  αυτών  των 

δείπνων  είναι  αύτοί,  οί  όποιοι  έξ  δλων  μάλιστα  Απέχουν 

.τελείως  Από  τό  κρασί,  καθ’  δσον  έχουν  ώς  Αποκλειστι¬ 
κόν  τους  έργον  τήν  έν  εύπρεπείοί  καί  τάξει  διευθέτησιν 

τών  πάντων.  Δι’  αύτό  καί  πρός  πιστοποίηση/  του  θαύ¬ 
ματος  έκ άλεσε  τήν  νηφαλίαν  αΐσθησιν. 

Διότι  δέν  είπε-  «Δώσατε  είς  τούς  σονδαιτημόνας», 

9.  Άρχιτρίκλινος  ήταν  6  συμποοίαρχος,  ό  χραπεζοποιός  θά 

έλέγαμε  σήμερα.  Ή  λίξις  Από  τό  τρίκλινου,  τό  όποιον  ήταν  ή 

αίθουσα  φαγητού.  ΕΙς  αύτήν  άντί  καθισμάτων  όπήρχαν  τρείς  κλί- 

ναι,  είς  τάς  όποΐας  άνακίκλιμένοι  ίτρωγαν  οί  συνδαιτυμόνες. 
8.  Υπαινίσσεται  τόν  Γνωστικισμόν,  τόν  δεχόμενο*  παραλλή- 

λως  πρός  τόν  θεόν  καί  ίίλλον  κατώτερον  αύτοΰ,  τόν  δημιουργόν. 
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Αλλά  «φέρετε  εΙς  τόν  Αρχιτρίκλινον.  Καθώς  δέ  δ  άρχι- 

τρίκλινος  έγεύθη  τό  ϋδωρ  είς  οίνον  μεταβεβλημένον  — 
καί  δέν  ήξευρε  πόθεν  είναι,  οί  ύπηρέται  δμως  ήξευρον 

οί  Αντλήσαντες  τδ  ϋδωρ—  φωνάζει  τόν  νυμφίον  δ  άρχι- 

τρίκλινος».  Καί  διατί  δέν  έφώναξε  τούς  ύπηρέτας;  Διό¬ 

τι  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  θά  Απεκαλόπτετο  τό  θαύμα. 
Διότι  οϋτε  δ  ίδιος  δ  ΊησοΟς  άπε κάλυπτε  τδ  γεγονός, 

Αλλ’  ήθελεν  ήρεμα  καί  σιγά  οιγά  νά  Αναγνωρισθή  ή 
δΟναμις  των  Αποδεικτικών  της  θεότητός  του  θαυμάτων. 

Έάν,  λοιπόν,  οί  ύπηρέται  έκαλοϋντο  τότε  καί  άνεκρί- 
νοντο  πρός  διαπίστωσιν  τής  άλη θείας  τού  θαύματος,  δέν 

θά  έγίνοντο  πιστευτοί  Αφηγούμενοι  τά  καθέκαστα,  Αλ¬ 
λά  θά  έθεωρουντο  παρώφρονες,  ώς  μσρτυροΟντες  τόσον 

Ασυνήθη  καί  καταπληκτικά  γεγονότα  καί  άποδίδοντες 

αύτά  είς  άνθρωπον  ψιλόν,  ώς  έθεωρεΐτο  τότε  Από  τούς 

πολλούς  δ  ΊησοΟς.  Διότι  αύτοί  μέν  καί  έξ  Ιδίας  πείρας 

άντελήφθησαν  τδ  όλο  φάνε  ρον  καί  άναντίρρητον  τοΰ  γε¬ 

γονότος  —διότι  δέν  έπρόκειτο  νά  Αμφισβητήσουν  καί  άρ- 

νηθοΟν  κάτι  πού  έκαναν  μέ  τά  Ιδια  τους  τά  χέρια—  είς 

&>λους  Βμως  δέν  ή  σαν  είς  θέσιν  νά  βεβαιώσουν  τό  γε¬ 
γονός. 

Δι’  αύτό  οϋτε  δ  ίδιος  6  ΊησοΟς  Απεκάλυψεν  είς  ό¬ 

λους  τδ  γεγονός,  άλλ'  είς  αύτόν,  δ  όποιος  ή  μπορούσε 
λόγ^>  τής  νηφαλιότητός  του  νά  Αντιληφθή  πλήρως  καί 

νά  διαπιστώση  έπακριβώς  τούτο.  Τήν  σαφεσχέραν  δέ 

κατανόησιν  του  θαύματος  άφησεν  εις  τόν  μέλλοντα  χρό¬ 

νον.  Διότι  μετά  τήν  πραγ ματοπο ίησιν  των  άλλων  θαυμά¬ 

των  έπρόκειτο  καί  αύτό  νά  γ(νη  πιστευτόν.  "Οταν  δη¬ 

λαδή,  Αργότερα  έθεράπευσε  τόν  υίδν  του  βασιλικού,  δι’ 
δσων  είπεν  έκεΐ  δ  Εύαγγελιστής  Ιωάννης,  έξ  Αφορμής 

του  γεγονότος  αύτοΰ,  κατέοτηοε  φανερόν  ότι  καί  τδ  έν 

Κανά  θσΰμα  εΐχε  γίνει  περισσότερον  σαφές  καί  φανε¬ 

ρόν.  Δι’  αύτό  άλλωστε  6  βασιλικός  έκάλεσε  τόν  Ίησοΰν, 
διά  νά  θεραπεύση  τόν  υίόν  του,  έπειδή  έγνώριζε  τό  θαυ- 

4 
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μα,  δπως  είπα.  Πράγμα  τό  όποιον  μάς  άπεκάλυψεν  ό 

Ιωάννης,  διά  τών  έξής·  «’Ηλθεν  δ  ΊησοΟς  είς  τήν  Κανά 

τής  Γαλιλαίος,  όπου  έκαμε  τό  νερό  κρασί»10.  Καί  όχι 
μόνον  τό  Εκαμε  κρασί,  άλλά  άριστο  κρασί, 

γ'.  Τέτοια,  λοιπόν,  ήσαν  τά  θαύμοπα  τοΰ  Χρίστου. 
Πολύ  ώραιάτερα  καί  άνώτερα  έκείνων,  που  έπιτελεΐ  ή 

φύσις.  Τό  ίδιο  καί  τά  άλλα.  “Οτοπ/  διώρθωνεν  Ανάπηρον 
μέλος  σώματος,  τδ  άποκαθιστουσε  πολύ  καλλίτερον, 

Απ’  Β, τι  ήσαν  τά  ύγιή  μέλη.  Καί  δτι  ήταν  κρασί  καί  μά¬ 
λιστα  κρασί  άρ ιστόν  αύτό  πού  προήλθεν  Από  τήν  μετα¬ 

βολήν  τοΰ  νε,ροΰ  είς  τήν  Κανά,  έπρόκειτο  νά  βεβαιώ¬ 
σουν  όχι  μόνον  οί  ύπηρέται,  Αλλά  καί  δ  γαμβρός  καί  ό 

Αρχιτρίκλινος,  δτι  δέ  ή  θαυμαστή  μεταβολή  Εγινεν  άπό 

τόν  Χριστόν  έβεβαίωσοιν  αύτοί  πού  Εφεραν  τδ  νερό.  “Ωσ¬ 
τε,  άν  καί  δέν  άπεκαλύφθη  τό  θαΟμα  τότε,  έν  τοότοις 

δέν  Απεσιωπήθη  καί  δέν  Εμεινεν  άγνωστον  μέχρι  τέλους. 

Τόσον  πολλάς  καί  Αναγκαίας  είς  αύτό  μαρτυρίας  προ- 
παρεσκεύαζε  διά  τό  μέλλον.  Διότι,  ώς  μάρτυρας  μέν 

του  π ραγ ματοπο ιηθέντος  θαύματος  τής  μετοιβολής  του 

ϋδατος  είς  οίνον,  είχε  τους  ύπηρέτας,  ώς  μάρτυρας  δέ 

του  ποιοτικώς  άνωτέρου  γενομένου  οίνου,  είχε  τόν  άρχι- 
τρίκλινον  καί  τόν  γαμβρόν. 

Καί  είναι  μέν  φυσικόν  ό  γαμβρός  κάποιαν  Απάντη- 

σιν  ή  παρατήρησιν  νά  Εκαμε,  όταν  ό  Αρχιτρίκλινος  τοΰ 

Ανεκοίνωσε  τό  γεγονός,  άλλ’  δ  Εύαγγελιστής  Ιωάννης 

έπειγόμενος  νά  Ιλθη  είς  τά  περισσότερον  σπουδαία  καί 

Αναγκαία,  παρέλειψε  τά  ύπόλοιπα,  άφοΰ  προηγουμένως 

έπιτροχάδην  καί  κατά  τρόπον  ξηρόν  άνέφερεν  τό  γεγο¬ 
νός.  Διότι  τδ  άναγκαΐον  ήταν  νά  μάθω  μεν,  δτι  Εκαμε 

τό  νερό  κρασί  καί  κρα>σΙ  καλό,  ένω  τήν  Απάντησιν  τού 

γαμβρού  πρός  τόν  Αρχιτρίκλινον  δέν  έθεώρησεν  έξ  I- 

10.  ’ΓωΛν.  4,  46. 

6 
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σου  Αναγκαΐον  νά  τήν  άναφέρη.  Διότι  πολλά  άπό  τά 

θαυμαστά  γεγονότα,  τά  όποια  ήσαν  προηγουμένως  ό- 
πωσδήποτε  περισσότερον  Ασαφή  καί  σκοτεινά»  μέ  τήν 

πάροδον  τοΰ  χρόνου  Εγιναν  περισσότερον  σαφή  καί 

κατενοήθησαν  καλλίτερα.  Τούτο  όφείλεται  είς  τό  ότι 

αύτοί,  οί  όποιοι  έξ  άρχής  ώς  αύτόπται  καί  αύτήκοοι  αύ- 

τών  τά  έ  γνώριζαν,  τά  έξέθεσαν  Αργότερα  μέ  μεγαλυ- 

τέραν  Ακρίβειαν.  Τότε  λοιπόν  ό  Ιησούς  μετέβαλε  τό  νε¬ 

ρό  σέ  κρασί  καί  δέν  Επαυσεν  Εκτοτε  άπό  τότε  μέχρι  σή¬ 

μερα  νά  μεταβάλλη  διαθέσεις  Ασταθείς  καί  χαλαρός. 

Διότι  ύπάρχουν,  ύπάρχουν  άνθρωποι,  οί  όποιοι  δέν  δια¬ 

φέρουν  καθόλου  άπό  τό  νερό,  τόσον  ψυχροί  καί  χαλαροί 

καί  ούδέποτε  σταθεροί.  Αύτούς,  λοιπόν,  πού  εόρίσκον- 

ται  είς  αύτήν  τήν  κατάστασιν,  πρέπει  νά  τούς  όδηγήσω- 

μεν  είς  τόν  Κύριον,  διότι  Ετσι  θά  κατορθώσωμεν  νά  με- 

ταθέσωμεν  τήν  διάθεσίν  των  είς  τήν  σταθερόν  κατάστα- 

σιν  του  πνευματικού  οίνου,  ώστε  ποτέ  πλέον  νά  μή  διαρ¬ 

ρέουν,  άλλά  νά  διατηρήσουν  τήν  σταθερόν  στυφάτητα 

του  οίνου,  καί  νά  γίνωνται  έτσι  αίτιοι  εύφροσύνης  καί 
είς  τούς  έαυτούς  των  καί  είς  άλλους. 

Ποιοι  θά  είναι  αύτοί  οί  ψυχροί,  ή  οί  προσέχοντες  είς 

τά  άσταθή  καί  ρέσντα  πράγματα  τής  ζωής  σότής,  οί  μή 

άρνοόμενοι  νά  περιγελάσουν  τήν  παρούσαν  τρυφήν,  οί 

έρασταί  τής  δόζης  καί  τής  έξοοσίας;  Διότι  δλα  αύτά 

είναι  ρεύμσπα,  τά  όποια  δέν  στέκουν  πουθενά,  άλλά 

κατρακυλούν  πάντοτε  πρός  τά  κάτω  μέ  μεγάλη ν  όρμήν. 

Καθ’  όσον  ό  πλούσιος  σήμερα,  γίνεται  αΟριον  πτωχά;. 
Αύτός  πού  σήμερα  έμφανίζεται  μέ  κήρυκα  καί  ζώνην 

καί  όχημα  καί  πολλούς  ραβδούχους,  πολλές  φορές  τήν 

έπομένην  ή  μέραν  κατοίκησε  τήν  φυλακήν,  άφού  παρά 

τήν  θέλησίν  του  καί  είς  άλλον  παρεχώρησεν  αύτήν  τήν 

φαντασίαν.  Αύτός  πάλιν  πού  ζή  πολυτελώς  καί  τρώγει 

κατά  κόρον  και  άν  φάγη  μέχρι  σκασμού,  δέν  ή  μπορεί 

νά  συγκρατήσΐ]  τήν  έπιθυμίαν  τής  ίκανοποιήσεως  τής 

κοιλίας  του,  ούτε  διά  μίαν  ήμέραν.  Διότι  καθώς  είναι 

συνηθισμένος  νά  τρώγη  συνεχώς,  μόλις  χωνεύαη  τήν  Ο¬ 

πέ  ρβολικήν  αύτήν  τροφήν  πού  Ελαβε,  Αναγκάζεται  Α¬ 

μέσως  άλλα  πάλιν  φαγητά  νά  είσάγη  είς  τήν  κοιλίαν 

του,  σάν  άλλος  χείμαρρος  πού  ποτέ  δέν  σταματά.  Διότι 

όπως  Ακριβώς  συμβαίνει  μέ  τόν  χείμαρρον,  είς  τόν  ό¬ 

ποιον  τό  Ενα  ρεύμα  διαδέχεται  συνεχώς  τό  άλλο,  Ετσι  καί 

μέ  τόν  κοιλιόδουλον,  τόν  όποιον  ή  Εντονος  έπιθυμία  ά- 

ναγκάζει  νά  τρώγη  συνεχώς  καί  νά  προσθέτη  Ασταμά¬ 

τητα  είς  τήν  προηγουμένην  ύπερβολικήν  τροφήν  καί  άλ¬ 

λην  πάλιν. Καί  τέτοια  βέβαια  είναι  ή  φύσις  των  βιοτικών  πρα¬ 

γμάτων,  Εχει  ώς  κλήρον  της  νά  μή  σταματφ  ποτέ,  άλλά 

διαρκώς  νά  μεταβάλλεται  κοΛ  παρασύρεται.  Μέ  τήν 

τροφήν  δμως  δέν  είναι  μόνον  αύτό  τό  δυσάρεστου,  ότι 

ζητεί  διαρκώς  καί  ούδέποτε  χορταίνει  καί  σταματςζ  Αλ- 

λά  δημιουργεί  σέ  μάς  καί  πολλά  άλλα  έζ  ίσου  δυσάρε 

στα  πράγματα.  Διότι  μέ  τήν  ύπερβολήν  καί  τήν  δυνα- 

μιν  καί  Αντοχήν  τού  σώματος  χαλαρώνει  καί  τήν  Αν¬ 

δρείαν  καί  γενναιότητα  τής  ψυχής  μετακινεί  καί  παρα¬ 

σύρει.  Καί  δέν  συνηθίζουν  νά  κατατρώγουν  τόσον  πο¬ 

λύ  τά  ποτάμια  ρεύματα  τίς  όχθες  καί  νά  τΙς  κάνουν  νά 
παθαίνουν  καθίζησιν,  δσον  ή  τρυφή  καί  ή  σπατάλη  ά- 

φαιρεΐ  εύκολα  τά  στηρίγματα  τής  ύγείας  μας.  Καί  άν 

μεταβής  είς  Ιατρεΐον  καί  έρωτήσης  οχετικώς,  θά  μάθης 

δτι  δλαι  σχεδόν  αΐ  αίτίαι  των  Ασθενειών  όφείλονχαι  είς 

αύτήν.  Διότι  ή  λιτότης  είς  τήν  δίαιταν  είναι  μητέρα  τής 

ύγείας.  Δι'  αύτό  καί  οί  Ιατροί  Εδωσαν  είς  αύτήν  αύτό 

τό  όνομα,  καθ’  όσον  τήν  έγκράτειαν  ώνόμασαν  ύγείαν 

—«διότι  ή  Εγκράτεια  είς  τήν  τροφήν  είναι  ύγεία»11—  τήν 
δέ  λιτήν  δίαιταν  ώνόμασαν  μητέρα  τής  υγείας. 

11.  -ίπποκρ.  1160  Ψ- 
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Έάν  δέ  ή  λιτότης  είναι  μητέρα  τής  ύγείοτς,  είναι 

φανερόν  δτι  ή  ύπερβολή  είναι  μητέρα  της  άσθενείας  καί 

γεννςΐ  πάθη,  τά  όποια  ύπερβαίνουν  τήν  τέχνην  καί  αύ- 

των  των  Ιατρών.  Διότι  Αϊτό  τήν  ύπερβολή ν  προέρχονται 

πολλαΐ  άσθένειαι,  δπως  ποδαλγίαι,  κεφαλαλγία!,  άμ* 

βλυωπίαι,  χειραλγίαι,  τρόμοι,  παραλύσεις,  Ικτερος,  μα- 

κροί  πυρετοί,  φλογώσεις  καί  πολλαΐ  άλλαι,  τάς  όποιας 

δέν  είναι  καιρός  τώρα  δλας  νά  άναφέρωμεν.  Και  δλα 

αύτά  δέν  τά  γεννά  ή  λιτότης  καί  ή  κανονική  δίαιτα, 

άλλ’  ή  υπερβολή  καί  ή  άδηφαγία.  Έάν  5έ  έπιθυμής  νά 
Ιδης  χαΐ  τά  ψυχικά  άσθενήματα,  τά  όποια  προκαλουν- 

ται  άπό  τήν  Ιδίαη/  σίτίαν,  πρόσεξε  καλά  καί  θά  διαπι- 

στώσης  δτι  πλεονεξίας  βλακείας  μελαγχολίας  νωθρό- 

της,  άσέλγεια,  δλη  ή  Αμάθεια  έδώ  Ιχει  τήν  Αρχήν  της. 

Διότι  οί  άνθρωποι,  αΐ  όποιοι  τρυφουν  σέ  τέτοια  τραπέ¬ 

ζια  καί  κατασπαράσσονπαι  Από  τέτοια  θηρία,  δέν  δια¬ 

φέρουν  καθόλου  καί  δέν  γίνονται  τίποτε  περισσότερον 
άπό  δνοι. 

Νά  όμιλήσω  καί  διά  τήν  λύπην  καί  τήν  Αηδίαν,  τήν 

όποιαν  αίσθάνονται  οί  Αδηφάγοι;  Αλλά  δέν  είναι  δυνα¬ 

τόν  νά  όμιλήσω  δι’  δλα  αύτά  λεπτομερώς,  δΓ  αΟτό  μέ 
Ενα  λόγον,  άλλά  κεφαλαιώδους  σημασίας,  θά  καταστή¬ 

σω  φανερόν  τύ  δλον  ζήτημα.  *Από  τό  τραπέζι  — έννοώ 
τό  πολυτελές—  ούδέποτε  σηκώνονται  Ικανοποιημένοι 

καί  χορτασμένοι.  Διότι  ή  λιτότης,  δπως  είναι  μητέρα 

της  ύγείας,  τοιουτοτρόπως  είναι  καί  μητέρα  τής  εύχα- 

ριστήσεως,  ένώ  ή  ύπερβολή,  δπως  είναι  μητέρα  άσθε- 

νειών,  τοιουτοτρόπως  είναι  καί  πηγή  καί  ρίζα  τής  Αη¬ 

δίας,  Διότι  δπου  ύπάρχει  κόρος,  δέν  ή  μπορεί  νά  ύπάρ- 

ξη  έπιθυμία,  δταν  δέ  δέν  ύπάρχη  έπιθυμία,  πώς  είναι  δυ¬ 

νατόν  νά  ύπάρξη  ποτέ  εύχαρίστησις;  Δι’  αύτό  Ακριβώς 
καί  τούς  πτωχούς  τούς  βλέπσμεν  δχι  μόνον  περισσότε¬ 

ρον  συνετούς  καί  όγιεΐς  άπό  τούς  πλουσίους,  Αλλά  καί 

περισσότερον  χαρούμενους  καί  εύχαριστη-μένους.  "Ολα 
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αύτά,  λοιπόν,  Αφού  τά  κατανοήσωμεν,  Ας  Αποψύγωμεν 

τήν  μέθην  καί  τήν  τρυφήν,  δχι  βέβαια  μόνον  αύτήν  πού 

Αφορά  είς  τήν  δίαιταν,  Αλλά  καί  δλην  τήν  άλλην,  τήν 

άφορώσαν  είς  τά  βιοτικά  έν  γένεί  πράγματα.  Καί  Ας 

άνταλλάξωμεν  έκείνην  μέ  τήν  εύχαρίστησιν,  τήν  προερ- 

χσμένην  Από  τήν  είς  τΑ  πνευματικά  προσήλωσίν  μας  καί 

κατά  τόν  Προφήτην  άς  έντρυφήσωμεν  είς  τόν  Κύριον 

— «έντρύφημά  σου  άς  είναι  ό  Κύριος,  λέγει,  καί  αύτός 

θά  σου  δώση  δ, τι  ποθεί  ή  καρδιά  σου*12—  διά  νά  άπο- 
λαύσωμεν  καί  τά  έδώ,  τά  έπΐ  γης  καί  τά  μέλλοντα  πνευ¬ 

ματικά  έν  ούρανοΐς  Αγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 

θρωπίαν  του  Κυρίου  μας  ’  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποι¬ 
ου  καί  μετά  του  όποιου  είς  τόν  Πατέρα  πρέπει  ή  δόξα 

καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  είς  τούς  αΙώνας  τών  αίώ- 
νων.  Αμήν. 

12,  Ψσλμ,  36,  4. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ  (23) 

(’ϊωάν.  β' .  11  ■  22) 

«Τ  αυτήν  έ  π  ο  ί  η  σ  ε  τή  ν  Αρχήν  τ  ών 

σημείων  6  ’  I  η  σ  ο  0  ς  έ  ν  Κανά  της  Γ  α- 
λ  ι  λ  α  ί  α  ς»  (Ίωάν.  2,  11). 

α'*.  Είναι  πολύ  δυνατός  ό  διάβολος  καί  Επιτίθεται 
μέ  μεγάλη  ν  σφοδρότητα,  καθώς  πολιορκεί  άπό  τιολγγοΟ 

τήν  ίδικήν  μας  σωτηρίαν.  ΔΓ  αύτό  πρέπει  νά  εΐμεθα 

πάντοτε  έτοιμοι  καί  νά  Αγρυπνώμεν  συνεχώς  καί  νά  ά- 
ποκρούωμεν  Από  παντού  τήν  έφοδον.  Διότι  Εκμεταλλεύε¬ 

ται  καί  τήν  πλέον  Ασήμοτντον  Αφορμήν,  πού  είναι  δυ¬ 

νατόν  νά  τοΟ  δοθή  καί  Ανοίγει  μεγάλη  ν  είσοδον  καί  ό- 

λίγον  κατ'  όλίγον  είσάγει  έντός  όλόκληρον  τήν  Βύνα- 
μίν  του.  Έάν,  λοιπόν,  πρόκειται  περί  της  σωτηρίας  μοις, 

δέν  πρέπει  νά  τόν  άφήνωμεν  νά  μας  πλησιάζη,  οϋτε  καί 

είς  τά  πλέον  μικρά  καί  Ασήμαντα.  "Ετσι  θά  Ανακόψω- 
μεν  έκ  των  προτέρων  τήν  προέλασίν  του  καί  θά  προφυ- 

λάξωμεν  τά  μεγάλα.  Καί  διότι  θά  είναι  μεγάλη  Ανοη¬ 

σία,  Ενώ  έκεΐνος  καταβάλλει  τέτοιαν  προσπάθειαν,  διά 
νά  κατοτκυριεύση  καί  καταστρΕψη  τήν  ψυχήν  μας,  ήμεΐς 

νά  μή  καταβάλλωμεν  οϋτε  τήν  οίύτήν  μέ  Εκείνον  προσ¬ 

*  Τό  θέμα  έδώ  ήθικόν.  Ή  άκρόασις  του  θείου  λόγου.  Ό 

Χριστιανός,  όταν  άκούη  τόν  λόγον  τού  θεού,  πρέπει  νά  είναι  κα¬ 

θαρός  καί  τελείως  άπηλλαγμένος  Από  κάθε  πονηρόν  λογισμόν 

καί  νά  άκσύη  μέ  προσοχήν,  διότι  διαφορετικά  ό  διάβολος  μαται¬ 

ώνει  τήν  ώφέλειαν  τής  άκροάσεως  καί  παρεμποδίζει  τήν  άποτελε- 
σματικότητα  τοΰ  έργου  της  σωτηρίας  μας. 
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πάθειαν  ύπέρ  τής  σωτηρίας  της  Ιδικής  μας  ψυχής.  Καί 

δέν  τά  λέγω  αύτά  Απλώς  καί  τυχαίως,  Αλλ’  Επειδή  φο¬ 

βούμαι  μήπως,  χωρίς  νά  φαίνεται  άπό  μάς,  στέχη  Αν  Α¬ 
μεσό  μας  καί  είς  αύτόν  Εδώ  τόν  Ιερόν  χώρον  καί  αύτήν 

τήν  στιγμήν  ό  λύκος  αυτός1  καί  άρπάξη  κάποιο  πρόβα- 
τον,  τό  όποιον  άπό  όκνηρίαν  καί  πονηράν  Επιβουλήν, 

Απ&μακρύνθη  Από  τήν  Αγέλην  καί  τήν  Ακρόασιν.  Διότι, 
&ν  τά  προκαλούμενα  τραύματα  ήσαν  αίσθητά,  ή  τάς 

πληγάς  Εδέχετο  καί  τό  σώμα,  δέν  έχρειάζετο  κόπος  διά 

νά  κατολάβωμεν  τάς  τοιούτου  είδους  έπιβουλάς,  έπει- 

δή  όμως  ή  ψυχή  είναι  Αόρατος  καί  αύτή  Ακριβώς  είναι 

πού  δέχεται  τά  τραύματα,  χρειάζεται  νά  εΐμεθα  διαρ¬ 
κώς  άγρυπνοι  καί  πανέτοιμοι,  ώστε  ό  καθένας  μας  νά 

έρευνα  καί  έλέγχη  Ανά  πασαν  στιγμήν  τόν  Εαυτόν  του* 
«Διότι  ούδείς  γνωρίζει  τά  τοΰ  Ανθρώπου,  παρά  μόνον 

τό  πνεύμα  τοΰ  άνθρώπου,  πού  είναι  μέσα  του*2. 

Ό  λόγος,  λοιπόν,  Απευθύνεται  πρός  όλους  καί  εί¬ 

ναι  φάρμακον,  τό  όποιον  προσφέρεται  είς  όλους  γενι¬ 

κώς  καί  Ανεξαιρέτως  τούς  έχοντας  Ανάγκην.  Άλλ’  Από 
τόν  καθένα  Από  τούς  Ακούοντας  τόν  λόγον  τοΰ  θεοϋ 

έξαρταται  νά  λάβη  τό  Ανοιγκαΐον  καί  χρήσιμον  εΐς  τό 

νόσημά  του.  Δόν  γνωρίζω  έγώ  τούς  Ασθενείς,  δέν  γνω¬ 

ρίζω  τούς  ύγιεϊς.  ΔΓ  αύτό  άνσφέρομαι  σέ  ποικίλα  θέμα¬ 
τα,  ώστε  νά  κάμω  τόν  λόγον  χρήσιμον  καί  κατάλληλον 

δι’  όλα  τά  πάθη,  καθ’  όσον  Αλλοτε  μέν  στηλιτεύω  τήν 
πλεονεξίαν,  άμέσως  Επειτα  άναφέρομαι  είς  τήν  τρυφήν, 

Επειτα  πάλιν  κατσφέρομαι  κατά  τής  άσελγείας,  Ακο- 

1.  Πρβλ,  Α'  πέτρ.  5,  θ. 
2.  Α'  Κορινθ.  2,  11.  Τό  χωρίον  παρατίθεται  Ελαφρώς  πα- 

ρηλλαγμένον,  πράγμα  σύνηθες  είς  τόν  Χρυσόστομον.  Τό  νόημά 

του,  δμως.  είναι  αύστηρώς  τό  αύτό.  Ή  έλευθέρα  αύτή  παράθεσιζ 
των  χωρίων  είναι  πρόσθετον  δείγμα  της  άκριβεστάαης  γνώσεως 

τής  Τροφής,  τήν  όποιαν  είχε. 
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λούθως  συνθέτω  Επαινον  καί  παρακινώ  εις  τήν  Ελεημο¬ 

σύνην,  Επειτα  όμιλώ  διά  τό  καθένα  άπό  τά  άλλα  κατορ¬ 

θώματα  καί  παροτρύνω  είς  αύτά.  Διότι  φοβούμαι  μή¬ 
πως,  άσχολούμενοι  καί  όμιλούντες  έπί  Ενός  μόνον  άπό 

τά  θέματα  αύτά,  κατά  λάθος  φροντίζω  δι’  άλλο  πάθος, 

καθ1  ήν  στιγμήν  σεις  υποφέρετε  άπό  άλλα. 
Δικαιολογημένα,  λοιπόν,  ποικίλλομεν  τήν  δίδασκα- 

λίαν.  Διότι,  Εάν  έδώ  ύπήρχε  μόνον  Ενοκ;,  δέν  θά  θεω¬ 
ρούσα  τόσον  πολύ  άναγκαΐον  νά  όμιλώ  διά  πολλά  καί 

ποικίλα  θέματα,  Επειδή  δμως  είναι  φυσικόν  μέσα  σέ  τό¬ 

σους  Ανθρώπους  νά  ύπάρχουν  καί  πολλά  πάθη,  δι’  οώ- 
τό  άναφέρομαι  σέ  πολλά  συγχρόνως  ζητήμοτα.  Πάν¬ 

τως  ό  λόγος,  άπευθονόμενος  πρός  δλους,  θά  εύρη  τούς 

έχοντας  τήν  άνάγκην  του  καί  θά  προσφέρη  άνολόγως 

τήν  βοήθειάν  του.  Δι’  αύτό  Ακριβώς  καί  ή  Γραφή  άσχο- 
λεΐται  μέ  πολλά  καί  ποικίλα  θέματα  καί  μάς  όμιλεΐ  διά 

τόσα  πράγματα,  Επειδή  Απευθύνεται  είς  τήν  κοινήν  φύ- 
σιν  των  άνθρώπων.  Μέσα  δέ  σέ  τόσα  πλήθη  Ανθρώπων, 

ΰπάρχουν  κατ’  άνάγκην  δλα  τά  πάθη  της  ψυχής,  άν  καί 
δχι  φυσικά  δλα  είς  δλους.  Διά  νά  άκούσωμεν,  λοι¬ 

πόν,  τούς  θείους  λόγους,  πρέπει  νά  άπαλλάξωμεν  τούς 

έ αυτούς  μας  άπό  δλα  αυτά  τά  πάθη  καί  μέ  τεταμένη ν 

τήν  προσοχήν  μας  νά  άκούσωμεν  καί  τά  σήμερον  είς 

ή  μάς  άναγνωσθέντα. 

ΓΊοΐα  δ  μ  ως  είναι  αύτά;  «Τσύτην,  λέγει,  τήν  άρχήν 

των  θαυμάτων  Εκαμεν  ό  Ιησούς  έν  Κανφ  της  Γαλιλαί- 

ας»3.  Είπα  καί  προηγουμένως  8τι  μερικοί  δέν  δέχονται 
δτι  αύτή  είναι  ή  άρχή  των  θαυμάτων  τοΰ  Ιησού.  Διότι 

τί  σημασίαν,  λέγει,  έχει,  &ν  άναφέρεταιή  φράσις  «έν  Κα¬ 

νά  τής  Γαλιλαίας» ;  Διότι,  λέγει,  τούτην  τήν  άρχήν  έκα- 

μεν  έν  Κανα».  Έγώ,  πάντως,  ώς  πρός  αύτό  τά  ζήτημα, 
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δέν  θά  έπιμείνω  καθόλου,  Εξετάζων  μέ  κάθε  άκρίβειαν 

καί  λεπτομερώς  τά  καθέκαστα,  άλλ’  όπωσδήποτε  έδη- 
λώσαμε  σαφώς  δτι  ό  ’ Ιησούς  ήρχισε  νά  θαυματουργή 

μετά  τό  δάπτισμα  καί  δτι  πρό  τού  βαπτίσματος  δέν  έ¬ 
καμε  κανένα  θαύμα.  Είτε  δέ  αύτό,  είτε  άλλο,  άπό  τά 

μετά  τό  βάπτισμα  πραγμοιτοποιηθέντα  θαύματα,  είναι 

τό  πρώτο,  μου  φαίνεται  δτι  δέν  είναι  άναγκαΐον  νά  έπι- 
μείνωμεν  πάρα  πολύ.  «Καί  έφανέρωσε  τήν  δόξαν  του». 

Πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον;  Διότι  δέν  ήσαν  πολλοί  αύτοί, 
οί  όποιοι  παρακολουθοΰσανν  τά  συντελούμενον  θαύμα, 

άλλ’  οί  ύπηρέτσι  καί  δ  άρχιτρίκλινος  καί  ό  γαμβρός. 

Πώς,  λοιπόν,  έ  φανέρωσε  τήν  δόξαν  του;  "Οσον  βεβαί¬ 
ως  έξηρτατο  άπό  Αύτόν.  "Αν,  δμως,  δέν  Εμαθαν  δλοι 
τότε  διά  τό  θαύμα,  έν  τούτοιζ,  άργότερα,  έπρόκειτο  δ- 

λοι  νά  μάθουν  δι’  αύτό.  Διότι  μέχρι  σήμερον  ΰμνεΐται 
καί  δέν  Εμεινεν  άγνωστον. 

"Οτι  δέ  δέν  Ιμαθαν  δλοι  περί  του  θαύματος  κατ’ 

Εκείνην  τήν  ή  μέραν,  γίνεται  φανερόν  άπό  τά  έπόμενα' 
διότι,  άφού  είπε-  «έφανέρωσε  τήν  δόξαν  του»,  συνεπλή- 
ρωσε·  «Καί  έπίστευσαν  είς  αύτόν  οί  μαθηταί  αύτοΰ»,  οί 

όποιοι  καί  πρό  τής  πραγ  ματοπο  ιήσεως  αύτοΰ  τού  θαύ¬ 

ματος  έθαύμαζον  Αύτόν.  Βλέπεις,  8τι  τά  Αποδεικτικά 

τής  θεότητός  του  σημεία  τότε  ήταν  άνάγκη  νά  πραγμα¬ 
τοποιήσω,  8ταν  παρευρίσκοντο  έκεϊ  οί  εύγνώμονες  καί 

οί  μ£τ’  άκριβείας  προσέχοντες  τά  γινόμενα;  Διότι  αύ- 
τοί  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν  εύκολώτερα  καί  νά  προσέ¬ 

ξουν  μέ  κάθε  άκρίβειαν  τά  γινόμενα.  Καί  πώς  θά  Εγί- 

νετο  γνωστός,  χωρίς  τά  άποδεικνύοντα  τήν  θεότητά  του 

θαύματα;  Διότι  καί  ικανή  διδασκαλία  καί  προφητεία 

καί  τό  θαύμα  Εμβάλλουν  είς  τάς  ψυχάς  τών  άκουόντων 

τήν  Επιθυμίαν  καί  τάς  παρακινούν  είς  τρόπον,  ώστε  νά 
προσέχουν  μέ  διάθεσιν  τά  γινόμενα.  Διότι  ή  ψυχή  Εχει 

ήδη  έκ  τών  προτέρων  έξοικειωθή.  Δι*  αύτό  άκριβώς  οΐ 
ΕύογγελισταΙ  λέγουν  εις  πολλά  μέρη  καί  είς  άλλον  τό- 3.  Ίωάν.  2,  Π. 



90 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ'  (ΚΕΦ.  2) 

91 

πον,  ότι  Εκείνος  δέν  έκαμε  θαύμα,  έξ  αιτίας  της  σκαιό- 

τητος  τών  Ανθρώπων,  πού  διέμενον  έχει. 

«Καί  μετά  ταΰτα  κατέβη  εις  Καπερναούμ  αύτός,  καί 

ή  μητέρα  αύτοΟ,  και  οΐ  Αδελφοί,  καί  οΐ  μαθηταί  αύτού- 
καί  έκεΐ  έμειναν  όχι  πολλάς  ή  μέρας»4.  Διά  ποιον  λό¬ 
γον,  λοιπόν,  έρχεται  6  Ιησούς  μέ  τήν  Μητέρα  του  είς 

Καπερναούμ;  Διότι  έδώ  οΰτε  έπραγ  ματοπο  (ησε  κανέ¬ 

να  θαύμα,  οϋτε  οί  κάτοικοι  αύτής  τής  πόλεως  ήσαν  έκ 

των  καλώς  πρός  Αύτόν  διακειμένων.  Καί  δχι  μόνον  τού¬ 

το,  άλλά  καί  ήσοη/  έκ  των  πλέον  διεφθαρμένων.  Καί  αύ- 

τό  Ακριβώς  έφανέρωσεν  ό  Χριστός,  όταν  εΐπε*  «Καί  σύ, 
Καπερναούμ,  ή  όποία  ύψώθης  έως  τοϋ  ούρανοΰ,  θέλεις 

καταβιβασθή  

έως  

"Αδου»5 6.  

"Ενεκα,  

λοιπόν,  

ποιας  

αίτιας 

μετέβη  είς  τήν  πόλιν  αύτήν ;  Κατά  τήν  γνώμην  μου,  με- 

τέβη  τότε  έκεΐ,  έπειδή  μετ’  όλίγον  έπρόκειτο  νά  Ανέλ- 
θη*  είς  τά  Ιεροσόλυμα  καί  δέν  ήθελε  νά  Ιχη  παντού 
μαζί  του  τούς  Αδελφούς  καί  τήν  Μητέρα.  ΆφοΟ,  λοιπόν, 

μετέβη  έκεΐ  καί  παρέμεινεν  όλίγον  χρόνον  πρός  τιμήν 

τής  Μητρός,  έπειτα  ήρχισε  πάλιν  νά  θαυματουργή,  άψου 

τοιουτοτρόπως  άποκατέστησεν  ήθικώς7  έ κείνην,  πού  τόν 

έγέννηοε.  Δι’  αύτό  λέγει  δτι  Ανέβη  είς  τά  Ιεροσόλυμα 

όχι  μετά  Από  πολλάς  ή  μέρας8.  Επομένως,  όλ[γας  ή  μέ¬ 
ρας  πρό  του  Πάσχα  έβαπτίσθη.  Τί  έκαμεν,  όμως,  είς  τά 

Ιεροσόλυμα,  δταν  έφθασε;  Προέβη  είς  πραξιν,  πλήρη 

δυνάμεων  καί  έζουσίσς.  Διότι  τούς  έμπόρους  έκείνους, 

4.  “[<οάν.  2,  12. 
5.  Λοοκ.  10.  15. 

6.  Διότι  ή  Καπερναούμ  εύρίσκετο  είς  πολύ  χαμηλότερον 
έπίπεΒον. 

7.  Διά  τής  πραγματοποιήσεως  τοϋ  έν  Κανά  θαύματος,  τό 

όποιον  είχε  ζητήσει  ή  Παρθένος  καί  διά  της  όλης  μετ’  αύτό  τι¬ 
μής  διά  της  όποιας  τήν  περιέίαΧε, 

8.  Ίκάν,  2,  13. 

τούς  Αργυραμοιβούς9,  έ κείνους  πού  πωλοΰσαν  τά  περι¬ 

στέρια,  τά  πρόβατα  καί  τά  βώδια  καί  δι’  αύτό  παρέμει- 
ναν  έκεΐ,  έξεδίωξε  μακριά  Από  έκεΐ. 

β'*.  Καί  Αλλος  μέν  Εύαγγελιστής10  Αναφέρει  δτι, 

όταν  έζεδίωκε  τούς  έμπόρους,  έλεγε-  «Μή  κάμνετε  τόν 

οίκον  του  Πατρός  μου  σπήλαιον  ληστών»11,  ό  δέ  Ιωάν¬ 

νης  λέγει,  δτι  έλεγε*  «Οίκον  έμπορ  ίου»,  Αύτό  δέν  σημαί¬ 

νει  δτι  ό  ένας  λέγει  Αντίθετα  Από  τόν  άλλον,  Αλλ'  δτι 
τούτο  έπραξε  δύο  φοράς  6  ΊησοΟς.  Καί  δτι  τά  δύο  αύτά 
περιστατικά  δέν  συνέβησαν  κατά  τόν  ίδιον  χρόνον,  Αλλά 

τό  μέν  ένα  είς  τήν  Αρχήν  τής  φανερώσεώς  του,  τό  δέ 

Αλλο  δταν  έπήγε  διά  νά  ύποστη  τό  Πάθος.  Δι’  αύτό  καί 
τότε  έχρησιμοποίησεν  αύστηροτέραν  γλώσσαν  καί  είπε 
τήν  λέζιν  σπήλαιον.  Κατά  τήν  άρχήν,  δμως,  τής  διά  των 

Αποδεικτικών  σημείων  φανερώσεώς  του  δέν  ώμίλησεν 

£τσι,  άλλ*  έχρησιμοποίησε  μάλλον  ήπιωτεραν  γλώσσαν, 
διά  νά  έπιπλήξη  αύτούς.  Κατά  συνέπειαν,  είναι  φυσικόν 

νά  δεχθώμεν  δτι  ό  Ιησούς  έπραζε  τούτο  δύο  φοράς. 

Καί  διά  ποιον,  λοιπόν,  λέγει,  λόγον  προέβη  είς  αύτήν 

9

.
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13> *  ΕΙς  τήν  παράγραφον  αύτήν  6  Ιερός  Χρυσόστομος,  έξη- 

γών  τόν  λόγον  της  ϋπό  τοϋ  Κυρίου  άπομακρόνσεως  τών  έμπό- 
ρων  έκ  τού  Ιερού,  παρατηρεί  ότι  ήθελε  νά  δείξη  δτι  όχι  μόνον 

δέν  είναι  Αντίθετος  πρός  τόν  Νομοθέτην  τοϋ  Νόμου,  άλλά  καί  δτι 

έχει  τήν  ϊόΐογ  μέ  αύτόν  θέληοιν.  Προηγουμένως  4  Ιερός  Ποττήρ 

άναφέρει  δτι  τό  γεγονός  τοϋτο  συνέόη  δύο  φοράς,  μίαν  κατά  τήν 

άρχήν  τής  φανερώσεώς  του  καί  μ  Ιου  πρό  τών  Παθών  του.  Ακο¬ 
λούθως,  παρατηρεί  δτι  ό  Ίηοοϋς  ήρνήθη  νά  δώση  «σημεΐον»  είς 

τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  έγνώριζεν  δτι  ό  σκοπός  των  ή  το  πονηρός 

καί  δόλιος. 

1

0

.

 

 

Ό
 
 Εύαγγελιστής  

Ματθαίος. 

Π.  Ματθ.  21,  13  καί  Ίερ.  7,  11. 
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τήν  ένέργειαν  6  Χριστός  καί  συμπεριεφέρθη  πρός  αύ- 

τούς  μέ  τόσην  αύστηρότητα  — τό  όποιον  ούδέποτε  Αλλο¬ 

τε  φαίνεται  νά  έπραξε—  καί  μάλιστα  καθ’  ήν  στιγμήν 
ύβρίζετο  καί  έκακολογεΐτσ  καί  έπί  πλέον  καί  Σαμαρεί¬ 

της  καί  δαιμονισμένος12  άκόμη  ώνομάσθη  άπό  αύτούς; 
Διότι  οΟτε  ήρκέσθη  τουλάχιστον  μόνον  είς  τούς  λόγους, 

άλλ’  άφοϋ  Ιλαδε  καί  φραγγέλιον13,  τοιουτοτρόπως  τούς 
έζεδίωξεν  έκεϊ,  Οί  δέ  Ιουδαίοι  συμπεριεφέρθησαν 

τότε  περιέργως,  διότι  ένφ,  όταν  εύηργετούντο  Αλλοι 

ύπ’  ΑΟτοΟ,  έ  θύμωναν  καί  τόν  κατηγορούσαν,  είς  τήν 

προκειμένην  περίπτωσιν,  ένώ  ώς  τιμωρηθέντες  Οπ’  Αώ¬ 
του  ή  το  φυσικόν  νά  έξαγριωθοϋν  έναντίον  του,  δέν  τό 

έπραξαν  καί  δέν  τοΟ  συμπεριεφέρθησαν  κακώς.  Διότι 

δέν  τόν  έπέπληξαν,  ούτε  τόν  ύβρισαν,  άλλά  τ(  τοΟ  εί¬ 

παν;  «Τί  σημεΐον  δεικνύεις  εις  ήμας  διότι  κάμνεις  αύ- 

τά,  »1·*.  Βλέπεις  άπό  τί  φθόνον  έχουν  κυριευθή  καί  πώς 

αί  εύεργεσίαι  των  Αλλων  έξώργισαν  αύτούς  περισσό¬ 
τερον  ; 

"Αλλοτε  μέν  τούς  έλεγεν  ότι  μετέβαλαν  τόν  ναόν 
εις  σπήλαιο ν  ληστών,  δεικνύων  δτι  τά  έκεΐ  πωλούμενα 

ήσαν  προϊόντα  κλοπής  καί  άρπαγής  καί  πλεονεξίας  καί 

δτι  έπλουτοΰσαν  άπό  τάς  ξένας  συμφοράς,  άλλοτε  δέ 

τούς  έλεγεν  δτι  τόν  μιετέδαλαν  είς  οίκον  έμπορίου,  άπο- 
καλύπτων  τάς  άναισχύντους  ουναλλαγάς  των.  Αλλά 

διά  ποϊον  λόγον  έπραξε  τούτο;  Επειδή  έπρόκειτο  νά 

12.  Ίωάν.  Β,  4β. 

13.  Μαατίγιον,  κατεοκευασμένον  ώπό  πολλά  σχοινία.  Δέν 

τό  έχρησιμοποίησεν  6  Ιησούς,  Απλώς  Βι'  αότσϋ  ένέπνΕΐχϊε  τόν 
φόβον  είς  τούς  έν  παρανομίφ  «όρισκομένους  έμπόρους. 

14.  ’]«άν,  2,  18. 

θεραπεώη  άσθενεΐς  ήμερον  Σάββατον15  καί  έπειδή  έπρό- 
κειτο  καί  Αλλα  παρόμοια  έργα  νά  πραγματοποιή,  τά 

όποια  άπό  τούς  Ιουδαίους  έθεωροΰντο  πσράβασις  τοΟ 

Νόμου,  διά  νά  μή  φανή  δτι  εΐναι  κανένας  άντίθεος,  άσε- 
βής  καί  άντίπαλος  τοΟ  θεοϋ  καί  δτι  ήλθε  νά  πράξη  αύ- 

τά  άντιθέτως  πρός  τόν  Πατέρα,  μέ  τόν  τρόπον  αύιόν 
διορθώνει  τήν  ύποψίο^  τους.  Διότι  Εκείνος,  6  όποιος 

έπέ δείξε  τόσον  ζήλον  διά  τόν  Ιερόν  Οίκον  του  Δεσπό¬ 

του,  πρός  τόν  Δεσπότην  του  Οίκου  καί  είς  τόν  Οίκον 
αύτάν  λατρευόμενον,  δέν  έπρόκειτο  νά  έναντιώνεται. 

■’Ήσαν,  βεβαίως,  άρκετά  καί  τά  προηγούμενα  έτη, 

κατά  τά  όποια  έζοΰσε  σύμφωνα  μέ  τόν  Νόμον,  διά  νά 

φανερώσουν  τόν  σεβασμόν  του  πρός  τόν  Νομοθέτην  καί 

δτι  δέν  ήλθε  διά  νά  νομοθετήση  άνχίθετα.  Επειδή,  ό¬ 
μως,  ήταν  φυσικόν  δλα  έκεΐνα  νά  λησμονηθούν  μέ  τήν 

πάροδον  του  χρόνου,  έξ  αιτίας  άλλωστε  τοϋ  δτι  δέν  ή- 
σαν  είς  δλους  γνωστά,  άφοΟ  έζοΟσε  καί  έμεγάλωνε  είς 

τό  σπίτι  του  πτωχικά  καί  ταπεινά,  τότε,  λοιπόν,  ένώπιον 

δλων  —καί  διότι  παρευρίσκοντο  πολλοί,  έφ’  δσον  έπλη- 

σίαζεν  έορτή—  £πραξε  τούτο  καί  κατά  τρόπον  ριψοκίν¬ 
δυνο  ν,  Διότι  ούτε  τούλάχιστον  τούς  έξεδίωξεν  άπλώς, 

άλλ’  έπί  πλέον  άνέτρεψε  καί  τά  τραπέζια  τους  καί  διε- 

οκόρπισε  τά  χρήματά  τους.  Καί  δι’  δλων  αύτών  τούς έδωσε  νά  καταλάβουν,  δτι  Εκείνος  ό  όποιος  ύπέβαλε 

τόν  έαυτόν  του  είς  κινδύνους.ύπέρ  της  εύκοσμίας  του 

Οΐκου,  δέν  έπρόκειτο  νά  περίφρονήση  τόν  Δεσπότην  του 

Οίκου.  Διότι,  έάν  έπραττε  αύτά  άπό  υποκρισίαν,  έπρε¬ 
πε  νά  δώση  μόνον  σύμβουλός.  Τό  νά  κινδυνεύση,  δμως, 

συγχρόνως  ήταν  πολύ  τολμηρόν.  Διότι  δέν  ήταν  μικρόν 

1

5

.
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πράγμα  νά  έκσπάση  μέ  τόσον  θυμόν  και*  Ανθρώπων  της 
άγοράς  καί  νά  έφελκύση  έναντίον  του  τήν  όργήν  τοΟ 

πλήθους  των  έμπορευομένων  έκείνων  Ανθρώπων  της  Α¬ 

γοράς.  των  διακρινομένων  διά  τήν  Αμέλειαν  καί  τήν  Α¬ 

ταξίαν  των,  μέ  τάς  έκτοξευθείσας  κατ'  αύχών  ϋβρεις 
καί  τάς  προκληθείσας  ζημίας..  Δέν  ήταν  αΰτή  ένέργεια 

ύποκρινσμένου,  άλλά  δεδομένου  προθύμως  νά  ύποστή 

τά  πάντα  ύπέρ  της  εύκοσμίας  του  Οίκου  τοΰ  θεοΰ. 

Δι’  αύτό,  6χι  μόνον  μέ  έκεΐνα  τά  όποια  πράττει, 
άλλα  καί  μέ  έκεΐνα  τά  όποια  λέγει,  φανερώνει  τήν  πρός 

Αύτάν  συμφωνίαν.  Διότι  δέν  είπε*  «Τόν  οίκον  τόν  άγιον», 
άλλά  «τόν  οίκον  του  Πατρός  μου».  ΝΑ,  λοιπόν,  πού  τόν 

όνομάζει  καί  Πατέρα  καί  δέν  δργίζονται.  Διότι  ένόμι- 

ζσν  δτι  Αύτός  άπλώς  τόν  όνομάζει  έτσι.  Επειδή  δέ  προ- 

χωρών  έφώναζε  δυνατώτερα,  ώστε  νά  φανέρωση  έκεί- 

νην  Ακριβώς  τήν  ένοιαν  της  Εσότητος,  τότε  έξαγριώνον- 

ται  πολύ,  Τί,  λοιπόν,  λέγουν  έκεΐνοι;  «Τί  σημεΐον  δει¬ 

κνύεις  είς  ήμάς  διότι  κάμνεις  αύτά*;  Τί  χειριστή  παρα¬ 

φροσύνη]  Έχρειάζετο,  λοιπόν,  σημεΐον,  διά  νά  σταμα- 

τήση  τά  κακώς  γινόμενα  καί  νά  άπαλλάζη  τόν  Οίκον 

τοϋ  θεοΰ  άπό  τόσην  καταισχύνην;  Αύτό  δέ  Ακριβώς,  ό 

θείος  ύπέρ  τοϋ  Οίκου  τοΰ  θεοΰ  ζήλος,  δέν  ήταν  μέγ  ι¬ 

στόν  σημεΐον  άρετής;  ΟΙ  καλοί,  όμως,  καί  συνετοί  έφα- 

νερώνοντο  καί  άπ’  έδώ.  Διότι  λέγει*  «τότε  ένεθυμήθη- 
σαν  οί  μαθηταί  αώτου  δτι  είναι  γεγ ραμμένο ν,  ό  ζήλος 

του  οίκου  σου  μέ  κατέφαγεν»16.  Άλλ'  έκεΐνοι  δέν  ένε- 

θυμήθησοτν  αύτήν  τήν  προφητείαν,  Αλλ*  Ιλεγον  «Τ(  ση 

μεΐον  δευκνύεις  εις  ήμας;*.  'Έλεγον  δέ  αύτά,  λυπούμε- 

νοι  διά  τήν  Οπό  του  *  Ιησού  καταδίκην  τής  αίσχροκερ- 
δείας  των,  έξ  αίτίας  τής  όποιας  έζημιώνοντο  καί  έλπί- 

ζοντες  νά  τόν  έ  μποδίσουν  καί  θέλοντες  νά  τόν  π  ροκαλέ - 

16.  ΊοΟν.  2,  17. 

σουν  νά  κάμη  θαύμα  καί  νά  τόν  καταγγείλουν  καί  κα¬ 

ταδικάσουν  διά  τά  γινόμενα,  Δι’  αύτό  άκριβώς  καί  δέν 
τούς  £δωσε  τό  σημεΐον,  τό  όποιον  ζητούσαν.  Επειδή  καί 

προηγουμένως  τό  ίδιο  άπεκρίβη  πρός  αύτούς,  οί  όποιοι 
τόν  έπλησίασαν  καί  τοΰ  έζήτησαν  νά  τούς  δώση  σημεϊ- 

ον*  «Γενεά  πονηρά  καί  μοιχαλίς  σημεΐον  ζητεί  καί  ση¬ 
μείο  ν  δέν  θέλει  δαθη  εις  αύτήν  είμή  τό  σημεΐον  Ίωνα 

τοΟ  προφήτου»17. 
“Αλλά  τότε  τούς  ώμίλησε  σαφέστερα,  τώρα,  όμως, 

τούς  όμιλεΐ  κατά  τρόπον  περισσότερον  αΙνιγματικόν. 

Καί  τούς  όμιλεΐ  έτσι  έξ  αιτίας  τής  έσχάτης  άναισθησίσς 

των.  Διότι  έκεΐνος,  ό  όποιος  προλαμβάνει  καί  δίδει  ση¬ 

μεία  είς  τούς  μή  ζητοΰντας  αύτά,  έκεΐνος  δέν  θά  ήρνεΐ- 
το  νά  δώση  αύτά  είς  τούς  ζητοΰντας,  έάν  δέν  διέβλεπε 

τήν  πονηράν  καί  δολίαν  σκέψιν  των  καί  τήν  Οπουλον 

προαίρεσίν  των.  Πρόσεξε,  διά  νά  καταλάβης  άμέσως, 

αύτό  τό  έρώτημά  τους  πόσην  κακίαν  έχει  μέσα  του.  Διό¬ 
τι  έπρεπε  νά  παραδεχθούν  πλήρως  τήν  σπουδήν  καί  τόν 

ζήλον  του,  έπρεπε  νά  καταχαροΰν  διά  τήν  τόσον  μεγά- 
λην  άφοσίωσιν  καί  φροντίδα  του  ύπέρ  τοΰ  Οϊκου  χοΰ 

θεοΰ,  έν  τούτο  ις  αύτοΐ  τόν  καταγγέλλουν  καί  τόν  κατη¬ 

γορούν  λέγοντες,  δτι  είναι  μέν  δυνατόν  νά  έξέπεσεν  είς 

καπηλείαν,  δέν  είναι,  δμως,  δυνατόν  νά  καταργήση  αύ¬ 

τήν,  «ν  δέν  φανερώση  τήν  πρός  τοΰτο  δύναμιν  καί  έξσυ- 

σίαν  του  μέ  άνάλογον  Αποδεικτικόν  θαύμα.  Τίεΐπε,  λοι¬ 
πόν,  ό  Χριστός;  «Κρημνίσατε  τόν  ναόν  τοΰτον  καί  είς 

τρεις  ήμέρας  θά  τόν  άνεγείρω»1*,  Πολλά  τέτοια  λέγει, 
τά  όποΐα  είς  τούς  τότε  Ακούοντας  δέν  ή  σαν  φανερά,  είς 

τούς  μετά  ταΰτα,  δμως,  όπότε  θά  έπραγ ματοπο ιοΰντο, 

θά  έγίνοντο  φανερά.  Διατί,  δμως,  πράττει  τοΰτο;  Διά 

17.  ΜατΒ.  16,  4. 

18.  Ίωάν.  2,  18. 
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νά  φανερωθούν  τά  μετά  τούτα,  τά  όποια  ώς  θεός  προ- 
εϊδε  καί  προεφήτευσεν,  δταν  κατά  τόν  καθωρισμένον 

χρόνον  έκπληρωθή  πλήρως  καί  ή  προφητεία.  Πράγμα, 

άκριθώς,  τό  όποιον  έγινε  καί  μέ  τήν  προκειμένην  προ- 

φητείαν. 
Διότι,  λέγει·  «"Οταν  ήγέρθη  έκ  νεκρών,  τότε  ένε- 

θυμήθησαν  οί  μαθηταί  αύτού  8τι  τοϋτο  έλεγε  πρός  σύ- 
τούς  καί  έπίοτευσαν  είς  τήν  Γ ραφήν  καί  είς  τόν  λόγον, 

τόν  όποιον  εΐπεν  6  Ιησούς»19.  'Όταν,  όμως,  έλέγετο  ή 
προφητεία,  άλλοι  μέν  διηρωτώντο  τί  άραγε  νά  σημαίνη 

6  λόγος  αΟτός,  άλλοι  δέ  άμφέδαλλον,  λέγοντες*  «Είς 
τεσσαράκοντα  καί  έτη  οίκοδομή,θη  ό  ναός  αύτός  καί 

σύ  θά  τόν  άνεγείρης  είς  τρεις  ήμέρας;»20.  Λέχοντες  δέ 

σαράντα  Εξ  έτη,  Εννοούσαν  τήν  δευτέραν  άνοικοδόμη- 

σιν21.  Διότι  ή  πρσηγουμένη  άνοικοδόμησις  ώλοκληρώ- 

θη  είς  διάστημα  εΐκοσιν  έτών22. 

γ'*.  Διατί,  λοιπόν,  τότε  δέν  ήρμήνευσε  τήν  προφη- 

19.  Ίωάν.  2,  22. 

20.  “Ιωάν.  2,  20. 

21.  “Υπό  τού  Ήρώόου  του  Μεγάλου.  Κατά  τόν  Ίώσηπου  η 

άνοικοδόμησις  αύτή  τοΟ  ναού  άρχισε  τό  έτος  20- 12  πΧ-  καί  έτε· 

Χείωβε  τό  έτος  27  μ.Χ.  "Επομένως  τό  Πάσχα,  περί  του  όποιου 
έδώ  6  λόγος,  είναι  πιθανώς  τό  τοΟ  έτους  26  μ.Χ. 

22.  Εννοεί  τήν  μετά  τήν  έκ  της  Βαβυλωνίου  αιχμαλωσίας 

έπιστροφήν  (536)  άνοικοδόμησιν  τοΟ  καταστραφέντος  ύπό  τοΰ 

Μαβουχοδονόσορος  (567)  ναοΰ,  ή  όποΐα  διήρκεσε  πράγματι  εϊ- 
κοσιν  έτη,  ήτοι  άπό  τό  536  έως  τό  515  έτος  π.Χ. 

"  Έν  άρχή  ό  Ιερός  Χρυσόστομος  άνσλύει  τήν  σημασίαν  της 

προφητείας  τοΟ  Κυρίου  «Λύσατε  τόν  ναόν  τοϋτσν...»  καί  παρατη¬ 

ρώ  ότι  ή  κατά  τρόπον  αΐνιγμαπικόν  έκτεθεϊσα  αύτή  προφητεία 

ώναφέρεται  είς  τήν  Άνάοτασίν  του  Κυρίου,  ή  όποΐα  καί  έπρα- 

Υματοποιήθη  Ρραδύτερον.  Τήν  προφητείαν  έξέφρασεν  αίνιγματω- 
δώς,  διότι  άλλως  δέν  θά  έδέχοντο  ο[  άκούσντες  τόν  λόγον  τοΟ· 
τον,  ώς  βραδείς  καί  κακόπιστοι.  ΟΙ  μαθηταί  τοΟ  Κυρίου  ένόησαν 

τήν  προφητείαν,  μετά  τήν  δοθεΐσαν  είς  αύτούς  χάριν  τοΰ  “Αγίου 

τείαν  και  δέν  άπεκάλυψεν,  δτι  δέν  ώμιλοϋσε  περί  αύτού 

του  ναού,  άλλα  περί  του  σώματός  του,  άργότερα  δέ 

άπε  κάλυψε  χσΟτσ  6  Εύαγγελιστής  είς  τό  Εύαγγέλιόν 

του,  δ  ίδιος  δέ  ό  Χριστός  έσιώπησε  τελείως;  Διατί,  λοι¬ 

πόν,  έσιώπησε ;  Διότι  δέν  θά  έδέχοντο  τόν  λόγον  αύτόν. 

Διότι,  έάν  σϊ  μαθηταί  του  Κυρίου  δέν  ήσαν  είς  θέσιν  νά 

έννοήσουν  τήν  σημασίαν  τής  προφητείας,  πολύ  περισ¬ 

σότερον  οΐ  δχλοΐ'  «Διότι,  όταν,  λέγει,  άνέστη  ό  Ιησούς 

έκ  νεκρών,  τότε  ένεθυμήθησαν  και  έπίοτευσαν  είς  τόν 

λόγον  καί  τήν  “Αγίαν  Γ ραφήν».  Διότι  δυο  ήσαν  τά  κυ¬ 
ρίως  άπασχολοΟντα  αύτούς  προηγουμένως,  τό  ένα  ή 

“Ανάστασις,  τό  άλλο  καί  μεγαλύτερον  του  πρώτου,  έάν 
ό  έντός  αύτοΟ  κατοίκων  ήτο  θεός.  Αύτά  Ακριβώς  τά  δύο 

όπηνίχθη,  δταν  είπε-  «Κρημνίσατε  τόν  ναόν  τούτον  καί 
είς  τρεις  ήμέρας  θά  άνεγε(ρω  αύτόν».  Πράγμα,  τό  ό¬ 
ποιον  καί  ό  Παΰλος  δέν  θεωρεί  μικρόν  τεχμήριον  θεό- 

τητος,  δι’  αύτό  καί  λέγει  τά  έξής·  «Καί  άπεδείχθη  Υιός 
θεού  έν  δυνάμει  κατά  τό  πνεύμα  τής  άγιωσύνης  διά  τής 

έκ  νεκρών  άναατάσεως  Ιησού  Χριστού». 

Διατί,  δμως,  καί  έκεΐ  καί  έδώ  καί  παντού  αύτό  δί¬ 
δει  ώς  Αποδεικτικόν  σημεΐον,  λέγων,  άλλοτε  μέν,  «δταν 

ύψωθώ»23  καί  «“Όταν  όψώσητε  τόν  Υιόν  του  Ανθρώπου 

τότε  θά  γνωρίσετε  δτι  έγώ  είμαι»2*,  άλλοτε  δέ,  «Δέν  θά 

δοθή  είς  έσας  σημεΐον,  εΐμή  τό  οημεΐον  Ίωνα2ί  καί  έδώ 
πάλιν*  «Είς  τρεις  ήμέρας  θά  άνεγείρω  αύτόν»;  Διότι 
αύτό  ήταν  τό  πλέον  κατάλληλον  σημεΐον,  διά  νά  φανε¬ 

ί"]  νεύματος.  Έν  τέλει  ό  θείος  Χρυσόστομος  συμ δουλεύει  τούς 
χριστιανούς  νά  έπιδίδωντσυ  είς  τήν  άρετήν  τής  έλεημοσύνης  κσί 

νό  ζοϋν  ήθικώς,  διά  νά  λάβουν  καί  αύτοί  τήν  χάριν  τοΰ  Αγίου 
Πνεύματος. 

23.  Ρωμ-  1,  4. 
24.  Ίωάν.  12.  32. 

25  Ίωάν.  3.  26. 
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ρώση  Βτι  δέν  ήταν  Απλός  Ανθρωπος,  τό  ικανόν  νά  ύψώ- 
ση  τό  κατά  τού  θανάτου  τρόπαιον  νίκης,  τό  δυνάμενον 

νά  κοτταλύση  τήν  μακροχρόνιον  τυραννίαν  του  καί  τόν 

σκληρόν  πόλεμον  τόσον  γρήγορα.  ΔΓ  αύτά  λέγεί'  «Τό¬ 

τε  θά  γνωρίσετε*20.  «Τότε*.  Πότε;  "Οταν,  Αφού  άναστη- 
θώ,  προσελκύσω  κοντά  μου  τήν  Οικουμένην,  τότε  θά 

καταλάβετε,  δτι  καί  αύτά  τά  έίτραγ ματοπο ιούσσ  ώς 

θεός  καί  γνήσιος  Υιός  του  θεού,  διά  νά  τιμωρηθή  ή  ϋ- 

βρις,  ή  προσγενομένη  είς  τόν  Πατέρα27.  Διατί,  δμως, 
δέν  είπε  καί  ποιων  σημείων  ύπήρχε  Ανάγκη  διά  νά  παύ¬ 

ση  τό  κακώς  γινόμενον,  άλλ'  ύπεσχέθη  νά  δώση  σημεϊ- 
ον;  Διότι  έκείνο  μέν  θά  τούς  έξώργιζε  περισσότερον, 

αύτή  δέ  ή  δοθεισα  έδώ  ύπόσχεσις  μάλλον  τούς  κατέ- 

πληξεν,  Άλλ’  όμως  τίποτε  σχετικόν  μέ  αύτό  δέν  είπαν. 
Καί  διότι  έφάνη  είς  αύτούς  8τι  έλεγε  Αναξιόπιστον  καί 

άπίθανον  πράγμα  καί  δέν  ήνείχοντο  ούτε  νά  τόν  έρω- 

τήσουν,  άλλ’  ώς  κάτι  Αδύνατον  τό  προσπέρασαν  καί  τό 
Αγνόησαν.  Έάν,  πάντως,  ήσαν  άνθρωποι  συνετοί,  Αν  καί 

τούς  έφάνη  Αναξιόπιστον  δταν  Αργότερα  έπραγ ματο¬ 
πο  (η  σε  τά  πολλά  θαύματα,  θά  τόν  Ιπλησίαζαν  καί  θά 

τόν  έ ρωτούσαν  σχετικώς,  θά  ζητούσαν  έστω  και  έκ  των 

26.  Όλίγον  Ανωτέρω  Εχει  τόν  τύπον  «Τότε  γνώσεσθε».  Α¬ 

νεξαρτήτως  τού  άτι  χρησιμοποιεί  μέ  κόποιαν  έλευθερίσν  τά  χω¬ 
ρία,  έδϋ  ό  τύπος  «Τότε  είσεσθε»  Εναρμονίζεται  καλλίτερα  μέ  τήν 

Αμέσως  προηγουμένην  πρότασιν.  Λύνομαι  νά  άποδοθή,  σύμφωνα 

μέ  τήν  σημασίαν  τού  ρήματος  «οίδα»,  ώς  έξης:  “Οταν  θά  άνα· 
στηθώ,  μετά  Από  τρεις  ή  μέρας  παραμονής  είς  τόν  τάφον,  τότε  θά 

σκεφθήτε  Εν  πρός  ϊν,τά  γεγονότα,  τότε. θά  θυμηθήτε  τά  λόγια  μου 
καί  θά  καταλάβετε  ποιος  ήμουν  έγώ,  πού  Επραξα  έπί  γης  καί 

είπα  άλα  αύτά,  «Τότε  είσεσθε»  (Ίωάν.  8,  26). 

27,  Ή  προσγενομένη  διά  της  έκ  φιλαυτίας  καί  έγωϊσμσΰ  πα¬ 

ρακοής  καί  παραβάσεως  του  Ανθρώπου,  ’Ο  Χριστός  διά  Της  θυ¬ 
σίας  του  Ικανοποίησε  πλήρως  τήν  θείαν  δικαιοσύνην  καί  Εκαμε 

τόν  άνθρωπον  καί  πάλιν  φίλον  καί  υιόν  τού  θεαΟ. 

ύστέρων  νά  λύσουν  τήν  Απορίαν  των.  Αλλά  καθώς  ή- 

σαν  Ανόητοι,  Αλλα  μέν  δέν  έπρόσεχαν  καθόλου,  Αλλα  δέ 

τά  παρακολουθούσαν  μέ  κακήν  καί.  δολίαν  διάθΕΟίν. 

Δι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  τούς  ώμιλοΰσε  κατά  τρόπον  αΐ- 

νιγματιχόν. 
Αλλά  τό  ζήτημα  είναι  τούτο-  «Πώς  οί  μαθηταί  δέν 

έγνώριζαν  δτι  £πρεπεν  ό  Κύριος  νά  Λναστηθή  έκ  νε¬ 
κρών;».  Διότι  δέν  είχαν  Ακόμη  Αξιωθή  τής  χάριτος  του 

Άγιου  Πνεύματος.  ΔΓ  αύτό  καί,  συνεχώς  Ακούοντες 

τούς  περί  της  Άναστάσεως  του  Κυρίου  λόγους,  τίποτε 

δέν  έκατάλαβαν,  άλλ’  έσκέπτοντο  καί  διηρωτώντο,  τί 

Αρογε  νά  σημαίνη  αύτό.  Καί  διότι  τό  λεγόμενον  ύπό 

τού  Κυρίου  ήταν  πράγματι  πολύ  Ασύνηθες  καί  παράδο¬ 

ξον,  τό  νά  ήμπορή  κανείς  νά  Ανασταίνη  τόν  έ αυτόν  του 
καί  νά  τόν  άνααταίνη  τοιουτοτρόπως.  ΔΓ  αύτό  καί  6 

Πέτρος  έπετιμήθη,  έπειδή,  χωρίς  τίποτε  νά  γνωρίζη  περί 

της  Άναστάσεως,  έλεγεν  «’Ίλεώς  σοι»20.  Καί  ούτε  6 
Χριστός  άπεκάλυψεν  αύτό  σαφώς  είς  τούς  μαθητάς  του, 

προτού  συμβή  τό  γεγονός,  διά  νά  μή  σκανδαλι-σθουν  έξ 
άρχής  καί  κλονισθή  Ανεπανορθώτως  ή  είς  Αύτόν  πίστις 
των,  δυσπιστούντες  καί  άμφιβάλλοντες  έξ  αίτίας  τού 

ότι  τό  λεγόμενον  ήταν  πολύ  παράδοξον  καί  δέν  είχαν 

Ακόμη  γνωρίσει  καλά  ποιος  είναι  Αύτός,  πού  είχαν  ένώ- 
πιόν  των.  Διότι  αύτά,  πού  Απο&εικνύονται  σαφώς  Από 

τά  ίδια  τά  πράγματα,  κανείς  δέν  θά  ήμποροϋσε  νά  άμφι- 

σβητήση,  αύτά,  όμως,  πού  λέγονται  μέ  λόγους,  είναι 

φυσικόν  μερικοί  νά  Αμφισβητούν.  ΔΓ  αύτό  έξ  Αρχής  Α¬ 

φησε  τόν  λόγον  αύτόν  συγκεκαλυμμένον.  "Οταν  δέ  διά 
τής  δοκιμασίας  έπραγματοποίησε  τά  λεχθέντα,  τότε  Α¬ 
κριβώς  £δωσε  και  τήν  δύναμιν  τής  καταναήσεως  των 

2

8
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λόγων  καί  τόσην  χάριν  του  Αγίου  Πνεύματος,  ώστε 

Ολα  μαζί  νά  τά  άντιληφθοΰν.  Διότι  λέγει'  «Εκείνος2» 
θά  σας  ύπενθυμίση  όλα»30. 

Διότι  έ  κείνοι,  οί  όποιοι  εΐς  μίαν  νύκτα  μόνον  άπέ- 

βαλαν  τόν  πρός  Αύτόν  σεβασμόν  καί  έφυγαν  καί  έλεγαν 
δτι  δέν  ήθελαν  οϋτε  νά  τόν  ίδοΰν,  διόλου  βέβαια  δέν  θά 

έμνημόνευαν  τά  καθ'  δλην  τήν  διάρκειαν  της  μετ'  Αύ- 
τοΟ  έπικοινωνίας  λεχθέντα  καί  πραχθέντα,  άν  δέν  έ- 

τύγχαναν  τής  πλουσίως  χορηγηθεϊσης  χάριτος  του  Α¬ 

γίου  Πνεύματος,  Καί  έάν  έπρόκειτο,  λέγει,  νά  πληρο- 

φορηθούν  αύτά  άπό  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  ποία  Ανάγκη 

ύπήρχε  νά  συναναστραφσΰν  τόν  Χριστόν,  εφ'  όσον  έπρό- 
κειτο  νά  μή  έν  νοήσουν  τά  λεγόμενό  του;  Διότι  δέν  έδί- 

δασκε  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  άλλ’  άπλώς  τούς  ύπενθύμιζε 
έ κείνα,  τά  όποια  προηγηθείς  ό  Χριστός  τούς  είπεν.  Δέν 

συντελεί  δέ  όλίγσν  εις  τήν  δόξαν  του  Χρίστου  ή  έπανα- 

φορά  εις  τήν  μνήμην  των  πρός  αύτούς  λεχθέντων.  Διότι 

άπό  τόν  θεόν  τούς  έδόθη  κατ'  άρχάς  ή  τόσον  πλουσία 

καί  άφθονος  χάρις  τού  'Αγίοο  Πνεύματος,  έπειτα,  όμως, 
διά  τής  άρετής  των  έ κράτη  σαν  τήν  δοθεΐσαν  αύτήν  δω¬ 

ρεάν.  Διότι  έπέδειξαν  βίον  λαμπρόν  καί  μεγάλην  σύνε- 
σιν  καί  κατέβαλαν  πολλούς  κόπους  καί  περιεφρόνησαν 

μέν  τήν  παρούσαν  ζωήν,  δέν  έδωσαν  δέ  κσμμίαν  σημα¬ 

σίαν  είς  τά  Ανθρώπινα,  άλλ'  Ανώτεροι  δλων  αύτών  καί 
σάν  έλεύθεροι  άετοί,  πού  πετούν  ΰφηλά,  μέ  τά  έργα  τους 

έπέταξαν  πρός  αύτόν  τόν  ούρανόν  καί  δι’  αύτών  έκέρ- 
δισαν  τήν  άνέκφραστον  χάριν  τού  Άγιου  Πνεύματος. 

Αύτούς,  λοιπόν,  πρέπει  καί  ήμεΐς  νά  μιμηθοϋμε  καί 

νά  μή  σβήσωμε  τάς  λαμπάδας  τού  θείου  φωτισμού,  άλ- 

λά  νά  τάς  διατηρήσωμεν  διά  τής  έλεημοσύνης  άκτινο- 
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βολούσας.  Αύτού  τού  πυρός  τό  φως  τοιουτοτρόπως  δια¬ 

τηρείται.  "Ας  συγκεντρώσω  μεν,  λοιπόν,  τό  έλαιον  εις 
άγγεΐα,  δσον  εύρισκάμεθα  εΐς  τήν  παρούσαν  ζωήν.  Διό¬ 
τι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  προμηθεσθώμεν  αύτό,  δταν  άπ- 

έλθωμεν  έκεΐ,  ούτε  ήμποροΰμε  νά  λάβωμεν  αύτό  άπό 

άλλου,  παρά  μόνον  άπό  τό  χέρι  τών  πτωχών.  "Ας  συλ- 

λέξωμεν,  λοιπόν,  ήδη  άπ’  έδώ  άφθονον  έλαιον,  έάν  βέ¬ 
βαια  θέλω  μεν  νά  είσέλθωμεν  μαζί  μέ  τόν  νυμφίον.  Διό¬ 

τι,  διαφορετικά,  θά  μείνωμεν  κατ’  Ανάγκην  έξω  τού  νυμ- 
φώνος.  Διότι  είναι  άδύνατον,  τελείως  Αδύνατον,  νά  πε¬ 
ράσω  μεν  τά  πρόθυρα  της  Βασιλείας  τού  θεού  χωρίς 

τήν  Αρετήν  τής  έλεημοσύνης,  έστω  καί  άν  μύρια  άλλα 
άγαθά  έπιτύχωμεν  είς  τήν  ζωήν  μας.  ΔΓ  αύτό  άκριβώς 

άς  άσκώμεν  μεγάλως  τήν  άρετήν  τής  έλεημοσύνης,  ώσ¬ 

τε  νά  άπολαύσωμεν  τά  άπόρρητα  Αγαθά,  τά  όποια  είθε 

δλοι  ήμεΐς  νά  έπιτύχωμεν  με  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 

θρωπίαν  τού  Κυρίου  μας  *  Ιησού  Χριστού,  εΐς  τόν  όποιου 
άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  πάντοτε,  καί  τώρα  καί 
πάντοτε,  καί  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

29.  Ό  Παράκλητος,  τή  Πνβΰμα  τΡ  "Αγιον. 
30.  ΊωΑν.  14.  26. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ’  (24) 

(Ίωλν,  ρ',  23-γ,  4) 

«Ό  ς  δέ  ή  ν  έν  τ  ο  ΐ  ς  Ίεροσολύμοις 

έν  τ  φ  Πάσχα  ίν  τη  έ  ο  ρ  τ  ή,  πολλοί 
έπίστευσαν  είς  α  ύ  τ  ό  ν»  (Ί  ωάν.  2,  23) . 

α'  *.  Άπό  τούς  Ανθρώπους,  οΐ  όποιοι  Εζησαν  κατά 
τήν  έποχήν  τής  ένανθρωπήσεως  του  Κυρίου,  άλλοι  μέν 

ήσαν  π  ροσκε  κολλημένοι  εις  τήν  πλάνην,  άλλοι  δέ  αυν- 
εκρατοΰντο  εις  τήν  άλήθειαν,  Αλλά  καί  έξ  αύτών  με¬ 

ρικοί,  άφου  δι*  όλίγον  ουνεκρατοΰντο  εις  αύτήν,  έπει¬ 
τα  πάλιν  άπεμακρύνοντο  αύτής.  Αύτούς  άκριβώς  καί 

ό  Χριστός  ύπαινισσό μένος,  τούς  παρέβαλε1  προς  σπέρ¬ 
ματα,  τά  όποια  δέν  έπεσαν  είς  τό  βάθος  του  έδάφους, 

*  "Αλλοι  ΛπΙατευσαν  ε(ς  τόν  Χριστόν.  παρσκινηθέντες  εις 

ταΟτσ  <3ιτιό  τήν  διδασκαλίαν  του,  άλλοι  έπίστευσαν,  παρακινηθέν- 
τες  άπό  τά  θαύματα.  Οί  πρώτοι  ήσαν  πιστότΐ.ροι  καί  γνησιώτεροι 

τών  δευτέρων,  οΐ  όποιοι  «παχύτεροι»  καθώς  ήσαν  έπεζήτουν  θαυ¬ 

μαστά  γεγονότα  διά  νά  πιστεύσουν.  Εις  τούς  τελ&υταίους  αύ¬ 

τούς  ό  Χριστός  «οόκ  έπίστευεν  έαυτόν®·.  Ακολούθως,  έκθέτει  τά 

τής  έπισκέψεως  τού  Νικοδήμου,  ό  όποιος  τήν  έπίσκεψίν  του  αυ¬ 

τήν  έπραγ ματοπο ίησε  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  νυκτός,  διότι  έφο- 

βείτο  νά  μεταίή  πρός  σννάντηαιν  ταΟ  Κυρίου  κατά  τ·*ν  διάρκει¬ 

αν  τής  ήμέρας.  Είς  τήν  δτυτέραν  παράγραφον  6  ιερές  Χρυσόστο¬ 
μος  παρατηρεί,  δτι  ό  Νικόδημος  μέ  δσα  Ιλεγεν  έφτιιιίτο  ότι  τόν 
Χριστόν  έθεώρει.  ψιλόν  άνθρωπον,  Ό  Χριστός  δέν  τόν  έπίπληξε 

δι’  αύτό  έπειδή  ό  σκοπός  του  ή  το  νά  δείξη  είς  τόν  Νκόδημον,  δτι 

δέν  ή  ΤΟ  άντίθετος  πρός  τόν  Πατέρα,  πράγμα  διά  τύ  όποιον  κα- 
τηγορεϊτο.  Αύτό  προ  είχε. 

\ .  Είς  τήν  γνωστήν  παραβολήν  τοΰ  Σ  πορέως. 

άλλ’  είχαν  τάς  ρίζας  των  ύπεράνω  τής  έπιφανείας  τής 

γης.  Αύτοί,  κατά  τους  λόγους  του  Κυρίου,  καταστρέ- 
φονται  πολύ  γρήγορα.  Αυτούς  μάς  παρουσίασεν  έδώ 

καί  ό  Εύαγγελιστής  Ιωάννης,  μέ  τά  άκόλουθα  λόγια- 
*ΚαΙ  ένώ  ήτο  έν  Ίεροσολύμοις  κατά  τήν  έορτήν  τοΰ 

Πάσχα,  πολλοί  έπίστευσαν  είς  τό  ΰνομα  αύτοΰ,  βλέπον- 
τες  αύτοΰ  τά  θαύματα,  τά  όποια  Εκαμνεν.  Αύτός  δέ  δέν 

ένεπιστεύετο  είς  αύτούς»2.  Αύτοί  δέ  άπό  τούς  μαθητάς 

ήσαν  Ακριβέστεροι,  οί  όποιοι  δέν  έπίστευσαν  είς  Αύτόν 

μόνον  παρακινούμενοι  άπό  τά  θαύματα,  άλλά  καί  άπό 

τήν  διδασκαλίαν.  Διότι  άλλους  μέν,  οί  όποιοι  ήσαν  πα¬ 

χύτεροι  είς  τήν  σκέψιν,  τούς  προσείλκυον  τά  θαύματα, 

άλλους  δέ,  οΐ  όποιοι  ήσαν  λογικότεροι,  τούς  προσείλ- 

κυον  αΐ  προφητεΐαι  τοΰ  Κυρίου  καί  αΐ  διδασκαλίαι. 

’Όσοι,  λοιπόν,  Εγιναν  μαθηταί  του,  παρακινούμε¬ 
νοι  άπό  τήν  διδασκαλίαν,  αύτοί  ήσαν  σταθερότεροι  άπό 

τούς  πιστεύσαντας  έξ  αιτίας  των  θαυμάτων.  Αύτούς  καί 

ό  Χριστός  έμακάριζε,  διά  των  έξής-  «Μακάριοι  δσοι 
δέν  είδον  καί  έπίστευσαν»*.  Άλλ’  δτι  αύτοί  δέν  ήσαν 
μεταξύ  των  γνησίων  μαθητών  του,  φανερώνει  καί  ή 

συνέχεια*  «Διότι  αύτός,  λέγει,  ό  Ιησούς  δέν  ένεπιστεύε- 

το  είς  αυτούς»,  Διατί ;  «Διότι  έγνώριζεν  δλους  καί  διό¬ 
τι  δέν  εΐχεν  Ανάγκην  διά  νά  μαρτυρήση  κάποιος  περί 

τού  άνθρώπου,  έπειδή  αύτός  έγνώριζε  τί  ήτο  έντός  τοΟ 

άνθρώπου*·*,  Αύτό  δε  σημαίνει  τό  έξης-  «Δέν  Εδιδε  ση¬ 

μασίαν  είς  τά  άπ’  Εξω  άκσυόμενα  λόγια,  έφ*  δσον  έ γνώ¬ 
ριζε  καλά  αύτές  τις  καρδιές  των  άνθρώπον  καί  ήταν 

μέσα  είς  τήν  σκέψιν  των.  Καί  γνωρίζων  καλά  τόν  πρόσ- 
καιρόν  Ενθουσιασμόν  τους,  δέν  τούς  άθεώρει  μαθητάς 

2  "Ιωάν.  2,  23  καί  24. 3,  '  Ιωάν,  20,  29- 

4.  Ίωάν.  2,  24  καί  25, 
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του  σταθερούς  καί  ώλο κληρωμένους,  δέν  ένεπιστεύετο 

είς  αυτούς  ίλην  τήν  διδασκαλίαν  του,  δπως  εις  έκεί- 

νους,  οΐ  όποιοι  είχαν  ήδη  γίνει  Ασφαλώς  πιστοί  μαθηταί 
του».  Ή  γνώσις  δέ  τών  καρδιών  των  Ανθρώπων  είναι 

του  θεού  μόνον,  ό  όποιος  καί  μόνος  έπλασε  τάς  καρδίας 

αύτών*.  Διότι  λέγει1  «Σύ  γνωρίζεις  καί  κανείς  Αλλος  τάς 

καρδίας*5 6,  

Δέν  
έχρειάζετο  

μάρτυρας,  

διά  
νά  

μάθη  

τήν 

σκέψιν  των  πλασμάτων  του,  δι’  αύτό  καί  δέν  ένεπιστεύε- 

το  τόν  πρόσκαιρον  ένθουσιασμόν  τους.  Διότι  οί  μέν  Αν¬ 

θρωποι,  χωρίς  νά  γνωρίζουν,  ούτε  τά  παρόντα,  ούτε  τά 

μέλλοντα,  πολλές  φορές  καί  είς  τούς  κακώς  διακειμέ- 

νους  και  είς  έ κείνους,  οί  όποιοι  μετ’  όλίγον  θά  τούς  έγ- 
καταλείψουν  καί  λέγουν  καί  παραδίδουν  τά  πάντα,  χω¬ 
ρίς  καμμίαν  έπιφύλαξιν,  Ό  Χριστός,  βμως,  δέν  ένεργεΐ 

παρομοίως.  Διότι  γνωρίζει  τά  μυστικά  των  καί  τά  γνω¬ 
ρίζει  δλα  μέ  κάθε  Ακρίβειαν. 

Τέτοιοι  ύπάρχουν  καί  σήμερον  πολλοί,  οί  όποιοι  έ¬ 

χουν  μέν  χό  δνομα  τής  πίστεώς  των,  είς  τήν  πραγματι¬ 

κότητα,  δμως,  είναι  εύπιστοι  καί  Αστοοθεϊς.  Δι’  αύτό,  ού¬ 
τε  σήμερον  ό  Χριστός  έμπιστεύετσι  τόν  έ αυτόν  του,  άλ- 

λά  τά  περισσότερα  Αποκρύπτει.  "Οπως,  δηλαδή,  κΑ- 
μνομεν  ή  μ  εις  όχι  μέ  τούς  άπλώς  φίλους  μας,  άλλα  μέ 
τούς  γνησίους  καί  σταθερούς  φίλους  μας,  τούς  όποίους 
έμπιοτευόμεθα  άνεπιφυλάκτως,  τοιουτοτρόπως  καί  ό 
θεός.  Ακούσε,  λοιπόν,  τι  λέγει  ό  Χριστός  εις  τούς  μα- 
Θητας  του  «Δέν  σας  λέγω  πλέον  δούλους,  διότι  οεΐς  εΐ- 

σθε  
φίλοι  

μου»7 8.  

Άπό  

ποΟ  

καί  
διατί;  

«Διότι  

δλα,  

δσα 

ήκουσα  άπό  τόν  Πατέρα  μου,  σας  τά  Απεκάλυψα»®.  Δι’ 
αύτό  ούτε  είς  τούς  Ιουδαίους,  οί  όποιοι  του  ζητούσαν 

5.  Ψιτλμ.  32,  15. 

6.  Γ'  Βασιλ.  θ.  39. 

7.  ’Γωάν.  15,  14  καί  15, 
8.  Ίωάιτ.  15,  15. 

έκτακτα  σημεία,  έδιδε,  διότι  τοΰ  ζητούσαν  τά  σημεία 

μέ  σκοπόν  νά  τόν  δοκιμάσουν.  "Αρα,  λοιπόν,  ή  Απαίτη- 
σις  νά  δίδωνται  θαύματα  είναι  γνώρισμα  Ασταθών  περί 

τήν  πίστιν  άνθρώπων,  οί  όποιοι  πρός  δοκιμασίαν  τά  έζή- 

τησαν  καί  τότε,  δπως  καί  σήμερον  διά  τόν  ΐδισν  λόγον 

τά  ζητουν.  Διότι  καί  σήμερον  ύπάρχουν  σΐ  ζητοΟντες 

θαύματα  καί  λέγοντες'  «Διατί  δέν  γίνονται  καί  σήμερον 
θαύματα»;  Διότι,  έάν  είσαι  πιστός,  δπως  πρέπει  νά  εί¬ 

σαι,  καί  άγαπάς  τόν  Χριστόν,  δπως  πρέπει  νά  τόν  Αγα¬ 

πάς,  δέν  έχεις  Ανάγκην  θαυμάτων.  Διότι  αύτά  δίδονται 

διά  τούς  Απίστους.  Πώς,  λοιπόν,  λέγει,  δέν  έδόθησαν 

είς  τούς  Ιουδαίους;  Κατ’  άρχήν  έδόθησαν  θαύματα  είς 
τούς  Ιουδαίους,  έάν,  δμως,  ύπάρχουν  καί  περιπτώσεις, 

κατά  τάς  όποιας  δέν  τούς  έδόθησαν.  τούτο  συνέβη,  διό¬ 

τι  δέν  τά  έ  ζήτησαν,  προ  κειμένου  νά  Απαλλαγούν  άπό 

τήν  Απιστίαν,  Αλλά  μέ  τόν  άπώτερον  σκοπόν  νά  έπιβε- 
βαιώσουν  περισσότερον  τήν  κακίαν  τους. 

*Καί  ήτο  κάποιος  άνθρωπος  έκ  των  Φαρισαίων,  Νι¬ 

κόδημος  όνομαζό μένος,  άρχων  των  Ιουδαίων,  Οδτος 

ήλθε  πρός  αύτόν  διά  νυκτός»9,  Αύτός  καί  είς  τό  μέσον 

τού  Εύαγγελίου  Αναφέρεται  ώς  ύποστη ριζών  τόν  Χρι¬ 
στόν.  Διότι  λέγετ  «Ό  νόμος  μας  δέν  κρίνει  κανένα,  έάν 

προηγουμένως  δέν  άκούση»10,  Μέ  τήν  παρατήρησίν  του 

αύτήν  δύσαμε  στουνται  καί  οζ  Ιουδαίοι,  λέγοντες’  «Ε¬ 

ρεύνησε  καί  ΐδε  δτι  προφήτης  έκ  τής  Γαλιλαίας  δέν  ή- 

γέρθη»11.  Αλλά  καί  μετά  τήν  Σταύρωσιν  έφρόντισε  πά¬ 
ρα  πολύ  διά  τήν  ταφήν  του  σώματος  του  Δεσπότου  Χρι¬ 

στού.  Διότι  Αναφέρει  ό  Εύαγγελιστής-  «ήλθε  καί  ό  Νι¬ 

κόδημος,  ό  όποιος  είχεν  έλθει  πρός  τόν  “1  ήσουν  διά  νυ- 

9

,
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κτός,  φέρων  μίγμα  μύρου  καί  Αλόης  Κως  έκατόν  λί· 

τρας»12.  Καί  έδώ,  λοιπόν,  διέκειτο  μέν  συμπαθώς  πρός 

τόν  Χριστόν,  δχι  δμως  δπως  Επρεπε,  ούτε  είχε  περί  Αύ- 

τοϋ  τήν  άρμόζουσαν  Ιδέαν,  Αλλά  κατείχετο  Ακόμη  άπό 

τήν  Ιουδαϊκήν  Αδυναμίαν.  ΔΓ  αύτό  καί  τόν  έπεσκέφβη 

νύκτα,  φοβηθείς  νά  πράξη  τοΰτο  κατά  τήν  διάρκεια  τής 

ήμέρας. 
Άλλ'  ό  φιλάνθρωπος  θεός,  παρ’  δλον  τοΰτο,  δέν 

τόν  Απώθησε,  οΟτε  τόν  έπέπληξε,  οΟτε  τόν  έστέρησε  της 

διδασκαλίας  του,  άντιθέτως,  μάλιστα,  συνεζήτησε  μαζί 

του  μέ  πολλήν  Επιείκειαν  καί  τοΟ  Απεκάλυψε  πάρα  πολύ 

υψηλά  διδάγματα,  κατά  τρόπον  αΐνιγματικόν  βέβαια, 

άλλ’  όπωσδήποτε  προέβη  εις  άποκάλυψιν  αύτών,  έστω 
καί  &Γ  αύτοϋ  τοϋ  τρόπου.  Διότι  ό  Νικόδημος  ήταν  πολύ 

περισσότερον  άξιος  συγγνώμης  άπό  αύτούς,  πού  τοϋ 

ζητούσαν  τά  ίδια,  παρακινούμενοι  άπό  κακίαν.  Διότι 

έκεΐνοι  μέν  ούτε  κάν  ήσαν  άξιοι  Απολογίας,  ένφ  αύτός, 

παρ’  δλον  πού  ήταν  δμοίως  ύπεύθυνος  κατηγορίας,  έν 
τούτοις  όχι  τόσον  μεγάλης.  Πώς,  λοιπόν,  ό  Εύαγγελι- 
στής  δέν  Ανέφερε  κάτι  τέτοιο  περί  αύτοϋ;  Είπε,  βέβαια, 

είς  άλλον  τόπον,  δτι  «καί  άπό  τούς  Αρχοντας  πολλοί 

έπίστευσαν  είς  αύτόν·  έξ  αΙτίας  δμως  των  Ιουδαίων 
δέν  ώμολόγουν  αύτόν,  διά  νά  μή  γίνουν  Αποσυνάγω¬ 

γοι» ΙΛ,  έδώ,  βμως,  ύπηνίχθη  τούτο  σαφώς  μέ  τό  νά  Ανα- 
φέρη  δτι  τόν  έπεσκέφθη  νύκτα.  Τί,  λοιπόν,  εΐπεν  αύτός; 

«Ραββί,  ξεύρομεν  δτι  άπό  ΘεοΟ  ήλθες  διδάσκαλος-  διό¬ 
τι  ούδείς  δύναται  νά  κάμνη  τά  σημεία  ταΰτα,  τά  όποια 

ού  κάμνεις,  έάν  δέν  είναι  ό  θεός  μετ’  αύτοΟ»1Λ. 

6’  Ακόμη  πρός  τά  κάτω  στρέφεται  ό  Νικόδημος, 

άκόμη  τόν  θεωρεί  άνθρωπον  και  σάν  νά  είναι  άπλώς 

προφήτης  συζητεΐ  μαζί  του,  τίποτε  μεγάλο  δέν  φαντά¬ 
ζεται  Από  τά  Αποδεικτικά  τής  θεότητός  του  σημεία. 

«Ξεύρομεν,  λέγει,  δτι  άπό  θεοό  ήλθες  διδάσκαλος*.  ΤΙ, 

λοιπόν,  έρχεσαι  νύκτα  καϊ  κρυφά  πρός  τόν  διδάσκοντα 

τά  λόγια  τοϋ  θεοϋ;  Πρός  Εκείνον,  πού  ήλθεν  Απ’  έκεϊ; 

Διατί  δέν  συζητεΐς  μαζί  του  μέ  παρρησίαν;  Άλλ’  ο5τε 
αύτό  του  παρετήρησεν  ό  Ιησούς,  οΰτε  τόν  Ιπέπληξε. 

Λέγει1  «κάλαμον  συντετριμμένον  δέν  θά  συντρίψη  καί 

φυτλι  καπνίζον  δέν  θά  σβήση*15.  Καί  ό  Τδιος  πάλιν- 
«Δέν  θά  φλονικήση,  λέγει,  οΰτε  θά  κραυγάση»14,  και 
πάλιν  «Δέν  ήλθα,  διά  νά  κρίνω  τόν  κόσμον,  Αλλά  διά 

νά  σώσω  τόν  κόσμον*17.  «Ούδείς  δύναται  νά  κάμνη  ταυ- 

τα  τά  σημεία,  έάν  δέν  είναι  ό  θεός  μετ’  αύτοϋ».  Εκεί¬ 
νος,  λοιπόν,  Ακόμη  ώμιλοϋσεν  δπως  οι  αίρετικοί,  διότι 
Ιλεγεν  δτι,  δσα  Επραττε,  τά  έπραττε  καθοδηγούμενος 

καί  Εχων  Ανάγκην  τής  βοήθειας  άλλων.  Τί,  λοιπόν,  εΐ- 
πεν  ό  Χριστός;  Κύτταξε  μέ  πόσην  συγχατάβασιν  τοϋ 

συμπεριεφέρ&η.  Άφ’  ένός  μέν  δέν  τοϋ  είπε  «δέν  έχω  Α¬ 
νάγκην  τής  βοήθειας  άλλων»,  Αλλά  «πράττω  τά  πάντα 

μέ  Εξουσίαν  καί  διότι  είμαι  γνήσιος  Υιός  τοϋ  ΘεοΟ  καί 

Εχω  τήν  ίδιαν  μέ  τόν  Πατέρα  δύναμιν»,  Αφ’  έτέρου  &έ 
Απέφυγε  τούτο  προηγουμένως,  έπειδή  ό  άκούων  δέν  διέ- 
κειτο  συμπαθώς  πρός  τήν  Αλήθειαν  αύτήν. 

Διότι  αύτό.  Ακριβώς,  τό  όποιον  λέγω  πάντοτε,  οώ- 
τό  θά  είπώ  καί  τώρα,  δτι  έκεινο  τό  όποϊον  προεϊχε  διά 

τόν  Χριστόν  δέν  ήταν  τόσον  ή  άποκάλυψίς  της  Αξίας 

του,  δσον  ή  πίστις  δτι  τίποτε  Απολύτως  δέν  Επραττε  Αντι- 

θέτως  πρός  τόν  Πατέρα.  Δι’  αύτό  πολλές  φορές  είς  τούς 

12.  ’Γωάν.  19,  39. 
13.  Ίωάν.  12  ,42. 

14.  'Γωάν.  3.  2. 

15.  Ματθ.  12,  20  καί  Ήσ.  42,  3. 

16.  Μστθ.  12,  19. 
17.  -ίοάν.  12.  47. 
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λόγους  του  έμφανίζεται  μέτριος,  ένώ  είς  τάς  πράξεις  ϊ 
του  δέν  είναι  έτσι.  Διότι  όταν  θαυματουργή,  ένεργεΐ  τά 
πάντα  μέ  έξουσίαν,  Χέγων  «Θέλω  καθαρίσβητι»18.  «Τό 

κοράσιον,  έγείρσυ»19.  «"Ε·κτεινον  τήν  χεΐρο:»20.  «Άφέ- 
ωνταί  σοι  αί  άμαρτίαι»21.  Σιώπα,  πεφίμωσο»32.  «Άρον 
τόν  κράβθαχόν  σου  καί  υπογ-ε  είς  τόν  οΐκον  σου»24.  «ΣοΙ  ; 

λέγω,  τό  πονηρόν  δαιμόνιον,  έξελθε  άπ’  αυτού»24.  «Γε- 

νηθήτω  σοι  ώς  θέλεις»25.  «"Αν  τις  Ομίν  εΐπη  τι,  έρεΤτε· 
δτι  ό  Κύριος  αότοΰ  χρείαν  έχει*26.  «Σήμερον  μετ’  £. 

μοΟ  έοη  έν  τώ  παραδείσιο»27.  «Ήκούαατε  ότι  έρρέθη 
τοΐς  άρχαίοις  06  φονεύαεις,  Εγώ  δέ  λέγω  ύμΐν,  δτι  ό 

όργιζό  μένος  τφ  άδελφω  αύτου  εΐκή  ένοχος  έστσι  τή 
κρίσει»28.  «Δεύτε  όπίσω  μου,  και  ποιήσω  ύμάς  άλιεΐς 
άνθρώπων»29,  Καί  παντού  βλέπσμεν  την  μεγάλη ν  του 
αύθεντίαν.  Διότι  είς  μέν  τάς  πράξεις  του  δέν  θά  ήμπο- 
ροΰσε  νά  παρατηρήση  κανείς  τίποτε  καί  νά  έπιρρίψη 
έστω  καί  τήν  έλαχίστην  μομφήν  —πώς  άλλωστε;  διότι 

έάν  μέν  τά  λεγάμενά  του  δέν  άπεδεικνύοντο  άληθη  καί 

δέν  αυνέβαινον,  όπως  διέτασσε,  θά  ήδύνατο  νά  ύποστη- 

ρίξη  κανείς  άπό  αύτούς,  ότι  τά  διατασσόμενα  ήσαν  φαν¬ 
τασιοκοπήματα,  ώς  προερχόμενα  άπό  παραλογισμόν, 

έπειδή,  όμως,  ό,τι  διέτασσεν  έπραγ ματοπο ιεΐτο,  αύτή 

18.  Μ*ρκ.  1,  41. 

19.  Μάρκ.  5,  41. 

20.  Ματθ.  12,  13. 

21.  Ματθ.  9,  5. 

22.  Μάρκ.  4,  39 

23.  Μάρκ,  2,  11. 

24.  Μάρκ.  5,  8 

25.  Ματ«.  15,  28. 

26.  Μάρκ.  1Τ,3. 
27.  Λονκ.  23,  43 

28.  Ματβ.  5,  21  καί  22 

29  Ματθ.  4,  19. 

θύτη  ή  πραγματικότης  τούς  έκλεινε  άσυζητητί  καί  πα¬ 
ρά  τήν  θέλησίν  των  τά  στόματα  εις  τρόπον,  ώστε  νά  μή 

ή  μπορούν  νά  είπούν  τίποτε  άπολύτως—  είς  δέ  τούς  Λό¬ 

γους  του  ήμπορούσαν  έξ  αίτιας  τής  άναιδείας  των  νά 
άπσδώοουν  είς  Αύτόν  πολλές  φορές  παραλογισμόν. 

Πραγμα,  τό  όποιον  συνέβη  και  μέ  τόν  Νικόδημον 

έδώ,  φανερά  μέν  καί  ξεκάθαρα  δέν  είπε  τίποτε,  μέ  τρό¬ 

πον  δέ  αΐνιγματικόν  τόν  άπεμάκρυνεν  άπό  τήν  ταπει¬ 

νότητα,  μέ  τό  νά  τόν  διδάξη  ότι  είναι  αυτάρκης  είς  τήν 

πραγ ματοπο ίησ ιν  των  θαυμάτων.  Διότι  τέλειον  τόν  έ- 
Υέννησεν  ό  Πατήρ  και  αύτάρκη  καί  χωρίς  νά  έχη  τήν 

παραμικρόν  άτέλειαν.  'Αλλ'  άς  ίδωμεν  πώς  τό  έπέτυ- 
χεν  αύτό.  Είπεν  έκεΐνος·  «Ραβδί,  ξεύρομεν  ότι  άπό  θε¬ 
ού  ήλθες  διδάσκαλος  καί  ότι  ούδείς  δύναται  νά  κάμνή 

έκείνα,  τά  όποια  σύ  κάμνεις,  έάν  δέν  είναι  μετ’  αύτου  ό 
θεός».  Ένόμισεν  8τι  είχεν  είπή  ύψηλάς  περί  τού  Χρι¬ 

στού  άληθείας.  μέ  αύτά  πού  είπε.  Τί,  λοιπόν,  άπήντησεν 

6  Χριστός;  Τού  άπε  κάλυψε  ν,  δτι  ούτε  είς  τά  πρόθυρα 

της  προσηκούοης  γνώοεως  δέν  έφθασεν,  ούτε  είς  τά 

προπύλαια  δέν  έστάθη,  άλλ’  έξω  άπό  τό  άνάκτορον  πλα- 
νάται  άκόμη  καί  αύχός  καί  όποιοσδήποτε  άλλος  θά  ή  μ¬ 

πορούσε  νά  όποστηρίξη  παρόμοια  καί  δέν  έπλησίασε 

κάν  είς  τήν  άληθή  γνώσιν  έκεΐνος,  ό  όποιος  έχει  περί 

τού  Μονογενούς  αύτήν  τήν  γνώμην.  Τ[  τού  άπήντησε, 

λοιπόν;  «Αληθώς,  άληθώς,  σού  λέγω,  ότι,  έάν  δεν  γεν- 

νηθή  κανείς  άνωθεν,  δέν  δύναται  νά  Ιδη  τήν  βασιλείαν 
τού  θεού»·30,  δηλαδή,  «έάν  σύ  δέν  γεννηθης  άνωθεν  καί 

παραλάβης  τήν  άκρίβειαν  των  δογμάτων,  πλανάσαι 

κάπου  Ιξω  Καί  είσαι  μακράν  τής  Βασιλείας  των  Ουρα¬ 

νών». 
Αλλά  δέν  τού  ώμίλησε  με  τόσην  σαφήνειαν.  ΈπΙ 

πλέον,  δέν  άπηυθύνθη  πρός  αύτόν  φανερά,  άλλ’  όμ(λη- 

30.  Ίωάν.  3,  3. 
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σεν  άορίστως,  διά  νά  κάμη  τόν  λόγον  άνετον  καί  συνε- 

πώς  εύκολα  Αποδεκτόν.  Είπε,  δηλαδή*  «Έάν  κανείς  δέν 
γεννηθή*,  τό  όποιον  σημαίνει  σχεδόν  ότι,  «είτε  σύ,  είτε 
όποιοσδήποτε  άλλος,  διατηρεί  περί  έμοΰ  παρόμοιας  Αν¬ 

τιλήψεις,  εύρίσκεται  όπωσδήποτε  έξω  άπό  τήν  βασι¬ 
λείαν».  Επειδή,  έάν  δέν  Ιλεγεν  αύτά,  έν  τη  έπιθυμία 

του  νά  έκφράση  αύτό  άκριβώς,  τότε  ή  άπάντησις  πρός 

τά  λεχθέντα  δέν  ήταν  ή  Αρμόζουσα.  ’Εάν,  λοιπόν,  ήκουον 
αύτά  οΐ  Ιουδαίοι,  θά  τόν  έγκατέλειπον  χλευάζσντες,  ό 

Νικόδημος,  6μως,  καί  εις  αύτό  έδειξε  τήν  φιλομάθειάν 
του.  Διότι  δΓ  αύτό  καί  ό  Χριστός  όμιλεΐ  σέ  πολλά  μέρη 

Ασαφώς,  διά  νά  κεντρίση  τούς  Ακούοντας,  ώστε  νά 

προσέξουν  Ιδιαιτέρως  τήν  έρώτησιν  καί  διά  νά  τούς  κώ¬ 
μη  περισσότερον  -προσεκτικούς.  Διότι  πολλές  φορές  αύ¬ 
τό,  πού  λέγεται  μέ  κάθε  σαφήνειαν,  διαφεύγει  ε Οκολα 

τής  προσοχής  τού  άκροατου,  ένώ  τό  άσαφές  τόν  κάμνει 
περισσότερον  περίεργον  καί  σπουδαΐον. 

Αύτό  δέ,  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  άκόλουθον*  «Έάν 
δέν  γεννηθής  άνωθεν,  έάν  δέν  μετάσχης  της  χάριτος  του 
Άγιου  Πνεύματος,  διά  τοϋ  λουτρού  τής  παλιγγενεσίας, 

δέν  ήμπορεϊς  νά  λάδης  περί  έμοΰ  τήν  πρσσήκουσαν  άν- 
τίληψιν'  διότι  αύτή  ή  άντίληψις  (Ιννοεϊ  πού  έχεις  τώρα) 

δέν  είναι  πνευματική,  άλλα  ψυχική»30®.  Άλλ’  άποφεύ- 
γων  νά  τόν  στενοχωρήση,  δέν  είπε  μέν  τίποτε  τέτοιο  εις 
αύτόν,  ό  όποιος  έξέθεσε  τά  ΐδικά  του  καί  ώμίληοεν  όσον 

ήμπορούσε,  άνυψώνει  δέ  αύτόν,  χωρίς  καθόλου  νά  τό 

καταλάβη,  εϊς  τήν  άνωτέραν  γνώσιν,  διά  τών  έξης-  «Έάν 
δέν  γεννηθή  κανείς  άνωθεν».  Τό  «άνωθεν»  έδώ,  άλλοι 

μέν  Ισχυρίζονται,  δτι  σημαίνει  «άπό  τόν  ούρανόν»,  άλ¬ 
λοι  δέ  «έξ  άρχής»,  Διότι  αύτός,  ό  όποιος  δέν  έγεννήθη 
τοιουτοτρόπως  δέν  είναι  δυνατόν  νά  16ή  τήν  Βασιλείαν 

τοΰ  θεού,  είπε,  δεικνύων  έδώ  τόν  έ αυτόν  του  καί  καθι- 

30α.  Πρβλ.  Ίσκ.  3,  15. 

στών  φανερόν  δτι  δέν  είναι  τοΟτο  μόνον  τό  βλεπόμενσν, 

άλλά  μάς  χρειάζονται  άλλα  μάτια,  διά  νά  ίδωμεν  τόν 

Χριστόν. ΑΟτά,  άφου  ήκουσεν  6  Νικόδημος,  είπε*  «Πώς  δύ- 
ναται  άνθρωπος  νά  γεννηθή,  ένώ  είναι  γέρων;»31.  Τόν 
άποκαλεΐς  Ραβί  ί32  καί  τοΟ  λέγεις  δτι  έχει  έλθει 

άπό  τόν  θεόν  καί  δέν  δέχεσαι  τά  λεγόμενό  του,  άλλ’ 
άπευθύνεις  πρός  τόν  Διδάσκαλον  τήν  λέξιν  αύτήν,  ή  ό¬ 
ποια  φέρει  πολλήν  άναστάτωσιν  καί  δημιουργεί  πολλά 
προβλήματα;  Διότι  ή  λέξις  «πώς»  έκφράζει  Απορίαν,  ή 
όποια  δέν  χαρακτηρίζει  άνθρώπους  πολύ  σταθερούς 

εις  τήν  πίστιν,  Ανθρώπους,  οί  όποιοι  Ακόμη  είναι  δεμέ¬ 

νοι  μέ  τήν  γην33.  Διότι  καί  ή  Σάρρα34  δι’  αύτό  έγέλα- 
σεν,  έπειδή  Ακριβώς  είπε  τήν  λέξιν  «πώς».  Καί  άλλοι  πολ¬ 
λοί  έξέπεσαν  άπό  τήν  πίστιν,  έπειδή  αύτό  άκριβώς  έζή- 

τησαν, γ’*.  "Ετσι  καί  οί  αίρετικοί  παραμένουν  Αμετακί¬ 
νητοι  εις  τήν  αΐρεσίν  των,  έξ  αίτίας  του  δτι  έπιζητουν 

εϊς  πολλά  ζητήματα  τό  «πώς».  "Αλλοι  μέν  λέγουν*  «Πώς 
έσαρκώθη;»,  άλλοι  δέ'  «Πώς  έγεννήθη;»  καί  ύποβάλ- 

31.  Ίωάν.  3,  4 

32.  Σημαίνει:  Διδάσκαλος.  'Απεδίδετο,  ώς  τιμητικός  τίτλος, 
κατά  τούς  χρόνους  τοϋ  Κυρίου,  εϊς  τούς  Αποφοίτους  τών  ραδβι 
νικών  σχολών, 

33.  Τσ  Βιαφέροντα  τοϋ  κόσμου  Είναι  πολύ  ΐοχυρά  άκόμη  καί 

τούς  έμποδίζσυν  νά  άνυψωθοϋν  πνευματικώς. 

34.  Υπαινίσσεται  τήν  όλιγοπιστίαν  της  Σάρρας,  της  συζύ¬ 

γου  τοΰ  ’Αέραάμ,  ή  όποια  «έγέλαοι...  έν  4συτβ»,  όταν  έμαθϊν 
δτι  εις  μεγάλη ν  ήλικϊαν  0ά  άπο κτήση  τέκνον(πρβλ.  Γεν.  1  θ,  9- 

15). 

14  Τό  θέμα  ήθικόν.  Ή  περιέργεια  πρέπει  νά  |χη  μέτρον.  Δέν 
πρέπει  νά  ϋπερδαίνρ  τά  δρισ  τοΰ  δυνατοΰ,  διότι  τότε  καταντά 

ύβρις,  Ό  χριστιανός  δέν  πρέπει  νά  ζητή  περιέργως  νά  μάθη  τά 
ύπερβαίνοντα  τάς  δυνάμεις  Του.  όπως,  πώς  έγεννήθη  ό  ΥΙός  έκ 

τοΰ  Πατρός  κ.ά.  Πρέπει  μάλλον  νά  προοπαθή  πάντοτε  νά  ζη  β(ον 
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λουν  εις  Ανεπίτρεπταν  Ελεγχον  τήν  άπειρον  έκεΐνην 

θείαν  ούσίαν  μέ  τόν  Ασθενή  τους  λογισμόν.  Αύτά.  λοι¬ 

πόν,  άγοντες  ύπ’  όψει  μας,  πρέπει  νά  Αποφεόγωμεν  τήν 
όϋ καιρόν  αότήν  πολυπραγμοσύνην.  Διότι  αύτοι  πού  «Ανα¬ 

ζητούν  αύτά,  οϋτε  τό  ·*πώςν  θά  μάθουν,  Αλλά  καί  «4πό 

τήν  όρθήν  πίστιν  θά  έκπέασυν.  Δι'  αύτό,  λοιπόν,  καί  αυ¬ 
τός  (Απόρησε  καί  έζήτησε  νώ  μάθη  τόν  τρόπον  τής  γεν- 

νήσεως.  Καί  διότι  Αντελήφθη  Ασφαλώς,  ότι  τό  λεγόμε¬ 

νον  Απηυθύνετο  καί  πρός  αύτόν,  Καί  έθορυβήθη  και  τόν 

κατέλαβεν  ίλιγγος  καί  εόρέθη  εις  Αμηχανίαν,  διότι,  ενώ 

ήλθε  νά  τόν  συναντήοη  σάν  άνθρωπον,  ήκουσε  σπουδαιό¬ 

τερα  Απ’  δ, τι  ή  μπορούσε  νά  άκοόση  Από  άνθρωπον  καί 

τό  όποια  κανείς  ποτέ  δέν  ήκουσε.  Καί  άνήλθε  μέν  κατ' 
άρχήν  πρός  τό  ύψος  των  λεγομένων,  έσκοτίσθη.  όμως, 

καί  δέν  έστάθη  έκεΐ,  άλλά  περιεφέρετο  παντού  συνεχώς 

καί  Απεμακρυνετο  άπό  τήν  πίστιν. 

Δι'  αύτό  καί  έπέμενε  νά  παρασκευάζη  τό  Αδύνατον, 

ώστε  νά  τόν  διεγείρη  εις  σαφεστέραν  διδασκαλίαν.  Διό¬ 

τι  λέγει·  ι  μήπως  ή  μπορεί  ό  άνθρωπος  να  είσι-λθη  διά 
δευτέραν  φοράν  εις  τήν  κοιλίαν  τής  μητρός  του  καί  νά 

γεννηθή  ;*35.  Βλέπετε  πώς  λέγει  κανείς  πράγματα  κα¬ 
ταγέλαστα  καί  φαίνεται  σάν  νά  είναι  μεθυσμένος  καί 

φλύαρος,  όταν  έμπιστεύεται  εις  τήν  ίδικήν  του  λογικήν 

τά  πνευματικά,  όταν  περιεργάζεται  τά  λεχθέντα  παρά 

τού  θεού  κατά  τήν  ίδικήν  του  άντίληψιν  Καί  δέν  δέχεται 

τήν  συγκατάθεσιν  τής  πίστεως;  "Ακούσε  δ?ά  τήν  πνευ¬ 
ματικήν  γέννησιν  καί  δέν  τήν  ένόησεν  ώς  πνευματι¬ 

κήν,  άλλά  κατέβασε  χαμηλά,  εις  τήν  εύτέλειαν  του  σώ¬ 

ματος  τήν  ύψηλήν  εκείνην  άπσκάλυψιν  καί  έστήριζεν  εις 

καθαρόν  και  νά  άσκή  ίύρέως  τήν  άρετήν  τής  ελεημοσύνης.  Μ* 

τώς  σκίψέις  «·Υιάς  κλείεται  ή  όμιλία  αύτή. 
35·  Ί<.«ίν·  3.  4- 

113 τήν  φυσικήν  Ακολουθίαν  τήν  τόσον  μεγάλην  έ  κείνην  Α¬ 

λήθειαν.  Δι'  αύτό  καί  πλάθει  παραλογισμούς  καί  Απο¬ 

ρίας  καταγελάστους. 

Δι’  αύτό  Ακριβώς  καί  ό  Παύλος  έλεγε  βτΐ’  «*0  ψυ¬ 

χικός  άνθρωπος  δέν  δέχεται  τά  τού  Πνεύματος»36.  “Αλλ* 
όμως  καί  τότε  διετήρησε  τόν  σεβασμόν  του  πρός  τόν 

Χριστόν.  Διότι  δέν  εΐρωνεύθη  τόν  λόγον  αύτόν,  Αλλ’  έ- 
σιώπησε,  νομίζων  τό  πράγμα  Αδύνατον  καί  τελείως  Α- 
κατόρθωτον.  Διότι  δύο  ήσαν  τά  Ακατανόητα  εις  αύτόν, 

άφ'  ένός  μέν  ή  αυτού  τού  είδους  γέννησις  καί  Αφ’  έτέ- 
ρου  ή  Βασιλεία  τού  θεού.  Διότι  ούτε  κάν  τό  όνομα  τής 

Βασιλείας  αύτής  είχεν  άκουσθή  μεταξύ  των  Ιουδαίων 

μέχρι  τότε,  ούτε  είχε  γίνει  λόγος  ποτέ  περί  τής  γεννή- 

σεως  αύτης.  Άλλ’  έστάθη  προηγουμένως  εις  τό  πρώ¬ 
τον,  μέ  τό  όποιον  μάλιστα  κατετΑραξε  τήν  σκέψιν  του. 

"Εχοντες  λοιπόν,  ύπ’  όψει  μας  όλα  αύτά,  Ας  μή 

προσπαθώ  μεν  διά  τής  λογικής  μας  νά  έννοήσωμεν  τά 

άφορώντα  εις  τόν  θεόν.  ’Άς  μή  βάλωμεν  τα  ούράνια 
κάτω  Από  τήν  ίδικήν  μας  λογικήν  Ακολουθίαν,  Ας  μή 

τά  ύπαβάλωμεν  εις  τήν  Ανάγκην  τής  φύσεως,  Αλλ'  Ας 
τά  σπεπτώμεθα  δλα  μέ  εύσέβειαν  καί  σεβασμόν  καί  Ας 

τά  δεχώμεθα,  όπως  Ακριβώς  τά  εΐπαν  αί  "Αγιαΐ  Γρα- 
φαί.  Διότι  δ  περίεργος  καί  πολυπράγμων,  ένφ  δέν  κερ¬ 

δίζει  τίποτε,  έκτος  τού  ότι  δεν  ήμπορεϊ  νά  δώση  Απάν- 

τησιν  εϊς  τό  ζητούμενον,  θά  όποστη  καί  τήν  έσχάτην  τι¬ 

μωρίαν,  "Ακόυσες  ότι  έγέννησε,  Πίστευσε  αύτά  Ακρι¬ 
βώς  πού  Ακόυσες.  Μή  ζητής  τό  πώς,  ούτε  νά  άρνηθής 

έξ  αίτιας  αύτου  τήν  γέννησιν.  Διότι  αύτά  τά  πράγμα¬ 

τα  φανερώνουν  έσχάτην  Αγνωμοσύνην. 

Διότι  έάν  αυτός,  μόλις  Ακούσε  περί  γεννήσεως,  ό¬ 

χι  περί  έκείνης  της  απορρήτου,  Αλλ’  αύτης  τής  διά  τής 

36.  Α'  Κορινδ.  2,  14. 
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χάριτος  του  θεού  πνευματικής  Αναγεννήσεως,  έσκο- 

τίσθη  καί  Απόρησε,  έπειδή  τίποτε  τό  μέγα  δέν  έφαν- 

τάσθη,  άλλ'  έσκέφθη  περί  αύτής  κατά  τρόπον  Ανθρώπι¬ 
νον  καί  ύλιχόν,  αύτοί,  οί  όποιοι  κατά  τρόπον  Ανεπίχρε- 
πτον  πολυπραγμονούν  καί  περιεργάζονται  έ κείνην  τήν 

φρικωδεστάτην  καί  ύπερβαίνουσαν  πάντα  λόγον  καί 

νοΟν,  πόσης  τιμωρίας  θά  είναι  Αξιοι;  Διότι  τίποτε  δέν 

φέρει  τόσον  σκοτισμόν,  όσον  ό  Ανθρώπινος  λογισμός, 

όταν  λέγη  τά  πάντα,  κινούμενος  Από  γεώδεις  σκέψεις 

καί  δέν  Ανέχεται  νά  φωτίζεται  άπό  τόν  θεόν.  Διότι  τό 

γεώδες  τών  λογισμών  Ιχει  πολλών  λάσπην,  ΔΓ  αύτό  δ- 
χομεν  Ανάγκην  άπό  τά  θεία  νάματα,  προκειμένου  νά 

κάμω  μεν  τό  καθαρόν  του  λογισμού  νά  πορεύεται  πρός 

τά  άνω  καί  νά  Αναμιγνύεται  πρός  τά  Απ’  έκεΐ  κινούμε¬ 
να  ύψηλά  διδάγματα,  άφοϋ  προηγουμένως  κατακαθίσει 

ή  λάσπη  του, 

Αύτό  δέ  έπιτυγχάνεται,  όταν  έχω  μεν  εύγνώμονα 

ψυχήν  καί  όταν  ζώμεν  όρθώς.  Διότι  πράγματι  είναι 
δυνοπόν  καί  Από  διεφθαρμένην  ζωήν  καί  όχι  μόνον  άπό 

Ακαιρον  πολυπραγμοσύνην,  νά  πάθη  σκοτισμόν  ή  διά¬ 

νοια.  Δι’  αύτό  καί  δ  Παύλος  δλεγε  πρός  τούς  Κορινθί- 

ους·  «Γάλα  σάς  έπότισα  καί  δχι  στερεάν  τροφήν.  Διότι 

δέν  ή&ύνασθε  νά  δεχθήτε  αύτήν,  Αλλ’  ούτε  τώρα  Ακόμη 
δύνασθε.  Επειδή  Ακόμη  είσθε  σαρκικοί.  Διότι  ένφ  είναι 

μεταξύ  σας  φθόνος  καί  Ιρις  καί  διχόνοια,  δέν  εΐσθε  σαρ¬ 

κικοί*37.  Έπϋσης,  καί  είς  τήν  πρός  Εδραίους  έπιστο- 

λήν  καί  εις  πολλά  Αλλα  μέρη  ήμπορεϊ  νά  προσέξρ  κα¬ 

νείς  δτι  ό  Παύλος  είς  αύτήν  τήν  αιτίαν  Αποδίδει  τά  πο¬ 
νηρά  δόγματα.  Διότι  ή  έμπαθής  ψυχή  δέν  δύναται  νά 

Ιδη  κάτι  τό  μέγα  καί  γενναΐον,  άλλά  σάν  Αλλος  όφθαλ- 
μός,  ό  όποιος  θολώνεται  Από  κάποιαν  βρωμιάν,  χάνει 
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τήν  καθαρότητα  τής  δράσε  ως  καί  συνεπώς  ύφίσταται 

τήν  χειριστήν  τύφλωσιν.  *Άς  καθαρίσωμεν,  λοιπόν,  τούς 
έ  αυτούς  μας,  Ας  τούς  φωτίσωμεν  μέ  τό  φώς  τής  γνώ- 

σεως,  Ας  μή  σπείρωμεν  έπάνω  είς  τά  άγκάθια.  Πόσον 
δέ  μεγάλο  είναι  τό  πλήθος  τών  Αγκοοθιών,  γνωρίζετε, 

έστω  καί  Αν  ήμεΐς  δέν  λέγωμεν.  Διότι,  άλλωστε,  Ακού¬ 
σατε  πολλές  φορές  τόν  Χριστόν,  ό  όποιος  μέ  τό  όνομα 

τών  Αγκαθιών  ύνσμάζει  τήν  ά γωνιώδη  μέριμναν  τής 

ζωής  αυτής  καί  τήν  άπάτην  του  πλούτου. 
Καί  δικαίως.  Διότι,  όπως  Ακριβώς  τά  Αγκάθια  είναι 

άκαρπα,  έτσι  καί  αύτά.  "Οπως  Ακριβώς  έχεΐνα  ξεσχί¬ 
ζουν  αύτούς  πού  τά  πιάνουν,  Ιτσι  καί  αύτά  τά  πάθη. 

Καί  όπως  έ κείνα  καίγονται  εύκολα  καί  κοτταστρέφονται 

μέ  τήν  φωτιά  καί  είναι  μισητά  εις  τόν  γεωργόν,  έτσι  καί 

τά  πράγματα  τού  κόσμου.  Καί  βπως  μέσα  είς  τά  άγκά¬ 

θια  κρύπτονται  άγρια  θηρία  καί  φίδια  καί  σκορπιοί, 

έτσι  καί  είς  τήν  Απάτην  τοϋ  πλούτου.  'Αλλ’  Ας  έμπιστευ- 
θώμεν  τούς  έαυτούς  μας  είς  τό  πυρ  του  Πνεύματος,  διά 

νά  έξολοθρεύσωμεν  καί  τά  Αγκάθια,  διά  νά  άπομα- 

κρύνωμεν  καί  τά  θηρία,  διά  νά  προσφέρωμεν  τό  έδα¬ 
φος  καθαρόν  είς  τόν  γεωργόν  καί  μετά  τό  έπιμελές  κα 

Βάριο  μα  νά  ποτίσω  μεν  τό  έδαφος  αύτό  μέ  τά  πνευμα¬ 

τικά  νάματα.  "Ας  φυτεύσωμεν  χήν  καπάκαρπον  έλαίαν, 

τό  ήμερώτατον  τούτο  φυτόν,  τό  άειθαλές,  τό  χρήσιμο  - 
ποιούμενον  διά  νά  φωτίζη,  τό  θρεπτικόν,  τό  ώφέλιμον 

διά  τήν  ύγείαν.  "Ολα  αύτά  τά  έχει  ή  έλεημοσύνη,  σάν 

άλλη  σφραγίς,  ή  όποια  περί  φρουρεί  καί  Ασφαλίζει  αύ¬ 
τά  μαζί  μέ  έκείνους  πού  τήν  Ιχουν  Αποκτήσει.  Αύτό  τό 

φυτόν  ούτε  δ  θάνατος  τό  ξηραίνει,  άλλά  στέκει  πάντο¬ 
τε  καί  φωτίζει  τήν  σκέψιν,  τρέφει  τά  νεύρα  τής  ψυχής, 

καθιστά  μεγαλυτέραν  τήν  δύναμιν,  "Αν  χατέχωμεν  αύ¬ 
τήν  συνεχώς,  θά  δυνηθώμεν  νά  ίδωμεν  μέ  παρρησίαν 

καί  τόν  νυμφίον  Χριστόν  καί  νά  είσέλθωμεν  εις  τόν  νυμ¬ 
φώνα,  τόν  όποιον  είθε  όλοι  ήμεΐς  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν 

37.  Α'  ΚορινΘ.  3,  2  καί  3. 
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χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  μας  Ίησοΰ 

Χρίστου,  μετά  του  δποίου  είς  ιόν  Πατέρα  καί  είς  τό  "Α¬ 
γιον  ΠνεΟμα  Ανήκει  ή  δόξα,  τώρα  και  πάντοτε  καί  είς 

τούς  αΙώνας  των  αιώνων,  Αμήν. 
ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ'  (25) 

(Ίικάν.  γ',  δ) 

«’Α  π  ε  κ  ρ  ί  θ  η  ό  ΊησοΟς'  Αμήν,  Αμήν 
λέγω  σ  ο  Γ  Έάν  ιμή  τις  γεννηθή  έ  ξ 

ϋδατος  καί  Πνεύματος,  ο  ύ  δύναται 

είσελθεΐνείς  τήν  Βασιλείαν  του 
θεού»  (Ίωάν.  3,  5). 

α '  *.  Τά  μικρά  παιδιά,  τώ  όποια  καθημερινώς  με¬ 

τά  δα Ινουν  είς  τούς  διδασκάλους,  καί  δέχονται  τά  μαθή¬ 

ματα  καί  Αποδίδουν  είς  τήν  πρόοδον  καί  ούδέποτε  στα¬ 
ματούν  αυτήν  τήν  προσπάθειαν  άπο κτήσεως  δοον  τό 
δυνατόν  περισσοτέρων  γνώσεων,  Οπάρχουν  μάλιστα  καί 

περιπτώσεις,  κατά  τάς  όποίας  καί  τάς  νύκτας  προσθέ¬ 

τουν  είς  τάς  ήμερας  καί  ίλα  αύτά  Αναγκάζονται  Από 

σάς  νά  τά  κάμνοσν  χάριν  φθαρτών  καί  πρόσκαιρων  πρα¬ 

γμάτων.  ’Αλλ'  ήμεΐς  δέν  Απαιτουμεν  Από  σάς,  τούς  ώ- 
ρίμους  Ανθρώπους,  τόσον  πόνον,  δσον  Απαιτείτε  σείς  Από 
τά  παιδιά  σας.  Διότι  σάς  παρακαλοΰμεν  νά  προσέχετε 

*  Ό  χριστιανός  όφίίλβι  νά  πιατεύρ  χαΐ  δχι  Απιστών  νά  έρω- 

τςί.  Ιδού  μία  άκαιρσς  έρώτησιςι  «Πώς  τό  ΠνεΟμα  τό  "Άγιον 
Αναγεννά  τόν  ραπτιζόμενον  μέσα  είς  τό  νερό;».  Καί  είναι  άκαιρος 

ή  έρώτησις  αύτή,  διότι  δέν  δύναται  νώ  δσθβ  άπάντησις,  δπως  δέν 

δύναχαι  νά  &ο$ή  Απάντησις  είς  τόν  τρόπον  τής  πραγ  ματοπο  ιήσε- 
ως  ποικιλίας  αίο&ητών  φαινομένων.  Τό  γεγονός  τής  πνευματικής 

Αναγεννήσεως  δεχόμεθα  καί  πισΤεόΟμεν  Απλώς,  κατσνΟονμεν  δέ 

όταν  βιοόμεν  αύτό.  "Οπωσδήποτε,  βμως,  δέν  γνωρίζομεν  πώς  συν· 

τελείται  τό  μυστήριον  τοΰτο.  "Εδώ  Απλώς  και  εύσεβώς  όφείλομεν 
νό  πιστεύωμεν. 
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είς  τά  λεγόμενά  μας  δύο  φοράς  τήν  έ βδομάδα  μόνον  καί 

δχι  καθημερινώς.  Καί  κατ'  αύτάς  τάς  δύο  ήμέρας  σας 
άπασχολσύμεν  έλάχιστα,  είς  τρόπον  ώστε  νά  κάμωμεν 

έλαφρόν  τόν  κόπον  σας.  Δι’  αύτό  καί  όλίγον  κατ'  όλί- 
γον  καί  μέ  προσοχήν  παρουσιάζομεν  ένώπιόν  σας  τά 

έκτιθέμενα  είς  τάς  Πραφάς,  ώστε  νά  καταστή  δυνατόν 
νά  λάβετε  αύτά  μέ  εύκολίαν  καί  νά  έναποθέσετε  είς  τάς 

άποθήκας  τής  διανοίας  σας.  Καί  τοιουτοτρόπως  νά  τά 

συγκροτήτε  όλα  είς  τήν  μνήμην  σας,  ώστε  νά  ήμπορήτε 

νά  τά  Απαγγέλλετε  μέ  κάθε  Ακρίβειαν,  έκτός  έάν  είναι 

κανείς  πάρα  πολύ  κοιμισμένος  καί  νωθρός  καί  άπρο- 

θυμότερος  άπό  μικρό  παιδί. 

Άλλ’  άς  συνεχίσωμεν  πάλιν  τά  κατά  τήν  προηγου- 
μένην  συνάντησίν  μας  λεχθέντα  καί  δς  ίδωμεν  κοιτά 

ποίον  τρόπον,  ένώ  6  Νικόδημος  έξέπεσε  καί  ώδήγησε 

τό  λεχθέν  είς  τήν  φυσικήν  γέννησιν  καί  είπεν  δτι  είναι 

Αδύνατον  είς  γέροντα  νά  γεννηθή  «άνωθεν»,  ό  Χριστός 
άπε κάλυψε ν  είς  αύτόν  τόν  τρόπον  τής  γεννήσεως  αύτής, 

κατά  τρόπον  περισσότερον  σαφή,  ό  όποιος  παρουσίαζε 

μέν  καί  πάλιν  δυσκολία*  είς  τόν  ψυχικώς  έρωτώντα,  ή- 

το  όμως  είς  θέσιν  νά  ύψώση  τόν  άκούοντα  άπό  τήν  τα¬ 

πεινότητα.  ΤΙ,  λοιπόν,  τού  είπεν·  «Αληθώς,  άληβώς,  σου 

λέγω,  ότι,  έάν  δέν  γεννηθή  κανείς  έξ  ϋδατος  καί  Πνεύ¬ 
ματος,  δέν  δύνοπαι  νά  είσέλθη  είς  τήν  Βασιλείαν  του 

θεού»1.  Αύτό  δέ  τό  όποιον  δηλοΐ  τούτο,  είναι  τό  άκάλου- 

θον'  «Έσύ  μέν  θεωρείς  τούτο  άδύνατον,  έγώ,  δμως,  θεω¬ 

ρώ  τούτο  τόσον  πολύ  εύκατόρθωτον,  δσον  καί  ώναγ- 
καΐον  καί  δέν  ύπάρχεί  άλλος  τρόπος  σωτηρίας.  Διότι 

τά  άναγκαΐα,  τά  έκσμεν  δ  θεός  πάρα  πολύ  εύκολα. 

Διότι  ή  μέν  γηίνη  γέννησις,  ή  κατά  σάρκα,  γίνεται  άπό 

τό  χώμα,  δι’  αύτό  καί  άποκλείεται  αύτή  ή  γέννησις  άπό 

1 ,  “  ι  «άν,  3,  5, 

τά  ούράνια  —διότι  τί  κοινόν  ύπάρχει  μεταξύ  ούρανού 

καί  γης;—  έκείνη  δέ  π ραγ ματοπο ισυμένη  τή  βοηθείφ  τού 

Πνεύματος,  άνοίγει  εύκολα  σέ  μας  τάς  άψΐδας  τού  ού- 

ρανού».  Ακούσατε  δσοι  εΐσθε  έκτός  αύτού  τού  φωτι¬ 
σμού.  Φρίξοτε,  στενάξατε,  διότι  είναι  φοβερά  ή  άπειλή, 

φοβερά  ή  άπόφασις. 
Δέν  είναι  δυνατόν,  λέγει,  δ  μή  γεννηθείς  έξ  ύδατος 

καί  Πνεύματος  νά  είσέλθη  είς  τήν  Βασιλείαν  τών  Ούρα- 
νών.  Διότι  φορεΐ  τό  ένδυμα  τού  θο*άτου,  τό  Ινδυμα  τής 

κατάρας,  τό  ένδυμα  της  φθοράς,  δέν  έλαβεν  άκόμη  τό 
Δεσποτικόν  γνώρισμα,  είναι  ξένος  καί  έχθρός,  δέν  Εχει 

τήν  βασιλικήν  συμφωνίαν.  «Έάν,  λέγει,  δέν  γεννηθή 

κανείς  έξ  Όδατος  καί  Πνεύματος  δέν  δύναται  νά  είσέλ 

θη  είς  τήν  Βασιλείαν  τού  θεού».  Άλλ*  6  Νικόδημος  καί 
πάλιν  δέν  άντελήφθη. .Διότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  χειρότε¬ 

ρον  ;άπό  τού  νά  έμπιστευώμεθα  τά  πνευματικά  είς  τούς 

λογισμούς  μας.  Αύτό  άκριβώς  είναι,  τό  όποιον  δέν  άφη¬ 

σε  καί  αύτόν  νά  σκεφθή  κάτι  τό  μέγα  καί  ύψηλόν.  Δι* 
αύτό  καί  ήμεΐς  όνομαζόμεθσ  πιστοί,  διά  νά  φθάαωμεν 

είς  τό  ύψος  τής  πίστεως,  άφου  άφήσωμεν  τήν  γηΐνην  ά- 
σθένειαν  τών  λογισμών  καί  διά  νά  έμπιστευθώμεν  τά 

περισσότερα  άπό  τά  άγσθά  μας  είς  αύτήν  τήν  διδασκα¬ 
λίαν.  Πράγμα,  τό  όποιον  άν  Επραττε  καί  ό  Νικόδημος, 
δέν  θά  τού  έφαίνετο  άπ  ραγ  ματοπο  ίητον. 

Τί,  λοιπόν,  είπεν  ό  Χριστός;  Αφού  τόν  άπεμάκρυ- 
νεν  άπό  αύτήν  τήν  Εννοιαν,  τήν  γεώδη  καί  εύτελή,  καί 

άφου  τού  άπεκάλυψεν  δτι  δέν  τού  ώ μιλούσε  περί  αύ¬ 
τής  τής  γεννήσεως,  του  είπε  τήν  Ανωτέρω  φράσιν,  ήτοι ; 

«ϊάν  δέν  γεννηθή  κανείς  έξ  ύδατος  καί  Πνεύματος,  δέν 

δύναται  νά  είσέλ,θη  είς  τήν  Βασιλείαν  του  θεού».  Αύτά 

δέ  του  τά  είπεν  έν  τή  έπιθυμίφ  του  νά  τόν  προσελκύση 

μέ  τόν  φόβον  τής  άπειλής  πρός  τήν  τιίστιν  καί  διά  νά 

τόν  πείση  νά  μή  νσμίζη  δτι  τό  πράγμα  είναι  άδύνατον 
καί  διά  νά  τόν  κάμη  νά  άπομακρύνη  τήν  σκέψιν  του  άπό 
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τήν  σαρκικήν  γέννησιν.  Δι'  άλλην  γέννησιν  όμιλώ,  λέ¬ 
γει,  Νικόδημε,  διατί  κατεβάζεις  τόν  λόγον  είς  τήν  γην ; 

Διατί  βάζεις  κάτω  άπ  ότήνάνάγκην  τής  φύσεως  τό  γεγο¬ 

νός  αύτό;  Ή  γέννησις  αύτή  είναι  άνωτέρα  καί  άπηλλα- 

γμένη  άπό  τούς  πόνους  τής  φυσικής  γεννήσεως,  δέν  έ¬ 
χει  τίποτε  τό  κοινόν  πρός  έσάς.  Διότι  γέννηοις  βέβαια 

λέγεται  καί  αύτή,  άλλά  μόνον  κατ'  όνομα  συμφωνεί  με 
έκείνην,  ένώ  εις  την  πραγματικότητα  διαφέρει  τελείως 

αύτής.  Άπομάκρυνε  τόν  έαυτόν  σου  άπό  την  κοινήν 

συνήθειαν.  "Αλλου  είδους  τοκετόν  εΙσάγω  είς  τόν  κό¬ 

σμον.  θέλω  κατ*  άλλον  τρόπον  νά  γεννώνται  οί  όνθρω 

ποι,  "Ήλθα,  διά  νά  φέρω  ξένον  τρόπον  δημιουργίας.  "Ε¬ 
πλασα  τόν  άνθρωπον  άπό  γην  καί  ύδωρ.  Δέν  Εγινεν,  ό¬ 

μως,  χρήσιμον  τό  πλάσμα,  άλλά  διεστράφη  τό  σκεύος. 

Δέν  έπιθυμώ,  λοιπόν,  πλέον  νά  πλάσω  άπό  γην  καί  ύ¬ 

δωρ,  άλλ’  έξ  ΰδατος  καί  Πνεύματος, 

Έάν  δέ  κανείς  έρωτήση-  «Πώς  ήμπορεϊ  νά  προέλΰη 

άπό  τό  ύδωρ;»  θά  έρωτήσω  καί  έγώ-  «Πως  προήλθαν 
άπό  τήν  γην;  Διότι  πώς  ό  πηλός  διεμοιράσθη  είς  διά¬ 

φορα  μέρη;  Πώς  συνέβη  νά  είναι  ή  μέν  βασική  ύλη  μο- 

νοειδής  —διότι  μόνον  γή  υπήρχε— ,  τά  δέ  έξ  αύτής  προ- 

ελθόντα  ποικίλα  καί  παντός  είδους;  'Από  ποΰ  προήλ- 
θον  τά  όστα,  τά  νεύρα,  αί  άρτηρίαι,  οί  φλέβες ;  Άπό  ποΟ 

προήλθον  οί  λεπτές  μεμβράνες,  τά  όργανικά  ά γγεΐα, 

οί  χόνδροι,  οί  χιτώνες2,  τό  ήπαρ,  ή  σπλήνα,  ή  καρδιά; 
Πώς  έσχηματίσθη  τό  δέρμα,  τό  αίμα,  τό  φλέγμα,  ή  χο¬ 

λή  ;  Πώς  πραγματοποιούνται  αί  τόσαι  πολλαί  ένέρ- 

γειαΐ;  Πώς  προήλθον  τά  ποικίλα  χρώματα,  Διότι  αύ· 

τά  δέν  προέρχονται  άπό  τήν  γήν,  οϋτε  άπό  τόν  πηλόν. 

Πώς  βλαστάνει  ή  γή,  δεχομένη  τούς  σπόρους,  ή  δέ  σάρ- 

2.  Περιβλήματα  όργάνων  του  σώματος,  $ς  ό  άμφιβληστρσ- 
ειδής  χιτών  τΔν  όφθσλμΔν  κ.λπ. 
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κα,  δεχόμενη  ομοίως  σπόρους,  καταστρέφει  αύτούς  καί 

τούς  σαπίζει;  Πώς  ή  γή  τρέφει  τούς  καρπούς,  πού  σπεί- 
ρονται  είς  τά  σπλάγχνα  της,  ή  δέ  σάρκα  τρέφεται  άπό 

αύτούς,  δέν  τρέφει  αύτούς;  'Όπως  ή  γή,  ή  όποια  δέχε¬ 
ται  τό  ϋδωρ  καί  τό  μεταβάλλει  είς  οίνον.  Ή  σάρκα,  8- 

μως,  ή  όποία  δέχεται  πολλές  φορές  οίνον,  τόν  μετοτβάλ- 
λει  είς  ύδωρ.  Άπό  ποΰ  γίνεται  φανερόν  ότι  δλα  αύτά 

προέρχονται  άπό  τήν  γήν,  άπό  τήν  γην,  ή  όποία  κατά  τά 

λεχθέντα  ένεργεϊ  άντιθέτως  προς  τό  σώμα;». 

Λ*έ  τήν  λογικήνν  μέν  δέν  ήμπορώ  νά  δώσω  έξήγη- 

σιν,  μέ  τήν  πίστιν  5έ  μόνον  δέχομαι  αύτά.  Έάν,  λοιπόν, 

αύτά,  πού  γίνονται  καθημερινώς  καί  ψηλαφώνται,  χρειά¬ 

ζονται  τήν  πίστιν,  πολύ  περισσότερον  τά  πνευματικώ- 
τερα  καί  μυστικότερα  άπό  αύτά.  Διότι  δπως  άκριβώς 

ή  άψυχος  γή,  ή  άκίνητος,  ένεδυναμώθη  μέ  τό  θέλημα 
τοΰ  θεοΰ  καί  τόσα  θαύματα  προήλθον  έξ  οτύτής,  6ται 

καί  μέ  τήν  παρουσίαν  τοΰ  Αγίου  Πνεύματος  είς  τό  ύ¬ 
δωρ,  όλα  αύτά  τά  παράδοξα  καί  ύπερβαίνοντα  κάθε 

λογικήν  πραγματοποιούνται. 

β’  *.  Μή,  λοιπόν,  άπιστης,  έπειδή  δέν  βλέπεις  αύ¬ 
τά.  Διότι  οΟτε  τήν  ψυχήν  βλέπεις,  έν  τούτοις  πιστεύεις 

ότι  έχεις  ψυχήν  καί  ότι  ή  ψυχή  είναι  κόαι  διαφορετικόν 

άπό  τό  σώμα.  Άλλ’  ό  Χριστός  δέν  τόν  άνόψοσε  μέ  αύτά 

τό  παράδειγμα,  άλλά  μέ  άλλο.  Διότι  ή  ψυχή,  άν  καί  εϊ- 

*  Είς  τήν  παράγραφον  αύτήν  6  θείος  Χρυσόστομος  έξηγεϊ 
τήν  συμβολικήν  σημασίαν  της  καταδύσεως  καί  άναδύσεως  κατά 

τό  Βάπτισμα,  Καί  λέγει  8 τι  διά  μέν  της  καταδύσεις  τού  βαπτι- 
ζομένου  είς  τό  ύδωρ  είχρνίζεται  ουμβολικως  ή  υέκρωσις  καί  ή 

ταφή  του  παλαιού  άνθρωποι;,  διά  δέ  τής  άναδύσεως  ή  άνάστασις 

καί  ή  ζωή  τού  νέου  άνθρώπου. 
Είς  τήν  τρίτην,  τέλος,  παράγραφον  ό  Ιερός  Πατήρ  συμβου¬ 

λεύει  τούς  χριστιανούς  νά  ζούν  ζωήν  άξίαν  τής  έν  ούρανοΐς  πα¬ 

τρίδας,  άγαπ&ντες  καί  παντοιοτρόπως  περιθάλποντες  τούς  πτω¬ 

χούς. 
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ναι  Ασώματος,  δέν  έχρησιμοποιήθη  ώς  παράδειγμα  δι’ 
αυτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον,  διά  τόν  λόγον  δτι  έκεϊνος  Α- 

κδμη  έσκέπτετο  ταπεινά.  Του  παρουσίασε  δέ  άλλο  πα¬ 
ράδειγμα,  τό  όποιον  οϋτε  κάποιαν  όμοιότητα  έχει  πρός 

τήν  παχύτητα  τών  ύλικών  σωμάτων,  οϋτε  Ανυψώθη  είς 

χήν  φύσιν  τών  άσωμάτων.  Πράγμα,  πού  Ακριβώς  εΐνσι 

ή  κίνηοις  τού  άνέμου.  Καί  άρχισε  κατ’  Αρχήν  Από  τό  ύ¬ 
δωρ,  τό  όποιον  εΐναι  Από  τά  λεπτότερα  γήινα  πράγμα¬ 
τα,  δπωοδήποτε  δμως  παχύτερον  του  άνέμου.  Διότι  8- 

πως  Ακριβώς  είς  τήν  Αρχήν  τής  δημιουργίας  ώς  στοι- 

χεϊον  ύπέκειτο  ή  γή,  τό  πάν  δμως  συνετελέσθη  ώπό  Αύ- 
τόν  πού  έσχημάτιζε  και  Ιδιδεν  είς  δλα  μορφήν,  έτσι  καί 

τώρα  ύπόκειται  μέν  ώς  στοιχείον  τό  ϋδωρ,  τό  πδν  δμως 

πραγματοποιείται  μέ  τήν  χάριν  τοϋ  Αγίου  Πνεύματος, 

Καί  
τότε  

μέν  
*ό  

άνθρωπος  

έγινεν  

είς  
ψυχήν  

ζώσαν»3 4, 

τώρα,  δμως,  «είς  Πνεύμα  ζωοποιούν»*. 

Είναι  δέ  μεγάλη  ή  διαφορά  των  δύο  αύτών.  Διότι 

ή  μέν  ψυχή  δέν  παρέχει  καί  είς  Αλλον  τό  ζην.  τό  δέ 

Πνεύμα  δέν  ζή  καθ’  έαυτό  μόνον,  Αλλά  καί  είς  Αλλους 

παρέχει  τούτο.  Κατ'  αύτόν,  λοιπόν,  τόν  τρόπον  οΐ  Από¬ 
στολοι  Ανέστησαν  καί  νεκρούς.  Καί  τότε  μέν,  κατά  τήν 

Αρχήν  τής  δημιουργίας,  ό  Ανθρωπος  έπλάσθη,  Αφού 

προηγουμένως  έδημιουργήθη  ή  κτίσις,  τώρα,  δμως,  Αν- 
τυθέτως.  Διότι  προ  τής  πραγματοποιήσεως  τής  καινής 

κτίσεως  δημιουργειται  ό  νέος  Ανθρωπος.  Καί  γεννδται, 

λοιπόν,  πρώτος  αύτός  καί  κατόπιν  μετασχηματίζεται 

ό  κόσμος.  Καί  δπως  Ακριβώς  όλόκληρον  τόν  έπλασε ν 

έξ  Αρχής,  έτσι  καί  τώρα  όλόκληρον  τόν  δημιουργεί.  Καί 

τότε  μέν  είπε-  «"Ας  κάμωμεν  εις  αύτόν  βοηθόν»5,  τώρα, 

3.  Γεν.  2,  7. 

4.  Α’  Κορινβ.  15,  41 
§.  Γεν,  2,  10. 
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δμως,  δέν  λέγει  τίποτε  τέτοιο.  Διότι  έκεΐνος,  πού  έλα¬ 

βε  τήν  χάριν  τού  Αγίου  Πνεύματος,  ποίου  Αλλου  βοη¬ 

θού  θά  £χτ]  Ανάγκην ;  Εκείνος,  ό  όποιος  Ανήκει  είς  τό 

σώμα  τού  Χριστού,  ποιαν  Ανάγκην,  λοιπόν,  Ιχει  σύμμα¬ 

χος; 
Τότε  έδημιούργησε  τόν  Ανθρωπον  κατ’  είκόνα  θεού, 

τώρα  τόν  ήνωσε  μέ  τόν  ίδιον  τόν  θεόν.  Τότε  διέταζε  νά 

Αρχωμεν  των  Ιχθύων  καί  τών  θηρίων,  τώρα  τήν  Αρχήν 

μας  Ανύψωσε  ν  ύπεράνω  τών  ούρανών.  Τότε  μας  έβαλε 

νά  ζώμεν  είς  τόν  παράδεισον,  τώρα,  δμως,  μάς  άνοιξε 

τόν  ούρανόν.  Τότε  έπλΑσθη  τήν  £κτην  ήμέραν,  έπειδή 

έμελλε  καί  νά  συμπληρωθη  ή  χρονική  περίοδος,  τώρα 

δέ  ή  νέα  γέννησις  πραγματοποιείται  τήν  πρώτην  ήμέ¬ 
ραν  καί  εύθύς  έξ  Αρχής,  τότε  πού  έδημιουργήθη  καί  τό 

φώς.  Είναι  φανερόν  Απ’  δλα  σύτά,  δτι  τά  τελούμενα  ή- 

ααν  πραγματοποίησις  Αλλης  άνωτέρας  ζωής  καί  κατα- 

στάσεως  πραγμάτων,  ή  όποία  δέν  έχει  τέλος.  *Η  μέν, 
λοιπόν,  προηγουμένη  πλάσις  έπραγματοποιήθη  Από 

γην,  ή  πλάσις  τού  ΆδΑμ  καί  Από  πλευράν  ή  μετά  άπό 

έκείνην,  ή  πλάσις  τής  γυναικός  καί  άπό  σπέρμα  ή  μετ’ 

αύτήν,  ή  πλάσις  τοΟ  "Αβελ,  άλλ’  δμως  καμμίαν  Από  αύ- 

τάς  δέν  δυνάμεθα  νά  προσεγγίσωμεν,  ούτε  νά  παραστή- 

σωμεν  μέ  λόγον  τά  π ραγ ματοπο ιηθέντα,  μολονότι  είναι 

πολύ  γήινα. 

Πώς,  λοιπόν,  θά  δυνηθώμεν  νά  έξηγήσωμεν  τήν  νοη¬ 

τήν  γέννησιν,  τήν  συντελουμένην  διά  του  Βαπτίσματος, 

τήν  πολύ  ύψηλοτέραν  τούτων  καί  πώς  είναι  δυνατόν  νά 

ζητούνται  λογικαί  έξηγήσεις  της  θαυμαστής  καί  παρα¬ 

δόξου  αύτής  λοχείας;  Καθ'  δσον  καί  οί  Αγγελοι  παρευ- 

ρίσκονται  Απλώς  είς  αύτήν  τήν  γέννησιν.  Άλλ’  δμως, 
δέν  ή  μπορεί  κανείς  νά  έξηγήση  τήν  θαυμαστήν  έκείνην 

διά  τού  βαπτίσματος  πνευματικήν  γέννησιν.  Διότι  καί 
οί  Αγγελοι  παρευρίσκονται,  χωρίς,  δμως,  νά  κάμνουν 

τίποτε,  Απλώς  καί  μόνον  παρατηρούν  τά  γινόμενα.  'Ο 
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Πατήρ  και  ύ  Υιός  καί  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα  πραγματο- 

ποιεί  τά  πάντα.  "Ας  έχωμεν,  λοιπόν,  έμπιστοσύνην  εις 
τήν  Απάντησίν  τού  Θεού,  Διότι  είναι  περισσότερον  Λ- 

κριβής  άπό  τήν  ίδικήν  μας  παρατήρησιν.  Διότι  ή  παρα- 

τήρησις  πολλές  φορές  κάνει  καί  λάβος,  έκεΐνη  όμως  εί¬ 

ναι  Αδύνατον  νά  κάνη  λάθος.  “Ας  έχωμεν,  λοιπόν,  έμ- 
πιστοσύνην  εις  αύτήν.  Διότι  αύτή,  ή  όποια  έδωσε  ύπαρ¬ 

ξή  είς  τά  μή  όντα,  θά  είναι  Αξιόπιστος,  όταν  όμιλη  καί 
περί  τής  φύσεως  αυτών. 

Τ(  λέγει,  λοιπόν,  ή  Απάντησις  τοϋ  ΘεοΟ ;  Ότι  τό  τε- 

ΧούμΓνον  είναι  γέννησις.  Έάν  δέ  κάποιος  σου  είπή· 

’Πώς;τ·  κλείσε  του  τό  στόμα  μέ  τήν  Απάντησίν  τοΟ  Χρι- 

στοϋ,  ή  όποία  είναι  μεγίστη  καί  σαφής  Απόδειξις.  .Έάν 

δέ  κάποιος  έρωτήση’  «Διατί,  λοιπόν,  έχει  χρησιμοποιη- 
θή  τό  ύδωρ;»  θά  έρωτήσωμεν  καί  ήμεϊς  <Διατί,  λοιπόν, 

ή  γή  ̂ χρησιμοποιείτο  είς  τήν  Αρχήν  διά  τήν  διάπλασιν 

του  Ανθρώπου;  Ότι  δέ  καί  χωρίς  τήν  γην  ήτσ  δυνατόν 

νά  δημιουργήση  τόν  άνθρωπον,  είναι  είς  βλους  φανε¬ 

ρόν»,  Τίποτε,  λοιπόν,  μή  περιεργάζεσαι,  "Οτι  δέ  ήτο  ά- 
ναγκαΐα  καί  Απαραίτητος  ή  χρήσις  του  ϋδατος,  θά  μά- 

θης  έκ  των  έξης.  "Οταν  κάποτε  τό  "Αγιον  Πνεύμα  κατ- 
ήλθε  πρό  τής  δι’  ϋδατος  βαπτίσεως,  6  Απόστολος  Πέ¬ 

τρος  δέν  έμεινε  μέχρις  έ  κείνο,  άλλ'  Αναγνωρίζων  και 
τήν  εις  τό  ύδωρ  βάπτιοιν  ώς  Αναγκαίαν  καί  ΰχι  περιτ¬ 

τήν,  κύτταζε  τί  είπε1  «Μήπως  δύναταί  τις  νά  έμποδίση 
τό  ΰδωρ  ώστε  νά  μή  δσχπσθσΰν  οδτοι,  οΤτινες  έλαβον 

τό  ΠνεΟμα  τό  "Αγιον  καθώς  καί  ήμεϊς;»*.  Ποια,  λοι¬ 
πόν,  είναι  ή  Ανάγκη  τής  χρησιμοποιήσεως  τού  ϋδατος; 

Καί  περί  αύτής,  λοιπόν,  τώρα,  τής  Ανάγκης  θά  όμιλή- 

σω  καί  θά  σας  Αποκαλύψω  τό  μυστήριον  τό  άποκεκρυμ- 

μένον. 

6.  Πρώξ.  10,  47. 
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Διότι  όπάρχουν  καί  Αλλοι  Απόρρητοι  λόγοι  τής 

καθιέρωσε  ως  πρός  τόν  σκοπόν  αύτόν  τοΟ  ϋδατος,  άλλ’ 

εγώ  θά  σδς  όμιλήσω  δι’  ένα  έκ  των  πολλών  αύτών. 
Ποιος,  λοιπόν,  είναι  αύτός;  θεΐα  σύμβολα  τελούνται 

είς  αύτό,  τάφος  καί  νέκρωσις  καί  άνάστασις  καί  ζωή 

καί  δλα  αύτά  γίνονται  μαζί.  Διότι  σάν  σέ  κάποιον  τά¬ 

φον,  μόλις  βυθίζομεν  είς  τό  νερό  τά  κεφάλια  μας,  ό  πα¬ 
λαιός  Ανθρωπος  θάπτεται  καί  κρύπτεται  όλόκληρος 

μιά  γιά  πάντα,  έπειτα  πάλιν,  μόλις  ήμεϊς  τά  άνορθώνω- 

μεν,  Ανέρχεται  6  νέος  Ανθρωπος.  Διότι  δπως  Ακριβώς 

είναι  εϋκολον  είς  ήμάς  νά  βυθίσωμεν  είς  τό  νερό  τά  κε¬ 

φάλια  μας  καί  νά  τά  άνορθώοωμε  πάλιν,  καθ’  δμοιον 
τρόπον  είναι  εϋκολον  είς  τόν  θεόν  νά  θάψη  τόν  παλαιόν 

άνθρωπον  καί  νά  άνυψώση  τόν  νέον.  Αύτό  δέ  γίνεται 

τρεϊς  φορές,  διά  νά  μάθης  δτι  δλα  αύτά  τά  κοετορθώνει 

δύναμις  Πατρός  καί  Υίου  καί  *  Αχ  ίου  Πνεύματος.  Καί 
δτι  αύτό  δέν  Αποτελεί  Απλήν  εικασίαν.  Ακούσε  τόν  Παύ¬ 

λον,  ό  όποιος  λέγει·  «Συνετάφημεν  μαζί  μέ  αύτόν  διά 

του  δαπτίσματος  είς  τόν  θάνατον»7  καί  πάλιν  *Ό  πα¬ 

λαιός  ήμών  Ανθρωπος  συνεσταυρώθη»8  καί  πάλιν  «Σύμ¬ 

φυτοι  έγινα  με  κατά  τήν  όμοιότητα  τού  θανάτου  αύτού»9. 
Δέν  λέγεται  δέ  μόνον  τό  Βάπτιομα  Σταυρός,  Αλλά 

καί  ό  Σταυρός  Βάπτισμα.  Διότι  τό  «Βάπτισμα,  τό  ό¬ 

ποιον  έχώ  βαπτίζομαι,  λέγει, . θά  δαπτιαθητε»10  καί  πά¬ 
λιν  «Βάπτισμα  Ιχω  νά  βαπτισθώ,  τό  όποιον  σείς  δέν 

γνωρίζετε»11.  Διότι  δπως  Ακριβώς  ήμεϊς  εύκολα  βυθί- 
ζομεν  καί  άνορθώνωμεν  τά  κεφάλια  μας  Από  τό  νερό, 

δταν  βαπτιζώμεθα,  κατά  παρόμοιον  τρόπον  καί  Αύτός, 

7.  Ρωμ.  6,  4. 

8.  Ρωμ.  6,  6. 
9.  Ρωμ.  6,  5. 

10.  Μάρκ.  10,  39  *«ί  Μστβ.  20,  22. 
11.  Λουκ,  12.  50. 
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εϋκολα  άφοΰ,  δταν  τό  ήθέλησεν,  άπέθανεν,  άνέστη,  μάλ¬ 

λον  δμως  καί  πολύ  περισσότερον  εϋ<κολα,  άν  καί  διά  κά¬ 

ποιον  άγνωστον  είς  ή  μας  λόγον,  ό  όποιος  κατ’  οίκονο- 
μίαν  θεού  Ιπρεπε  νά  πραγμστοποιηθη,  άνέμενε  πράς 
τούτο  τάς  τρεις  ή  μέρας. 

γ\  ΆφοΟ,  λοιπόν,  κατηξιώθημεν  τόσον  ύψηλών  μυ¬ 
στηρίων,  &ς  έπιδείξωμεν  βίον  άζιον  της  δωρεάς  του 

θεού,  άς  έπιδείξωμεν  πολιτείαν  άρίστην.  “Οσοι  δέ  δέν 
ήξιώθητε  άκόμη  αύτών  τών  μυστηρίων,  πρέπει  νά  πράτ¬ 
τετε  τά  πάντα,  ώστε  νά  κατσξιωθήτε,  διά  νά  γίνωμεν 

δλοι  Ενα  σώμα,  διά  νά  εϊμεθα  δλοι  Αδελφοί.  Διότι  δσον 

θά  εϊμεθα  ώς  πρός  αύτό  χωρισμένοι,  είτε  πατέρας  είναι 

αύτός  πρός  τάν  όποιον  διαφέρομεν,  εϊτε  άδελφός,  είτε 

όποιοσδήποτε  άλλος  συγγενής,  δέν  είναι  άκόμη  γνήσιος 

καί  άληθινός  συγγενής,  έφ’  δσον  εύρίσκεται  μακράν 
τής  άνωθεν  συγγενείας.  Διότι  ποιον  τό  όφελος  δτι  Ιχο- 

μεν  τήν  αύτήν  χοϊκήν  καταγωγήν,  δταν  δέν  έ’χωμεν  τήν 
αύτήν  πνευματικήν  καταγωγήν  καί  συνεπώς  δέν  εΐ μέ¬ 
θα  πνεοματικώς  ήνωμένοι ;  Ποιον  δέ  τό  κέρδος  άπό  τήν 

στενήν  είς  τόν  κόσμον  αύτόν  συγγένειαν,  δταν  εϊμεθα 

ξένοι  είς  τόν  ούρανόν;  Διότι  ό  κατηχούμενος  είναι  ξέ¬ 
νος  πρός  τόν  πιστόν.  Διότι  δέν  έχει  τήν  ίδιαν  Κεφαλήν, 

δέν  Ιχει  τόν  (διον  Πατέρα,  δέν  έχει  τήν  ιδίαν  Πόλιν,  οδ- 

τε  τήν  αύτήν  Τροφήν,  τό  "Ενδυμα,  τήν  Τράπεζαν,  τήν 
Οίκίαν,  άλλά  τά  Εχει  δλα  διαφορετικά. 

"Ολα  δι“  οτύτόν  εύρίσκονται  είς  τήν  γήν,  τά  πάντα 

δι’  Εκείνον  εύρίσκονται  είς  τόν  ούρανόν.  Βασιλεύς  τοΰ 
πιστού  είναι  ό  Χριστός,  του  κατηχουμένου  ή  άμαρτία 

καί  ό  διάβολος.  Τρυφή  διά  τόν  πρώτον  είναι  ό  Χριστός, 

διά  τόν  δεύτερον  ή  ύλική,  ή  δποΐα  σήπεται  καί  κατα- 
στρέφεται.  Καί  τό  Ενδυμα  μέν  του  ένός  είναι  τά  έργα 
τών  σκωλήκων,  τοΰ  δέ  άλλου  6  Δεσπότης  των  άγγέλων. 

Πόλις  του  ένός  ό  ούρανός,  του  άλλου  ή  γή.  "Οταν,  λοι¬ 
πόν,  δέν  Εχωμεν  τίποτε  κοινόν,  είς  τί  θά  κοινωνήσωμεν; 

Πές  μου.  Αλλά  τούς  αύτούς  πόνους  έλύσαμε  καί  άπό 

μίαν  κοιλίαν  προήλθαμε;  Άλλ'  αύτό  δέν  όδηγεΐ  καθό¬ 

λου  είς  τήν  άκριβεστάτην  συγγένειαν.  'Ας  φροντίσωμεν,. 
λοιπόν,  νά  γίνωμεν  πολΐται  τής  άνω  Πόλεως.  Μέχρι  πό¬ 
τε  θά  παραμένω  μεν  έξόριστοι,  μακράν  τής  άρχαίας  μας 

πατρίδος,  είς  τήν  όποίαν  πρέπει  νά  έπανέλθωμεν;  Διότι 
δέν  κινδυνεύουν  τά  μικρά  και  Ασήμαντα  πράγματα. 

Άλλ'  έάν,  6  μή  γένοιτο,  συμβή  νά  Ελθη  άπροσδό- 

κητα  ό  θάνατος  καί  νά  μάς  πάρη  άπό  αύτόν  τόν  κό¬ 
σμον,  ένςμ  άκόμη  εϊμεθα  Αμύητοι,  έστω  καί  άν  Εχω  μεν 

άναρίθμητα  άγαθά,  τίποτε  άλλο  δέν  μας  περιμένει, 

τότε,  παρά  τιμωρία12  καί  σκουλήκι  δηλητηριώδες  καί 

πυρ  άσβεστον  καί  δεσμά  άλυτα.  Άλλ'  είθε  νά  μή  συμ- 
βη  ποτέ  νά  δοκιμάση  κανείς  άπό  τούς  έδώ  άκούοντας 

έκείνην  τήν  φοβεράν  κόλασιν.  Αύτό  δέ  θά  γίνη,  άν  είς 

τόν  θεμέλιον  λίθον,  τόν  σταθερόν  καί  άμετακίνητον,  οί¬ 

κο  δομή  σωμεν  χρυσόν  καί  άργυρον  καί  τιμίους  λίθους, 

άφοΟ  καταξιωθώμεν  τών  άγιων  μυστηρίων.  Διότι  κατ' 
αύτόν  τόν  τρόπον  θά  δυνηθώμεν,  δταν  άπέλθωμεν  έκεΐ, 

νά  φανώμεν  πλούσιοι,  δταν  δέν  άφήσωμεν  έδώ  χρήμα¬ 

τα,  άλλά  τά  μεταφέρω  μεν  εις  τούς  άσφαλέϊς  έ  κείνους 

θησαυρούς  με  τά  χέρια  τών  πτωχών.  "Οταν  τά  δανεί- σωμεν  είς  τόν  Χριστόν. 

Πολλά  όφείλομεν  έκεΐ,  όχι,  βέβαια,  χρήματα,  άλλά 

12.  Άποδίδομεν  δι’  αότής  τήν  λέζιν  «γέεννσ*,  ή  όποία  ήτο 

Αρχικώς  περιοχή  Ν.Α.  της  Ιερουσαλήμ.  Έλέγετο  καί  κοιλάς 

θρήνου,  άπό  τόν  θρήνον  των  μικρών  παιδιών,  τά  όποια  έθυσιΑ- 

ζοντο  είς  τόν  Μολόχ  (πρβλ.  Γ'  Βασ.  11,  7  κ.Α·).  Άπό  τότε  ή 
κοιλάς  Απέκτησε  άπαισίαν  μνήμην  και  έ  θεωρείτο  Δς  είκών  τού 

Εβραϊκού  "Λδου-  Μέ  αύτήν  τήν  συμβολικήν  έννοιαν  τήν  χρησι¬ 

μοποιεί  έδώ  καί  αύτήν  καί  τάς  άλλας  4ν  συνεχείς  λέξεις  ό  Ιερός 

Χρυσόστομος,  θέλει  νά  έκφράση  τήν  μετά  θάνατον  φρικτήν  ζω¬ 

ήν  τοΰ  ΑοεβοΟς,  τοΰ  μακράν  του  θεού  ευρισκομένου  Ανθρώπου. 
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Αμαρτήματα.  "Ας  δανείσωμεν,  λοιπόν,  εις  Αύτόν  χρή¬ 
ματα  διά  νά  λά&ωμεν  συγχώρησιν  Αμαρτημάτων.  Διότι 

Αύτός  είναι,  πού  δικάζει.  "Ας  μή  άδιαφορήσωμεν  δι' 
Αύτόν,  ό  όποιος  έδώ  πεινφ,  διά  νά  μας  διαθρέψη  έκεΐ 

καί  Αύτός.  Έδώ,  δς  τόν  Ινδύσωμεν,  διά  νά  μή  μας  ά- 

φήση  καί  Εκείνος  έκεϊ  γυμνούς  τής  ίδικής  του  Ασφα¬ 
λείας.  Έάν  τόν  ποτίσωμεν  έδώ,  δεν  θά  εϊπωμεν,  όπως  6 

πλούσιος·  «Στείλε  τόν  Λάζαρον,  διά  νά  σταλάξη  μέ  τό 
Ακρον  του  δακτύλου  του  είς  την  γλώσσαν  μας,  ή  όποία 

κατακαίεται»13.  Έάν  έδώ  τόν  δεχθώμεν  εις  τάς  οικίας 

μας,  έκεΐ  θά  προετοιμάσω  πρός  χάριν  μας  πολλάς  κα¬ 

τοικίας1*.  Έάν  τόν  έπισκεψθώμεν,  εύρισκόμενον  εις  τήν 

φυλακήν,  θά  μάς  άπαλλάξη  και  Αύτός  άπό  τά  δεαμά, 

Έάν,  ξένον  έδώ,  τόν  περιθάλψωμεν,  δέν  θά  ά&ιαφορήση 

δι'  ή  μάς,  τούς  ξένους  είς  τήν  Βασιλείαν  των  Ουρανών, 
άλλά  θά  μάς  κάμη  μετόχους  της  άνω  Πόλεως.  Έάν,  Α¬ 

σθενή  έδώ,  τόν  έπισκεφθώμεν,  γρήγορα  θά  μάς  έλευθε- 

ρώση  καί  Αύτός  Από  τάς  άσθενείας  μας.  Διότι  ώς  λαμ- 

δάνοντες  μεγάλα  καί  δίδοντες  μικρά,  άς  δώσω  μεν  τού- 
λάχ ιστόν  τά  μικρά,  διά  νά  έμπορεοθώμεν  τά  μεγάλα. 

"Οσον  ύπάρχει  άκόμη  καιρός,  άς  σπείρω  μεν,  διά  νά  θε¬ 

ρίσω  μεν.  "Οταν  £λθη  ό  χειμών,  όταν  ή  θάλασσα  δέν 
διαπλέεται  πλέον,  δέν  εϊμεθα  κύριοι  του  έμπορεύματος. 

Πότε,  όμως,  θά  έλθη  ό  χειμών;  "Οταν  φθάση  έκεί- 
νη  ή  ήμερα,  ή  μεγάλη  καί  έπιφανής.  Διότι  τότε  δέν  ή  μ¬ 
πορούμε  πλέον  νάπλεύσωμεν  αυτήν  τήν  θάλασσαν,  τήν 

μεγάλην  καί  εύρυχωρον.  Διότι  πρός  αύτήν  όμοιάζει  ή 

παρούσα  ζωή.  Τώρα  εΐναι  6  καιρός  της  σποράς,  τότε 

τής  συγκομιδής  καί  τού  κέρδους.  Έάν  κάποιος  κατά 

τόν  καιρόν  τής  σποράς  δέν  ρίψη  τούς  σπόρους,  άλλά 

13.  Λονκ.  16,  24. 

14.  Πρβλ.  Ίωάν.  14,  2. 
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κατά  τόν  καιρόν  του  θερισμού,  θά  κοπιάση  άδικα  καί 

θά  γελοιοποιηθη.  Έάν  δέ  ό  παρών  καιρός  είναι  καιρός 

σποράς,  δέν  πρέπει  νά  συλλέγω  μεν,  άλλά  νά  σκσρπί- 
ζωμεν,  διότι  Ακρι&ώς  ό  παρών  καιρός  είναι  κατάλληλος 

πρός  τόν  σκοπόν  αύτόν. 
*Άς  σκορπίσωμεν,  λοιπόν,  διά  νά  θερίσω  μεν.  Δέν 

πρέπει  νά  θελήσωμεν  νά  συγκεντρώσω  μεν  τώρα,  διά  νά 

μή  χάσωμεν  τόν  καρπόν.  Διότι,  καθώς  είπα,  αύτός  ό 
καιρός  μάς  καλεί  νά  σπείρω  μεν,  νά  δαπανήσωμεν,  νά 

έξοδεύσωμεν,  δέν  μάς  κσλεΐ  νά  συγκεντρώνωμεν  καί 

άποθη κεύωμεν.  "Ας  μή  προδώσωμεν  τήν  εύκαιρίαν,  άλλ’ 
άς  σπείρω  μεν  μέ  Αφθονίαν  καί  Ας  μή  λυπηθούμε  τίποτε 

Από  τά  Ιδικά  μας,  διά  νά  τά  Απολαύσωμεν  πλαόσια,  μέ 

τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μετά  τού  όποιου  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δό¬ 

ξα  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώ- 
νων.  Αμήν. 



ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΛΑΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Κς"  {ΚΕΦ.  3) 
131 

ΟΜΙΛΙΑ  Κ<Γ  (26) 

(Ίωάγ.  γ',  11) 

«Τό  γεγεννημένον  έ  κ  τής  σαρκός 

σάρξ  έσττ  καί  τό  γε.γεννηιμενον  έκ 
τ  ο  0  Πνεύματος  π  ν  ε  ο  μ  ά  έ  σ  τ  ι»  (Μωάν,  3,  6) . 

α' *.  Ό  Μονογενής  Υιός  τοΰ  θεού  μας  ήξίωσε  νά 
γνωρίσωμε  μεγάλα  .μυστήρια,  μεγάλα  καί  διά  τά  όποια 
δέν  Αξίζαμε,  άλλά  τά  όποια  Ιπρεπεν  Αύτός  νά  μάς  τά 

δώση.  Διότι,  άν  ύπολογίση  κανείς  τήν  Ιδικήν  μας  άξίαν, 

βχι  μόνον  δέν  άξιζα μεν  τής  δωρεάς,  άλλ’  εΐμασταν  6- 
πεύθυνοι  καί  κολάσεως  καί  τιμωρίας.  Επειδή,  όμως, 

δέν  Εδωσε  σημασίαν  είς  αύτό,  όχι  μόνον  μάς  άπήλλαξε 

τής  κολάσεως,  άλλά  καί  μας  έχάρισε  καί  ζωήν  πολύ 

λαμπροτέραν  τής  προηγουμένης,  μάς  είσήγαγεν  είς  άλ¬ 

λον  κόσμον,  έδημιούργησεν  άλλην  κτίσιν-  «"Ωστε  καθέ¬ 
νας,  πού  είναι  ένω μένος  μέ  τόν  Χριστόν,  είναι  νέον  δη¬ 

μιούργημα»1,  λέγει,  Πο(α  νέα  κτίσις;  "Ακούσε  αύτόν, 
πού  λέγει-  «Έάν  κανείς  δέν  γεννηθη  έξ  ΰδατος  καί  Πνεύ- 

*  Είς  τήν  παρούσαν  όμιλίαν  καί  είς  τήν  πρώτην  -παράγρα¬ 
φον  Αναπτύσσονται  «ί  έξής  βασικαί  σκέψεις:  Ό  άναγεννηθείς 

Από  τό  Άγιον  Πνεύμα  άνθρωπος  είναι  καί  λέγεται  πνευματικός 

Ανθρωπος.  Ή  μυστική  οώτή  πνευματική  γέννησιζ  δέν  σημαίνει 

τήν  πρόσληψιν  τής  ούσίας  τοΰ  1  Αγίου  Πνεύματος,  άλλά  τήν  πρόσ- 
ληψιν  των  προσόντων  καί  χαρισμάτων  ΑύτοΟ.  "Ακολούθως,  Ερμη¬ 
νεύεται  ή  φράσίς  «Τό  πνεύμα  δπου  θέλει  πυει»,  πού  σημαίνει  δτι 

4  Ανεμος  φέρεται  έκ  ρύσεως  παντοΟ,  χωρίς  νά  ήμπορή  κανείς  νά 

σταματήση  τήν  κίνησιν  αύτοΰ. 

1.  Β'  Κσρινθ.  5,  17, 

ματος,  δέν  δύναται  νά  εΙσέλΦη  είς  τήν  Βασιλείαν  τοΟ 

θεού»2.  Έδέχθημεν  ώς  Αληθινόν  ?να  παράδεισον  καί  δέν 
έφάνημεν  άξιοι  τής  ζωής  του  καί  μας  Ανύψωσε  είς  τούς 

ούρανούς.  Είς  τά  πρώτα  δέν  παρεμείναμε  πιστοί  καί 

μας  έδωσε  μεγαλύτερα,  Δέν  ήμπορέσαμε  νά  άντιστα- 
θοΰμε  είς  τόν  καρπόν  ένύς  δένδρου  καί  μάς  Εδωσε  τήν 

άνω  άπόλαυσιν.  Εις  τόν  παράδεισον  ευρισκόμενοι,  δέν 

έδειξα  μεν  καμμίσν  έγκαρτέρησιν  καί  μάς  άνοιξε  τούς 
ουρανούς. 

Δικαιολογημένα  έλεγεν  6  Παύλος-  «*Ω  βάθος  πλού¬ 

του  καί  σοφίας  καί  γνώσεως  θεού»3.  "Οχι  πλέον  μητέ¬ 
ρα,  όχι  πόνοι,  όχι  ύπνοι  καί  συνουσίαι  καί  περιπλσκαί 

σωμάτων,  "Ανω,  λοιπόν,  ύφαίνεται  ή  Ιδική  σας  φύσις, 

άπό  τό  "Αγιον  Πνεύμα  καί  τό  ύδωρ.  "Εχει  δέ  χρησιμο- 

ποιηθή  τό  ύδωρ,  τό  όποιον  γίνεται  τοκετός  είς  τό  γεν- 
νώμενον.  Διότι  έκεΐνο,  Ακριβώς,  τό  όποιον  είναι  ή  μή¬ 

τρα  διά  τά  Εμβρυον,  αύτό  είναι  διά  τόν  πιστόν  τό  ύδωρ. 

Διότι  είς  τό  ύδωρ  πλάθεται  καί  μορφώνεται.  Τό  μέν, 

λοιπόν,  πρώτον  έλέγετο-  «Έξαγσγέτω  τά  ΰδσπα  Ερπετά 

ψυχών  ζωσαν*4,  άπό  τότε,  όμως,  πού  έπέρασε  τά  νερά 

τοΰ  Ίορδάνου  δ  Δεοπότης  Χριστός,  τό  νερό  δέν  άναδί- 
δει  πλέον  έρπετά  Εμψυχα,  άλλά  ψυχάς  λογικός  καί 

πνευματοφόρους.  Καί  αύτό,  πού  Εχει  λεχθη,  περί  τού  ή- 

λ(ου,  δτι  «ώς  νυμφίος  έξερχόμενος  άπό  τόν  νυμφικόν 

του  θάλαμον»5,  τούτο  είναι  τώρα  καιρός  νά  εΐπωμεν 
μάλλον  διά  τούς  πιστούς.  Διότι  καθιστά  τάς  άκτΐνας 

πολύ  λαμπροτέρας  τού  ήλίού.  Άλλά  τό  μέν  είς  τήν  γυ- 
ναικείαν  μήτραν  διαμορφούμενον  Εμβρυον  χρειάζεται 

2  -Ιωάν.  3,  5. 

3.  Ρωμ.  Π.  33. 
4.  Γεν.  1,  20. 

5.  Ψαλμ.  18,  6. 
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χρόνον,  είς  τό  ύδωρ,  όμως,  δέν  συμβαίνει  τοΟτο,  άλλ' 
δλσ  γίνονται  άστραπ  ιαία. 

Εκεί,  λοιπόν,  δπσυ  ή  ζωή  είναι  θνητή  καί  προέρχε¬ 

ται  άπό  σωματικήν  φθοράν,  άργει  νά  έλθτ)  τό  γεννώμε- 

νον  — αύτή  είναι  ή  φύσις  τών  υλικών  σωμάτων,  μέ  την 

πάροδον  τοϋ  χρόνου  τελειοποιείται—  μέ  τά  πνευματικά 

βμως,  δέν  γίνεται  αύτό.  Διατί,  λοιπόν;  Διότι  τά  γινόμε¬ 

να  κατασκευάζονται  έξ  άρχής  τέλεια,  Άλλ'  έπειδή  ό 
Νικόδημος,  δταν  ήκουεν  αύτά,  έταράσσετο  συνεχώς, 

πρόσεξε,  μέ  ποιον  τρόπον  τοΰ  άποκοιλύπτει  σιγά  -  σιγά 

τό  άπόρρητον  αύτοΰ  τοΰ  μυστηρίου  καί  καθιστφ  είς  αύ- 
τόν  σαφές  έκείνο,  το  όποιον  προηγουμένως  ήτο  άσαφές, 

μέ  τό  νά  τοΰ  λέγη,  ότι  «τό  γεγεννημένον  έκ  τής  σαρκός 

είναι  σάρζ,  τό  δέ  γεγεννημένον  έκ  του  Πνεύματος  εί¬ 

ναι  πνεύμα**.  Τον  άπομακρύνει  άπό  όλα  τά  αίσθητά  καί 

δέν  τόν  άφήνει  νά  περιεργασθή  μέ  αύτά  τά  μάτια  τήν 

μυσταγωγίαν.  Τοΰ  λέγει,  δέν  όμιλοΰμε  διά  τήν  ύλικήν 

σάρκα,  άλλά  διά  τό  άϋλον  Πνεΰμα,  Νικόδημε.  Μέ  τόν 

λόγον  αύτόν  τόν  παρεκίνησε  κατ’  άρχήν  πρός  τά  άνω. 
Νά  μή  έπιζητης,  λοιπόν,  τίποτε  άπό  τά  αισθητά  — Φιότι. 
τό  Πνεύμα  δέν  ήμπορεΐ  νά  φανή  μέ  αύτά  τά  αίσθητά 

μάτια—  ούτε  νά  νομίζης  δτι  τά  Πνεύμα  γεννςί  σάρκα. 
Πώς,  λοιπόν,  Ισως  έρωτήση  κανείς,  έτέχθη  ή  σάρξ 

του  Κυρίου;  "Οχι  μόνον  άπό  "Αγιον  Πνεΰμα,  άλλά  καί 
άπό  σάρκα.  ΔΓ  αύτό,  άκριβώς,  καί  έλεγεν  ό  Παΰλος, 

δηλών  τούτο,  τά  έξης:  «Έγεννήθη  έκ  γυναικός  καί  0- 

πετάγη  

εις  
τόν  

νόμον»6 7.  

Διότι  

τό  
μέν  

Πνεΰμα  

διέπλασεν 

Αύτόν  τοιουτοτρόπως,  άλλ’  6χι  έκ  τού  μηδενάς  —διότι 

είς  τί  έχρειάζετο  ή  μήτρα;—  άλλ'  άπό  τήν  παρθενικήν 
σάρκα,  τό  «πώς»,  δμως,  συνέβη  τοΟτο  δέν  ήμπορώ  νά  τό 

6,  Ίωάν.  3,  6. 

7.  ΓΥλ.  4,  4. 

έρμηνεύσω,  Αύτό  δέ  έγινε,  διά  νά  μή  νσμίση  κανείς  τό 

γεννώμενον  ξένον  τής  (δικής  μας  φύσεως.  Διότι  έάν, 

παρά  ταΟτα,  ύπάρχουν  μερικοί,  οί  όποιοι  Αμφισβητούν 

τήν  τοιαύτην  γέννησιν,  έάν  δέν  ήρχετο  καθόλου  είς  έπα- 

φήν  μέ  τήν  παρθενικήν  σάρκα,  είς  πο(αν  άσέβειαν  δέν 

θά  έξέπεφταν  αύτοί;  «Τά  γεγεννημένον  έκ  τοΰ  Πνεύμα¬ 
τος  είναι  πνεΰμα*.  Βλέπεις  τήν  άξίαν  του  Πνεύματος; 

Διότι  έμφανίζεται  νά  έκτελή  τά  έργον  του  θεοΰ.  "Ελε¬ 
γε,  λοιπόν,  προηγουμένως  ότι  «έκ  τοΰ  θεοΰ  έγεννήθη· 

σαν»8,  έδώ  δέ  μάς  λέγει  δτι  τό  Πνεΰμα  τούς  γέννα. 

«Τό  γεγεννημένον,  λέγει,  έκ  τοΰ  Πνεύματος  είναι 
πνεΰμα».  Αύτό  δέ,  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής:  «Αύτός, 

πού  έχει  γεννηθη  άπό  τό  Πνεΰμα,  είναι  πνευματικός*. 

Έδώ  δέ  γέννησιν  δέν  λέγει  τήν  κατ'  ούσ(αν  γέννησιν, 
άλλά  τήν  κατά  χάριν  καί  τιμήν.  Έάν,  λοιπόν,  καί  ό  ΥΙός 

Ιχει  γεννηθη  κατά  τόν  αύτόν  τρόπον,  τί  περισσότερον 

θά  έχη  άπό  τούς  άνθρώπους,  ο(  όποιοι  £χουν  γεννηθη 

τοιουτοτρόπως;  Κατά  ποιον  δέ  τρόπον  είναι  Μονογε¬ 

νής;  Διότι  καί  έγώ  έκ  θεοΰ  έχω  γεννηθη,  άλλ’  όχι  άπό 
τήν  ούσ(αν  του.  Έάν,  λοιπόν,  οΰτε  Αύτός  έγεννήθη  έκ 

τής  ούσίας  τού  θεοΰ,  είς  τί  διαφέρει  άπό  μάς  ώς  πρός 

αύτό;  θά  εύρεθή  έπομένως  έτσι  κατώτερος  καί  άτό 
τό  Πνεΰμα.  Διότι  ή  αύτοΰ  τοϋ  είδους  γέννησις  πραγμα¬ 

τοποιείται  μέ  τήν  χάριν  τοΰ  Άγιου  Πνεύματος.  Συνε¬ 

πώς,  διά  νά  παραμένη  Υιός,  χρειάζεται  τήν  βοήθειαν 

του  Αγίου  Πνεύματος;  Καί  σέ  τί  διαφέρουν  αύτά  άπό 
τά  ’  I  ουδαΐχά  δόγ  ματα ; 

Μόλις,  λοιπόν,  είπεν  ό  Χριστός  δτι  αύτός,  πού  έχει 

γεννηθή  άπό  τό  Πνεΰμα,  είναι  πνεΰμα,  έπειδή  τόν  είδε 
πάλιν  νά  θορυβήται,  καταφεύγει  σέ  παράδειγμα  άπό 

τήν  αισθητήν  πραγματικότητα.  Διότι  λέγει-  «Μή  άπο- 

6.  Ίωάν.  1,  13, 
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ρήσης,  έπείδή  σου  είπα:  Πρέπει  νά  γεννηθήτε  άνωθεν. 

Ό  άνεμος,  δπου  θέλει,  πνέει»*.  Διότι  μέ  το  νά  είπη*  «Μή 
άπορήσης»,  έφανέρωσε  τήν  ταραχήν  της  ψυχής  του  καί 

χόν  ώδήγησεν  είς  τό  λεπτότερον  Από  τά  Ολικά  σώμα¬ 
τα:.  Διότι  Από  μέν  τά  σαρκικά  τόν  άπβμάκρυνε,  μέ  τό 

νά  είπη*  «Τό  γεγεννημένον  έκ  του  Πνεύματος  είναι  πνεύ¬ 

μα»,  έπειδή,  δμως,  &έν  έγνώριζε  τί  Ακριβώς  ήταν  έκεΐ- 

νο,  τό  όποιον  έλεγε-  «τό  γεγεννημένον  έκ  του  Πνεύμα¬ 

τος  είναι  πνεύμα»,  δι’  αύτό  έπειτα  τόν  μετέφερεν  είς  άλ¬ 
λην  εικόνα,  ΚάΙ  δέν  τόν  ώδήγησεν  οϋτε  είς  τήν  τκχχύτη- 

τα  τών  Ολικών  σωμάτων,  οϋτε  τοΰ  ώμίλησεν  Αποκλει¬ 

στικά  καί  καθαρά  περί  τών  άσωμάτων.  Διότι  οϋτε  άλ¬ 

λωστε  θά  ήμποροϋσε  έκεΐνος  νά  Ιννοήση  κάτι  τέτοιο. 

Εύρήχε,  λοιπόν,  κάτι  ένδίάμεσσν  μεταξύ  σώματος  καί 

άσωμάτου,  τήν  φοράν  τοϋ  άνέμου  καί  τόν  ώδήγησεν  έ- 
κεΐ.  Διότι  περί  αύτου  λέγει  δτι  «τήν  φωνήν  αύτοΟ  Ακού¬ 

εις,  ΑλλΑ  δέν  ξεύρεις  Από  που  έρχεται  και  που  πηγαί¬ 

νει»*0. 
Έάν  δέ  λέγη-  «'Όπου  θέλει  πνέει»,  δέν  τό  λέγει  έ- 

πειδή  ό  άνεμος  έχει  κάποιαν  προσίρεσιν,  άλλ’  έπειδή 
θέλει  νά  φανέρωση  τήν  έκ  φύσε  ως  Ανεμπόδιστον  καί  μέ 

έζουσίαν  γινόμενη ν  φοράν  αύτοδ.  Διότι  γνωρίζει  ή  Ά¬ 

για  Γραφή  νά  όμιλή  τοιουτοτρόπως  καί  περί  τών  Αψύ¬ 

χων,  δίχως,  δτσν  λέγη’  «Επειδή  ή  κτίσις  ύπετάχθη  είς 
τήν  ματαιότητα,  όχι  έκουσίως»11.  Η  φράσις,  λοιπόν, 
«όπου  θέλει  πνέει»  φανερώνει  τό  άκατάσχετον  καί  δτι 

διαχέεται  παντού  καί  δτι  δέν  ήμπορεΐ  κανείς  νά  τόν  έμ- 
ποδίση  νά  κινήται  πρός  οΐανδήποτε  κατεύθυνσιν,  Αλλά 

διασκορπίζεται  μέ  μεγάλη  ν  έζουσίαν  και  δέν  ήμπορεΐ 

κανείς  νά  παρεμποδίση  καί  Ανστρέψη  τό  ρεϋμα  του. 

9
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3,  
7. 

10.  Ίοάν.  3,  θ. 

11.  Ρωμ.  8,  20. 

β'·.  «Καί  τήν  φωνήν  οΛτου  άκούεις»,  δηλαδή,  τόν 
πάταγον,  τόν  θόρυβον.  «Αλλά  δέν  γνωρίζεις  Από  ποδ 

έρχεται  καί  ποδ  πηγαίνει.  Τοιουτοτρόπως  είναι  ό  καθέ¬ 

νας  πού  έγεννήθη  έκ  τοδ  Πνεύματος»12.  Έδώ  εύρίσκε- 
ται  όλόκληρον  τό  συμπέρασμα.  Διότι,  έΑν,  λέγει,  αύτό 

τό  πνεδμα,  τό  όποιον  Αντιλαμβάνεσαι  μέ  τήν  Ακοήν  καί 

τήν  άφήν,  δέν  γνωρίζεις  άπό  ποδ  δρμητικά  έρχεται  καί 

ποΰ  πορεύεται,  πώς  περιεργάζεσαι  τήν  άπό  τό  θειον 

Πνεδμα  προερχομένην  ένέργειαν,  ΑφοΟ  δέν  γνωρίζεις 
τήν  ένέργειαν  τοδ  άνέμου,  μολονότι  ΑκοΟς  ήχον;  Ή  φρά* 

σις,  λοιπόν,  «δπου  θέλει  πνέει»  έλέχθη  καί  πρός  παρά- 

στασιν  τής  έζουσίας  τοϋ  Παρακλήτου.  Αύτό  δέ,  πού  λέ¬ 

γει,  σημαίνει  τό  Ακόλουθον*  «Έάν,  λοιπόν,  αύτό  δέν 
συγκροτεί  κοπείς,  Αλλά  πηγαίνει  δπου  θέλει,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  δέν  θά  ήμπορέσουν  τής  ρύσεως  νόμοι,  της 

σωματικής  γεννήσεως  δροι,  ό,τιδήπστε  άπό  αύτά,  νά 

συγκρατήσουν  τήν  ένέργειαν  τοδ  Αγίου  Πνεύματος*. 

“Οτι  δέ  περί  τοΟ  άνέμου  Ιχει  λεχθη  τό  «τήν  φωνήν  αύ 

του  Ακούεις»,  γίνεται  φανερόν  Απ'  έκεΐ.  Διότι  δέν  θά  έ¬ 
λεγε  «Τήν  φωνήν  σύτοΰ  Ακούεις»,  έάν  συνωμιλοδσε  μέ 

*  *0  ιερός  Χρυσόστομος  διατυπώνει  έ&ώ  τήν  πολύ  ΒικαιΟ- 

λογημένην  σκέψιν,  ότι  έ  κείνος,  ό  όποιος  δέν  γνωρίζει  τήν  δύνα- 

μιν  τοΰ  Άγιου  Πνεύματος,  δέν  τρέπει  νά  άπορή  πως  Τ’  μή  άνα· 
γεννηθείς  έζ  βόστος  καί  Πνεύματός  δέν  ήμπορεΐ  νά  είσέλ&η  είς 

τήν  Βασιλείαν  τού  Θεού-  Κάτι  άνώλογον  συμβαίνει  καί  μέ  τόν 

άνεμον  καί  δμως  Βέν  άπορε·  κανείς  πώς  δέν  γνωρίζει  άπό  πού 

έρχεται  καί  πού  πηγαίνει ,  μολονότι  βεβαίως  Ακούει  τόν  ήχον 

του.  Αύτό  ή  θέλησε  νά  δείξη  ό  Χριστός  ίΐς  τόν  Νικόδημον  λέγω  ν' 
«τήν  φωνήν  αύτοΟ  "τοΰ  άνέμου”  Ακούεις..-».  Ακολούθως,  Ανα¬ 

φέρει  παλαιά  θαύματά,  τά  όποια  είχαν  όμοιότητα  πρός  τήν  πνευ¬ 
ματικήν  άναγέννησιν  καί  τά  όποια  ό  Νικόδημος  ώφειλεν,  ώς  δι 

δάσκαλος  τοΰ  “Ισραήλ,  νά  γνωρίζη,.  Βπως,  φερ’  εΐπεΐν,  είναι  ή 

έκ  τής  πλευράς  τού  Ά&άμ  προελθούσα  Εϋα,  ή  έκ  γυναικών  οτει- 
ρών  γέννησιζ,  ώς  ή  της  ΣΑρρας  Κ.λπ. 
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άπιστον  καί  μή  γνωρίζοντα  -την  ένέργειαν  τοΰ  Άγιου 
Πνεύματος. 

"Οπως,  λοιπόν,  Ακριβώς  ό  άνεμος  δέν  φαίνεται,  παρ* 
δλον,  φυσικά,  πού  βγάζει  ήχον,  Ετσι  οϋτε  ή  πνευματική 

Αναγέννησις  φαίνεται  μέ  σωματικούς  όφθαλμούς,  μολο¬ 
νότι  βεβαίως  ό  άνεμος  εΐναι  σώμα,  άν  καί  λεπτότατο ν. 

Διότι  τό  γινόμενον  Αντιληπτόν  μέ  αΐσθησιν  τοΟ  σώμα* 

τος,  εΐναι  σώμα.  Έάν,  λοιπόν,  δέν  στενοχωρά σαι  καί 

δέν  Αδη  μονής,  έπειδή  δέν  βλέπεις  τά  σώμα,  οϋτε  Αμφι¬ 

βάλλεις  δι*  σύτό,  διατί,  δταν  άκούς  περί  τοΰ  Άγιου 
Πνεύματος,  θορυβείσαι  καί  ζητείς  τόσας  Εξηγήσεις, 

πράγμα  πού  δέν  κάμνεις  διά  Ολικόν  σώμα;  Τί  είπε,  λοι¬ 

πόν,  δ  Νικόδημος;  "Εμεινεν  άκόμη  εις  τήν  *  Ιουδαϊκήν 
εύτέλειαν  καί  τούτο  μετά  άπό  παράδειγμα,  τό  όποιον  μέ 

τόσην  σαφήνειαν  έξετέθη  είς  αύτόν.  ΕΙς  αύτόν,  λοιπόν, 

ό  όποιος  τόν  ήρώτησε  πάλιν  μέ  Απορίαν*  «Πώς  ήμπο- 

ροΟν  νά  γίνουν  αύτά;»13  ό  Χριστός  άπήντησεν  αύστηρό- 

τερα,  μέ  τά  Ακόλουθά  λόγια1  «Σύ  είσαι  ό  διδάσκαλος 

του  Ισραήλ  καί  δέν  γνωρίζεις  αύτά;»14,  Κύτταξε,  πώς 

δέν  καταλογίζει  πουθενά  πονηριάν  είς  τόν  Ανδρα,  Αλ¬ 

λά  μάλλον  Αγαθότητα  καί  Αφέλειαν. 

Καί  τί  κοινόν  Εχει  ή  γέννησις  αύτή  πρός  τά* Ιουδαϊ¬ 

κά;  "Ισως  έρωτήση  κανείς.  Τί,  λοιπόν,  δέν  Εχει  κοινόν; 
Πες  μου.  Διότι  καί  ή  δημιουργία  του  πρώτου  άνθρώπου 

καί  ή  έχ  της  πλευράς  τοΰ  Άδάμ  προέλευσις  της  γυναι- 

κός  καί  αί  στεΐραι,  αί  όποΐαι  Απέκτησαν  παιδιά  καί  τά 

διά  τών  ύδάτων  πραγ ματοπο ιηθέντα,  λέγω  δέ  αύτά, 

πού  Εγιναν  είς  τήν  πηγήν,  άπό  τήν  όποιαν  ό  Έλισσαίος 

I  βγάλε  τόν  οίδηρον15,  όσα  συνέβη  σαν  είς  τήν  Έρυθράν 

13.  Ί«άν.  3,  9. 

14.  Ίαοάν.  3,  10. 

15.  Πρβλ.  Δ'  Βαα  6,  1-7. 
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θάλασσαν,  τήν  όποιαν  διέβησαν  οΐ  Ιουδαίοι1*,  δσα  έ- 

πραγ  ματοπο  ιήθη  σαν  είς  τήν  κολυμβήθραν,  τήν  όποιαν 

κινοΟσεν  ό  άγγελος17,  όσα  συνέβησαν  εις  τόν  Σύρον  Νεε- 

μάν,  ό  όποιος  έκαθαρίσθη  εΐς  τόν  ’  Ιορδάνη  ν  ποταμόν18, 
δλα  αύτά  ώς  τύποι  προανήγγειλοο/  τήν  πνευμαιτικήν  Α¬ 

ναγέννησιν  καί  τόν  καθαρμόν,  6  όποιος  έπρόκειτο  νά 

λάβη  χώραν  είς  τό  μέλλον.  Καί  αύτά,  πού  έλέχθησαν 

Από  τούς  προφήτας  αύτό  τό  είδος  τής  πνευματικής  Ανα¬ 

γεννήσεως  ύπαινίσσονται,  βπως,  φερ’  είπεΐν,  τό  «θά  Α· 
ναγγελθή  είς  τόν  Κύριον  ώς  λαός  (δικός  του  και  θά  Α¬ 
ναγγείλουν  τήν  δικαιοσύνην  του  είς  τόν  λαόν,  ό  όποιος 

πρόκειται  νά  γεννηθή  Από  τό  πάθημα  καί  τόν  θρίαμβον 
τοΰ  όσιου  του,  λαόν  τόν  όποιον  Αναγέννησε  καί  Ανέδει- 

ξεν  ό  Κύριος»1*,  τό  «"Ωστε  ή  νεανική  σου  ήλικία  καί 
Ακμή  νά  Ανανεώνεται  πάντοτε,  δπως  του  ΑετοΟ*Μ,  τό 

«Φωτίζου  Ιερουσαλήμ·  Ιδού  ό  βασιλεύς  σου  Ερχεται»21, 
τό  «Μακάριοι  εΐναι  έκεΐνοι,  τών  όποιων  Εχουν  συγχωρη- 

θή  αί  άνομίαι»22. Καί  δ  Ισαάκ,  δμως,  ήταν  τύπος  αύτής  τής  γεννή- 

σεως.  Διότι  πές  μου,  Νικόδημε,  κατά  ποιον  τρόπον  έ- 

γεννήθη  έκεΐνος;  “Αρατγζ  μέ  φυσικόν  νόμον;  "Οχι,  βέ¬ 
βαια.  Τόσον  διαφορετικός  ήταν  αύτός  ό  τρόπος  τής  γεν- 

νήσεως  Από  έκείνην  τήν  γέννησιν.  Εκείνη  μέν  ή  γέννη- 

σις  έπραγ  ματοπο  ιήθη  ϋστερα  Από  σαρκικήν  μεΐξιν,  ένφ 

αύτή  δέν  Εγινε  μέσα  Από  ΐά  σαρκικά  αίματα  τοΟ  φυ¬ 

σικού  τοκετού.  Έγώ  δέ  Αποδεικνύω  δτι  αύτοί  οΐ  τρόποι 

16.  Πρβλ.  Έξο6.  14.  15-31. 

17.  Πρβλ.  Ίωάν.  5,  2  κ.6 

16-  Παρ^λ.  Δ.  Βασιλ.  5,  1  ·  19. 
19.  Ψαλμ.  21,  31  καί  32- 
20.  Ψαλμ.  102,  5. 
21.  Ήσ,  60,  1, 

22.  Ψαλμ.  31,  1. 
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τής  γεννήσεως  όχι  μόνον  αύτήν  τήν  γέννησιν  προανήγ- 

γελλον,  άλλά  καί  τήν  έκ  παρθένου  γέννησιν.  Διότι,  έ- 

πειδή  δέν  θά  ή  μπορούσε  εύκολα  νά  πιστεύση  κανείς  δτι 

παρθένος  γεννςς  προηγήθησαν  στεΐραι  γυναίκες,  Ιπει- 

τα  όχι  μόνον  στείρας  άλλά  καί  γυναίκες,  αί  όποΐαι  εΐ- 

χον  γηράσει.  Καίτοι  τό  νά  προέλθη  γυναίκα  άπό  πλευ¬ 

ράν  ήταν  πολύ  περισσότερον  άζιοθαύμαατον  άπό  τό  νά 

γεννήση  στείρα,  Άλ?;  έπειδή  σύτό  ήταν  άρχαΐον  καί 

πολύ  παλαιόν,  έξευρέθη  άλλος  πάλιν  νέος  τρόπος  γεν¬ 

νήσεως  καί  πρόσφατος,  ό  διά  των  στείρων  γυναικών 

πραγματοποιηθείς,  6  όποιος  προητοίμασε  την  πίστιν  είς 

τόν  παρθεν ικόν  τοκετόν.  "Ολα  αύτά,  λοιπόν,  του  έθύ- 
μισε  καί  τού  είπε  «Σύ  είσαι  ό  διδάσκαλος  του  Ισραήλ 

καί  αύτά  δέν  γνωρίζεις;  Εκείνο,  πού  γνωρίζομεν  καλά, 

αύτό  λέγομε  ν  καί  περί  έκείνου,  τό  όποιον  έζ  άμέσου 

Αντιλήψεως  καί  θεωρίας  έχομεν  ϊδει,  περί  αύτοΰ  μαρτυ¬ 

ρούμε  ν.  Καί  δμως  ούδείς  δέχεται  τήν  μαρτυρίαν  μας»23. 

Αύτά  συνεπλήρωσε  καί  έκαμε  καί  δι'  αύτών  πάλιν  άξιό- 
πιστον  τόν  λόγον  καί  συγκατέβη  διά  τοΟ  λόγου  εις  τήν 

άδυναμίαν  έκείνοι 

γ’*.  Τί,  δμως,  σημαίνει  έκεΐνο,  τό  όποιον  λέγει-  «Ε¬ 
κείνο,  πού  γνωρίζομεν  καλά,  αύτό  λέγομεν  καί  έκεΐνο, 

τό  όποιον  ίχομεν  ϊδει,  μαρτυροΟμεν» ;  Επειδή  καί  σέ 

μάς  ή  δρασις  είναι  ή  Ακριβέστερα  άπό  τάς  άλλας  αί- 

23,  Ίωάν.  3,  10  κοί  11. 

*  Κλείεται  καί  ι*|  άμιλίσ  αότή  μ£  ήβικάς  παραινέσεις.  Ι¬ 
διαιτέρως  τονίζεται  δτι  οΐ  Χριστιανοί,  Λναλογιζάμίνοι  τά  <5ψαρ- 

τήματά  των,  6έυ  πρέπει  νά  άργίζιονται  κατά  τού  πλησίον  των,  “Ο¬ 
φείλουν  νά  χαλιναγωγούν  τήν  όργήν  των  καί  νά  συμπεριφέρον- 

ται  πρός  δλους  πράως  καί  είρηνικώς.  “Οφείλουν  κατά  τήν  έπίλυ- 
σιν  τών  διαφορών  των  νά  μή  κραυγάζουν,  διότι  ή  κραυγή  τρέφει 

τήν  όργήν  καί  καΟιστφ  τήν  σύγκρουαιν  άναπόφευκτον.  Παντού 

καί  πράς  πάντας  πρέπει  νά  συμπεριφέρω νται  μέ  πραότητα  καί 
καλωσύνην. 

σβήσεις  καί  έάν  θελήσωμεν  νά  βεβαιώσωμεν  κάποιον, 

όμιλουμε  κοα’  αύτόν  τόν  τρόπον,  «δτι  μέ  τά  μάτια  μας 

£χσμεν  ΐδει,  δέν  γνωρίζομεν  έζ  Ακοής»,  δι'  αύτό  καί  ό Χριστός  <ΕπΙ  τό  άνθρωπινώτερον  συνομιλεί  μαζί  του  καί 

έπιβεβαιώνει  δι'  αύτού  του  τρόπου  τήν  Αλήθειαν  τού  λό¬ 

γου  του.  Καί  δτι  αύτό  είναι  καί  δτι  δέν  θέλει  νά  παρα- 

στήση  τίποτε  άλλο  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  σΟτε  φανερώ¬ 

νει  αισθητήν  δρασιν,  γίνεται  άπ’  έκεί  φανερόν.  Διότι 
άφοϋ  είπε-  «Τό  γεγεννημένον  έκ  τής  σσρκός  είναι  σώρζ» 
καί  «τό  γεγεννημένον  έκ  του  Πνεύματος  είναι  πνεύμα», 

συνεπλήρωσε-  «έκεΐνο,  πού  γνωρίζομεν  καλά,  αύτό  λέ¬ 

γομεν  καί  αύτό,  πού  έχομεν  ΐ&ει,  μαρτυροΟμεν».  Αύτό 
δέν  είχεν  άκόμη  γεννηθή. 

Πώς,  λοιπόν,  λέγει-  «Αύτό  πού  ίχομεν  Ιδή»;  Δέν 

είναι  φανερόν,  δτι  δμιλεΐ  διά  τήν  Ακριβή  καί  δχι  δι’  άλ¬ 
λην,  διαφοροτρόπως  Αχούσαν,  γνώσιν;  «Καί  τήν  μαρ¬ 
τυρίαν  μας  ούδείς  δέχεται».  Τό  μέν,  λοιπόν,  «αύτό,  πού 

γνωρίζομεν  καλά»  ή  τό  λέγει  διά  τόν  έαυτόν  του  καί 
τόν  Πατέρα,  ή  διά  τόν  έαυτόν  του  μόνον,  τό  δέ  «ούδείς 

δέχεται»  δέν  φανερώνει  έδώ  τήν  δυσαρέσκειαν  αύτοΰ, 
πού  όμιλεί,  άλλα  δεικνύει  δτι  6  όμιλών  πληροφορεί  περί 

του  συμβαίνοντος.  Διότι  δέν  εΐπε’  «Τί  πιό  άναίσθητον 
θά  ήμποροΰσε  νά  γίνη  άπό  σάς,  οί  όποιοι  δέν  δέχεσθε 
αύτά  πού  σας  είπαμε  μέ  τόσην  Ακρίβειαν;»  Αλλά  καί  μέ 

τά  έργα  καί  μέ  τούς  λόγους  έπέδειξε  κάθε  έπιείκειαν 
καί  δέν  είπε  τίποτε  άπό  αύτά,  άντιθέτως  μάλιστα  προ¬ 

ανήγγειλε  μέ  πραότητα  καί  μέ  τρόπον  ήμερον  αύτό, 

πού  έπρόκειτο  νά  συμβή.  Καί  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  όδη- 

γεΐ  καί  μας  σέ  κάθε  πραότητα  καί  μάς  διδάσκει,  όταν 

συζητούμε  μέ  άλλους  καί  δεν  τούς  πείθωμεν,  νά  μή  δυσα- 

νασχετούμεν,  ούτε  νά  Αγριεύωμεν.  Διότι  δέν  είναι  δυ¬ 

νατόν  νά  άλλάζη  κανείς  τόν  δύστροπον,  άλλ’  Αντιθέτως 
ήμπορεΐ  νά  τόν  κάμη  και  περισσότερον  Απειθή. 

Δι’  αύτό  άφ'  ένός  μέν  πρέπει  νά  Αποφεύγω  μεν  νά 
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όργιζώμεθα,  άφ'  έτέρου  δέ  νά  κάμνωμεν  άπό  πάσης  ά- 
πόψεως  άξιά  πιστόν  τόν  λόγον,  ΰχι  μέ  τό  νά  μή  όργιζώ- 

μεΒα  μόνον,  άλλά  καί  μέ  τό  νά  μή  έκτρεπώμεθα  σέ 

κραυγάς.  Διότι  έκεΐνο  τό  όποιον  δυνοηιώνει  τήν  όργήν  εί¬ 

ναι  ή  κραυγή.  "Ας  έμποδίσωμεν,  λοιπόν,  τόν Ιππον,  διάνά 

καταστρέψω  μεν  τόν  άναβάτην.  "Ας  περικόψωμεν  τά  πτε¬ 
ρά  του  θυμού  καί  δέν  θά  Οψωθή  άκόμη  τό  κακόν.  Διότι 

ή  όργή  είναι  πάθος  Ισχυρόν,  Ισχυρόν  και  φοβερόν  είς 

τό  νά  κλέψη  τάς  ψυχάς  μας.  Δι*  αύτο  πρέπει  άπό  παν¬ 
τού  νά  τού  κλείσωμεν  τήν  είσοδον.  Καί  διότι  είναι  πα¬ 

ράλογον,  θηρία  μέν  νά  ήμπορούμε  νά  δαμάζωμε,  τήν 

ίδικήν  μας  δέ  διάνοιαν,  δταν  άγριεύη,  νά  άνεχώμεθα. 

Είναι  φωτιά  δυνατή  ό  θυμός,  ή  όποία  κατατρώγει  τά 

πάντα.  Καί  διότι  και  σώμα  καταστρέφει  καί  ψυχήν  δ>.α- 

ψθείρει  καί  άηδή  τήν  καθιστά  χαΐ  αίσχράν  νά  τήν  βλέ* 

πη  κανείς.  Καί  έάν  ήταν  δυνατόν  6  όργιζόμενος  νά  ίδή 
τόν  έαυτόν  του  κατά  τήν  στιγμήν  τής  δργής  του,  δέν 

θά  έχρειάζετο  άλλην  συμβουλήν.  Διότι  δέν  ύπάρχει  τί¬ 

ποτε  άποκρουστικώτερον  άπό  όργιζόμενον  πρόσωπον, 

Ή  όργή  είναι  κάποια  μέθη,  μάλλον  δέ  χειροτέρα  άπό 
μέθη  καί  πιο  έλεεινή  άπό  δαίμονα. 

’Αλλ’  &ν  φροντίσω  μεν  νά  μή  φωνάζω  μεν,  θά  εύρω- 
μεν  άρίστην  όδόν  φιλοσοφίας.  Δι“  αύτό  ό  Παύλος  μαζί 
μέ  τήν  όργήν  νά  άποφεύγωμεν  γράφει  καί  τήν  κραυ¬ 

γήν,  διά  των  έξής  λόγων·  «Πάσα  όργή  καί  κραυγή  άς 

σηκω&ή  άπό  σάς*24.  Λοιπόν,  άς  πειθώ  μέθα  είς  τόν  δι¬ 
δάσκαλον  πάσης  φιλοσοφίας  καί  δταν  όργιζώμεθα  μέ 

τούς  ύπηρέτας,  άς  σκεπτώμεθα  τά  άμαρτήματά  μας  καί 

άς  έντρεπώμεθα  τήν  έπιείκειάν  των.  Διότι,  δταν  Ιου  ύ- 

βρίζης,  έκεΐνοο  δέ  ύπομένη  έν  σιγή  τήν  ύβριν  καί  σύ 

μέν  άσχημο νής,  έ κείνος  δέ  φιλοσοφή,  τό  γεγονός  αυτό 

νά  τό  δέχεσαι  άντί  οίασδήποτε  άλλης  νουθεσίας.  Διότι 

καί  άν  είναι  ύπηρέτης,  έν  τούτοις  είναι  άνθρωπος  καί 

έχει  ψυχήν  άθάνατον  καί  έχει  τιμηθή  άπό  τόν  Δεσπό¬ 
την  Χριστόν  μέ  τά  ίδια  δώρα.  Έάν  δέ  ό  όμότιμος  μέ  μάς 

είς  τά  μεγαλύτερα  καί  πνευματικώτερα,  χάρις  είς  κά¬ 

ποιοι  άνθρωπίνην  μικράν  καί  άσήμαντον  ύπεροχήν,  ύ- 
πομένη  μέ  τόσην  πραότητα  τά  Ι&ικά  μας  άμαρτήματα, 

ποίας  συγγνώμης  θά  εϊμεθα  άξιοι  ήμεΐς  ή  ποίας  άπο- 
λογίας,  οΐ  όποιοι  δέν  ήμποροΟμεν  νά  φιλοσοφούμε  διά 

τόν  φόβον  του  θεού,  μάλλον  δμως  δέν  θέλομεν,  όπως 

άκριβώς  έκεΐνος  διά  τόν  ίδικόν  μας  φόβον;  Άναλογιζό- 

μενοι,  λοιπόν,  όλα  αΰτά  καί  άντιλαμβανόμενοι  τά  άμαρ¬ 

τήματά  μας  καί  τό  κοινόν  τής  άνθρωπίνης  φύσεως,  άς 

φροντίζωμεν  νά  όμιλοΟμε  παντού  ήρεμα,  ώστε,  άφού  γί- 
νωμεν  ψυχικώς  ταπεινοί,  νά  εδρωμεν  ψυχικήν  γαλήνην 
καί  άνάπαυσιν,  καί  τήν  παρούσαν  καί  τήν  μέλλουσαν,  τήν 

όποίαν  εϊθε  δλοι  ήμεΐς  νά  έπιτόχωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί 

τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μετά 

τού  όποίου  είς  τόν  Πατέρα  άνήκει  ή  δόξα  καί  είς.  τό  "Α¬ 
γιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας τών  αίώνων.  Αμήν. 

24,  Έφεσ.  4,  31. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ'  (27) 

<’Γο>4ν.  γ',  12  *  16) 

«Ε  I  τά  έπίγεια  ε  I  π  ο  ν  ύ  μ  ΐ  ν,  κ  «  I 

ο  ύ  πιστεύετε,  πώς,  έ  ά  ν  ε  ί  π  ω  ύ  μ  ΐ  ν 

τά  έπουράνια  -κιοτεύσετε;  Ο  ύ  δ  ε  ί  ς 
άναβ  ί  &  η  κε  ν  είς  τόν  ούρβνύν,  ε  I  μ  ή 

ό  έ  κ  του  ουρανού  κ  α  τ  α  6  ά  ς,  ό  Υιός 

του  Ανθρώπου,  δ  ών  έ  ν  τ  φ  ούρσνφ* 

(Ίωάν.  3,12). 

<χ'*.  Έκεΐνο,  τό  όποιον  πολλές  φορές  είπα,  έκεΐνο 
και  τώρα  θά  είπώ  καί  δέν  θά  παύσω  πάντοτε  νά  λέγω, 

ΤΙ,  δμως,  είναι  αύτό;  "Οτι  δ  Ιησούς  πολλές  φορές,  κα¬ 
τά  τήν  διδασκαλίαν  των  ύψηλών  του  Αληθειών,  έξ  αι¬ 

τίας  τής  άδυναμίας  των  παρακολοοθούντων,  συγκρα- 
τοϋσε  τόν  έαυτόν  του  και  δέν  παρέμενε  πάντοτε  είς 

τούς  Ανταξίους  τής  μεγαλωούνης  του  λόγους,  άλλά 

μάλλον  είς  τούς  έχοντας  συγκατάβασιν.  Διότι  τό  μέγα 

καί  ύψηλόν  κσί  μίαν  φοράν  έάν  λεχθή  είναι  ικανόν,  8- 
σον  βέβαια  είναι  δυνατόν  εις  ήμάς  να  άκ  θύσω  μεν,  νά 

παραστήση  έκείνην  τήν  Αξίαν,  ένώ  τά  ταπεινότερα  καί 

τά  έγγότερα  πρός  τήν  διάνοιαν  τών  άκουόνωτν  εύρισκό- 
μενα,  έάν  δέν  έλέγοντο  συνεχώς,  δέν  θά  ώδηγοΰσαν 

γρήγορα  τόν  πρός  τά  χαμηλά  ρέποντα  Ακροατήν  είς 

*  Ό  Ίηοοϋς,  συμφώνως  πρός  τό  προτασσόμενου  1ης  παρσό· 

σης  όμιλίας  έδάφιου,  τό  Βάπτισμα  άπεκάλεσεν  έπΙγ£ιον  ή  διότι 

τελείται  έπϊ  της  γής,  ή  διότι  ή  διό  τον  Βα-ττΙσματος  πρ«γ ματο¬ 
πο  Λυμένη  άναγέννησις  είναι  έπΐγειος,  συγκρινθμένη  πρός  την 

προαιώνιου  έκ  της  Ούσίας  τοΰ  Πατρός  γέννησιν. 

τήν  κατανόησιν  τών  ύψηλών.  ΔΓ  αύτό  Ακριβώς  καί  τά 

περισσότερα  άπό  τά  όψηλά  έχουν  λεχθή  ύπ'  ΑύτοΟ  κατά 
τρόπον  τσπεινότερον.  Άλλά  διά  νά  μή  όδηγήση  τούτο 

είς  άλλην  πάλιν  βλάβην,  μέ  τό  νά  κράτη  πρός  τά  κάτω 

τόν  μαθητήν,  δεν  έκθέτει  Απλώς  τά  κατώτερα,  άν  δέν 

άναφέρη  προηγουμένως  καί  τήν  αιτίαν,  διά  τήν  όποίαν 
λέγει  αύτά,  πράγμα  τό  όποιον  Ακριβώς  έχει  κάμει  καί 

έδώ.  Άψου,  λοιπόν,  ώμίλησε  περί  τοΟ  βαπτίσματος  καί 

είπεν  8σα  Ακριβώς  είπε  καί  περί  τής  κατά  χάριν  γεν- 

νήσεως,  τής  πραγματοποιούμενης  έδώ  είς  τήν  γην,  έπι- 

θυμών  νά  £λθη  Ακολούθως  καί  εις  τήν  Ιδικήν  του  τήν  Α¬ 

πόρρητον  έ  κείνην  καί  Ανέκφραστον  γέννησιν,  συγ  κρα¬ 

τείται  προηγουμένως  καί  δέν  Αναφέρει  τίποτε  περί  αώ- 

τής.  "Επειτα  Αναφέρει  καί  τήν  αιτίαν,  διά  τήν  όποίαν 
δέν  Ιρχεται  εις  αύτήν. 

Ποία  είναι  αότή ;  Ή  παχύτης  καί  ή  Αδυναμία  τών 

Ακουόντων.  Καί  αύτήν  Ακριβώς  ύπαινισσόμενος  είπεν 

«'Εάν  τά  έπίγεια  σας  εΐπα  και  δέν  πιστεύετε,  πώς,  έάν 

σάς  είπω  τά  έπουράνια,  θά  πιστεύσετε;  *.  "Ωστε,  όπου- 
δήποτε  θά  είπή  κάτι  μέτριο  ν  καί  ταπεινόν,  πρέπει  νά 

Απσδοθή  είς  τήν  Αδυναμίαν  τών  Ακουόντων,  Τά  δέ  έπί- 
γεια  έδώ  μερικοί  μέν  ισχυρίζονται  8τι  έχουν  λεχθή  περί 

τοϋ  Ανέμου,  σάν  νά  έλεγε,  δηλαδή,  «άν  δέν  Ιπείσθητε 

ούτε  καί  μέ  τό  παράδειγμα  άπό  τά  έπίγεια,  πού  σας  έ¬ 

φερα,  πώς  θά  δυνηθητε  νά  μάθετε  τά  ύψηλότερα;».  Έάν 
δέ  έδώ  έπίγειον  όνομάζει  τό  βάπτισμα,  μή  Απορήσης, 

διότι  τό  όνομάζει  έτσι  ή  έπειδή  τελείται  έδώ  είς  τήν  γην, 

ή  πρός  διάκρίσιν  άπό  τήν  Ιδικήν  του  τήν  φρικωδΕστά- 

την  έκείνην  γέννησιν.  Διότι  παρ'  δλον  πού  είναι  έπου- 
ράνιος  αύτή  ή  γέννησις,  έν  τούτο  ις  παραβαλλομένη  πρός 

έκείνην  τήν  Αληθή,  τήν  έκ  της  ουσίας  του  Πατρός,  είναι 

έπίγειος.  Καί  όρθώς  δέν  είπε*  «δέν  καταλαβαίνετε»,  Αλ¬ 
λά  «5έν  πιστεύετε»,  διότι  όταν  μέν  κάποιος  δυσκολεύε¬ 

ται  μέ  έκεΐνα,  τά  όποια  ήμπορεΐ  νά  λάβη  διά  τοΰ  νου 
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χαΐ  δέν  τά  Αποδέχεται  εύκολα,  πολύ  δικαίως  ήμπορεί 

νά  κατηγορηθή  δι*  Ανοησίαν,  δταν,  δμως,  δέν  δέχεται 
αύτά,  τά  όποια  δέν  ήμπορεί  νά  λάθη  μέ  τά  λσγιχόν  του, 

άλλά  μόνον  μέ  τήν  πίστιν,  δέν  δφείλετσι  πλέον  τό  έγ¬ 

κλημα  αύτό  είς  τήν  Ανοησίαν,  Αλλ'  είς  τήν  Απιστίαν.  Ά- 
φοΟ,  λοιπόν,  τόν  ήμπόδισε  νά  ζητήση  νά  έννοήση  αύτό, 

πού  του  είπε,  μέ  τήν  λογικήν,  κστεφέρθη  έπειτα  έναν- 

τίον  του  μέ  μεγαλυτέ ραν  σφοδρότητα  καί  τόν  κατηγό¬ 

ρησε  δι*  Απιστίαν. 
Έάν  δέ  τήν  Ιδικήν  μας  γέννησιν  πρέπει  νά  δεχώμε- 

θα  διά  τής  πίστεως,  ποίας  τιμωρίας  θά  είναι  άξιοι  αύ- 

τοί,  πού  περιεργάζονται  τήν  γέννησιν  τοΟ  Μονογενούς 

μέ  τήν  λογικήν  των;  Άλλ’  ίσως  έρωτήση  κανείς·  «Και 
διατί  έλέγοντο  οώτά,  έάν  δέν  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν 

οι  Ακούοντες;»,  Διότι,  &ν  καί  αύτοί  δέν  τά  έπίστευσν, 

έν  τούτο ις  οί  μετά  Απ’  αύτούς  έπρόκειτο  νά  δέχωνται 
αύτά  καί  ώφελοΰνται.  Καταφερόμενος,  λοιπόν,  έναντίον 

του  μέ  μεγάλη ν  σφοδρότητα,  φανερώνει  δτι  δέν  γνωρί¬ 

ζει  μόνον  αύτά,  Αλλά  καί  άλλα  πολύ  περισσότερα  Από 

αύτά  καί  μεγαλύτερα.  Καί  τό  έδήλωσε  καί  αύτό  είς  τήν 

συνέχειαν,  διά  των  έξής'  «Καί  ούδείς  Ανέβη  είς  τόν  ού- 

ρανόν  εί'μή  ό  καταβάς  έκ  του  ούρανοΟ,  ό  Υίός  του  Αν¬ 
θρώπου,  δ  όποιος  είναι  είς  τόν  ούρανόν».  Καί  τί  σημαί¬ 

νει  αύτή  ή  συνέχεια,  λέγει;  Είναι  πολύ  μεγάλης  σημα¬ 

σίας  καί  πάρα  πολύ  σύμφωνος  πρός  τά  προηγούμενα. 

Επειδή,  δηλαδή,  έκεΐνος  εΐπεν,  δτι  «γνωρίζομεν  8τι  Από 

θεού  ήλθες  διδάσκαλος» ]  αύτό  Ακριβώς  διορθώνει  μο¬ 

νομιάς,  λέγων  περίπου  τά  Ακόλουθα-,  «Μή  μέ  νομίσης 
σάν  άπλοΰν  διδάσκαλον,  σάν  £να  άπό  τούς  πολλούς 

προφήτας,  οί  όποιοι  ήσαν  Από  τήν  γην.  Διότι  εύρίσκομαι 

τώρα  έδώ  κατελθών  έξ  ούρανοΰ.  Καί  κανένας  Από  τούς 

1.  Ίοάν.  3,  2. 
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προφήτας  δέν  άνέβηκεν  έκεΐ,  ένφ  έγώ  έκεΐ  διαμένω». 

Βλέπεις  πώς  καί  αύτό,  πού  φαίνεται  ύψηλόν,  είναι  έντε- 

λώς  Ανάξιον  τής  μεγαλωσύνης  του;  Διότι  δέν  εύρίοκε- 
ται  μόνον  είς  τόν  ούροτνόν,  άλλά  παντού  καί  πληροί  τά 
πάντα. 

Άλλ’  Ακόμη  συνομιλεί  ·μέ  τήν  Αδυναμίαν  τού  ά- 

κροατοϋ,  τόν  όποιον  θέλει  όλίγον  κατ'  όλίγον  νά  πρσσ- 
ελχύση,  ΥΙόν  δέ  Ανθρώπου  έδώ  δέν  ώνόμασε  τήν  σωμα¬ 

τικήν  ϋπαρξιν,  Αλλ’  Από  τήν  κατωτέραν  φύσιν  όλόκλη 
ρον  τόν  έαυτόν  του,  διά  νά  όμιλήσω  Ιτσι,  ώνόμασεν  έδώ. 
Και  διότι  αύτό  είναι  συνήθεια  είς  Αύτόν,  πολλές  φορές 

Από  τήν  θεότητα,  πολλές  φορές  άπό  τήν  Ανθρωπότητα 

νά  έκφράζη  τό  δλον.  «Καί  καθώς  ό  Μωϋσής  Βφωσε  τόν 

όφιν  είς  τήν  έρημον,  λέγει,  οϋτω  πρέπει  νά  ύψωθη  ό  Υίός 

του  Ανθρώπου».  Καί  τούτο  πάλιν  φαίνεται  δτι  έξαρτα- 

ται  Από  τά  προηγούμενα  καί  δτι  έχει  μεγάλη  ν  πρός  αύ¬ 

τά  συνάφειαν.  Διότι  Αφοΰ  Απεκάλυψε  τήν  μεγίστην  εύ- 

εργεσίαν  πού  έγινε  είς  άνθρώπους  διά  τού  6απτ ιάμα¬ 
τος,  προσέθεσε  καί  τήν  αΙτίαν  αύτής,  ή  όποία  δέν  είναι 

μικροτέρα  έ κείνης,  τήν  π ραγ ματοπο ιηθεΐσοα/  διά  του 

Σταυρού.  "Οπως  Ακριβώς  καί  ό  Παύλος,  ό  όποιος  Απευ¬ 

θυνόμενος  πρός  τούς  Κορινθίους,  αύτάς  τάς  56ο  εύερ- 

γεσίαζ  άνέφερε  μαζί,  διάτων  έξης:  «Μήπως  ό  ΠαΟλος 

έσταορώθη  διά  σάς;  ή  είς  τό  όνομα  τού  Παύλου  έβα- 

πτίσθητε ;  »2.  Διότι  περισσότερόν  Απ’  δλα  τά  Αλλα  αύτά 
τά  δύο  δεικνύουν  τήν  άνέκφρασταν  Αγάπην  του,  δτι  καί 

υπέρ  έχθρών  έπαθε  καί  δτι,  άφου  ύπέρ  έχθρών  άπέθσ- 

νεν,  έδώρησε  διά  τού  βαπτίσματος  όλόκλη  ρον  τήν  συγ- 

χώρησιν  των  Αμαρτημάτων, 

β'*.  Καί  διατί  δέν  είπε  καθαρά  δτι  «πρόκειται  νά 

2.  Α'  Κορινθ.  I,  13. 

*  Είς  τήν  παράγραφον  αύτήν  ό  Ιερός  Χρυσόστομος  έξηγεί 

10 
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σταυρωθώ»,  Αλλά  παρέπεμψε  τούς  άκροοπάς  εις  τόν 

παλαιόν  έκεΐνον  τύπον ;  Πρώτον  μέν,  διά  νά  μάθουν  ότι 

τα  παλαιό  είναι  συν  γένη  πρός  νέο:  κοΛ  8τι  4  κείνα 

δέν  είναι  ξένα  πρός  αύτά  έδώ.  "  Επειτα,  διά  νά  καταλά- 
βης  δτι  δέν  προσήρχετο  πρός  τό  πάθος  παρά  τήν  θέλη* 
σίν  του  καί  Ακόμη  περισσότερον,  διά  νά  μάθης  δτι  άπό 

τό  γεγονός  αύτό  καμμία  βλάβη  δέν  προσγίνεται  είς  Αύ· 

τόν  καί  δτι  Απ'  έδώ  σώζονται  πολλοί.  Καί  διά  νά  μή  I- 

σχυρισθή  κιχνείς·  «Καί  πώς  είναι  δυνατόν  νά  σωθή  ό  πι- 
στεύσας  είς  τόν  Σταυρωθέντα,  δταν  καί  Αύτός  4χη  χα· 

τανικηθή  άπό  τόν  θάνατον;»  μάς  όδηγεί  είς  τήν  παλαιάν 

ίστορίαν.Διότι,  Αν  οΐ  Ιουδαίοι  μέ  τό  νά  ΙδοΟν  χαλκίνην 

εΙκόνα  δφεως,  διέφυγαν  τόν  θάνατον,  πολύ  περισσότε¬ 

ρον  έκεΐνο  ι,  οΐ  όποιοι  πιστεύουν  είς  τόν  Έσταυρωμένον 

δικαιολογημένα  θά  Απολαύσουν  χαΐ  πολύ  μεγαλυτέ- 
ραν  τήν  εύεργεσίαν.  Διότι  αύτό  δέν  γίνεται  έξ  αΙτίας 

τής  Αδυναμίας  έκείνου,  πού  σταυρώνεται,  ούτε  έξ  αΙτίας 

τής  ύπερισχύσεως  τών  Ιουδαίων,  Αλλ*  έπειδή  «ήγάπη- 

σεν  6  θεός  τόν  κόσμον»3,  δι'  αύτό  ό  Ιμψυχος  Αύτοΰ  ναός 
σταυρώνεται,  «διά  νά  μή  Απολεσθή  πδς  ό  πιστεύων  είς 

αύτόν,  άλλά  νά  Ιχη  ζωήν  αΙώνίον»4, 
Βλέπεις  τήν  αιτίαν  τοΰ  Σταυρού  καί  τήν  έξ  αύτοΟ 

πηγάζουσαν  σωτηρίαν;  Βλέπεις  τήν  συγγένειαν  τοΰ  τύ- 

6τι  ό  Χριστός  παρέβαλε  τήν  Σταύρωσίν  του  πρός  τήν  είς  τήν  2ρη- 

μον  ϋψωσιν  του  χαλκίνου  δφεως  όπό  τοΰ  Μωϋσέος,  διά  νά  δείξή 

δτι  δπως  τότ$  6  χάλκινος  Βψις,  καΐτοι  Αναίσθητος,  έθεράπευε 

τούς  θανατηφόρας  ύτιό  των  ίίψεων  δακνο  μένους,  δταν  προσέβλε· 
πον  πρός  αύτόν  καί  τούς  έσωζεν  άπό  τόν  ιτράοκαιρον  θάνατον, 

τοιουτοτρόπως  καί  ό  Χριστός,  κοιίτοι  έαταυρώθη  καί  άπέθανε 

κατά  οάρκα,  άπαλλάσσει  άπό  τόν  αίώνιον  θάνατον  τούς  άμαρτω- 
λούς,  πού  τραυματίζονται  άπό  τόν  διάβολον,  δταν  πιστεύουν  είς 
Αύτόν. 

3.  Ίοάν,  3,  16. 

4.  1  Ιωάν.  3,  15, 

που  πρός  τήν  Αλήθειαν;  Έχει,  οΐ  Ιουδαίοι  διέφυγαν  τόν 

θάνατον,  άλλά  τόν  πρόοκαιρον  θάνατον,  έδώ,  οΐ  πιστεύ- 
οντες  είς  τόν  Έσταυρωμένον  διαφεύγουν  τόν  αιώνιον 

θάνατον.  Έκεΐ,  ό  ύψωθεΐς  δφις  έθεράπευε  δήγματα  ό¬ 

ψεων,  έδώ,  ό  σταυρωθείς  Ιησούς  έθεράπευσε  τάς  πλη- 

γάς  τσΰ  νοητού  δράκοντοςλ  Έκεΐ,  έθεραπεύετο  έκεί- 
νος,  ό  όποιος  προσέβλεπεν  είς  τόν  όφιν  μέ  αυτούς  τούς 

αισθητούς  όφθαλμούς,  έδώ,  Απαλλάσσεται  άπό  τά  ά¬ 
μα  ρτήματά  του  όλα  έ κείνος,  ό  όποιος  προσβλέπει  μέ 

τούς  πνευματικούς  όφθαλμούς  είς  τόν  Έσταυρωμένον 
Κύριον.  Έκεΐ,  έκεΐνο,  τό  όποιον  ύψώθη  ήταν  χαλκός, 

δ  όποιος  είχε  τά  σχήμα  τού  δφεως,  έδώ,  όψώνεται  σώμα 

Δεσποτικόν,  τό  όποιον  προήλθε ν  άπό  τό  "Αγιον  Πνεύ¬ 
μα.  Έκεΐ,  δψις  έδάγκωνε  καί  δφις  έθεράπευε,  τοιουτο¬ 

τρόπως  καί  έδώ  θάνατος  κατέστρεψε  καί  θάνατος  έσω¬ 

σε  ν.  Άλλ*  ό  μέν  ένας  δφις,  αύτός  πού  έθανάτωνε,  είχε 

δηλητήριον,  ό  δέ  άλλος,  αύτός  πού  έσωζε  ήταν  άπηλ- 
λαγ μένος  καί  καθαρός  άπό  δηλητήριον.  Καί  έδώ  τό  ϊ 
διο  πάλιν  συνέβαινε.  Διότι  6  μέν  ένας  θάνατος  οούτός 

πού  έφερε  τήν  καταστροφήν,  εΐχεν  Αμαρτίαν,  όπως  Α¬ 

κριβώς  ό  δφις  είχε  τό  δηλητήριον,  6  δέ  άλλος,  ό  θάνα¬ 

τος  τού  Δεσπότου  Χρίστου  ήταν  Απηλλαγ μένος  άπό  κά¬ 

θε  Αμαρτίαν,  δπως  Ακριβώς  ήταν  Απηλλαγ  μένος  άπό 

δηλητήριον  ό  χάλκινος  όφις. 

Διότι  λέγει*  «Αμαρτίαν  δέν  έκαμεν,  ούτε  εύρέθη 

δόλος  είς  τό  στόμα  του»*.  Καί  αύτό  είναι  έκεΐνο,  τό  ό¬ 

ποιον  λέγει  ό  Παύλος*  «Άπογυμνώσας  τάς  άρχάς  καί 

τάς  έξουσίας  διεπόμπευσε  παρρησίρ,  θριαμβεύσας  κατ’ 
αύτών  έπ’  αύτοΰ*7.  Διότι  σάν  άλλος  γενναίος  Αθλητής, 

5.  Τοΰ  διαβόλου. 

6.  Α'  Καθολ.  Πέτρου  2.  22  καί  Ήσ.  53,  9. 
7.  Κολασ.  2,  15, 



148  1ΩΑΝΜΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ό  ότιοΐος,  Αφού  έοήκωσε  ύψηλά  τον  Αντίπαλόν  του  καί 

τόν  κατέρριψε  και  τόν  κατΕνίκησεν  όλοκληρωτικά,  κα- 

τήγαγε  περιφανεστέραν  νίκην,  ό  Χριστός,  έμπρός  είς 

τά  μάτια  όλοκλήρου  τής  οικουμένης,  κατέβαλε  τάς  Αν¬ 

τιπάλους  δυνάμεις  καί  Αφού  έθεράπευσε  τούς  πληττο- 

μένους  είς  τήν  έρημίαν,  τούς  άπηλευθέρωσεν  άπό .  δλα 

τά  θηρία,  κρεμααθείς  έπί  τού  σταυρού.  Αλλά  δεν  είπε" 
«πρέπει  νά  κρεμαάθή»,  άλλά  «νά  ύψωθή*  έπροτίμησε 

δέ  νά  βάλη  τό  δεύτερον  αύτό,  διότι  είχε  τήν  γνώμην  δτι 

είναι  καί  περισσότερον  εύφημον  εΐς  τόν  άκούοντα  καί 
κοντά  είς  τόν  τύπον. 

«Διότι  τόσον  ήγάπησεν  ό  θεός  τόν  κόσμον,  ώστε 

£δωκε  τόν  Υιόν  του  τόν  μονογενή,  διά  νά  μή  άπολεσθή 

πας  ό  πίστεύων  είς  αύτόν,  άλλά  νά  2χη  ζωήν  αιώνιον»8. 

Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  άκόλουθον;  «Νά  μή  ά¬ 

πορή  σης,  διότι  έγώ  πρόκειται  νά  ύψωθώ,  διά  νά  σωθη- 

τε  σεις·  διότι  καί  είς  τόν  Πατέρα  φαίνεται  τούτο  καλόν 
καί  Αύτός  σας  ήγάπησε  τόσον,  ώστε  νά  δώση  τόν  Υίόν 

του  ύπέρ  των  δούλων  καί  μάλιοτα  δούλων  ά γνωμόνων». 

Μολονότι  δεν  θά  προέβαινε  .κανείς  είς  αύτό  ούτε  χάριν 

φίλου,  ούτε  χάριν  δικαίου  εόκόλως,  πράγμα,  τό  όποιον 

και  ό  Παύλος  διά  των  έξης  έφανέρωσε'  «Διότι  μόλις 

καί  μετά  βίας  θά  εύρεθή  άνθρωπος  νά  άποθάνη  διά  κά¬ 

ποιον  δίκαιον»9.  Άλλ’  έ κείνος  μέν,  έπειδή  συ νω μιλούσε 
μέ  πιστούς,  έξέθετε  τά  πράγματα  διεξοδικώτερα,  έδώ 

δέ  ό  Χριστός,  έπειδή  συνωμιλοϋσε  μέ  τόν  Νικόδημον, 

έξέθετε  τάς  αύτάς  σκέψεις  περισσότερον  μέν  συγκρο¬ 

τημένα,  μέ  μεγαλυτέραν  δμως  Ιμφαοιν.  Καί  διότι  κάθε 

λ  έξις  έχει  μεγάλη  ν  έμφασιν.  Διότι  μέ  τήν  φράσιν·  «Τό¬ 
σον  ήγάπησε»  καί  μέ  τήν  «Ό  θεός  τόν  κόσμον»  έδειξε 

8.  " [ ωάν.  3,  16. 
9.  Ρωμ.  5,  7. 
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τήν  μεγάλη  ν  θερμότητα  τής  άγάπης.  Διότι  είναι  μεγάλη 

καί  άπειρος  ή  διαφορά,  καθ'  όσον  6  άθάνατος,  ό  άναρ¬ 
χος,  ή  Απέραντος  μεγαλωσύνη,  τούς  Ανθρώπους,  πού 

είναι  άπό  γην  καί  τέφραν,  πού  είναι  γεμάτοι  άπό  Ανα¬ 

ρίθμητα  άμαρτήματα,  πού  ϋχουν  όριστικώς  έκπέο&ι  ή- 
θικά,  τούς  ά γνώμονας,  αύτούς  Ακριβώς  ήγάπησε. 

Άλλά  καί  έικέϊνα,  τά  όποια  έν  συνεχείς  προσέθε- 

σεν,  είναι  όμοίως  Ιμφαντικά,  καθ’  δσον  λέγει·  «"Οτι  τόν 
ΥΙόν  του  τόν  Μονογενή  έδωκε»  καί  όχι  κανένα  δούλον, 

οΟτε  άκόμη  καί  άγγελον,  ούτε  Αρχάγγελον.  Μολονότι, 
βεβαίως,  οΟτε  διά  τό  παιδί  του  θά  έπεδείκνυε  κανείς 

τόσην  φροντίδα,  όσην  έπέδειξεν  ό  θεός  διά  τούς  άγνώ- 

μονας  δούλους.  Το  μέν,  λοιπόν.  Πάθος  δέν  τό  έφανέρω- 
σε  πολύ  καθαρά,  Αλλά  κατά  τρόπον  συγκεκαλυμμένον, 

διά  των  έξης·  «Διά  νά  μή  άπολεσθή  πας  δ  πιστεύων  είς 
αύτόν,  Αλλά  νά  έχη  ζωήν  αιώνιον*.  Έπειδή,  δηλαδή,  εί¬ 

πε"  «πρέπει  νά  ύψωθή»  καί  ύπηνίχθη  τάν  θάνατον,  διά 

νά  μή  στενοχωρηθή  ό  Ακροατής  άπό  τά  λόγια  του  αότά, 

φανταζόμενος  περί  Αύτου  κάτι  τό  Ανθρώπινον,  καί  νο- 
μίζων  τόν  θάνατόν  του  Ανυπαρξίαν,  πρόσεξε  πώς  διώρ- 
θωσεν  αύτό  μέ  τό  νά  είπή  δτι  ό  προσφερόμενος  είναι 

Υιός  θεού  καί  αίτιος  ζωής  καί  μάλιστα  ζωής  αίωνίου. 

Καί,  φυσικά,  έκεΐνος,  ό  όποιος  θά  παρείχε  είς  τούς  άλ¬ 

λους  ζωήν  μέ  τόν  θάνατόν  του,  δέν  έπρόκειτο  νά  παρα- 

μεΐνη  αιωνίως  είς  τόν  θάνατον.  Διότι,  έάν  οί  πιστεύον- 
τες  είς  τόν  Έσταυρωμένον  Κύριον  δέν  άφανίζωνται, 

πολύ  περισσότερον  ό  ίδιος  ό  Εσταυρωμένος  δεν  θά  ά- 

φανισθη.  Αύτός,  πού  σώζει  τούς  άλλους  άπό  τήν  Απώ¬ 
λειαν,  πολύ  περισσότερον  ό  ίδιος  είναι  Απηλλαγ μένος 

Από  αύτήν.  Αύτός,  πού  χορηγεί  είς  τούς  άλλους  ζωήν, 

πολύ  περισσότερον  ό  ίδιος  πηγάζει  ζωήν  είς  τόν  έ  αυτόν 

του.  Βλέπεις,  ότι  παντού  χρειάζεται  ή  πίστις ;  Διότι  λέ¬ 
γει  δτι  ό  Σταυρός  είναι  πηγή  ζωής,  γεγονός,  τό  όποιον 

δ  λογισμός  δέν  θά  ήμποροΟσεν  εύκολα  νά  παραδεχθή 
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—καί  αύτό  φαίνεται  άκόμη  καί  τώρα  άπό  τούς  •Έλλη¬ 
νας,  οΐ  όποιοι  ειρωνεύονται  χοΟτο—  ή  πίστις,  δμως,  ή 

όποια  ύπερβαίνει  τήν  άσθένειαν  τών  λογισμών,  θά  ήμ- 

ποροϋσεν  εϋκολα  καί  νά  τό  άποδεχθη  καί  νά  τό  έννοή- 

ση  πλήρως.  Άπό  που,  6μως,  προέρχεται  ή  τόσον  μεγά- 
λη  άγάπη  τοΟ  θεοϋ  πρός  τόν  κόσμον;  Δέν  προέρχεται 

άπό  πουθενά  άλλου,  άλλ’  άπό  τήν  άγαβότητα  καί  μόνον. 

γ'*.  ”Ας  έντραπώμεν,  λοιπόν,  τήν  άγάπην  του,  άς 
έντραπώμεν  τήν  ύπερβολικήν  φιλανθρωπίαν  του.  Διότι 
Εκείνος  μέν  δέν  έλυπήθη  ούτε  τον  Μονογενή  του  Υιόν 

πρός  χάριν  μας,  ήμεΐς  δέ  καί  χρήμοπα  λυπούμεθα  νά 

προσφέρωμεν  διά  τούς  έαυτούς  μας.  Έκεΐνος  καί  τόν 

γνήσιον  Υιόν  του  προσέφερε  πρός  χάριν  μας,  ήμεΐς  δέ 

ούτε  τά  χρήματα  περιφρονοΰμεν  πρός  χάριν  του,  άλλ* 
ούτε  καί  πρός  χάριν  ήμών  τών  Ιδίων.  Καί  πώς  θά  είναι 

αύτά  άξια  συγγνώμης;  Καί  άν  ίδωμεν  κάποιον  άνθρω¬ 

πον  νά  ύφίσταται  πολλούς  κινδύνους  καί  νά  είναι  Ιτοι- 

μος  νά  προσφέρη  δι’  ήμάς  καί  τόν  έαυτόν  του  άκόμη, 
τόν  προτιμοΟμεν  καί  τόν  τοποθετοΟμεν  ύπεράνω  όλων 

καί  τόν  κατατάσσομεν  μεταξύ  τών  πρώτων  καί  τών  καλ- 

λιτέ  ρω  ν  έκ  τών  φίλων  μας.  Καί  διά  νά  δείξωμεν  τήν  ά¬ 

γάπην  μας  τοΟ  προσφέρομεν  όλα  τά  Ιδικά  μας  καί  τόν 

βεβαιώνομεν  Βτι  είναι  ίδικά  του  μάλλον  παρά  Ιδικά 

μας.  Καί  δέν  άρκούμεθα  μέχρις  έκεΐ,  άλλά  νο-μίζομεν 

δτι  οϋτε  καί  τότε  προσφέραμιεν  είς  αύτόν  τό  κατ’  άξίαν. 

*  Τό  θέμα  ίδώ,  ώς  ουνήβως,  ηθικόν.  ΟΙ  χριστιανοί  όφείλουν 
νά  άπο&εικνύωνται  διαρκώς  Αντάξιοι  της  μέχρι  θανάτου  Αγάπης 

τσΰ  Χριστού.  Υπάρχει  Ινας  δρόμος,  διό  τήν  ίπιτυχίαν  αύτοΰ  τού 

ώρα  Ιον  σκοπού.  Ή  άγάπη.  Ή  Εμπρακτος  πρός  τούς  πτωχούς 

άγάπη,  ή  έλεημοσύνη  ύττό  τάς  ποικίλας  μορφάς  της  είναι  ό  Ασφα¬ 
λέστερος  δρόμος.  Τόν  Χριστόν  πλησιάζσμεν  διά  μιας  γενναίας, 

σταθερός  καί  έμπράκτου  Αγάπης  πρός  τούς  ουνανθώπους  μας  έν 

γένες  είδικώς  δέ  καί  κυρίως  πρός  τούς  πάαχοντας, 
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Προκειμένου,  όμως,  περί  τοΰ  ΧριστοΟ,  δέν  δεικνύομεν 

οϋτε  τήν  αύτήν  εύγνωμοσυνην  καί  ένφ  Εκείνος  προσέ- 

φερε  τήν  ζωήν  του  χάριν  τής  ίδικής  μας  σωτηρίας  καί 

έχυσε  τό  τίμιον  αίμα  του  δι*  ήμάς,  δι’  ήμάς,  οι  όποιοι 
δέν  εΐμοθα,  ούτε  άγαθοί,  οϋτε  διακείμεθα  φιλικώς  πρός 

Αύτόν,  ήμείς,  οϋτε  ύλικά  πράγμοιτα,  δέν  προσφέρομεν 

χάριν  ήμών,  άλλ’  άδιαφοροϋμε  δι*  Αύτόν  καί  τόν  άφή- 
νομεν  γυμνόν  καί  ξένον,  Αύτόν,  ό  όποιος  άπέθσνεν  ύ- 

πέρ  ήμών. Καί  ποιος  θά  μας  λυτρώση  άπό  αύτήν  τήν  κόλασιν; 

Διότι,  άν  δέν  μας  τιμωροΰσεν  6  θεός,  άλλ'  ήμεΐς  έτι- 

μωρούσαμε  τούς  έαυτούς  μας,  άραγε  δέν  θά  καταδικά¬ 

ζαμε  μόνοι  μας  τούς  έαυτούς  μας;  "Αραγε,  δέν  θά  κα¬ ταδικάζαμε  τούς  έαυτούς  μας  είς  τό  πυρ  τής  κολάσεως, 

έφ*  δσον  περιφρονήσσμε  τόν  θυσιασθέντα  ύπέρ  ήμών  καί 

τόν  άφήσαμε  νά  λειώνη  άπό  τήν  πείνα;  Καί  διατί  όμιλώ 

διά  τά  χρήματα;  Διότι,  έάν  είχαμε  μυρίας  ζωάς,  δέν 

Ιπρεπεν  δλας  νά  τάς  θυσιάσω  μεν  ύπέρ  Αϋτου ;  Μολονό¬ 
τι,  βεβαίως,  καί  τότε  άκόμη  δέν  θά  έπράτταμε  τίποτε 

άντάξιον  τής  εύεργεσίας.  Διότι  έκεΐνος,  ό  όποιος  εύερ- 
γετεΐ  πρώτον  φανερώνει  καθαρά  τήν  καλωσύνην  του, 

ένφ  6  εύεργετού μένος,  ότιδήποτε  καί  άν  άνταποδίδη, 
όφειλήν  άποδίδει,  δέν  κάμνει  χάριν  καί  μάλιστα,  6χαν  δ 

εύεργέτης  εύεργετή  έχθρούς  καί  ό  άνταποδίδων  καί  εις 

τόν  εύεργέτην  θά  καταιθέτη’τά  γινόμενα  καί  σύτός  ό 

ίδιος  θά  άπολαμβάνη  πάλιν  αύτά.  Άλλ’  ήμάς  οΰτε  «ύ- 

τά  μάς  προσελκύουν,  άλλ*  εΐμεθα  τόσον  άγνώμονες,  ώσ¬ 
τε  τούς  μέν  δούλους  καί  τούς  ήμιόνους  καί  τούς  ίππους 

νά  περιβάλλωμεν  μέ  χρυσά  περιδέραια,  τόν  δέ  Δεσπό¬ 

την  Χριστόν,  ό  όποιος  περιέρχεται  γυμνός  καί  μεταβαί¬ 
νει  άπό  πόρια  σέ  πόρτα  καί  παραμένει  πάντοτε  είς 

τούς  δρόμους  καί  άπλώνει  τά  χέρια  του,  νά  περιφρονώ- 
μεν,  πολλές  φορές  μάλιστα  νά  τόν  άντικρύζωμεν  καί  μέ 

σκληρό  καί  βλοσυρό  μάτι,  μολονότι,  βεβαίως,  καί  αύτό 
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Ακριβώς  τό  ύπο  μένει  χάριν  ήμών,  Διότι  εύχαρίστως  πεί¬ 

να,  διά  νά  τραφής  έσΟ  καί  περιέρχεται  γυμνός,  διά  νά 

σου  δώση  τήν  βάσιν  της  Αφθαρσίας  του  ένδύματος. 

Άλλ'  οϋτε  καί  τότε  δίδετε  τίποτε  Από  τά  ίδικά  σας, 

άλλ’  Από  τά  ένδύματα,  άλλα  μέν  είναι  σκωληκόβρωτα, 
άλλα  δέ  είναι  βάρος  είς  τό  κιβώτιον  καί  περιττή  φρον- 

τΐς  είς  αυτούς  πού  τά  έχουν,  ένφ  Εκείνος,  Αψοΰ  έδωσε 

καί  αύτά  καί  δλα  τά  άλλα,  περιέρχεται  γυμνός.  "Αλλά 
δέν  τά  άφήνετε  είς  τό  χιβώτιον,  Αλλά  τά  φοράτε  σείς 

καί  καλλωπίζεσθε;  Πέστε  μου,  τι  περισσότερον  κερδί¬ 

ζετε  άπό  αύτά;  Μήπως,  διά  νά  σας  Ιδη  τό  πλήθος  τών 

Ανθρώπων  της  Αγοράς;  Καί  ί(  μ’  αύτό;  Διότι  δέν  πρό- 
χειται  νά  θαυμάσουν  έσένα,  πού  περιβάλλεσαι  αύτά, 

άλλά  αύτόν  πού  δίδει  είς  τούς  έχοντας  άνάγκην.  "Ωστε, 
άν  θέλης  νά  θαυμάζεσαι,  πρέπει  νά  ένδύης,  δταν  δέ  έν- 

δύης  άλλους,  τότε  μάλλον  θά  Απόλαυσης  μύρια  χειρο¬ 

κροτήματα.  Τότε,  θά  σέ  έπαινέση  καί  ό  θεός  μαζί  μέ 

τούς  Ανθρώπους.  Τώρα,  όμως,  δέν  θά  οέ  έπαινέση  κα¬ 

νείς,  Αντιθέτως  μάλιστα,  δλοι  θά  σέ  φθονήσουν,  βλέπον- 

τες  τό  μέν  σώμα  σου  στολισμένον,  τήν  δέ  ψυχήν  σου  πα- 

ραμελημένην. 

Τέτοιος  στολισμός  ύπάρχει  καί  είς  τάς  Ανήθικους 

γυναίκας  —πολλές  φορές  μάλιστα  τά  ένδύματά  τους 
είναι  πολυτελέστερα  καί  λαμπρότερα—  δ  στολισμός  δ- 

μως  της  ψυχής  ύπάρχει  μόνον  είς  αύτούς,  πού  ζουν  έν 

Αρετή.  Αύτά  λέγω  διαρκώς  καί  δέν  θά  παύσω  νά  λέγω, 

δχι  τόσον  διά  τούς  πτωχούς,  όσον  διά  τάς  Ιδικάς  σας 

ψυχάς.  Διότι  έ  κείνοι,  καί  άν  δέν  βοηθηθοΰν  Από  μάς,  έν 

τούτο ις  άπό  άλλους  θά  τύχουν  κάποιας  βοήθειας  καί  θά 

Ανακουφισθοΰν,  Άλλά  καί  άν  δέν  βοηθηθοΰν,  Αλλά  κα- 

τοκχτραφουν  άπό  τήν  πείνα  καί  πάλιν  δέν  είναι  μεγάλη 

ή  ζημία.  Διότι  είς  τί  έβλαψε  τόν  Λάζαρον  ή  πτώχεια  καί 

ή  πείνα;  Άπό  σας,  Αμως,  άν  δέν  σάς  βοηθήσουν  οί  πτω¬ 

χοί,  κανείς  δέν  θά  άποφύγη  τήν  τιμωρίαν.  Άλλά  θά  εΐ- 
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πωμεν  τά  ίδια  είς  τόν  πλούσιον,  ό  όποιος  κατακαίετα’ι 
αιωνίως  καί  δέν  Ανακουφίζεται  ποτέ,  Άλλ’  είθε  κανείς 

ποτέ  νά  μή  άκούση  αύτά  τά  λόγια,  Αλλ*  είθε  βλοι  νά 
Απέλθω  μεν  είς  τούς  κόλπους  του  Αβραάμ  μέ  τήν  χά- 

ριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  μας  ΊησοΟ  Χρί¬ 

στου,  διά  του  όποιου  καί  μετά  του  όποιου  είς  τόν  Πα¬ 

τέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  είς  τούς αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΚ'  (28) 

(Ί»*ν.  γ\  17-21) 

«Ού  νάρ  ά  πέστε  ιλεν  6  θεός  τόν 

Υ[όν  α  ύ  τ  ο  0  εις  τόν  κόσμον,  Ινσ  κ  ρ  ί- 

νΏ  τόν  κόσμον,  Αλλ*  Τ  ν  α  σώση  τόν 
κόσμον»  (Ίωάν.  3,  17). 

α'*.  Πολλοί  Από  τούς  όκνηροτέρους,  διά  νά  δικαιο¬ 
λογήσουν  μεγάλα  Αμαρτήματα  καί  ύπερβολικήν  όλι- 

γωρίαν,  έκμεταλλευονται  τήν  φιλανθρωπίαν  του  θεού 

καί  ύποστηρίζουν  τά  Ακόλουθα :  «δέν  ύπάρχει  κόλασις, 

δέν  ύπάρχει  τιμωρία,  δλα  τά  Αμαρτηματά  μας  τά  συγ¬ 

χωρά  ό  θεός».  Αύτούς,  Ακριβώς,  τούς  Αποστομώνει  ό 

σοφός  Ανήρ,  μέ  τά  έξης·  «Μή  είπής  μέγα  τό  ίλεος  του 

ΘεοΟ,  τό  πλήθος  των  Αμαρτιών  μου  θά  συγχωρήση·  διό¬ 

τι  ύπάρχει  βεβαίως  εις  Αύτόν  τό  έλεος,  άλλ*  ύπάρχει 
καί  ή  όργή.  Καί  είς  τούς  Αμαρτωλούς  θά  έπιπέση  ό  θυ¬ 

μός  του»1.  Καί  πάλιν  «"Οσον  μέγα  είναι  τό  Ελεός  του, 

*  ΕΙς  τήν  παρούσαν  παράγραφον  έ  «τίθενται  τά  Ακόλουθα; 
Ό  χριστιανός  διά  Του  ΒοπτΙσματος  λαμβάνω  τήν  δφ^σιν  των  Α¬ 
μαρτιών  του.  ΤβΟτο,  δμως,  δημιουργεί  τήν  ύποχρέωσιν  καί  τό 

μέγ ιστόν  καθήκον  νά  μή  άμαρτάνη  πλέον,  διότι  άμαρτάνων  καί 

μή  μετανοών,  γίνεται  ένοχος  πολύ  μεγαλυτίρσς,  παρά  προηγου¬ 
μένως,  κολάσεως,  Διά  τής  φράσεως  «ό  μή  πιστεόων  ήδη  κορί¬ 

τσι»  δ  Χριστός  μας  φανερώνει  δτι  άν  καί  κατά  Τήν  πρώτην  του  πα¬ 

ρουσίαν  δέν  ήλθε,  διά  νά  κρίνη  Τόν  κόσμον,  έν  τούτο ις  'δ  μή  πι- 

στεύων  είς  Αώτόν  τιμωρείται  ήδη  άπό  τώρα,  καθ'  όσον  βαδίζει  είς 
τό  σκοτάδι  καί  στερείται  της  περί  του  Χριστού  φωτισμένης  γνώ- 
σεως. 
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τόσον  μεγάλη  είναι  καί  ή  δίκαια  τιμωρία,  πού  στέλ- 
λει»2.  Και  που,  λέγει,  ύπάρχει  ή  φιλανθρωπία  του,  έάν 

πρόκειται  νά  λάβωμεν  τάς  δικαίας  διά  τάς  Αμαρτίας 

μας  τιμωρίας;  Καί  δτι  θά  λάβωμεν  τάς  δικαίας  τιμω¬ 
ρίας,  Ακούσε  πού  τό  λέγει  καί  ό  Προφήτης  καί  ό  Παύ¬ 

λος,  διότι  6  μέν  πρώτος  λέγει·  «Σ6  θά  Αποδώσης  είς  τόν 

καθένα  σύμφωνα  μέ  τά  έργα  του*3,  ό  δέ  δεύτερος'  «ό  ό¬ 
ποιος  θά  Αποδώ  στ)  είς  τόν  καθένα  σύμφωνα  μέ  τά  έργα 

του*4.  "Οτι  δέ  καί  πάλιν  ή  φιλανθρωπία  του  ΘεοΟ  είναι 

μεγάλη,  καί  τοΟτο  φαίνεται  Από  αύτά  έδώ.  Διότι  ό  θεός, 

Αφού  διήρεσε  τήν  ζωήν  μας  είς  δύο  περιόδους,  είς  τήν 
παρούσαν  καί  τήν  μέλλουσαν  καί  ΑφοΟ  έκαμε  τήν  μέν 

παρούσαν,  διάνα  γίνωνται  οί  Αγώνες,  τήν  δέ  μέλλουσαν, 

διά  νά  Απονέμωνται  οΐ  στέφανοι,  έπέδειξε  καί  δι’  αύτοϋ 
τού  τρόπου  τήν  μεγάλην  του  φιλανθρωπίαν. 

Πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον;  Διότι  άπό  μας,  πού  διε- 
πράξαμε  πολλά  καί  φοβερά  Αμαρτήματα  καί  πού  δέν 

έπαυσαμεν  Από  τήν  νεότητά  μας  μέχρι  τά  δοθιά  γερά¬ 
ματα  νά  καταρρυπαινωμεν  τούς  έ αυτούς  μας  μέ  μόρια 

κακά,  δεν  Ιζήτησεν  εύθύνας  διά  κανένα  άπό  αύτά  τά 

Αμαρτήματα,  Αλλά  τά  συνεχώρησε  μέ  λουτρόν  παλιγ¬ 
γενεσίας  καί  μας  έχάρισε  δικαιοσύνην  καί  Αγιασμόν. 

Τί,  λοιπόν,  θά  συμβή,  λέγει.  Αν  κάποιος,  Αφού  κατηζιώ- 

θη  των  Ιερών  μυστηρίων  Από  πολύ  μικρας  ήλικίας,  δια- 

πράξη  μετά  ταύτα  μύρια  Αμαρτήματα;  Αύτός,  λοιπόν, 

είναι  Αξιος  μεγαλυτέρας  τιμωρίας.  Διότι  διά  τά  ίδια  Α¬ 
μαρτήματα,  δέν  ύφιστάμεθα  τάς  ίδίσς  τιμωρίας,  άλλά 

πολύ  αύστηροτέρας,  δταν  άμαρτήσωμεν  μετά  τήν  μυ¬ 

σταγωγίαν,  Καί  αότό  μάς  τό  βεβαιώνει  6  Παύλος,  ό  ό· 

2.  Σοφ.  Σ&ιρ.  16,  12. 
3.  Ψαλμ.  61,  13. 

4.  Ρωμ.  2.  6. 
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ποΤος  λέγει·  «Έάν  τις  Αθετήση  τόν  νόμον  τού  Μωύσέως 

έιιΐ  δύο  ή  τριών  μαρτύρων  Αποθνήσκει  χωρίς  έλεος-  πό¬ 
σον  στοχάζεστε  χειροτέρας  τιμωρίας  θά  κριθή  άξιος  ό 

καταπατήσας  τόν  Υίόν  του  ΘεοΟ  καί  νσμίσας  κοινόν  τό 

αΊμα  τής  διαθήκης  καί  ύδρίσας  την  χάριν  του  Πνεύμα¬ 

τος;»5.  Αύτός  θά  είναι,  λοιπόν,  άξιος  μεγαλυτέρας  τι¬ 

μωρίας. 

Έν  τούτοις  ό  θεός  άνοιξε  καί.  δι’  αύτόν  τίς  πόρτες 
τής  μέτοχο  Σας  καί  του  έδωσε  πολλές  εύκαιρίες,  άν  τό 

θελήση  δεδαΣως,  νά  Απαλλαγή  άπό  τά  άμαρτήματά  του. 

Σκέψου,  λοιπόν,  πόσον  μεγάλαι  είναι  αύταί  αί  Αποδεί¬ 

ξεις  τής  φιλανθρωπίας  του  θεού,  ή  διά  τής  χάριτος  χο- 

ρήγησις  τής  άφέσεως  καί  ό  μή  κολασμός  τού  καί  μετά 

τήν  χορήγησιν  τής  χάριτος  άμαρτήσαντος  καί  Αξίου  πά- 

σης  τιμωρίας,  έπί  πλέον  δέ  καί  ή  διάθεσις  είς  αύτόν  χρό¬ 

νου  καί  προθεσμίας  Απολογίας,  Λι'  δλα  αύτά  6  Χριστός 
έλεγε  πρός  τόν  Νικόδημον*  «Δέν  άπέστειλεν  ό  θεός  τόν 
Υίόν  του  είς  τόν  κόσμον  διά  νά  κρίνη  τόν  κόσμον,  άλλα 
διά  νά  σώση  τόν  κόσμον». 

Διότι  δύο  είναι  αί  παρουσία ι  τού  Χριστού,  ή  πρώτη 

είναι  αύτή,  ή  όποια  έπραγ ματοπο ιήθη  ήδη  καί  ή  δεύ¬ 

τερα  είναι  ή  μέλλουσα.  Δέν  έχουν  δέ  καί  αί  δύο  τόν  αύ¬ 

τόν  σκοπόν,  άλλ*  ή  προηγουμένη  έπραγ  ματοπο  ιήθη,  Βχι 
διά  νά  έξετάση  τάς  πράξεις  μας,  άλλά  διά  νά  συγχω- 

ρήση,  ή  δέ  μέλουσσα  θά  πραγ  ματοπο ιηθή,  όχι  διά  νά 

συγχωρήοη,  άλλά  διά  νά  έξετάση.  Δι’  αύτό  Ακριβώς  λέ¬ 
γει  διά  μέν  την  πρώτην  παρουσίαν  του·  «Δέν  ήρθα,  διά 

νά  κρίνω  τόν  κόσμον,  άλλά  διά  νά  σώσω  τόν  κόσμον»6, 

διά  δέ  τήν  μέλλουσα  ν·  «"Οταν  δέ  έλθη  6  ΥΙός  έν  τή  δό- 
ξη  τοΰ  Πατρός  του,  θά  στήση  τά  μέν  πρόβατα  έκ  δεξιών 
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του,  τά  δέ  έρίφια  έξ  Αριστερών.  Καί  θά  άπέλθουν  οδτοι 
μέν  είς  κόλασιν  αίώνιον,  οί  δέ  δίκαιοι  είς  ζωήν  αΐώ- 

νιον»7,  μολονότι,  βεβαίως,  κατά  τό  δίκαιον  καί  ή  προη¬ 

γουμένη  παρουσία  ήτοιν  παρουσία  κρίσεως,  Δια- 
τί;  Διότι  πρό  τής  παρουσίας  του  ύπήρχε  νόμος  φυσικός 

καί  προφήται  καί  γραπτός  έπίσης  νόμος  καί  διδασκα¬ 
λία  καί  μύριαι  ύποσχέσεις  καί  έπι&είξεις  θαυμάτων  καί 

κολάσεις  καί  τιμωρίαι  καί  πολλά  άλλα,  Ικανά  νά  έπι- 

τύχουν  την  διόρθωσιν.  Καί  έπόμενον  ήταν  μετά  Απ'  δλα 

αύτά  νά  ζητήση  εύθύνας,  άλλ’  έπειδή  είναι  φιλάνθρω¬ 
πος  δέν  έξετάζει  τά  άμαρτήματά  μας,  άλλά  προηγουμέ¬ 

νως  συγχωρεΐ  αύτά.  Διότι,  άν  έπραττε  τούτο,  δλοι  Ανε¬ 

ξαιρέτως  θά  κατεδικάζοντο  είς  Απώλειαν.  Διότι  λέγει1 
«Βλοι  ήμάρτησαν  καί  ̂ στερούνται  τής  δόξης  του  ΘεοΟ*8. 
Είδες  πόσον  μεγάλη  έΐναι  ή  φιλανθρωπία  του  θεού; 

«"Οστις  πιστεύει  είς  τόν  Υίόν  δέν  κρίνεται,  δστις  δ- 

μως  δέν  πιστεύει  είναι  ήδη  κεκρι μένος*9.  Άλλά  τότε, 

άν  δέν  ήλθε  δι*  αύτό,  διά  νά  κρίνη,  δηλαδή,  τόν  κόσμον, 

πώς  έχει  κριθή  ήδη  έ  κείνος  πού  δέν  πιστεύει,  έφ’  δσσν δέν  έχει  έλθει  Ακόμη  ό  καιρός  τής  κρίσεως;  Σημαίνει, 

λοιπόν,  αύτό,  ή  δτι  αύτή  ή  Αμετανόητος  άπιστία  είναι  κό- 
λασις  —διότι  τό  νά  εύρίσκεται  κανείς  μακράν  του  φω¬ 

τός,  είναι  γεγονός,  τό  όποιον  καί  καθ’  έαυτό,  Αποτελεί 

μεγίστην  τιμωρίαν—  ή  προλέγει  τό  μέλλον.  "Οπως  Ακρι¬ 
βώς  έκεΐνος  πού  φονεύει  κίχί  είς  πε ρίπτω σιν,  πού  δέν 
καταδικασθή  Από  τόν  δικαστήν,  έχει  ήδη  καταδικασθή 

άπό  αύτήν  τήν  ιδίαν  τήν  φύσιν  της  πράξεώς  του,  τοιου¬ 
τοτρόπως  καί  6  άπιστας.  Επειδή  καί  ό  Άδάμ,  άπό  τήν 

ήμέρα  πού  έφαγεν  Από  τόν  άπηγορευμίνον  καρπόν,  Α- 

5.  Έ«ρ.  10,  28  καί  29, 

6.  'Ιωών.  12,  47. 

7.  Ματθ.  25,  31 ,  33  κσΐ  46. 

8.  Ραμ.  3,  23. 
9.  Ίωάν.  3,  18. 
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πέθανεν.  Διότι  αύτή  Ακριβώς  ήταν  καί  ή  Απόφασις  του 

θεοϋ'  «Κατά  δέ  τήν  ή  μέραν  κατά  τήν  όποίαν  θά  φύγε¬ 
τε  Από  τόν  καρπόν  του,  θά  χάσετε  τό  δικαίωμα  τής  Α¬ 

θανασίας,  θά  Αποθ  άνετε  σωματικώς  καί  θά  χωρισθήτε 

Από  έμέ,  πού  σάς  έδωσα  τήν  ζωήν»10,  μολονότι  βεβαίως 
έζοΟσε. 

Πώς,  λοιπόν,  άπέθανε;  Κατά  τήν  άπόφασιν  καί  κα¬ 

τά  τήν  φύσιν  τού  πράγματος.  Διότι  αύτός,  πού  κατέστη- 

σε  τόν  έαυτόν  του  ύπεύθυνον  διά  τήν  κόλασιν  διατελεΐ 

υπό  τήν  τιμωρίαν,  έστω  καί  Αν  κατ’  άρχήν  όχι  ώς  πρός 

τό  πράγμα  αύτό  καθ'  έαυτό,  άλλ’  ώς  πρός  τήν  γνώμην 
και  τήν  Απόφασιν.  Διά  νά  μή  φαντασθή,  λοιπόν,  κανείς, 

όταν  Ακούση,  ότι  «Δέν  ήλθον,  διά  νά  κρίνω  τόν  κό¬ 

σμον»11,  ότι  ή  μπορεί  νά  Αμαρτάνη  Ατιμωρητί  καί  ώς  έκ 
τούτου  γίνη  περισσότερον  περί  τά  πνευματικά  όκνηρός, 

μέ  τό  νά  λέγη-  «ήδη  έχει  κρυ&ή»,  Απομονώνει  καί  αότήν 
τήν  όλιγωρίαν.  Επειδή,  δηλαδή,  έπρόκειτο  νά  έλθη  ή 

κρίσις  καί  δέν  εΐχεν  έλθει  Ακόμη,  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν, 

μεταφέρει  κοντά  τόν  φόβον  τής  τιμωρίας  καί  δεικνύει 

ήδη  τήν  κόλασιν.  Καί  αύτό,  έπίσης,  είναι  Απόδειξις  με¬ 

γάλης  φιλανθρωπίας  του  θεού,  τό  ότι  όχι  μόνον  έδωσε 

τόν  ΥΙόν,  πρός  σωτηρίαν  τών  Ανθρώπων,  άλλά  καί  τό 

ότι  Αναβάλλει  τόν  καιρόν  τής  κρίσεως,  μέ  τόν  σκοπόν 

νά  δώση  τήν  εύκαιρίαν  είς  τους  Αμαρτωλούς  καί  Απί¬ 

στους  να  Απαλλαγούν  μέ  άνεσιν  καί  έλευθερίαν  Από  τά 

Αμαρτήματά  τους,  «“Οστις  πιστεύει  είς  τόν  Υιόν  δέν 
κρίνεται»,  αύτός  πού  πιστεύει,  δχι  αύτός  πού  περιεργά¬ 

ζεται,  αύτός  πού  πιστεύει,  όχι  αύτός  πού  πολυπραγμο¬ 

νεί.  Τί,  λοιπόν,  Αν  ζή  Ακάθαρτον  ζωήν  καί  δέν  πράττει 

άγαθάς πράξεις;  Κυρίως  μέν  δΓ  αύτούς  Ακριβώς  ό  Πού- 

10.  Γεν.  2,  17. 

11.  Ίωάν.  12,  47. 
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λος  λέγει,  ότι  δέν  είναι  γνήσιοι  πιστοί,  διότι*  /Ομολο¬ 
γούν  ότι  γνωρίζουν  τόν  Θεόν,  μέ  τά  έργα  τους  όμως  τόν 

Αρνοΰνται»12.  Έν  τούτοις  έδώ  λέγει  τοΟτο,  δτι  ώς  πρός 
αύτό  Ακριβώς  δέν  κρίνεται,  άλλά  διά  μέν  τάς  πράξεις 

θά  ύποστή  σκληροτέραν  τιμωρίαν,  δι*  Απιστίαν  δέ  δέν 
τιμωρείται,  έπειδή  κατ'  Αρχήν  έπίστευσε. 

€'*.  Βλέπεις  πώς  ήρχισεν  Από  φοβερά  καί  κατέλη- 

ξεν  είς  τά  Ιδια  πάλιν;  Διότι  έν  Αρχή  Ελεγεν'  «Έάν  κά¬ 

ποιος  δέν  γεννηθή  έξ  ύδοαος  καί  Πνεύματος,  δέν  δύνα- 

ται  νά  είοέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  του  θεού#13,  έδώ  δέ 
πάλιν  λέγει·  «“Οστις  δέν  πιστεύει  είς  τόν  ΥΙόν  είναι  ήδη 

κεκρι μένος»,  δηλαδή,  μή  νομίσης  ότι  ή  Αναβολή  θά  ώ- 
φελήση  σέ  τίποτε  αύτόν,  πού  κατέστη  ήδη  όπεύθυνος, 

έάν  δέν  άλλάξη.  Διότι  αύτός,  6  όποιος  δέν  έπίστευσε, 

δέν  θά  εύρεθή  είς  καλλιτέραν  κατάσταοιν  Από  τούς  κα* 
τα&ικασθέντας  καί  κολαζο μένους, 

«Κ!αΙ  αΰτη  είναι  ή  κρίσις,  ότι  τό  φώς  ήλθεν  είς  τόν 

κόσμον  καί  οί  άνθρωποι  ήγάπησαν  τό  σκότος  μάλλον 

παρά  τό  φώς»14.  Εκείνο  δέ  τό  όποιον  λέγει,  σημαίνει 

τό  έξής*  «Δι’  αύτό  κολάζονται,  διότι  δέν  ή  θέλησαν  νά 
Αφήσουν  τό  σκοτάδι  καί  νά  τρέξουν  είς  τό  φώς».  Έδώ, 

12.  Τίτ.  1,  16. 

*  ΕΙς  τήν  παράγραφον  αύτήν ^Αναλύεται  ή  φράσις'  «6  φαύ¬ 
λα  πρ  Ασσων  μισεί  τό  φώς  καί  ούκ  Κρχεται  πρός  τό  φώς»  καί  πα- 
ρατηρεΐται  δτι  αύτός,  πού  συνεχώς  Αμαρτάνει  είναι  Αδύνατον  νά 

προσέλθη  *“ί  νά  πιστεύση  είς  τών  Χριστών.  Κατά  συνέπειαν  αό· 

τώς,  πού  δέν  πιστεύει  είς  τόν  Χριστόν  όποχρεωτικώς  ζή  βίον  ραΰ- 
λον  καί  δέν  η  μπορεί  νά  κατορθώσω  καμμίαν  Αληθινήν  Αρετήν. 

Είς  τήν  τελευταίαν,  τέλος,  παράγραφον  ώ  λόγος  περί  κενοδοξίας. 

Ή  κενοδοξία  είναι  ρίζα  πολλών  κακών,  δι’  αυτό  οί  χριστιανοί 
όφείλοον  ν'  Αποφεύγουν  αότήν,  νά  προσπαθούν  δέ  συνεχώς  νά 

Αρέσουν  είς  μόνον  τόν  θεών. 13.  Ίωάν,  3,  5. 
14.  ΊωΑν.  3,  19. 
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λ  ο  ιτιάν,  τούς  Αφαιρεί  κάθε  δικαίωμα  νά  Απολογηθούν. 
Διότι,  &ν  έρχόμουν,  λέγει,  διά  νά  τιμωρήσω  καί  διά  νά 

ζητήσω  εύθύνας  διά  τάς  πράξεις,  θά  είχαν  νά  είπούν, 

προκειμένου  νά  δικαιολογηθούν,  ότι  δι’  αύτό  Ακριβώς 
εφυγαμε  μακριά,  τώρα,  όμως,  δέν  ή  μπορούν  τίποτε  νά 
είπούν,  διότι  ήλθα  διό  νά  τούς  Απαλλάξω  Από  τό  σκο- 
τάδι  καί  νά  τούς  δδηγήσω  εις  τό  φως.  Ποιος,  λοιπόν,  θά 
έλεοϋσε  τόν  μή  θέλοντα  νά  άφήση  τό  σκοτάδι  καί  νά 

£λθη  κοντό  εις  τό  φώς;  Χωρίς  δέ  νά  έχουν  τίποτε  έναν- 
τΐον  μας,  άντιθέτως  μάλιστα,  εύεργετούμενοι  όπιό  μας 
μεγάλως,  λέγει,  άπομσκρόνονται  άπό  κοντά  μας.  Αύτό 
Ακριβώς  καί  είς  άλλο  μέρος,  καταγγέλλων  αύτοός,  £ 

λεγεν-  «Μέ  έμίσησαν  άναιτίως»15  καί  πάλιν-  «Έάν  δέν 
είχα  έλθει  καί  δέν  τούς  είχα  όμιλήσει,  δέν  θά  είχαν  Α¬ 

μαρτίαν*16. Διότι  αύτός,  ό  όποιος  έν  Απουσία  φωτός  παραμέ¬ 
νει  είς  τό  σκοτάδι,  ίσως  συγχωρηθή,  ένω  αύτός,  ό  όποι¬ 

ος,  καί  μετά  τήν  παρουσίαν  του  φωτός  είς  αύτόν,  προτι¬ 
μά  νά  παραμένη  είς  τό  σκοτάδι,  άποδεικνύει  διεστραμ- 
μένην  διάθεσιν  και  φιλόνικον  καί  κενόδοξον  χαρακτήρα. 
Επειτα,  έπειδή  αύτό,  τό  όποιον  εΐπεν,  έφαίνετο  είς  τούς 

πολλούς  Απίστευτο ν  —διότι  κανείς,  φυσικά,  δέν  θά  προ¬ 
τιμούσε  τό  σκοτάδι  άπό  τό  φως—  άναφέρει  και  τήν  αι¬ 
τίαν,  ένεκα  της  όποιας  έπαθαν  τούτο.  Καί  ποια,  λοιπόν, 
είναι  αύτή;  «Διότι  ήσαν  πονηρά  τά  έργα  αύτών.  Επει¬ 

δή  καθένας  ό  όποιος  πράττει  φαύλα  μισεί  τό  φώς  καί 
δέν  έρχεται  είς  τό  φώς,  διά  νά  μή  έλεγχθούν  τά  έργα 

αότού»17.  Καί  δμως  δέν  ήλθε  διά  νά  κρίνη,  ούτε  διά  νά 
έξετάση,  άλλα  διά  νά  συγχωρήση  καί  άπαλλάξη  άπό 

15.  Ιωάν.  15,  25 

16.  Ίωάν-  15,  22. 

17.  Ίωάν.  3,  20. 
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τά  άμαρτήματα  καί  νά  δώση  άπό  τήν  πίστιν  σωτη¬ 
ρίαν.  Πώς,  λοιπόν,  έφυγαν;  Διότι,  έάν,  όταν  ήλθεν, 

είχε  καταλάβει  θέσιν  δικαστοΟ,  θά  είχε  τό  λεχθέν  κά¬ 
ποιο  νόημα  —διότι  6  συναισθανόμενος  τήν  ένοχή ν  του 

συνηθίζει  νά  άποφεύγη  τόν  δικαστήν—  ένφ  αύτόν  πού 
συγχωρεΐ  όχι  μόνον  δέν  Αποφεύγουν  αύτοί  πού  έχουν 
άμαρτήσει,  άλλά  καί  προστρέχουν  εις  αύτόν. 

Έάν,  λοιπόν,  ήλθε  διά  νά  συγχωρήση,  αύτοί  φυσι¬ 

κόν  ήταν  νά  τρέξουν  μάλιστα  κοντά  του,  αύτοί,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  είχαν  συναίσθησιν  των  πολλών  τους  Αμαρτημά¬ 
των,  πράγμα  τό  όποιον  άλλωστε  καί  έγινε  μέ  πολλούς. 

Καθ’  όσον  καί  τελώναι  καί  Αμαρτωλοί  τόν  έπλησίασαν 
καί  έκάθισσν  κοντά  του.  Τί,  λοιπόν,  σημαίνει  τό  λεγόμε¬ 

νον;  Λέγει  αύτά  δι’  έκείνους,  οΐ  όποιοι  προτιμούν  νά 
παραμένουν  διά  παντός  είς  τήν  κακίαν.  Διότι  Εκείνος 

μέν  δι’  αύτό  άκρι&ώς  ήλθε,  διά  νά  συγχωρήση  μέν  τά 
προηγούμενα  άμαρτήματα,  νά  Ιξασφαλίση  δέ  άπό  τά 

μέλλοντα,  έπειδή  μερικοί  είναι  τόσον  όκνηροί  καί  Α¬ 
διάφοροι  πρός  τούς  πόνους  της  Αρετής,  ώστε  νά  προτι¬ 
μούν  νά  παραμένουν  π  ροσκε  κολλημένοι  μέχρι  της  τε¬ 

λευταίας  των  πνοής  είς  τήν  κακίαν  καί  ποτέ  νά  μή  χω¬ 

ρίζουν  άπό  αότήν,  αύτούς  Ακριβώς  έδώ  φανερώ¬ 
νει  ·μέ  τό  νά  τούς  περιπαίζη.  Έπειδή,  δηλαδή,  ό  Χρι¬ 
στιανισμός  Απαιτεί  καί  δρθότητα  δογμάτων  καί  ύγιά 

πολιτείαν,  φοβούνται,  λέγει,  νά  έλθουν  πρός  ή  μάς,  έπει- 

δή  δέν  θέλουν  νά  ζήσουν  κατά  τρόπον  όρθόν.  Διότι  αύ¬ 
τόν,  ό  όποιος  ζή  μέσα  είς  τήν  ειδωλολατρίαν,  κανείς  δέν 

θά  ή  μπορούσε  νά  κατη  γορήση  —διότι  αύτός  πού  έχει 
τέτοιους  θεούς  καί  έορτάς,  σαν  τούς  θεούς,  αίσχράς 

καί  κσταγελάστους,  παρουσιάζει  έργα  άνάλογα  καί 

Αντάξια  πρός  τα  δόγματά  του—  ένω  σί  πιστοί  είς  τόν 
θεόν,  όταν  ζοΰν  κατά  τρόπον  προδίδοντα  άδιαφορίαν 

πρός  τά  πνευματικά  καί  ήθικά  πράγματα,  κατηγοροΰν- 

ται  Απ’  όλους  καί  καταδικάζονται.  Τόσον  μεγάλο  είναι 
Π 
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τό  θαύμα  καί  ένώπιον  τών  έχθρών  της  Αλη  θείας. 

Πρόσεξε,  λοιπόν,  μέ  πόσην  άκριτε ιαν  έκθέτει  έκεΐ- 

νο,  τό  όποιον  λέγει.  Διότι  δέν  εϊπεν  «έκείνος,  πού  £πρα- 

ξε  φαύλα,  δέν  έρχεται  πρός  τό  φώς»,  άλλ’  «αύτός  πού 
πράττει  πάντοτε»,  δηλαδή,  «έκείνος,  πού  θέλει  συνεχώς 

νά  κυλίεται  είς  τόν  βόρβορον  της  Αμαρτίας,  δέν  θέλει 

νά  θέτη  τόν  έαυτόν  του  κάτω  άπό  τούς  νόμους  μας,  Αλ- 

λά,  πα ραμένων  μακράν  των  ύψηλών  του  Χριστιανισμού 

Αληθειών,  πορνεύει  έλευθέρως  καί  πράττει  γενικώς  δ- 

λα  τά  άλλα  τά  άπηγορευμένα.  Διότι  έάν  έλθη  έδώ,  σάν 

κλέπτης  μέσα  είς  τό  φώς,  φανερώνεται  άμέσως.  Δι’  δ- 
λους  αύτούς  τούς  λόγους  Αποφεύγει  τήν  Ιδικήν  μου  έ- 

ξουσίαν*.  Πολλούς,  πράγματι  "Ελληνας  ήμπορείς  νά  ά- 

κούσης  νά  λέγουν  καί  τώρα  Ακόμη,  δτι  δι’  αύτό  δέν  ήμ- 
ποροΟν  νά  προσέλθουν  είς  τήν  πίστιν  μοις,  έπειδή  δέν 

ή  μπορούν  νά  άφήσουν  τήν  μέθην  καί  τήν  πορνείαν  καί  τά 

άλλα  παρόμοια  Αμαρτήματα.  ΤΙ,  λοιπόν;  λέγει,  δέν  ύ- 

πάρχουν  καί  Χριστιανοί,  οί  όποιοι  πράττουν  τά  φαύλα 

καί  "Ελληνες,  οί  όποιοι  ζουν  μέ  σωφροσύνην  καί  Αρε- 

τήν;  "Οτι  ύπάρχουν  Χριστιανοί,  οϊ  όποιοι  πράττουν  τά 
φαΰλα,  τό  γνωρίζω  καί  έγώ,  έάν,  δμως,  ύπάρχουν  καί 

"Ελληνες,  οί  όποιοι  ζουν  κατά  τρόπον  όρθόν,  αύτό  Ακό¬ 
μη  δεν  τό  γνωρίζω  σαφώς.  Καί  μή  μοϋ  είπής  διά  τούς 

έκ  φύσεως  έπιεικεΐς  καί  κοσμίους  —διότι  δέν  είναι  αύτό 

Αρετή—  άλλά  δι'  αύτόν,  ό  όποιος  δέχεται  τήν  σφοδράν 
έπίθεσιν  των  παθών  του  καί  ύπομένει  καρτερικά  καί 

σωφρονεΐ. 
Αλλά  δέν  θά  εύρης  τέτοιαν  περίπτωσιν.  Διότι,  έάν 

ή  ύπόσχεσις  τής  Βασιλείας  του  θεοΰ  καί  ή  άπειλή  τής 

τιμωρίας  και  δλη  ή  άλλη  διδαοκαλία,  ή  τόσον  ύψηλή, 

μόλις  καί  μετά  βίας  συγκροτούν  τούς  Ανθρώπους  είς 

τήν  Αρετήν,  καβάλου,  φυσικά,  δέν  θά  ένδιαφερθούν  διά 
τήν  Αρετήν  αύτοί,  οί  όποιοι  δέν  πιστεύουν  καθόλου  είς 

αύτά.  'Εάν  δέ  ύπάρχουν  καί  μερικοί,  οί  όποιοι  ύποκρί- 
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νονται  δτι  πιστεύουν,  αύτοί  πράττουν  τούτο  χΑριν  τής 

δόξης.  Αύτός,  όμως,  ό  όποιος  πράττει  τούτο  χάριν  τής 

δόξης,  δταν  εύρη  τήν  εύκαιρίαν,  δέν  θά  διστάση  νά  έν- 

δώση  είς  τάς  πονηράς  έπιθυμίας,  Άλλά  διά  νά  μή  θεω¬ 

ρηθούμε  ν  Από  μερικούς  φιλόνικοι,  άς  δεχθώμεν  δτι  ύ¬ 
πάρχουν  μεταξύ  των  Ελλήνων  άνθρωποι,  οί  όποιοι 
ζοΟν  κατά  τρόπον  σώφρονα  καί  ένάρετον.  Διότι  αύτό 

ούδέποτε  Αντίκειται  είς  τόν  λόγον,  καβ"  δσον  ώμίλησε 
διά  τό  γενικώς  συμβαΐνον,  όχι  διά  τό  οπανίως  γινό¬ 

μενον. 

γ'.  Πρόσεξε,  δμως,  πώς  καί  κατ'  άλλον  τρόπον, 
μέ  τό  νά  είπή  δτι  «ήλθε  τό  φώς  είς  τόν  κόσμον»,  άφήρε- 

σεν  Από  αύτούς  κάθε  δικαίωμα  Απολογίας.  Μήπως  αύ¬ 

τοί,  λέγει,  έζήτησαν  αύτό;  Μήπως  ΰπέφεραν;  Μήπως  είρ- 

γάαθησαν  μέ  πολύν  κόπον  διά  νά  τό  εΰρουν;  Τό  ίδιο 

τό  φως  ήλθε  πρός  αύτούς  καί  ούτε  τότε  έτρεξαν  πρός 

αύτό.  Άλλ’  έπειδή  ύπάρχουν  καί  μερικοί  μεταξύ  τών 
Χριστιανών,  οί  όποιοι  ζουν  κα^Α  τρόπον  Ασύνετον,  θά 

εΐπωμεν  τούτο,  δτι  δέν  όμιλει  δι’  αύτούς  πού  έξ  Αρχής 
έγιναν  Χριστιανοί  καί  έδέχθησαν  τήν  εύσέβειαν  άπό 

προγόνους  —  άν  καί  πολύ  εύκολα  καί  αύτοί  πολλές  φο¬ 

ρές  έξ  αΙτίας  κακής  ζωής  έξετράπησαν  Από  τήν  Ακρί¬ 
βειαν  των  δογμάτων,  άλλά  πάντως  νομίζω  δτι  τώρα 

δέν  όμιλει  δι’  αύτούς—  Αλλά  διά  τούς  "Ελληνας  ή  Ι¬ 

ουδαίους,  οί  όποιοι  όφείλουν  ν*ά  προσέλθουν  είς  τήν  όρ- 
θήν  πίστιν.  Δεικνύει,  δηλαδή,  δτι  κανείς,  δσο  ζή  είς  τήν 

πλάνην,  δέν  ήμπορεΐ  νά  προσέλθη  εις  τήν  πίστιν,  έάν 

προηγουμένως  δέν  χσράξη  όρθόν  τρόπον  ζωής  καί  πά¬ 
λιν  κανείς  δέν  ήμπορεΐ  νά  παραμείνη  διά  παντός  είς 

τήν  Απιστίαν,  έάν  προηγουμένως  δέν  προσκολληθή  ό- 

ριοτικά  είς  τό  κακόν. 

Καί  μή  μου  είπής,  δτι  είναι  έγκρατής  καί  δέν  προ¬ 
βαίνει  είς  άρπαγάς  καί  Αδικίας.  Διότι  δέν  είναι  μόνον 

αύτά  ή  Αρετή.  Διότι  τί  τό  όφελος,  δταν  έχη  μέν  αύτά, 
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είναι,  δμως,  δούλος  τής  κενής  δόξης  καί  προτιμά  νά  μα¬ 

ραμένη  είς  τήν  πλάνην  έντρεπόμενος  τήν  συντροφιά  των 

φίλων;  Διότι  αύτό  δέν  εΐναι  όρθός  βίος.  Ό  δούλος  της 

δόξης  δέν  είναι  όλιγώτερον  άνήθικος  έκείνου  πού  πορ¬ 

νεύει.  Αύτός  πραγματοποιεί  πολύ  περισσότερα  καί  χει¬ 

ρότερα  κακά  άπό  έκεΐνον.  Άλλ'  άνάφερέ  μου  κάποιον, 

ό  όποιος  είναι  άπηλλαγ μένος  άπ'  δλα  αύτά  τά  πάθη  καί 
έλεύθερος  άπό  κάθε  κακίαν  καί  ό  όποιος  παραμένει 

πλησίον  τών  Ελλήνων.  Αλλά  δέν  θά  ήμπορέσης  νά  μοΰ 

άναφέρης.  Καί  διότι  αύτοί  πού  έξαιρετικά  ύπερηφανεύ- 

θησαν  μεταξύ  αύτών  καί  κατενίκησαν  καί  τό  πάθος  των 

χρημάτων  καί  της  κοιλίας,  καθώς  λέγουν,  αύτοί  Ακρι¬ 

βώς  περισσότερον  άπ'  όλους  τούς  άνθρώπσυς  ύπεδου- 
λώθησαν  είς  τήν  δόξαν.  Πράγμα  πού  Αποτελεί  τήν  αί- 
τίαν  όλων  των  κακών. 

Τοιουτοτρόπως  παρέμειναν  καί  οΐ  Ιουδαίοι  είς  τήν 

πλάνην  των.  ΔΓ  αύτό  καί  καταγγέλλων  αύτούς  Ελεγε- 
«Πώς  δύνασθε  σείς  νά  πιστεύετε,  οί  όποιοι  λαμβάνετε 

δόξαν  άπό  Ανθρώπους;»10.  Και  διατί  δέν  συνωμίλησε  μέ 

τόν  Ναθαναήλ  δΓ  αύτά,  εις  τόν  όποιον  έφα νέρωσε  καί 

τήν  άλήθειαν,  ούτε  έπεξέτεινε  τόν  λόγον;  Διότι  ούτε 

έκεΐνος  τόν  έπλησίασε  μέ  τόσην  σπουδήν.  Διότι  αύτός” 
Εθετε ν  αύτό  ώς  κύριον  Εργον  του  καί  τόν  χρόνον  πού 

οί  άλλοι  τόν  έχρησιμοποίουν  διά  τήν  άνάπαυσιν20,  αύ¬ 

τός  τόν  διέθετε  διά  τήν  διδασκαλίαν,  ένφ  έκεΐνος21  έπή- 

γεν  είς  τόν  '  I ήσουν,  ύστερα  άπό  παρακίνησιν  άλλου22. 

10,  Ί«άν.  5,  44. 

19.  Ό  Νικόδημος, 

20.  Υπαινίσσεται  τό  γεγονός  δτι  ό  Νικόδημος  έιτεσκέφθη 

τόν  Κύριον  καί  συνομίλησε  μαζί  του  νύκτα.  Τό  γεγονός  φανερώ¬ 

νει  πράγματι  τόν  ζήλον  του. 

21.  Ό  Ναθαναήλ. 
22.  Εννοεί  τόν  Φίλιππον, 
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Έν  τούτοις  ούτε  έκεΐνον  τόν  ήγνόησε.  Προς  έκεΐνον  άλ¬ 

λωστε  είπε-  «Άπό  τώρα  θά  Ιδήτε  τούς  ούρανούς  άνοι- 

γ  μένους  καί  τούς  άγγέλους  τοΰ  θεού  άναβα  ίνοντας  καί 
καταβαίνοντας*23.  Είς  αύτόν,  δμως,  δέν  είπε  τίποτε  άπό 

αύτά,  άλλά  τού  ώμίλησε  περί  της  θείας  οίκονομίας  καί 

της  αιωνίου  ζωής,  διαφορετικά,  δηλαδή,  ώμίλησεν  εις 

τόν  καθένα  καί  άναλόγως  πρός  τήν  ύπάρχουσαν  διά- 
θεσιν. 

Διότι  δι*  έκεΐνον  μέν,  έπειδή  έγνώριζε  καί  τί  Ακρι¬ 

βώς  είχαν  διδάξει  οί  προφήται  καί  ούτε  τόσον  δειλός 

ήταν,  άρκοΟσε  τόσον  μόνον  νά  Ακούση,  ένφ  είς  αύτόν 

έδώ,  έπειδή  κατείχετο  άκόμη  άπό  φόβον,  δέν  άπεκάλυ- 

ψε  μέν  τό  παν  μέ  σαφήνειαν,  τοΰ  έ κλόνισε  δμως  τήν 

γνώμην,  ώστε  μέ  τόν  φόβον  νά  διώξη  τόν  φόβον,  λέγων 

πρός  αύτόν  δτι  καί  ό  άπιστος  κρίνεται  καί  ή  άπ ιστία 

άπό  πονηράν  συνείδησιν  πηγάζει.  Έπειδή  δέ  ώμιλοΰσε 

πολύ  καί  διά  τήν  δόξαν  τών  πολλών,  δι*  αύτό  καί  άπό 

αύτήν  μάλλον  ήρχισε  νά  όμιλή  παρά  τήν  κόλασιν  —«διό¬ 
τι  πολλοί,  λέγει,  άπό  τούς  άρχοντας  έπίστευον  είς  αύ¬ 

τόν,  έξ  σίτίας  όμως  τών  Ιουδαίων  δέν  ώμολόγουν  φα¬ 

νερά  τήν  πίστιν  των»24—  καί  άπό  αύτήν  ήρχισε  νά  τόν 

έλέγχη  καί  έφανέρωσε,  δι’  όσων  εΐπεν,  δτι  ό  μή  πιστεύων 
εις  Αύτόν  δέν  είναι  δυνατόν  δι*  άλλον  τινά  λόγον  νά  μή 
πιστεύη,  παρά  μόνον  έξ  αιτίας  τής  άκαθάρτου  ζωής  του. 

Καί  είς  μέν  τήν  συνέχειαν  λέγει1  «Έγώ  είμαι  τό  φώς»13, 
έδώ  δέ-  «ήλθε  τό  φώς  είς  τόν  κόσμον»,  διότι  είς  τήν  άρ- 

χήν  μέν  ώ,μιλοΟσε  μάλλον  συγκε καλυμμένα,  δσον,  δ¬ 

μως,  προχωρούσεν,  έγίνετο  περισσότερον  σαφής.  Άλλ', 
δμως,  ό  άνθρωπος  κατείχετο  άπό  τήν  δόξαν  τών  πολ- 

23.  Ίωάν.  1,  52. 
24.  *  I  ωάν.  12,  42. 

2%  Ίωάν.  8,  12. 
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λών,  δι’  αύτό  καί  δέν  τολμούσε  ούτε  νά  όμιλήση  έλεύ- 
θερα,  δπως  έπρεπε. 

ΛΑς  Αποφεύγω  μεν,  λοιπόν,  τή·ν  κενοδοξίαν,  διότι  τό 

πάθος  τούτο  είναι  τό  τυραννικώτερον  άπ’  8λα  τά  πάθη. 
Έ&ω  έχουν  τήν  ρίζαν  τον  ή  πλεονεξία  καί  ή  Αγάπη  των 

χρημάτων.  Άπ'  έδώ  προέρχονται  τό  μίσος,  οϊ  πόλεμοι, 
αί  μάχαι.  Διότι  αύτός  πού  Αγαπα  τό  περισσότερον  δέν 

ήμπορεΐ  πουθενά  νά  οταματήση.  Ή  άγάπη  του  δέ  αύτή 

δέν  προέρχεται  Από  πουθενά  Αλλού,  άλλ’  Από  τήν  Αγά¬ 
πην  τής  κενής  δόξης.  Διότι  πές  μου,  διά  ποιον  λόγον  οι 

πολλοί  διατηρούν  πλήθος  εύνούχων  καί  Αγέλας  ζώων 

καί  περιβάλλονται  Από  μεγάλην  φαντασίαν;  "Οχι  διότι 

έχουν  Ανάγκην  δλων  αύτών,  Αλλ’  έπειδή  θέλουν  νά  έ¬ 
χουν  αύτούς  πού  συναντούν  μάρτυρας  της  άνοήτου  αύ- 

τής  φαντασίας.  “Αν  άποκόψωμεν  αύτήν  την  κακίαν,  μα¬ 
ζί  μέ  τό  κεφάλι  θά  καταστρέψωμεν  καί  χά  ύπόλοιπα  μέ¬ 

λη  της  καί  δέν  θά  ύπάρχη  τίποτε  πού  νά  μας  έμποδίζη 

νά  κατοικούμε  τήν  γην  δπως  τόν  ούρανόν.  Διότι  δσους 

Από  μας  συλλαμβάνει  εις  τά  δίκτυά  της  δέν  έξωθεΐ  μό¬ 

νον  εις  τήν  κακίαν,  Αλλά  καί  σάν  άλλη  Αρετή  έμφανί- 
ζεται  μεταξύ  αύτων  καί  στέκει  δίπλα  των  καί  δταν  δέν 

κατορθώση  νά  μας  έκδιώξη  Απ’  έκεί,  προκαλεϊ  μεγάλην 

ζημίαν  εις  τήν  Ιδίαν  τήν  Αρετήν,  καθ’  όσον  τήν  ύποχρεώ- 
νει  μέν  νά  ύποστή  τούς  πόνους,  τήν  έμποδίζει  όμως  νά 

δρέψη  τούς  καρπούς.  Διότι  αύτός,  πού  άποβλέπει  πρός 

αύτήν  τήν  δόξαν  και  νηστεύει  καί  προσεύχεται  καί  έ- 

λεεΐ,  χάνει  τόν  μισθόν  του.  Ποία  χειροτέρα  ζημία  θά 

ήμποροΰσε  νά  γίνη  Από  αύτήν,  Από  τό  νά  έκπέση,  δηλα¬ 

δή,  κανείς  Από  τήν  θείαν  δόξαν,  Αφού  προηγουμένως  ά- 

γωνισθή  ματαίως  καί  Αδίκως  καί  γελοιοποιηθή ;  Διότι 

δέν  είναι  δυνατόν,  δταν  Αποβλέπω  κανείς  καί  είς  τάςδύο, 

νά  έπιτύχη  καί  τάς  δύο.  Καί  είναι  βεβαίως  δυνατόν  νάέ- 

πιτύχωμεν  καί  τάς  δύο,  Αλλά  τοΰτσ  ήμπορεΐ  νά  συμβή  δ¬ 

ταν  δέν  έπιθυμώμιν  καί  τάς  δύο,  άλλά  τήν  μίαν,  τήν 
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θείαν  δόξαν,  δταν  όμως  Αγαπώμεν  καί  τάς  δύο,  δέν  εί¬ 

ναι  δυνατόν  νά  έπιτύχωμεν  καί  τάς  δύο.  Δι’  αύτό  Ακρι¬ 
βώς,  έάν  θέλωμεν  νά  κερδίσω  μεν  τήν  δόξοεν,  πρέπει  νά 

Αποφεύγωμεν  τήν  Ανθρώπινη ν  δόξαν  καί  νά  έπιδιώκω- 

μεν  μόνον  έκ  θεού  προερχομένην  δόξαν.  Διότι  κατ*  αί>- τόν  τόν  τρόπον  θά  κερδίσω  μεν  καί  τήν  Ανθρωπίνην  καί 

τήν  θείαν  δόξαν,  τήν  όποιαν  είθε  δλοι  ήμεΐς  νά  Απολαύ- 
σωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποιου  καί  μετά  τού  ό¬ 

ποιου  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  εις  τό  "Αγιον 
Πνεύμα,  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Κθ  ’  (29) 

(Ίωάν,  γ',  22-30) 

λ  θ  ε  ν  ό  Ιησούς  καί  ο  I  μαθη- 

τσί  του  είς  τήν  χώραν  τής  Ιουδαί¬ 

ος  καί  έ  μ  ε  ι  ν  ε  ν  Εκεί  μαζί  μέ  αύ- 

τούς  καί  έβάπτιζεν*  (Μωάν.3,22). 

α'*.  Τίποτε  δέν  ήμπορεΐ  νά  γίνη  φανερώτερον  ού¬ 
τε  ισχυρότερου  Από  τήν  Αλήθειαν,  όπως  πάλιν  τίποτε 

δέν  είναι  Ασθενέστερου·  Απότό  ψευδός,  Εστω  καί  άν  σκε¬ 

πάζεται  μέ  Αμέτρητα  προστατευτικά  σκεπάσματα.  Διό¬ 
τι  καί  έτσι  περισσότερον  Αποκαλύπτεται  καί  εύκολα  κα¬ 

ταρρέει,  Ή  Αλήθεια  δμως  εύρίσκεται  γυμνή  έμπρός  είς 
όλους  έ κείνους  πού  έχουν  τήν  θέλησιν  νά  Εξετάζουν  τήν 
Ακμήν  της,  Καί  ούτε  Επιθυμεί  νά  παραμένη  κρυμμένη, 
οΟτε  φοβείται  τόν  κίνδυνον,  ούτε  τρέμει  τάς  Επιβουλάς, 
οΟτε  ποθεί  νά  δοξασθή  Από  τούς  πολλούς,  οΟτε  είναι 

ύπεύθυνος  δι’  όποιανδήποτε  άλλην  Ανθρώπινη ν  Αδυνα¬ 
μίαν,  Αλλά  στέκεται  πάνω  Από  όλα  καί,  μολονότι  Αντι¬ 

μετωπίζει  πολλάς  Εχθρότητας,  παραμένει  άκατσνίκη- 

4  £1ς  τήν  παρούσαν  4 μιλιάν  δικαιολογείται  διατί  δέν  έΐά- 

πτιζίν  6  Χριστός.  Δέν  είχεν  άποστιίλίι  είσέτι  τό  "Αγιον  ΠνεΟμΟ. 
διά  του  όποιου  θά  έπετελεϊτο  τό  βάπτιομά  του.  Β  σπάζουν  δμως 

Οί  μαθηταί  του  Κυρϊοιι.  Επίσης,  έξακολουθεϊ  νά  βαπτίζ]]  καί  δ 

Ιωάννης  ό  Πρόδρομος.  Αύτό  δέν  γίνεται  άπό  Ανταγωνισμόν  πρός 

τόν  1  Ιησοιϋν,  άλλά  άπό  τήν  προσπάθειαν  του  νά  άποδείξ^  είς  τούς 
μαθητάς  Του,  οί  όποιοι  δέν  ίίλεπαν  μέ  εύμενές  πνεύμα  τήν  αΰ- 

ξησιν  τού  έργου  του  Κυρίου,  δτι  ή  άποστολή  του  αύτόν  όκριβώς 

τόν  οκοπόν  είχε,  νά  έτοιμάοη  τήν  όδόν  διά  τόν  Ίησούν.  "Οθεν 
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τος.  ΚΙαΙ  δσους  καταφεύγουν  πρός  αύτήν,  ώς  είς  Ασφα¬ 

λές  όχυρόν,  τούς  προφυλάσσει  μέ  τήν  μεγάλην  της  δύ- 
ναμιν.  Αποφεύγει  δέ  τάς  κρύφιας  Ενέργειας  καί  δ,τι 

Αναφέρεται  είς  αύτήν  τό  Αποκαλύπτει  είς  δλους.  Αύτό 
Αλλωστε  άπεδείκνυε  καί  ό  Χριστός  όταν  συνεζήτει  μέ 

τόν  Πιλάτον1  καί  Ιλεγεν  «Έγώ  πάντοτε  φανερά  έδί- 

δαξα  καί  τίποτε  δεν  είπα  κρυφά»2, 

♦"Υστερα  Από  αύτά  ήλθεν  ό  ’  Ιησούς  καί  οί  μσθη- 

ταί  του  είς  τήν  χώραν  τής  ’ I  ουδσίας  καί  ίμεινεν  έκεϊ 
καί  έβάπτιζεν»3. 

Κατά  τήν  διάρκειαν  των  έορτών  λοιπόν  άνέβαινεν 

εις  τήν  πόλιν  διά  νά  παρουσιάζη  μέσα  είς  τό  πλήθος 

τά  δόγματα  καϊ  την  ώφέλειαν  Από  τά  θαύματα.  ’Όταν 
δμως  έτελείωνεν  ή  περίοδος  των  έορτών  πολλάς  φοράς 

έπήγαινεν  είς  τήν  περιοχήν  τοΰ  Ίορδάνου,  Επειδή  καί 

έδώ  συνεκεντρουντο  πολλοί  άνθρωποι,  Έ  σύχναζε  βέ¬ 

βαια  είς  τούς  κοσμοπληθείς  τόπους  πάντοτε,  δχι  διά  νά 

κάνη  έπίδειξιν,  οΟτε  άπό  φιλοδοξίαν,  άλλά  κατεχό μέ¬ 

νος  Από  τήν  Επιθυμίαν  νά  ώφελήση  δσον  τό  δυνατόν  πε¬ 

ρισσοτέρους.  'Άν  καί  6  Εύαγγελιστής  παρακάτω  λέγη 

τό  (ϊάπτισμα,  πού  έτέλει  αύτός  καί  έκεϊνο  των  μαθητών  τού  Χρί¬ 
στου,  έγίνετο  διά  νά  προοελκυσθοΟν  οί  πολλοί  είς  τήν  σωτηριώδη . 

διδασκαλίαν  τοΰ  Χρίστου.  Ακόμη,  ό  Ιωάννης  όνομάζει  τόν  έαυ· 

τόν  του  φίλον  τοΰ  Χριστού,  όχι  διά  νά  δείξη  τό  δμότιμον  πρός  αύ¬ 

τόν,  άλλά  διά  νά  έκδηλώοτ]  τήν  μεγάλην  του  χαράν  διά  τήν  κα¬ 

θημερινήν  αϋζησιν  των  όπαδών  του  Χριστού.  Τέλος  ό  Ιερός  Χρυ¬ 
σόστομος  προτρέπει  Αποφυγήν  τής  κενοδοξίας,  ή  όποια  είναι  ή 
αίτια  κάθε  κακού,  καί  Επιδίωξιν  τής  μελλούσης  Βόξης,  ή  όποια 

είναι  άληθινή,  Επωφελής  καί  μόνιμος. 

1 .  Ή  άπάντησις  αύτή  τοΰ  Κυρίου  δίδεται  εις  τόν  Αρχιερέα 

των  Ιουδαίων  Καϊάφαν  καί  είς  τόν  Πιλάτον.  Πρβλ.  Ίωάν.  16, 
12-21. 

2.  Ίωάν.  18,  20.  Τό  έδάφιον  παρατίθεται  περιληπτικώς  ύπά 
τοΰ  θείου  Πατρός. 

3.  Ίωάν.  3,  22. 
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δτι  δέν  έόάπτιζεν  ό  ’  Ιησούς,  Αλλά  οί  μαθηταί  

τ

ο

υ

4

 

*

.

 

 
Εί¬ 

ναι  
λοιπόν  

φανερόν  

δτι  
καί  

εις  
τήν  

προκειμένη 

ν  περί- πτωσιν  

τό  
ίδιον  

λέγει,  

δτι  
δηλαδή  

μόνον  
οί  

μαθηταί  

έ- 
βάπτιζον. Καί  διά  ποιον  λόγον,  έρωτα  κάποιος,  δέν  έβάπτιζεν 

ό  Ιησούς;  έπρόφθασεν  ύ  Ιωάννης  (καί  Εδωσε  τήν  Α- 

πάντησιν)  δταν  είπεν-  «-Αύτός  θά  σάς  βαπτίση  με  Πνεύ¬ 

μα  “Αγιον  καί  μέ  πΰρ»*.  Δέν  είχεν  δμως  δώσει  άκύμη 

τό  “Αγιον  Πνεύμα.  Δικαιολογημένα  λοιπόν  δέν  έδάπτι- 
ζεν,  Οί  μαθηταί  του  όμως  έδάπτιζον,  έπειδή  ήθελαν  νά 

πρασελκύσουν  περισσοτέρους  Ανθρώπους  είς  τήν  σωτη- 

ριώδη  διδασκαλίαν  τοΰ  ΊησοΟ. 

Καί  διατί  τέλος  πάντων,  έφ’  όσον  έδάπτιζον  οΐ  μα- 
θηταί  τοΰ  ΊησοΟ,  δέν  έσταμάτησε  νά  κάνη  τό  Ιδιον  και 

ό  Ιωάννης,  άλλά  έπέμενε  νά  δαπτίζη  κ«1  αύτός  καί  μά¬ 

λιστα  Επραττεν  αύτό  μέχρις  ότου  κλεισθη  είς  τήν  φυλα¬ 

κήν;  Πραγματικά,  μέ  τό  νά  είπή'  «Έξηκολούθει  δέ  6 

Ιωάννης  νά  βαπτίζη  είς  τήν  Αίνών»6  καί  μέ  τό  νά  προσ- 

θέοη-  «Διότι  σδτος  δέν  είχεν  άκόμη  ριφθη  είς  τήν  φυλα¬ 

κήν»7,  φανερώνει  δτι  μέχρι  τότε  δέν  Επαυσε  νά  βαπτίζη, 
Άλλά  διά  ποιον  λόγον,  έρωτφ  κάποιος,  έβάπτιζεν 

μέχρι  τότε;  (Διότι  Ασφαλώς  θά  δδινε  μεγαλύτερον  κΟ- 

ρος  είς  τους  μαθητάς  τοΰ  ΊησοΟ,  έάν  Επαυε  νά  δαπτίζη 

αύτός,  δταν  ήρχισαν  Εκείνοι).  Διατί  λοιπόν  έβάπτιζεν; 

Διά  νά  μή  προκαλέση  είς  τούς  μαθητάς  του  συναισθή- 

ματα  άνταγωνισμοΟ  καί  νά  μή  τούς  καταστήση  περισ¬ 

4.  Πρβλ-  Ί»άν.  4,  2. 
3.  Ματδ.  3,  11. 

6.  '  I  ιοάν.  3,  23.  ΑΙνών'  ΤοτιΘεοιοτ  τής  ΊουδσΙας  είς  τάς  δυ¬ 

τικός  δχθσς  τοΰ  'Γορδάνου,  πλησίον  της  Σπλείμ.  Είς  τό  σημΕΐσν 
αύτό  τά  νερά  του  ποταμού  ήοαν  πολλά  καί  ό  Ιωάννης  6  Πρό¬ 

δρομος  τό  είχεν  έπιλίξει  διά  νά  βαπτίζη. 
7.  Ίωάν,  3,  24, 

σότερον  Εριστικούς.  Διότι  πραγματικά,  ένψ  πολλάς  φο¬ 
ράς  τό  διεκήρυττε  καί  πάντοτε  παρεχώρει  τά  πρωτεία 

είς  τον  Χριστόν  καί  τόσον  πολύ  έμείωνε  ιόν  έαυτόν  του, 

έν  τούτοις  δέν  ήμπόρεσε  νά  τούς  πείση  νά  γίνουν  Ακό¬ 
λουθοι  τοΰ  ΊησοΟ.  Έάν  λοιπόν  έπρόσθετε  καί  αύτό,  θά 

τούς  έκανε  πιό  πολύ  Αντιδραστικούς,  Δι*  αύτό  καί  δ 
Χριστός  τότε  ήρχισε  κυρίως  τό  χηρυκτικόν  του  Εργον, 

δταν  ό  Ιωάννης  δέν  ύπηρχε  πλέον.  "Εχω  δέ  τήν  γνώμην 
δτι  δι’  αύτό  Αφέθηκε  νά  θανατωθή  τόσον  γρήγορα  ό 
Ιωάννης,  ώστε  δλον  τό  ένδιαφέρον  τοΰ  πλήθους  νά 

στραφή  πρός  τόν  Χριστόν  καί  νά  μή  δηιμιουργήται  σχί¬ 

σμα  μεταξύ  των  Ανθρώπων  έξ  αίτιας  των  διαφορετικών 
Απόψεων  πού  είχαν  καί  διά  τούς  δύο. 

Πέραν  των  Ανωτέρω,  καί  δταν  έβάπτιζεν  6  Ιωάν¬ 

νης  δέν  Επαυ€  συνεχώς  νά  προτρέπη  τούς  βαπτιζο  μέ¬ 

νους  πρός  τόν  Χριστόν  καί  νά  άποδεικνύη  μεγάλο  καί 

σεβαστόν  κάθε  τι  πού  άνεφέρετο  είς  τόν  Ί  ήσουν.  Έξ 

άλλου  τό  βάπτισμά  του  δέν  είχε  κανένα  άλλον  σκοπόν 

παρά  μόνον  νά  πιστέ  ύσουν  είς  τόν  έρχόμενον  δστερα 

Από  αύτόν, 

Αύτός  λοιπόν  πού  έκήρυττεν  αύτά,  μέ  ποιον  τρόπον 

Απεδείκνυε  Αξιους  σεβασμού  τούς  μαθητάς  τοΰ  ΊησοΟ; 

Διότι,  έάν  Επουε,  Αντιθέτως  θά  Εδινε  τήν  έντίπωσιν  δτι 

τό  κάνει  αύτό  Από  φθόνον  ή  όργήν,  ένφ  μέ  τήν  έπιμο- 

νήν  του  είς  τό  κήρυγμα  Εδινε  μεγαλυτέραν  ίσχύν  είς 

αύτά.  Προ^ματικά,  δέν  Επαιρνε  τήν  δόξαν  διά  τόν  έαυ¬ 

τόν  του,  άλλά  προέτρεπε  πρός  τόν  Χριστόν  τούς  άκροα- 

τάς  του  καί  δέν  συνεργάζετο  μαζί  του  καθόλου  όλιγώ- 
τερον  Από  τούς  μαθητάς  του,  Αλλά  πολύ  περισσότερον, 

διότι  Αφ*  ένός  μέν  ή  μαρτυρία  του  δέν  προεκάλει  ύπσ- 
ψίας  καί  άφ*  έτέρου  είχε  πολύ  μεγαλυτέραν  φήμην  είς 

όλους  τούς  Ανθρώπους  Από  έ κείνους.  Αύτό  λοιπόν  δει- 
κνύων  καί  ό  Εύσγγελιστής  Ελεγε ν  «Έζήρχοντο  καί  έ- 

βαπτίζοντο  Από  αύτόν  οί  κάτοικοι  όλοκλήρου  τής  Ίου- 
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δαίας  καί  της  περί  τόν  Ίορ&άνην  περιοχής»8.  Ένφ  λοι¬ 
πόν  έβάπτιζον  οΐ  μαθηταί,  πολλοί  άνθρωποι  δέν  παρέ- 
λειπαν  νά  τρέχουν  πρός  αύτόν. 

Έάν  κανείς  δμως  θά  είχε  τήν  άπορίαν  νά  μάθη: 

Καί  κατά  τί  ήτο  άνώτερον  τό  βάπτισμα  τον  μαθητών 

άπό  τό  βάπτισμα  τοΟ  Ίωάννου ;  θά  του  άπαντήσωμεν 

δτι  δέν  διέφερον  καθόλου  μεταξύ  των.  Διότι  καί  τά  δύο 

καθ’  δμοιον  τρόπον  δέν  είχαν  τήν  χάριν  του  Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος  καί  διά  τούς  δύο  μία  ή  το  ή  αΙτία  του  βαπτίσμα- 

τος,  νά  όδηγήσουν  εις  τόν  Χριστόν  τούς  βαπτιζομένους. 

Διά  νά  μή  περιφέρωνται  δηλαδή  άπό  τόπου  είς  τόπο-1 
καί  £τσι  νά  συγκεντρώνουν  δσους  έπρεπε  νά  πιστεύσουν, 

όπως  έκανε  ό  άδελφάς  τοΟ  Σίμωνος9  καί  δ  Φίλιππος  διά 

τόν  Ναθαναήλ10,  συνέστησαν  τό  βάπτισμα  διά  νά  προσελ¬ 
κύουν  μέ  αύτά  τούς  πάντας  χωρίς  κόπον  καί  νά  τούς 

προετοιμάζουν  διά  τήν  μέλλουσαν  πίστιν. 

Τό  δτι  βέβαια  δέν  διέφερον  καθόλου  μεταξύ  των 

τά  βαπτίσματα  αύτά,  τό  άποδεικνύει  ή  συνέχεια.  Καί 

ποία  είναι  αύτή;  «’Έγινε»,  λέγει,  «συζήτησις  άπό  τούς 
μαθητάς  τοΰ  Ίωάννου  μέ  κάποιον  Ιουδαίον  διά  τόν 

καθαρισμόν  πού  έδιδαν  τά  βαπτίσματα»1 Οί  μαθηταί 

τού  Ίωάννου  δηλαδή  κατεχόμενοι  άπό  αισθήματα  άν- 

τιδράσεως  πρός  τούς  μεβθητάς  τοΰ  Χριστού  καί  πρός 

αύτόν  τόν  ίδιον,  όταν  τούς  είδαν  νά  βαπτίζουν,  ήρχισαν 

νά  συζητούν  μέ  τούς  βαπτιζομένους,  μέ  τήν  Ιδέαν  ότι 

τό  ίδικόν  των  βάπτιαμα  ήτα  άνώτερον  άπό  τό  βάπτισμα 

των  μαθητών  τοΰ  Χρίστου.  Έ  πήραν  λοιπόν  κάποιον  άπό 

τούς  βαπτισθέντας  καί  έπεχείρουν  νά  τόν  πείσουν  διά 

τήν  άνωτερότητα  τού  βαπτίσματός  των,  ώλλά  δέν  κατ- 

0.  Ματθ.  3,  5-6, 

9
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10.  Πρβλ.  Ίωάν.  1,  44-52. 
11.  Ιωάν.  3,  25. 
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ώρθωσαν  νά  τόν  πείσουν.  Διά  τό  δτι  αύτοί  προεκάλεσαν 

τό  θέμα  αύτό  καί  δέν  τό  έζήτησεν  ό  Ιουδαίος,  Ακούσε 

πώς  ό  Εύαγγελιστής  τό  άφησε  νά  έννοηθή.  Δέν  είπε  δη¬ 
λαδή  δτι  κάποιος  Ιουδαίος  συνεζήτησε  μέ  αύτούς,  άλ¬ 

λα  δτι  «έγινε  συζήτησις  άπό  τούς  μαθητάς  τού  Ίωάν¬ 

νου  μέ  κάποιον  Ιουδαίον  διά  τόν  καθαρισμόν  πού  Εδι¬ 
δαν  τά  βαπτίσματα». 

β ' .  Πρόσεξε  δμως,  σέ  παρακαλώ,  καί  την  άνεξικα- 
κίαν  τοΟ  Εύαγγελ  ιστού,  ό  όποιος  δέν  έχρησιμοποίησε 

γλώσσαν  έπιθετικήν,  άλλά  δσον  τοΟ  ήτο  δυνατόν  έλα- 

φρυνει  τήν  κατηγορίαν,  λέγων  δτι  άπλώς  έγινε  συζή- 
τησις.  Επειδή,  τό  δτι  βέβαια  τά  λεγάμενα  προήρχοντο 

άπό  ζηλοτυπίαν,  τό  φανερώνουν  τά  παρακάτω,  άν  καί 
αύτά  τά  έκβέτει  ό  Εύαγγελιστής  χωρίς  καμμίαν  έχθρό- 

τητα,  «Καί  ήλθαν»,  λέγει,  «πρός  τόν  Ίωάννην  οί  μαθη- 
ταί  του  καί  του  είπαν  Διδάσκαλε,  έκεΐνος  πού  ήτο  μαζί 

σου  πέραν  άπό  τόν  Ίορδάνην  διά  τόν  όποιον  σύ  Εδωκες 

μαρτυρίαν12,  κύτταξε  αύτός  τώρα  βαπτίζει  καί  δλοι 

πηγαίνουν  πρός  αύτόν*13,  δηλαδή,  αύτός  τόν  όποιον  σύ 
έβάπτισες.  Διότι  αύτό  έννοούν  δταν  λέγουν,  «διά  τόν  ό¬ 

ποιον  σύ  έδωκες  μαρτυρίαν».  "Ως  νά  τονίζουν*  Αύτόν 
πού  τόν  κατέστησες  λαμπρόν  καί  τόν  έκανες  ένδοξον, 

τολμςϊ  νά  κάνη  τά  ϊδια  μέ  σέ.  Δέν  είπαν  δμως  Αύτόν 

που  σύ  έβάπτισες,  (διότι  τότε  βέβαια  θά  ήσαν  ύποχρεω- 

μένοι  νά  ένθυμηθοΰν  καί  τή"ν  φωνήν  πού  ήλθεν  άπό  τόν 
ούρανόν  καί  τήν  έπιφοίτησιν  του  "Αγίου  Πνεύματος). 
Αλλά  τί  είπαν ;  «Εκείνος  πού  ήτο  μαζί  σου  πέραν  άπό 

τόν  Ίορδάνην,  διά  τόν  όποιον  σύ  έδωκες  μαρτυρίαν». 

Δηλαδή,  αύτός  πού  άνήκε  είς  τήν  τάξιν  τών  μαθητών 
καί  δέν  είχε  τίποτε  περισσότερον  άπό  ήιμάς,  αύτός,  άφοΰ 

12.  Πρβλ.  Ίωάν.  1,  32. 
13.  Ίωάν.  3,  26. 



174 ίΛΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΛΜΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Κθ'  (ΚΕΦ-  3) 
175 

Απεσχίσθη  άπό  σέ,  βαπτίζει.  Ένόμιζαν  ότι  όχι  μόνον 

μέ  αύτά  θά  έξώργιζαν  τόν  Ίωάννην,  άλλά  καί  μέ  τό 

γεγονός  ότι  τό  ί δικόν  των  ίργον  άρχιζε  νά  παρακμάζη 

πλέον.  Διότι  λέγουν  «όλοι  πηγαίνουν  πρός  αύτόν».  Εί¬ 

ναι  συνεπώς  φανερόν  δτι  οδτε  τόν  Ιουδαίον,  μέ  τόν  ό¬ 

ποιον  είχαν  τήν  συζήτησιν,  κατόρθωσαν  νά  πείσουν. 

Αύτά  τά  έλεγαν,  διότι  εύρίσκσντο  είς  πνευματικήν  άνω- 

ριμότητα  άκόμη  καί  διότι  δέν  είχαν  άπαλλαγή  άπό  τήν 
κενοδοξίαν. 

Τί  Αποκτά  όμως  ό  Ιωάννης;  Δέν  τούς  έπιτιμφ  βέ- 

Φαια  μέ  αόστηρότητα,  έπειδή  έψοίεΐτο  μήπως  άποσχι- 

σθοΟν  καί  άπό  αύτόν  καί  διαπράξουν  κανένα  άλλο  κα¬ 

κόν,  άλλά  τί  λέγει;  «Κανένας  άνθρωπος  δέν  ή  μπορεί 
νά  λάβη  τίποτε,  έάν  δέν  τοΰ  έχη  δοθή  τούτο  άπό  τόν  ού- 

ρανόν»14,  Έάν  δε  όμιλεΐ  διά  τόν  Χριστόν  μέ  λέξεις  πού 
ταιριάζουν  περισσότερον  είς  άνθρωπον,  νά  μή  παραξε¬ 

νεύεσαι.  Διότι  δέν  είχε  κυριευθή  άπό  πάθος  αώτου  του 

είδους  διά  νά  διδάξη  τά  πάντα  περί  του  Χρίστου  άμέ- 

σως  καί  άπό  τήν  άρχήν,  άλλά  θέλει  έπί  τοΰ  παρόντος 

νά  τούς  καταπλήξη  καί  νά  τούς  φαβήοη  καί  νά  τούς  Α¬ 

πόδειξη  ότι  καταπολεμοΟντες  τόν  ΊησοΟν  δέν  πολε¬ 

μούν  κανένα  άλλον  παρά  τόν  θεόν.  Εκείνο  δηλαδή  πού 

ΐλεγεν  ό  Γαμαλιήλ18-  «Δέν  δύνασθε  νά  τό  καταστρέψε¬ 

ι  4.  Ίωάν.  3,  27. 
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τε,  προσέξατε  μήπως  εύρεθήτε  πολέμιοι  του  θεού»16, 
τό  ίδιον  καί  έδώ  λέγει  κάπως  συνεσκιασμένα  ό  Ιωάν¬ 

νης.  Πραγματικά,  μέ  τό  νά  είπη-  «Κανένας  άνθρωπος 

δέν  ήμπορεΐ  νά  λά$η  τίποτε,  έάν  δέν  τοΰ  ίχη  δοθή  τοΟ- 

το  άπό  τόν  ούρανόν»,  φαίνεται  ότι  τίποτε  άλλο  δέν  ήθε¬ 

λε  νά  φανέρωση  παρά  δτι  έπιχειρουν  τά  Αδύνοιτα  καί 

δτι  γίνονται  πάλιν  θεομάχοι.  Τί  λοιπόν;  Ό  θευδάς17 
καί  οΐ  όπαδοί  του  δέν  διέθεταν  Ιδικήν  των  δύναμιν ;  Διέ¬ 

θεταν,  άλλά  Αμέσως  διελύθησαν  καί  έχάθησαν.  Μέ  τόν 

Χριστόν  όμως  δέν  είναι  τό  ίδιον.  Μέ  τόν  τρόπον  αύτόν 

τούς  παρηγορεϊ  μέ  ήρεμίαν,  διότι  τούς  άποδεικνύει  δτι 
αύτός  πού  τούς  κάνει  νά  μή  έχη  πλέον  άπήχησιν  τό  Ιρ- 

γον  τους  δέν  είναι  άνθρωπος,  άλλά  θεός.  Κατά  συνέ¬ 
πειαν,  έάν  τά  άναφερόμενα  είς  αύτόν  είναι  λαμπρά  καί 

όλοι  οί  άνθρωποι  πηγαίνουν  πρός  αύτόν,  δέν  πρέπει  νά 

θαυμάζουν.  Διότι  έτσι  είναι  τά  θεία  πράγματα  καί  ό 

θεόςτά  κατασκευάζει,  ένφ  άνθρωπος  δέν  θά  ή  μπορούσε 

νά  πράξη  παρόμοια  ποτέ.  Τά  Ανθρώπινα,  λοιπόν,  όλα 

γενικώς  είναι  εύάλωτα  καί  σάπια  καί  γρήγορα  διαλύ¬ 

ονται  καί  χάνονται,  ένω  αύτά  δέν  είναι  τά  ίδια  καί  άρα 
δέν  είναι  Ανθρώπινα. 

Πρόσεξε  πώς,  όταν  είπαν  «Διά  τόν  όποιον  σύ  έδω- 
κες  μαρτυρίαν»,  καί  αύτό  τό  έπιχείρημα  τότε,  τό  όποιον 

ένόμιζαν  ότι  θά  συνετέλει  είς  τήν  καταδίκην  του  Χρί¬ 

στου,  τό  ίστρεψεν  ό  Ιωάννης;  είς  βάρος  των.  Διότι,  ά- 

φοΰ  προηγουμένως  Απέδειξεν  δτι  ή  Ακτινοβολία  του 
Ιησού  δέν  ώφείλετο  εις  τήν  ίδικήν  του  μαρτυρίαν,  τώρα 

μέ  αύτά  τούς  Αποστομώνει  λέγων  «Κανένας  άνθρωπος 

δέν  ήμπορεΐ  νά  λάθη  τίποτε,  έάν  δέν  τού  έχη  δοθή  τοϋ- 

16.  Πράξ.  5,  39. 

17,  Θευδας'  Επαναστάτης  Ιουδαίος  εύρών  κακόν  τέλος.  “Α· 
υαφέρεται  ώ'ς  παράδειγμα  ύπό  του  Γαμαλιήλ  είς  τό  Συνέδριον 
των  0Γ  (Πράζ.  5,  36). 
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το  άπό  τόν  ούρανόν».  Τί  σημαίνουν  αύτά;  Έάν,  λέγει, 

παραδέχεσθε  τήν  Ιδικήν  μου  μαρτυρίαν  καί  τήν  θεωρή- 

τε  άληθή,  καταλάβετε  δτι  όχι  έμένα  άντί  έκείνου,  άλλά 

έκεΐνον  άντί  έμοΰ  πρέπει  νά  προτιμάτε.  Διότι  ποιαν 

μαρτυρίαν  Εδωκα;  Σας  καλώ  ώς  μάρτυρας  αύτης.  ΔΓ 

αύτό  καί  προσθέτει·  «Σείς  οί  Ιδιοι  εϊσθε  μάρτυρές  μου 
δτι  είπα  Δέν  είμαι  έχώ  ό  Χριστός,  Αλλ*  είμαι  Απεσταλ¬ 
μένος  άπό  τόν  θεόν  ώς  πρόδρομός  του»18.  Έάν,  λοιπόν, 

παραδέχεσθε  τήν  Ιδικήν  μου  μαρτυρίαν  καί  μου  προ¬ 

βάλλετε  αύτά  καί  μου  λέγετε·  «Διά  τόν  όποιον  σύ  έδω- 

κες  μαρτυρίαν»,  (σάς  άπαντώ)  δτι  δχι  μόνον  δέν  εύρ[- 
σκεται  ό  Χριστός  εις  μειονεκτικήν  θέσιν,  έπειδή  έδέχθη 

τήν  ιδικήν  μου  μαρτυρίαν,  άλλ’  Αντιθέτως  πλεονεκτεί 

άπό  τό  γεγονός  αύτό.  "Αλλωστε  ή  μαρτυρία  δέν  ήτο 
ίδική  μου  άλλά  του  θεού.  "Ωστε,  έάν  σας  φαίνομαι  Α¬ 
ξιόπιστος,  άν Αμεσα  είς  τά  άλλα  είπα  καί  αύτό,  δτι  εί¬ 

μαι  άπεσταλμένος  πρστήτερα  ώς  πρόδρομος  έκείνου. 

Βλέπεις  πώς  άποδεικνύει  σιγά  -  σιγά  δτι  ή  φωνή  ή¬ 

το  θεία;  Διότι  δ, τι  λέγει  έχει  τήν  Ακόλουθον  περίπου 
σημασίαν  Είμαι  διάκονος  καί  λέγω  τούς  λόγους  έκεί¬ 

νου  πού  μέ  άπέστειλεν.  Δέν  κολακεύω  αύτόν  χάριν  άν- 

θρωπίνων  Ανταλλαγμάτων,  άλλ'  ύπηρετώ  τόν  Πατέρα 
του,  ό  όποιος  καί  μέ  άπέστειλλεν.  Δέν  έκανα  λοιπόν  τήν 
μαρτυρίαν  γιά  λόγους  χαριστικούς,  άλλά  είπα  αύτό  πού 

άπεστάλην  νά  είπώ.  ΜΑ  ·μή  έχετε  λοιπόν  τήν  γνώμην 
δτι  είμαι  μέγας  δΓ  αύτό,  διότι  τό  έργον  μου  αύτό  έκεΐ¬ 

νον  φανερώνει  μεγάλον,  έπειδή  έκεΐνος  είναι  ό  Κύριος 
των  πραγμάπων. 

Καί  διά  νΑ  καταστήση  αύτό  σαφές  πάλιν  προσθέτει 

και  λέγει-  «Εκείνος  πού  έχει  τήν  νύμφην  είναι  6  γαμ- 
βρός.  Ό  φίλος  δέ  τοΰ  γαμβρού,  πού  στέκεται  κοντά  του 
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·ί»άν.  
3,  
28. 

καί  Ακούει  τήν  φωνήν  του,  χαίρεται  διά  τήν  φωνήν  του 

γαμβρού*”,  Καί  πώς  αύτός,  πού  εϊπεν  δτι,  «δέν  είμαι 
άξιος  νά  λύσω  τό  λωρίον  τοΰ  ύποδήματός  του»,  λέγει 

δτι  τώρα  είναι  φίλος  αύτοΰ;  Δέν  τά  λέγει  αύτά  διά  νά 

ύπερηφανευθή  ούτε  διά  νά  κομπάση,  άλλά  διά  νά  δείξη 

δτι  καί  αύτός  δι'  αύτό  ένδιαφέρεται  καί  φροντίζει  κυ¬ 
ρίως  καί  δτι  αύτά  δέν  γίνονται  χωρίς  νά  τό  θέλη  ούτε 

καί  τοΰ  προξενούν  λύπην,  άλλ'  Αντίθετα  τά  έπιθυμεί  καί 

τά  φροντίζει  καί  Ακόμη  δτι  αύτά  είναι  έκεΐνα  διά  τά  ό¬ 

ποια  Επραττε ν  δλα  τά  άλλα,  δσα  έ δήλωσε  πολύ  συνε- 
τώς  μέ  τήν  όνομασίαν  τοΰ  φίλου.  Διότι  οί  ύπηρέται  τού 

γαμβρού  δέν  χαίρονται  ούτε  εύφραίνονται  τόσον  δι'  αύ¬ τά,  δσον  οί  φίλοι. 

Όναμάζει  τόν  έαυτόν  του  φίλον  τού  *  Ιησού  δχι  διά 
νά  δείξη  τό  όμότιμον  πρός  αύτόν,  άπόφευγε  τοιαύτας 

σκέψεις,  άλλ'  έπειδή  θέλει  νά  παραχττήση  τό  μέγεθος 

τής  εύχαριστήσεώς  του  καί  συγχρόνως  συγκαταβ αί¬ 

νων  πρός  τήν  Ιδικήν  τους  Αδυναμίαν.  Διότι  καί  τήν  δια¬ 
κονίαν  ύπ&δήλωσεν  δταν  εϊπεν,  «δτι  είμαι  άπεσταλμέ¬ 

νος  άπό  τόν  θεόν  ώς  πρόδρομος  έκείνου».  Δι’  αύτόν  Α¬ 
κριβώς  τόν  λόγον  ώνόμασε  τόν  έαυτόν  του  φίλον  τού 

νυμφίου,  έπειδή  ένόμιζοτν  οι  μαθηταί  του  δτι  έστενοχω- 
ρεΐτο  άπό  τά  συμβαίνοντα,  έτσι  άποδεικνύει  δτι  δχι  μό¬ 

νον  δέν  στενοχωρείται  Αλλά  καί  δτι  χαίρεται  ύπερβο¬ 

λικά.  Αφού  λοιπόν  ήλθα  διά  νά  έπιτύχω  αύτό  τό  έρ- 

γον,  εύρίσκομαι  τόσον  μακράν  άπό  τού  νά  λυπηθώ  δι* δσα  γίνονται,  δεδομένου  μάλιστα  δτι  τότε  θά  ένοιωθα 

μεγαλυτέραν  λύπην,  δταν  δέν  θά  έπραγμ ατοπο ιεΐτο  αύ¬ 
τό.  Πραγματικά,  έάν  ή  νύμφη  δέν  έπήγαινε  πλησίον  τού 

νυμφίου**,  τότε  θά  ήμουν  λυπημένος,  λέγει  ό  Ιωάννης, 

19,  Ίωάν.  3,  29, 

20,  Μεταφορικώς  όνομόζονται  οΰτω  οί  πιστοί,  οί  όποιοι  μυ- 
στικως  συ  νίπτονται  πρός  τόν  νυμφίον  Χριστόν, 

12 
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Ι7θ 

<!τλλ*  δχι  τώρος  δταν  ή  ίδική  μου  άποστολή  έπέτυχεν. Διότι  δταν  τό  έργον  τού  ΊηβοΟ  σημειώνη  πρόοδον,  ή- 
μεΐς  εύδοκιμούμεν,  άφου  έκεΐνο.  πού  ήθέλαμεν,  Εγινε 

καί  ή  νύμφη  γνωρίζει  τον  γαμβρόν.  "Αλλωστε  καί  σείς 
οΐ  ίδιοι  τό  διαβεβαιώνετε  αύτό,  δταν  λέγετε  «δτι  δλοι  οΐ 

άνθρωποι  πηγαίνουν  πρός  αύτόν».  Δι*  αύτό  έφρόντιζα 
λοιπόν  καί  δι1  αύτό  έπραττα  τά  πάντα.  Συνεπώς  χαίρο¬ 
μαι  καί  άγάλλομαι  καί  σκιρτώ  τώρα  πού  βλέπω  Βτι 
έγινε  καί  αύτό. 

Υ'·  Αλλά  τ(  σημαίνουν  οί  λόγοι·  «Ό  φίλος  τοΟ  γαμ¬ 
βρού,  πού  στέκεται  κοντά  του  καί  άκούει  τήν  φωνήν  του, 
χαίρεται  διά  τήν  φωνήν  τοΟ  γαμβρού» ;  Άπό  τήν  παρα¬ 
βολήν  μετέφερε  τόν  λόγον  είς  τήν  προκειμένην  πραγμα¬ 
τικότητα.  Επειδή  δηλαδή  άνέφερε  τόν  γαμβρόν  καί  τήν 
νύμφην,  άποδεικνύει  δτι  ή  νυμφαγωγία21  έγένετο  μέ  φω¬ 
νήν  καί  διδασκαλίαν,  διότι  έτσι  καί  ή  Εκκλησία  συνά 

πτεται  πρός  τόν  θεόν.  Δι*  αύτό  καί  ό  Παύλος  Ιλεγεν’ 
«Ή  πίστις  γεννάται  άπό  τό  άκουόμενον  κήρυγμα,  τό  δέ 
κήρυγμα  γίνεται  διά  τής  άναπτύξεως  τού  λόγου  τοΟ 

θεού»22.  ΔΓ  αύτήν  τήν  φωνήν23  λοιπόν  χαίρομαι  έγώ. 
Καί  τό  «έστηκώς»  δμως  δέν  τό  ̂ χρησιμοποίησε  τυχαία, 
άλλά  διά  νά  δείξη  δτι  ή  Ιδική  του  άποστολή  έτελείω- 

σε  καί  δτι  αύτός  πλέον  πρέπει  νά  στέκεται  καί  νά  ά- 

κούη,  άφοΰ  παρέδωσε  τήν  νύμφην  είς  έκεΐνον,  καί  δτι 
είναι  λειτουργός  καί  διάκονος  καί  άκόμη  δτι  όκεΐνα, 
διά  τά  όποια  Ιτρεφεν  άγαθάς  έλπίδας  καί  τόν  έγέμι- 

21.  0(5τως  όνομάζονται  τά  άναφερόμενα  είς  τήν  μνηστείαν 

και  τόν  γάμον  της  νύμφης,  τά  όποια  ή  σαν  γεγονότα  πού  προϋ- 

πίθεταν  συζητήσεις  μεταξύ  τΰν  γονέων,  των  φίλων  καί  τών  άγα- 

μένων  είς  γάμον  πρός  ένημέρωσιν  καί  άλληλοκατανόησιν. 
22.  Ρωμ.  10,  17. 

23.  Πιθανών  έδώ  ό  Ιωάννης  νά  άναφέρεται  είς  λόγους  η  δι¬ 

δασκαλίαν  του  ΊησοΟ,  τούς  όποίους  διεβίβασαν  είς  αύτόν  οί  μα- 

θηταί  του  καί  οί  όποίοι  ένίπλησαν  χαράς  τήν  καρδίαν  του. 

ζαν  άγαλλίασιν,  έπραγματοποιήθησαν,  *'0θεν,  διά  νά 
δείξη  αύτό,  προσθέτει-  «Αύτή  λοιπόν  ή  χαρά  μου  είναι 
πλήρης  καί  τέλεια*2*.  Δηλαδή,  τό  Ιδικόν  μου  Εργον  καί 
ή  άποστολή,  τά  όποια  έπρεπε  νά  πράξω,  Εφθασαν  *ΐς 

αίσιον  τέλος  καί  δέν  ήμπορώ  νά  κάνω  τίποτε  περισ¬ σότερον, 

"Επειτα,  διά  νά  έμποδίση  δχι  μόνον  τήν  παρούσαν 
άλλά  καί  τήν  μελλοντικήν  αΰξησιν  του  πάθους,  όμιλών 

άπο φαίνεται  καί  διά  τά  μελλοντικά  γεγονότα,  διαβε- 

βαιών  αύτά  καί  άπό  τά  λεχθέντα  καί  άπό  τά  συμβάντα. 

Δι*  αύτό  καί  συνεχίζει  λέγων*  «Εκείνος  πρέπει  νά  αύ- 

ξάντη  έγώ  δέ  νά  μικραίνω*25,  πού  σημαίνει·  Τό  Ιδικόν 
μου  Εργον  έσταμάτησε  καί  έπαυσε  πλέον,  ένφ  πρέπει 

νά  αυξάνη  τό  Εργον  έκείνου.  Αύτό  λοιπόν,  διά  τό  όποιο; 

σάς  έχει  πιάοει  φόβος,  δέν  θά  συμβή  τώρα  μόνον,  άλλά 

καί  θά  αύξηθή  πολύ  περισσότερον.  Διότι  αύτό  είναι  πού 

δίδει  μεγσλυτέραν  λαμπρότητα  είς  τό  Ιδικόν  μας  Ιρ- 

γον.  Δι’  αύτό,  άλλωστε,  ήλθα  καί  αισθάνομαι  μεγάλη ν 

χαράν,  έπειδή  τό  Εργον  του  έχει  μεγάλην  άκήχησιν  καί 

έπραγ  ματοπο  ιήθη  σαν  αύτά,  χάριν  των  όποιων  Εγιναν δλα  τά  Ιδικά  μας, 

Είδες  μέ  πόσην  ήρεμίαν  καί  μεγάλην  σοφίαν  κατε- 
πράΟνε  τό  πάθος  των  καί  Εσβησε  τήν  ζηλοτυπίαν  των 
καί  τούς  άπέδειξεν  δτι  έπιχειρούν  τά  άδύνοτα,  πράγμα 

πού  καταποώει  τελείως  τήν  κακίαν ;  Δι*  αύτόν  άκριδώς 
τόν  λόγον  έλήφθη  πρόνοια  νά  συμβσύν  αύτά,  δταν  έ- 

ζούσεν  άκόμη  ό  Ιωάννης,  διά  νά  Εχουν  οί  μαθηταί  του 
τόν  ίδιον  μάρτυρα  της  ύπεροχής  τού  Ιησού  καί  νά  μή 

Εχουν  καιμμίαν  δικαιολογίαν,  έάν  δέν  θά  έπείθοντο  είς 

αύτόν.  Έξ  άλλου  δέν  ώμίλησεν  άπό  ίδικήν  του  πρω- 

24.  Ίωάν.  3,  29. 

25.  Ίωάν.  3,  30. 
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τοβουλίαν  διά  τό  θέμα  αύτό  δ  Ιωάννης  ούτε  έπειδή  τόν 

ή  ρώτησαν  άλλοι  άνθρωποι.  (Διότι  οΐ  ίδιοι  οΐ  μαθηταί 

ήσαν  οί  έρωτώντες  διά  νά  μάθουν  *αί  οί  άκροώμενοι). 

Οδτε  βέβαια  θά  έπείθοντο  τδσον  εις  τούς  λόγους,  έάν 

ώμίλει  Αφ*  έαυτοΟ,  δσον  είχαν  αξιοκατάκριτον  τήν  Από- 
φασιν,  δταν  τόν  ήκουσαν  νά  τούς  άπαντά  ύστερα  Από 

τήν  έρώτησίν  των.  'Όπως  Ακριβώς  καί  οί  Ιουδαίοι  δι* 
αΰτδ  πρό  πάντων  Απεστέρησαν  τούς  έ  «χυτούς  των 

άπό  κάθε  δικαιολογίαν,  έπειδή  άπέστειλαν  πρός  αύτόν 

άπό  ίδικήν  των  πρωτοβουλίαν  καί  ήκουσαν,  δσα  ήκου- 

σαν2β. 
Τί  διδασκάμεθα  λοιπόν  άπό  τά  γεγονότα  αύτά; 

“Οτι  αιτία  δλων  των  κακών  είναι  ή  κενοδοξία.  Διότι 
αύτή  τούς  ώδήγησεν  είς  τήν  ζηλοτυπίαν  καί  αύτή  πά¬ 

λιν,  Αφού  ήσύχασαν  Επ'  όλίγον  χρόνον,  τούς  έξήγειρε, 
ώστε  νά  πλησιάσουν  τόν  Ί  ήσουν  καί  νά  τοΰ  είπουν 

«Διατί  οί  μαθηταί  σου  δέν  νηστεύουν;»27. 

“Ας  Αποφύγωμεν  λοιπόν,  Αγαπητοί,  τό  πάθος  αύ- 
τό.  Διότι,  Αν  τό  Αποφύγωμεν,  θά  Απαλλαγώμεν  Από  τήν 

γέενναν,  έπειδή  αύτό  κυρίως  άνάπτει  τήν  φωτιάν  αύ- 
της.  Τόσον  πολύ  Εχει  Επεκτείνει  τήν  κυριαρχίαν  του 

πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν,  ώστε  Εξουσιάζει  κατά  τρό¬ 

πον  τυραννικόν  κάθε  ήλικίαν  καί  κάθε  Αξίαν.  Αύτό  Εχει 

προκαλέσει  σάλον  είς  τάς  Εκκλησίας.  Αύτό  λυμαίνεται 

καί  τά  κοσμικά  πράγματα.  Αύτό  άνέτρεψε  καί  οΙκίας 

όλοκλήρους  καί  πόλεις  καί  λαούς  καί  Εθνη.  Καί  δια- 
τί  παραξενεύεσαι,  Επειδή  τό  πάθος  αύτό  έξήλθε  καί 

είς  τήν  έρημον  καί  Απέδειξε  καί  έχει  τήν  μεγάλην  του 

δύναμιν;  Πραγματικά,  δσοι  ώμίληααν  περιφρονητικά 

διά  τά  χρήματα  καί  κατέκριναν  τήν  έν  γίνει  κοσμικήν 

26.  Πρβλ.  ’Ιωάν.  1,  19-27. 
27,  Ματθ.  9,  14, 

1 Β1 

μεγαλοπρέπειαν  καί  τάς  Ανθρωπίνους  συνηθείας  καί 

ήσαν  κύριοι  τής  τόσον  τυραννικής  σωματικής  έπιθυμί- 

ας,  αύτοί  πολλάς  φοράς,  δταν  τούς  έκυρίευσεν  ή  κενο¬ 
δοξία,  Εχασαν  τά  πάντα.  Έξ  αίτιας  αύτου  τοΰ  πάθους 
καί  ό  κοπιάσας  πολύ  Από  τόν  μή  κοπιάσαντα  καθόλου, 

Αλλά  πολύ  Αμαρτήσαντα,  ό  Φαρισαίος  τοΟ  Τελώνου  δη¬ 

λαδή,  δι'  αύτό  τό  Αμάρτημα,  λέγω,  Εφυγεν  Από  τόν  ναόν καταδικασμένος, 

'Αλλά  τό  νά  κατηγο ροΟμεν  τό  πάθος  αύτό  δέν  Εχει 

καμμίαν  Αξίαν,  (διότι  δλοι  τά  παραδέχονται  αύτά), 

ένφ  τό  πρόβλημα  είναι,  πώς  θά  κατανικήσω  μεν  αύτό. 

Πώς  θά  κατανικήσωμεν  αύτό  λοιπόν ;  "Αν  άντιπαρατά- 
ξωμεν  τήν  δόξαν  είς  τήν  δόξαν.  Δηαλδή,  δπως  περιφρο- 

νοΰμεν  τόν  Επίγειον  πλούτον,  δταν  στρέψωμεν  τό  βλέμ¬ 

μα  μας  πρός  τόν  Αλλον  Εκείνον  πλούτον,  καί  δπως  ά- 
διαφορουμεν  διά  τήν  έδώ  ζωήν  μας,  δταν  σκεφθώμεν 

τήν  κατά  πολύ  Ανωτέραν  ταύτης,  Ετσι  θά  δυνηθώμεν  νά 

μή  Ασχολούμεθα  μέ  τήν  κοσμικήν  δόξαν,  δταν  γνωρίσω- 

μεν  τήν  πολύ  σεμνοτέραν  ταύτης,  τήν  πραγματικήν  δό¬ 
ξαν.  Διότι  αύτή  ή  έδώ  δόξα  είναι  κενή  καί  ματαία,  Εχει 

μόνον  τό  δνομα  χωρίς  περιεχόμενον,  ένφ  έκείνη,  πού 

Ερχεται  άπό  τόν  ούρανόν,  είναι  Αληθινή  καί  Εχει  ΰμνη  - 

τάς  δχι  Ανθρώπους,, Αλλά  Αγγέλους  καί  Αρχαγγέλους 
καί  τόν  Κύριον  των  Αρχαγγέλων,  μάλλον  δμως  μαζί  μέ 

αύτόν  καί  τούς  Ανθρώπους.  "Αν  κυττάξρς  πρός  Εκείνο 
τό  θέατρον,  Αν  γνωρίσης  τούς  έκεΐ  στεφάνους.  Αν  μεχα- 

τεθής  πρός  τάς  Εκεί  Επιδοκιμασίας,  δέν  θά  ή  μπορέσουν 
ποτέ  νά  σέ  έξουσιάσουν  τά  έπίγεια,  ούτε  θά  τά  θεωρή- 

σης  σπουδαία,  δταν  γίνωνται,  ούτε  θά  τά  ζητήσης,  δ¬ 
ταν  θά  άπουσιάζουν.  Πραγματικά,  καί  μέσα  είς  τά  Ανά¬ 

κτορα  κανείς  άπό  τούς  Ανθρώπους  πού  περιστοιχίζουν 
τόν  βασιλέα  δέν  παραμελεί  τήν  προσπάθειαν  νά  φανη 

Αρεστός  είς  τόν  Εχοντα  τό  στέμμα  καί  καθήμενον  είς 

τόν  θρόνον  καί  νά  έξετάζη  τούς  κρωγμσύς  τής  καλια- 
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κούδας  ή  τόν  θόρυβον  τών  μαιών  και  των  κωνώπων  πού 

πετουν  καί  βαμβούν.  Διότι  αΐ  έπευφημίαι  των  &\&ρώ- 

πων  δέν  εΤναι  κόΛόλου  Ανώτερα  ι  άπό  αύτά. 

’Αφοϋ  λοιπόν  έγνωρίσαμεν  τήν  ευτέλειαν  των  Αν¬ 
θρωπίνων ,  Ας  συγκεντρώσομεν  τά  πάντα  εις  τούς  άσφα- 

λεστάτους  θησαυρούς  καί  &ς  έπιδιώξωμεν  τήν  σταθε- 

ράν  καί  άμετακίνητον  δόξαν.  Αυτήν  είθε  όλοι  μας  νά 

έπίτύχωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυ¬ 

ρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποίου  καί  μετά  τού 

όποίου  εις  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα,  μαζί  μέ  τό  "Αγι¬ 
ον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  άπεράντους 
αΙώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  Λ"  (30) 

(ΊωΛν.  γ’,  Θ1  -  34) 

«Έ  κείνος  πού  έρχεται  άπώ  έ  π  ά¬ 

νω,  είναι  Ανώτερος  άπό  όλους.  Ε¬ 
κείνος  πού  έγεννήθη  είς  τήν  γ  ή  ν, 

είναι  άπό  τήν  γήν  καί  όμιλεϊ  Από 

τήν  γην»  (Ίωάν.  3,  31). 

α'*.  Εΐναι  φοβερόν  πράγμα  6  Ιρως  διά  τήν  δόξαν, 

φοβερόν  καί  πλήρες  άπό  κακά.  Είναι  Αγκάθι,  πού  βγαί¬ 
νει  δύσκολα,  καί  θηρίον  άτίθαασον  καί  πολυκέφαλον, 

τό  όποιον  έξσπλίζεται  κατά  των  έκτροφέων  του.  Διότι 

δπως  άκριβώς  τό  σκουλήκι  κατατρώγει  τά  ξύλα,  άπό 

τά  όποια  γεννιέται,  καί  ή  σκουριά  τόν  σίδηρον,  άπό  τόν 

όποιον  προέρχεται  καί  ό  σκόρος  τά  μαλλιά,  καθ*  ό¬ 
μοιο  ν  τρόπον  καί  ή  κενοδοξία  κατοοστρέφει  τήν  ψυχήν, 

ή  όποια  τήν  έκτρέψει.  Δι’  αύτό  καί  χρειάζεται  μεγάλη 
προθυμία  διά  νά  άφανίσωμεν  τό  πάθος  αύτό. 

Πρόσεξε  λοιπόν  καί  είς  τήν  προκειμένην  περίπτω- 
σιν  πόσα  λέγει  ό  Ιωάννης  εις  τούς  μαθητάς  του,  οί  ό¬ 

ποιοι  υπέφεραν  άπό  τό  πάθος  αύτό,  καί  μόλις  τούς  κα- 

*  ΕΙς  τήν  όμιλίαν  αύτήν  συνεχίζεται  6  λόγος  διά  τό  πάθος 

τής  κενοδοξίας  καί  έξαίρετα  ι  ή  ταπεινοούνη  τοΰ  1  ]  ωάννου  τοΟ 
Προδρόμου,  ό  όποιος  λέγει  διά  τόν  έαυτόν  του  δτι  «έκ  της  γής 

έστι  καί  έκ  τής  γης  λαλβίκ,  ένφ  ό  Χριστός  είναι  <ό  άνωθεν  έρχό- 
μένος*.  Δέν  πρέπει  νά  άπομονώνωμεν  τούς  λόγους  τής  Άγιας 

Γραφής,  άλλά  νά  προσπαθώμεν  νά  κατανσβμεν  τόν  σκοπόν  τοΰ 

συγγραφέας  καί  τήν  πνευματικήν  κατάστασίν  έκείνων  πρός  τούς 

όποίους  άπευθύνεται,  διότι  διαφορετικά  θά  περιπέσωμεν  είς  πλά- 
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ταπραύνει.  Διότι  εις  δσα  τούς  είπε  προηγουμένως1 , 
προσθέτει  καί  άλλους  λόγους.  Ποιοι  είναι  αύτοί;  «Ε¬ 

κείνος  πού  Ερχεται  Από  έπάνω,  είναι  άνώτερος  Από  ό¬ 

λους.  Εκείνος  πού  έγεννήθη  είς  τήν  γην,  είναι  άπό  τήν 

γην  καί  όμιλεΐ  άπό  τήν  γήν».  Επειδή,  λέγει,  προβάλλε¬ 

τε  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν  χήν  ίδικήν  μου  μαρτυρίαν 

και  Ισχυρίζεα&ε  Ετσι  δτι  έγώ  είμαι  περισσότερον  Αξιό¬ 

πιστος,  σας  λέγω  δτι  είναι  άνάγκη  νά  γνωρίζετε  καλά 

£  κείνο,  δτι  δηλαδή  δέν  είναι  δυνατόν  ό  έρχό  μένος  Από 

τούς  ουρανούς  νά  καταστη  Αξιόπιστος  άπό  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  του  κατοικουντος  τήν  γην. 

Ή  φράσις  «έπάνω  πάντων»,  τί  σημαίνει  καί  τί  θέλει 

νά  δηλώση ;  Τό  Ακόλουθον*  Φανερώνει  δηλαδή  μέ  αύ- 

τούς  τούς  λόγους  δτι  δέν  έξαρταται  άπό  κοινέ  να,  Αλλ’ 
ό  ίδιος  είναι  αυτάρκης  καί  άσυγκρίτως  άνώτερος  όλων. 

Επίσης,  ό  Ιωάννης  λέγει  δτι  αύτός  προέρχεται  ά- 
πό  τήν  γην  καί  λαλεί  άπό  τήν  γην,  δχι  διότι  ώμίλει  άπό 

τήν  ίδικήν  του  διάνοιαν,  άλλ*  δπως  Ακριβώς  είπεν  ό  Χρι¬ 
στός,  «έάν  σας  εΐπα  τά  έπίγεια  καί  δέν  Επισπεύσατε»1, 

(όνομάζων  οϋτω  τό  βάπτισμα,  δχι  έπειδή  ήτο  έπίγειον, 

άλλ'  έπειδή  παρέβαλλεν  προς  την  Απόρρητον  γέννησίν 

του  τό  λεχθέν),  καθ*  δμοιον  τρόπον  καί  ό  Ιωάννης  εϊ- 
πεν  εΙς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  δτι  όμιλεΐ  άπό  τήν 

νας.  *  Επίσης  ό  Ιερώς  Χρυσόστομος  συν«οτφ  τήν  συνεχή  καί  προσί- 
κτική  μϋλέτη  τών  θείων  Γραφών,  διότι  οϋτω  κσΐ  ή  ζωή  ρυθμίζε¬ 
ται  κατά  τάς  έντολάς  τού  Χρίστου  καί  ο\  Χριστιανοί  καθίστανται 

ικανοί  νά  άντιμετω-πίζουν  τούς  πολεμίους  τής  ιΗστεως,  Ή  Αδια¬ 
φορία  τών  άκρσατών  δέν  τιτοβΐ  τ6ν  κήρυκα  του  λόγου  τοΰ  θεοΰ. 

διότι  Ιχει  τήν  ίκανοττοίησιν  Ατι  πράττει  8,τ»  έζαρτ&ται  άπό  αύτόν, 

ότν  καί  θά  ηΰχετο  νά  είχαν  πνευματικά  έν&ισφέρονισ,  &’σι«  καί 
άν  αύτό  έμείωνε  τήν  Ιδικήν  του  άμοιβήν. 

ί.  Άναφέρεται  ίΐς  δαα  είπεν  είς  τήν  29ην  όμιλίαν  καί  Ιδι¬ 

αίτερα  είς  τό  '  I  ωών.  3,  27  -  30. 

2

.
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γην,  έπειδή  παραβάλλει  τούς  λόγους  του  πρός  τήν  δι¬ 
δασκαλίαν  του  Χρίστου.  Διότι  τίποτε  άλλο  δέν  σημαί¬ 
νουν  αΐ  λέξεις,  «όμιλεΐ  άπό  τήν  γην»,  παρά  δτι  οΐ  Ιδικοί 

μου  λόγοι  συγκρινόμενοι  μέ  τούς  λόγους  έκείνου  είναι 

μικροί,  ταπεινοί  καί  εύτελεΐς,  καί  μάλιστα  τόσον  Ασή¬ 
μαντοι,  ώστε  δικαιολογημένα  δέχονται  γηίνην  φύσιν. 

"Αλλωστε  είς  έκεΐνον  «όπάρχουν  δλοι  οί  θησαυροί  τής 

σοφίας  κρυμμένοι»1. 
Τό  δτι  βέβαια  δέν  όμιλεΐ  διά  Ανθρωπίνους  διαλογι¬ 

σμούς,  είναι  φανερόν  Από  τό  έξης·  «Εκείνος  πού  έγεν¬ 

νήθη  είς  τήν  γην,  είναι  Από  τήν  γήν».  Μολονότι  δέν  προ- 
ήρχοντο  τά  πάντα  είς  αυτόν  Από  τήν  γην,  Αλλά  τά  σπου¬ 
δαιότερα  ή  σαν  ούράνια.  Διότι  και  ψυχήν  είχε  καί  ήτο  μέ¬ 

τοχος  πνεύματος  όχι  έπιγείου.  Τότε  διατί  λέγει  δτι  εί¬ 

ναι  Από  τήν  γην;  Τίποτε  άλλο  δέν  ύπαινίσσεται  έδω 

παρά  δτυ  Έγώ  είμαι  μικρός  καί  Ανάξιος  λόγου,  έπει- 

δή  προέρχομαι  Από  χαμηλά  καί  έγεννήθην  είς  τήν  γήν, 
ένώ  ό  Χριστός  Ιχει  έλθει  είς  ή  μας  Από  ύψηλά. 

Μέ  δλους  αύτούς  τούς  λόγους  λοιπόν,  Αψοΰ  έσβησε 

πρώτον  τό  πάθος,  τότε  πλέον  όμιλεΐ  διά  τόν  Χριστόν  μέ 

μεγαλυτέραν  παρρησίαν.  Διότι,  προτού  νά  γίνη  αύτό, 

ήτο  περιττόν  νά  όμιλή,  έπειδή  οί  λόγοι  του  δέν  θά  ήδύ- 
ναντο  νά  εϋρουν  τόπον  είς  τήν  διάνοιαν  τών  Ακροατών 

του.  "Οταν  δμως  ξερρίζωσε  τάς  Ακάνθας,  Αρχίζει  πλέον 

χωρίς  φόβον  νά  ρίπτη  τά  σπέρματα,  λέγων-  «Εκείνος πού  Ερχεται  άπό  τόν  ούρανόν,  είναι  άνώτερος  άπό  ό¬ 

λους,  καί  έκεΐνο  πού  Εχει  ίδή  καί  ήκουσε,  αύτό  μαρτυ¬ 

ρεί.  Καί  τήν  μαρτυρίαν  αύτοΰ  κανείς  δέν  τήν  δέχεται»4, 

ΆφοΟ  είπε  κάτι  μεγάλο  καί  Οψηλόν  διά  τόν  *1  ή¬ 
σουν,  πάλιν  όδηγεΐ  τόν  λόγον  εις  τά  ταπεινότερα.  Διότι 

3.  Κολσσ.  2.  3 

4.  Ίωάν.  3,  30-31. 
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τό  «έκεΐνο  πού  ήκουσε  καί  έχει  Ιδη»,  έχει  λεχθή  περισ¬ 

σότερον  σύμφωνα  μέ  τά  Ανθρώπινα  μέτρα,  Επειδή  δέν 

γνωρίζει,  δσα  γνωρίζει  ό  Ιησούς,  άπό  τήν  δρασιν  καί 

άπό  τήν  Ακοήν,  άλλ'  είχε  τά  πάντα  είς  τήν  ψόσιν  του, 
δεδομένου  δτι  προήλθε  τέλειος  άπό  τούς  κόλπους  τού 
Πατρός  καί  δέν  εΐχεν  Ανάγκην  άπό  διδασκαλίαν,  «Διό¬ 

τι  καθώς  μέ  γνωρίζει  6  Πατήρ,  έτσι  καί  έγώ  γνωρίζω 
τόν  Πατέρα*5, 

Τότε,  τί  σημαίνει  ή  φράσις  «έ  κείνο  πού  ήκουσε  καί 

έκεΐνο  πού  έχει  Ιδη  μαρτυρεί» ;  Επειδή  μέ  τάς  αίσθή- 

σεις  αύτάς6  μαθαίνομεν  τά  πάντα  ήμείς  καί  θεωρούμε¬ 

να  διδάσκαλοι  Αξιόπιστοι,  δι’  «σα  ή  μέ  τά  μάτια  μας  εί- 
δαμεν  ή  τά  ήκούσαμεν  μέ  τά  αύτιά  μας,  διότι  δέν  πλά¬ 

θαμε  ν  μύθους,  ούτε  λέγομεν  ψεύδη,  αύτό  ήθελε  καί  δ 

Ιωάννης  νά  έπιτύχη  έδώ  καί  είπε  τό  «έκεϊνο  πού  ήχου- 

σε  καί  έχει  Ιδη»,  δηλαδή,  τίποτε  άπό  δσα  λέγει  δέν  εί¬ 

ναι  ψεύδος,  Αλλά  τά  πάντα  είναι  Αληθή.  Έξ  άλλου  χατθ’ 

δμοιον  τρόπον  καί  ήμείς,  δταν  θέλωμεν  νά  έξακριβώ- 

σωμεν  κάτι,  έρωτώμεν  πολλάς  φοράς*  Σ6  τό  ήκουσβς; 
Συ  τό  είδες:  Καί  ί4ν  άποδειχθή  αύτό,  ή  μαρτυρία  είναι 
«Αναμφίβολος. 

Άλλά  καί  ό  ίδιος  ό  Ίησοϋς  δταν  λίγη*  «Καθώς  ά- 

κούω,  

κρίνω*7 8,  

καί  
«δσα  

ήκουσα  

«άπό  
τόν  

Πατέρα  

μου, 

λαλώ»»,  καί  «δ,τι  έχομεν  ίδή,  λέγομεν»9  καί  δσας  άλ¬ 

λος  παρόμοιας  έκφράσεις  χρησιμοποιεί,  (δέν  τό  κάνει) 

διά  νά  μάθωμεν  δτι  δσα  λέγει,  τά  λέγει  δστερα  άπό  5ι· 

δασκαλίαν,  (διότι  ή  άποδοχή  της  άπόψεως  ταύτης  είναι 
άπόδειξις  της  χειροτέρας  Ανοησίας),  άλλά  διά  νά  ά- 

5.  Ίωών.  10,  15. 

6.  Τήν  δρασίυ  καί  τήν  άκοήν, 

7.  ' Ιωάν.  5,  30. 
8.  Ίωάν.  0,  26. 

9.  Ίωάν.  3,  11. 

παλλάξη  άπό  κ«άθε  ύποψίσν  όλους  τούς  λόγους  του  άπό 

τούς  άναισχύντους  Ιούδα ίους,  Επειδή  δηλαδή  δέν  εί¬ 

χαν  άκόμη  σχηματίσει  τήν  άρμόζουσαν  γνώμην  δι’  αύ- 
τόν,  άναφέρετσι  συνεχώς  πρός  τόν  Πατέρα,  ώστε  έτσι 
νά  καθιςηφ  Αξιόπιστα  τά  λεγάμενα. 

β'.  Καί  διατί  σέ  έκπλήσσει  τά  γεγονός  δτι  κατα- 

φεύγει  πρός  τόν  Πατέρα,  δταν  ό  ίδιος  πολλάς  φοράς 

προσφεύγη  εις  τούς  προφήτας  καί  τάς  Γραφάς;  “Οπως 
δταν  λέγη·  «Εκείνοι  είναι  πού  μαρτυρούν  δΓ  έμέ»10. 

9Αρα  γε  θά  παραδεχθώμεν  δτι  είναι  κατώτερος  καί  ά¬ 

πό  τούς  προφήτας,  έπειδή  παίρνει  «άπό  αύτούς  τάς  μαρ¬ 

τυρίας;  "Απαγε.  Διότι  διά  τήν  Αδυναμίαν  των  Ακροα¬ 
τών  του  μεθοδεύει  έτσι  τόν  λόγον  καί  λέγει  δτι,  δσα 

κηρύττει  ,τά  κηρύττει  άφοΰ  τά  έχει  Ακούσει  άπό  τόν  Πα¬ 
τέρα,  όχι  βέβαια  έπειδή  έχρειάζετο  διδάσκαλον,  άλλά 
διά  νά  πιστεύσουν  έκεϊνοι  δτι  τίποτε  άπό  τά  λεγάμενα 
δέν  είναι  ψεύδος. 

Αύτό  πού  λέγει  δ  Ιωάννης  έχει  τήν  Ακόλουθον  ση¬ 

μασίαν*  Έγώ  έχω  Ανάγκην  νά  Ακούσω  τούς  λόγους  του 

’ Ιησού,  διότι  έρχεται  «άπό  τόν  ούρανόν  καί  Αναγγέλλει 
τά  ουράνια,  τά  όποια  αύτός  μόνον  γνωρίζει  σαφώς.  Τό 

«έχει  Ιδη  καί  ήκουσε»,  αύτό  θέλουν  νά  δηλώσουν. 

«Καί  τήν  μαρτυρίαν  αύτοΰ  κανείς  δέν  τήν  δέχεται*. 

Μά,  άφοϋ  καί  μαθητάς  είχε.καί  πολλοί  έπρόσεχαν  είς 

τούς  λόγους  του,  διατί  λοιπόν  λέγει  «κιχνείς*;  Αύτό 

έχει  λεχθή  Αντί  τού  «όλίγοι*  είς  τήν  προκειμένην  περί- 
πτωσιν.  Διότι  Αν  έννοούσε  «κανένα»,  τότε  πώς  έπρόσθε- 

σεν*  «Έπεΐνος  πού  έπίστευσεν  είς  τήν  μαρτυρίαν  του, 

έβαλε  τήν  σφραγίδά  του  δτι  ό  θεός  είναι  άληθής*11. 

10.  Ίωάν,  5,  39. 

11.  Ίωών.  3,  33.  Τό  χωρίον  εις  ίρμην«υτ»κήν  μβτάφρασιν  έ¬ 

χει  έζής:  «Εκείνος  πού  έπΙστευοΕν  είς  τήν  μαρτυρίαν  του  καί 
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Έδώ  δμως  καυτηριάζει  καί  τούς  μαθητάς  του, 

διότι  δέν  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν  άκόμη  είς  αύτόν. 

"Οτι  βέβαια  οϋτε  άργότερα  έπίστευσαν  είς  τούς  λόγους 
του,  άπσδεικνύεχαι  άπά  δσα  έλέχθησαν  μετέπειτα.  Διά 

τόν  λόγον  αύτόν  λοιπόν,  δταν  ευρί σκέτο  εις  τήν  φυλα¬ 

κήν,  τούς  άπέ στείλε  καί  άπό  έκεΐ  πρός  τόν  ΊησοΟν,  διά 

νά  τούς  συνδέση  περισσότερον  μέ  αύτόν.  Αύτοί  δμως 

καί  τότε  μόλις  καί  μετά  βίας  έπίστευσαν,  πράγμα  πού 

καί  ό  Χριστός  ύπαινίσσεται,  δταν  είπε  ν'  «Καί  μακάριος 
είναι  έκεΐνος  πού  δέν  θά  σκανδαλισθή  άπό  έμέ»12. 

Συνεπώς  διά  κανένα  άλλον  λόγον  δέν  είπεν,  «καί 

τήν  μαρτυρίαν  αύτοΟ  κανείς  δέν  τήν  δέχεται*,  παρά  διά 

νά  περιφρουρήση  τούς  μαθητάς  του  καί  σχεδόν  τούς 

λέγει-  Νά  μή  νομίσετε  δτι  είναι  ψευδή  τά  λεγόμενα  Οπό 
του  Ίησου,  έπειδή  όλίγοι  πρόκειται  νά  πιστεύσουν  είς 

αύτόν  έπΐ  του  παρόντος,  διότι  «δσα  έχει  Ιδη,  μαρτυ¬ 

ρεί*,  τονίζει. 

Αύτά  τά  λέγει  6  Ιωάννης  καυτηριάζων  συγχρό¬ 
νως  καί  τήν  Αναισθησίαν  τών  Ιουδαίων.  Τό  ίδιον  έκανε 

καί  ό  Εύαγγελιστής,  ό  όποιος  άρχό μένος  τού  Εύα>  γέ¬ 

λιου  του  τούς  έπετίμησεν,  όταν  είπεν,  «ΤΗλθεν  είς  τήν 

χώραν  του  καί  οί  Ιδικοί  του  δέν  τόν  παρεδέχθησαν»13. 
Καί  αύτό  δέν  είναι  έγκλημα  του  ΊησοΟ,  άλλά  κατηγο¬ 

ρία  των  όσων  δέν  τόν  έδέχθησαν, 

«Εκείνος  πού  έπίστευοεν  είς  τήν  μαρτυρίαν  του, 

έβαλε  τήν  σφραγίδά  του  δτι  ό  θεός  είναι  Αληθής».  Έ¬ 

δώ  έκφοβίζει  καί  τούς  μαθητάς  του,  διότι  Αποδεικνύει 

ένίκολπώθη  τήν  διδασκαλίαν  του,  αύτός  £Ιδαλϊ,  τήν  σφραγίδα  του 

υποκάτω  άπό  τούς  λόγους  τούτους  τοΰ  Υίοϋ  καί  Απεσταλμένου 

τοΟ  θεού  καί  ίπ&Βεβαίωσ&ν  έπισήμως,  δτι  6  θεός  είναι  Αληθή  ς 

καί  δέν  ψεύδεται». 
12.  Μ<χτθ,  11,  6. 

13.  *1ωάν.  1,  II. 

δτι  έ κείνος  πού  δέν  πιστεύει  είς  τόν  Τ ήσουν,  δεν  άπιστεΐ 

μόνον  είς  αύτόν,  άλλά  άπιστεϊ  καί  είς  τόν  Πατέρα.  Δι’ 
αύτό  καί  προσθέτει-  «Διότι  έκεΐνον  πού  άπέοτειλεν  ό 

θεός,  κηρύσσει  τούς  λόγους  τοΰ  θεού»14.  Επειδή  λοι¬ 
πόν  κηρύσσει  τήν  διδασκαλίαν  τοΰ  θεού,  καί  δποιος 
πιστεύει  καί  δποιος  άπιστεϊ,  είς  έκεΐνον  πιστεύει  καί  ά 

πιστεΐ.  Τό  «έσφρΑγιαεν»  σημαίνει  Δπέδειζεν. 

"Ετσι  άψου  ώμίλησεν,  διά  νά  αύί,ήση  άκόμη  περισ¬ 

σότερον  τόν  φόβον  προσθέτει-  «δτι  ό  θεός  είναι  άλη- 
θής»,  άποδεικνύων  δτι  δέν  ύπάρχει  άλλη  περίπτωσις  νά 

άπιστή  ση  κανείς  είς  τόν  *  Ιησοΰν,  παρά  έάν  κοπή  γορή¬ 

ση  τόν  θεόν  διά  ψευδός.  Επειδή  λοιπόν  δέν  λέγει  τί¬ ποτε  έξω  άπό  έκείνα  πού  όρίζει  ό  Ποιτήρ,  άλλά  μόνον 

τά  τοΟ  θεού,  δποιος  παρακούει  τόν  Χριστόν,  παρακούει 

είς  τόν  άποστείλαντα  αύτόν. 

Βλέπεις  πώς  τούς  προκαλεΐ  κατάπληξιν  μέ  τούς 

λόγους  του  αύτούς;  Διότι  μέχρι  τώρα  δέν  έ  νόμιζαν  δτι 

είναι  καθόλου  σοβαρόν  ή  Ανυπακοή  είς  τόν  Χριστόν. 

Δι*  αύτό  καί  μέ  τόσον  μεγάλον  κίνδυνον  ήπείλησε  τούς 
άπιστους,  διά  νά  καταλάβουν  δτι  παρακούουν  είς  τόν 

ίδιον  τόν  θεόν,  δσοι  παρακούουν  είς  τόν  Χριστόν15. 

Εις  τήν  συνέχειαν  έπεζηγεϊ  τόν  λόγον  αύτόν,  συγ* 

καταβσίνων  πρός  τήν  άδυναμίαν  αύτών,  καί  λέγει-  «Διό¬ 
τι  ό  θεός  δέν  δίδει  τό  Πνεύμα  μέ  μέτρον»16,  Πάλιν, 
όπως  είπα,  κατεβάζει  είς-τά  άνθρώπινα  πλαίσια  τόν 

λόγον  του  καί  έτσι  τόν  ποικίλλει  καί  τόν  καθιστφ  εύκο- 

λοπαράδεκτον  Από  τούς  τότε  άκροατάς  του.  (Διότι  δέν 

ύπήρχεν  άλλη  δυνατότης  διά  νά  προκαλέση  καί  νά  αύ- 
ξήση  τόν  φόβον).  Επειδή  έάν  Ιλεγεν  κάτι  τό  μεγάλο 

14.  Ίοάν.  3,  34. 

15.  'ΛντΙ  Χριστού  εΙς  τό  άρχαΐου  κείμενον  ύπάρχει  «θεού», 

δπτρ  όφεΙΧεται  μάλλον  είς  τυπογραφικόν  λάθος. 16.  '  Ιωάν.  3,  34. 
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καί  ύφηλόν  διά  τόν  *  (ήσουν,  δέν  θά  τόν  έπίστευαν,  άλλά 

θά  τόν  περιεφ  ράνουν.  Δι’  αύτό  καί  άνάγει  τά  πάντα  εις 
τόν  Πατέρα,  όμιλον  άκόμη  ώς  νά  ήτο  άνθρωπος  ό 
Χριστός. 

Άλλά  τί  σημαίνουν  αύτά  πού  εϊπεν,  «δτι  ό  θεός 

δέν  δίδει  τό  Πνεύμα  μέ  μέτρον»;  θέλει  νά  καταδεί- 

ζη  «τι  δλοι  ήμείς  έπήραμεν  μέ  μέτρον  τήν  ένέργειαν 

τοϋ  *  Αγίου  Πνεύματος,  (Πνεύμα  βέβαια  έδώ  δνομάζει 
τήν  ένέργειαν  τοϋ  Αγίου  Πνεύματος,  διότι  αύτή  διανέ¬ 

μεται)  ,  ένω  ό  Χριστός  έχει  άμέτρητον  καί  όλόκληρον 

δλην  τήν  ένέργειαν  του  Αγίου  Πνεύματος.  Έάν  δμως 

ή  ένέργεια  αύτοϋ  εΐναι  άμέτρητος,  πολύ  περισσότερον 
θά  είναι  ή  ούσία. 

Βλέπεις  ότι  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα  είναι  άπειρον; 
Αύτός  λοιπόν  πού  έδέχθη  πασαν  τήν  ένέργειαν  του  Α¬ 

γίου  Πνεύματος,  πού  έγνώριζε  καλά  τά  του  θεού,  πού 

Ιλεγεν  δτι  «έ  κείνο  πού  ήκούσαμεν,  κηρύττομεν,  καί  έ- 

χεϊνο  πού  Ιχομεν  Ιδη,  μαρτυροΰμεν»17,  τιώς  ήχο  δίκαιον 
νά  θεωρηθή  Οποπτος ;  Διότι  δέν  λέγει  τίποτε,  τό  όποιον 

δέν  είναι  τοΰ  θεού,  οΟτε  κάτι  πού  δέν  άνήκει  είς  τό  "Α¬ 
γιον  Πνεύμα. 

Καί  έπί  τοΰ  παρόντος  δέν  λέγει  τίποτε  διά  τόν  θεόν 

Λόγον,  άλλά  καθιστά  τήν  διδασκαλίαν  άξιόπιστον  μέ 

τήν  άναφοράν  είς  τόν  Πατέρα  καί  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα. 
Διότι,  δτι  ύπάρχει  θεός,  τό  έγνώριζαν  καλά,  καί  άκόμη 

δτι  ύπάρχει  "Αγιον  Πνεύμα,  τό  ήξεραν  (έστω  καί  άν 
δέν  είχαν  τήν  άρμόζουσαν  ΒΓ  αύτό  γνώσιν) ,  άλλά  δέν 

έγνώριζαν  δτι  ύπάρχει  Υίός.  Δι'  αύτό  καί  συνεχώς  κα¬ 

ταφεύγει  πρός  τόν  Πατέρα  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα  καί 
άπό  έκεΐ  διαβεβαιώνει  τά  λεγόμενο. 

Διαφορετικά,  έάν  κανείς  άφαιρέση  τήν  αιτίαν  αύ- 

17.  ’ί«άν.  3,  11. 

τήν  καί  έζ^τάσρ  μεμονωμένα  τά  λεχθέντα,  θά  εύρεθή 

πολύ  μακράν  τής  ώξίας  τού  Χριστού,  Διότι  ό  Χριστός 

δέν  είναι  δι’  αύτό  άξιόπ ιστός  είς  αύτοός,  έπειδή  δηλα¬ 
δή  έχει  τήν  ένέργειαν  τοΰ  Άγιου  Πνεύματος.  Διότι  δέν 

χρειάζεται  τήν  βοήθειαν  έξ  αύτοΟ,  έπειδή  ό  ίδιος  είναι 

πλήρως  αύτάρκης.  Προσωρινώς  δμως  όμιλεΐ  σύμφωνα 

μέ  τήν  γνώμην  των  πνευματικώς  άτελεστέρων,  έπειδή 

έπιθυμεΐ  νά  τούς  άνυψώση  σιγά  -  σιγά  άπό  τά  ταπεινά, 

Αύτά  τά  λέγω  διά  νά  μή  παρατρέχωμεν  άπλώς  τά 

κείμενα  της  Αγίας  Γραφής,  άλλά  νά  προσπαθώμεν  νά 
κατανοώ  μεν  καί  τόν  σκοπόν  τοΰ  όμιλοΰντος  καί  τήν 

πνευματικήν  άδυναμίαν  των  άκρσατών  καί  πολλά  άλ¬ 
λα  είς  αύτά.  Διότι  οί  διδάσκαλοι  δέν  λέγουν  τά  πάντα 

δπως  θέλουν,  άλλ’  ώς  έπί  τό  πλεΐστον  τά  λέγουν  δπως 
ή  άντιληπτικότης  τών  πνευματικώς  άδυ νότων  άπαιτεΐ. 

Δι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «Δέν  ή  μπόρεσα  νά  σας 

όμιλήσω  δπως  θά  ώμίλουν  είς  τούς  πνευματικώς  προω- 
δευμένσυς,  άλλά  σάς  ώμίλησα  ώς  πρός  άνθρώπους  πού 

έχουν  γήινα  φρονήματα.  Σάς  έπότισα  μέ  γάλα  καί  δχι 

μέ  στερεόν  τροφήν»18.  "Ηθελα  βέβαια,  λέγει,  νά  σας  ό- 
μιλήσω  ώς  εις  άνθρώπους  πνευματικώς  προωδευμένους, 

άλλά  δέν  ήμπσροΰσα.  Διατί;  "Οχι  έπειδή  ό  ίδιος  δέν 

ήδύνατο,  άλλ’  έπειδή  έκεΐνοι  δέν  είχαν  τήν  δυνατότητα 
νά  τόν  άκούσουν  οϋτως  όμιλουντα. 

Καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  ό  Ιωάννης  ήθελε  νά  δεί- 
ξη  είζ  τούς  μαθητάς  του  μερικάς  μεγάλας  άληθείας, 
άλλά  έκεΐνοι  δέν  ή  μπορούσαν  νά  τάς  άνεχθοΰν  άκόμη. 

ΔΓ  αύτό  καί  άσχολεΐται  περισσότερον  μέ  τάς  άπλσυστέ- 

ρας  διδασκαλίας. 

16  Α'  Κορινθ.  3,  1-2.  Οϊ  Α4ξε«ς  «γάλα»  καί  «βρωμά»  χρησι¬ 

μοποιούνται  μετσφορικως  πρ6ς  δήλωσιν  Της  άπλής  καί  τής  ύψη- 

λής  πνευματικής  διδασκαλίας  άντιστοίχως. 

1 
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Επιβάλλεται  λοιπόν  νά  έρευνώμεν  μέ  Ακοί- 

βεισν  τά  πάντα.  Διότι  τά  περιεχόμενα  των  Γράδων  εί¬ 

ναι  όπλα  πνευματικά.  Άλλα  έάν  δεν  μάθω  μεν  νά  χρη- 

σιμοποιώμεν,  δπως  Αρμόζει,  τά  δπλα  καί  νά  έξσπλίσω- 

μεν  σωστά  τούς  μαθητάς,  σύτά  μέν  διατηρούν  τήν  Ισχυν 

των,  άλλα  δέν  δύνανται  νά  ώφελήσουν  καθόλου  τούς 

δεχομένους  αύτά.  'Άς  ύπαθέσωμεν,  δηλαδή,  δτι  έχομεν 
θώρακα,  κράνος,  Ασπίδα  καί  δόρυ  καί  Ας  πάρη  κάποιος 

τά  όπλα  αύτά  καί  τόν  μέν  θώρακα  νά  τόν  βάλη  εις  τά 

πόδια,  τό  δέ  κράνος,  άντί  νά  τόν  φορέση  είς  τό  κεφάλι, 

νά  τό  τοποθετή ση  είς  τά  μάτια  καί  τήν  άσπί&α  νά  μή 

τήν  προβάλλη  πρό  του  στήθους,  άλλά  νά  προσπαθή  νά 

τήν  προσαρμόση  είς  τά  πόδια,  <2ρά  γε  θά  ήμπορέση  νά 

ώφεληθή  καθόλου  άπό  τά  δπλα  αύτά,  ή  δέν  θά  άποφΟ- 

γη  και  τήν  βλάβην ;  Είναι  πασιφανές  αύτό,  άλλά  δέν 

προέρχεται  άπό  τήν  άκαταλληλότητα  των  όπλων,  παρά 

άπό  τήν  άπειρίαν  έκείνου  πού  δεν  γνωρίζει  νά  τά  χρη¬ 

σιμοποιώ  όρθώς.  Τό  ίδιον  συμβαίνει  καί  μέ  τάς  Γραφάς. 

Έάν  δηλαδή  συγχέω  μεν  τήν  τάξιν  αύτών,  αύταί  καί 

πάλιν  θά  διατήρησαν  τήν  (δικήν  των  δύναμιν,  άλλ'  ή- 
μας  δέν  θά  μας  ώφελήσουν  καθόλου. 

Αύτάς  τάς  άληθείας,  Αν  καί  συνεχώς  τάς  κηρύσ¬ 

σω  εις  σάς  καί  κατ’  Ιδίαν  καί  δημοσίφ,  τίποτε  δέν 
κατορθώνω  πλέον.  Διότι  σας  βλέπω  νά  είσθε  δλον  τόν 

χρόνον  προσκολλημένοι  είς  τά  βιοτικά  πράγματα,  ένφ 

μέ  τά  πνευματικά  δέν  άσχολεΐσθε  ούτε  είς  τά  όνειρά 

σας.  Δι'  αύτό  καί  ή  ζωή  μας  χαρακτηρίζεται  άπό  τήν 
άδιαφορίαν  καί  όταν  άγωνιζώμεθα  διά  τήν  Αλήθειαν, 

δέν  Ιχομεν  μεγάλη ν  δύναμιν,  άλλά  γινόμεθα  καταγέ¬ 

λαστοι  καί  είς  τούς  είδωλολάτρας  καί  εις  τούς  Ιου¬ 

δαίους  καί  εις  τούς  αιρετικούς.  Καί  έάν  μέν,  ένω  εΐ- 

σθε  άμελεΐς  καί  διά  τά  άλλα,  έδεικνύατε  τήν  ίδιαν  Α¬ 

διαφορίαν  καί  διά  τά  πνευματικά,  ούτε  καί  έτσι  ήμπο- 

ροΟσε  νά  θεωρηθη  Αξιόν  δικαιολογίας  τό  γεγονός  αύ¬ 

τό.  Τώρα  όμως  ό  καθένας  σας  διά  τά  βιοτικά  πράγμα¬ 
τα  είναι  πιό  κοπτερός  καί  άπό  τό  ξίφος,  καί  όσοι  Ασχο¬ 

λούνται  μέ  τέχνας  καί  έπαγγέλματα  καί  δσοι  διαχειρί¬ 
ζονται  τά  πολιτικά  πράγματα,  ένω  είς  τά  Απαραίτητα 

καί  τά  πνευματικά  ζητήματα  εΐμεθα  οί  περισσότερον 

Αδιάφοροι  Από  δλους,  Απασχολούμενοι  μέ  τά  πάρεργα 

ώς  νά  ήσαν  κύρια  έργα  καί  έκείνα  πού  έπρεπε  νά  θεω- 

ρώμεν  άναγκαιότερα  άπό  κάθε  έργον,  αύτά  δέν  τά  λο· 

γαριάζωμεν  ούτε  ώς  πάρεργα.  "Ή  δέν  γνωρίζετε  δτι  αύ¬ τά  δέν  έγράφησαν  μόνον  διά  τούς  πρώτους  Ανθρώπους, 

άλλά  καί  δι’  ή  μας;  Δέν  Ακούεις  τόν  Παύλον  νά  λέγη* 
«Αύτά  έγράφησαν  διά  νά  νουθετηθώμεν  ήμείς,  ε(ς  τούτ 

όποίους  κατέληξαν  τά  τέλη  τών  αιώνων»1*,  «διά  νά  κρα- 

τοδμεν  στερεά  τήν  έλπίδα  μέ  τήν  ύπομονήν  καί  τήν  πα- 

ρηγορίαν  πού  δίδουν  αί  Γραφαί»;*0. 
Καί  γνωρίζω  βέβαια  δτι  ματαίως  όμιλώ,  Αλλά  δέν 

θά  παύσω  νά  κηρύττω.  Διότι  πράττων  αύτό,  θά  Ιχω  νά 

άπολογηθώ  εις  τόν  θεόν,  Εστω  καί  Αν  δέν  μέ  Ακούη  κα¬ 
νείς.  Εκείνος  δμως  πού  όμιλε!  είς  προσέχοντας  Ιχει  ώς 

ένίσχυσιν  τής  όμιλίας  του  τήν  πειθώ  τών  Ακροατών  του, 

ένφ  όποιος  κηρύττει,  χωρίς  νά  εισακούεται,  Αλλά  δέν 

παύει  νά  όμιλή,  αύτός  θά  είναι  Αξιος  μεγολυτέρας  τι¬ 

μής,  διότι  σύμφωνα  μέ  τήν  θέλησιν  τοϋ  θεού  κάνει  δ, τι 
έξαρταται  άπό  αύτόν  καί  όταν  κανείς  δέν  τόν  προσέχη. 

Καί  δμως,  Αν  καί  ή  (δική  μου  Αμοιβή  είναι  μεγαλύτερα 

έξ  αίτιας  τής  Ιδικής  σας  παρακοής,  έν  τούτοις  έπιθυμώ 
νά  έλαττωθή  αύτή  μάλλον  καί  νά  αύξηθή  ή  ίδική  σας 

σωτηρία,  έπειδή  θεωρώ  μέγαν  μισθόν  τήν  ίδική  ν  σας 

εύδοκίιμησιν.  Καί  αύτά  τά  λέγω  τώρα  όχι  διά  νά  κατα¬ 

στήσω  τόν  λόγον  μου  άβάστακτον  καί  Φαρύν,  άλλά  διά 

19.  Α'  Κορινθ.  10,  11. 

20.  Ρωμ.  15,  4. 
13 
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νά  σάς  άποδείζω  τήν  λύπην  πού  αισθάνομαι  διά  τήν  ά- 

διαφορίαν  σας,  άπό  τήν  όποίαν  είθε  δλοι  μας  νά  άπαλ- 

λαγδμεν  καί  νά  άποκτήσωμεν  τήν  πνευματικήν  προθυ¬ 

μίαν  καί  νά  έπιτυχωμεν  τό  ούράνια  άγαθά  μέ  τήν  χάριν 

καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρίστου 

μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  άνήχει  ή  δόξα  καί 

συγχρόνως  ε(ς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  εις  τούς  αΐώνσς  των αΙώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ'  (31) 

(Ίω4ν.  γ',  35-36  **!!',  1-12) 

<Ό  Πατήρ  άγατιρί  τόν  Υιόν  καί 
του  2  δ  ω  σ  ε  τά  πάντα  είς  τήν  έξου- 
σ  Ιαν  του.  Εκείνος  πού  πιστεύει 

εις  τόν  ΥΙόν  έχει  ζωήν  αιώνιον. 
Εκείνος  δέ  πού  δέν  πιστεύει  είς 
τόν  ΥΙόν  δέν  θά  ί  δ  ή  τήν  μακα  ρ  Ιαν 

ζωήν,  άλλα  ή  όργή  τού  θεού  μένει 

έ  π  ά  ν  ω  το  υ»1. 

α'*.  Μεγάλο  είναι  τό  κέρδος  τής  συγκαταβάσεως 

καί  οώτό  άποδεικνύεται  είς  6λα  τά  πράγματα.  "Ετσι 
έτελειοποιήσαμεν  τάς  τέχνας,  χωρίς  νά  μαθαίνωμεν  τά 

πάντα  μαζεμένα  άπό  τούς  διδασκάλους.  "Ετσι  έκτίσα- 
μεν  τάς  πόλεις,  δημιουργούντες  αύτάς  ήρεμα  και  σι¬ 
γά  -  σιγά,  "Ετσι  συγκρατουμε  τήν  ζωήν  μας.  Καί  μή 
έκπλήττεσαι,  έάν  είς  τά  έπίγεια  ζητήματα  τό  πράγμα 

είναι  τόσον  Ισχυρόν,  διότι  καί  εις  τά  πνευματικά  θά 

ήμπορσύσε  κάποιος  νά  εΰρηΤδτι  ή  δύναμις  τής  σοφίας 
αύτης  είναι  μεγάλη.  Πραγματικά,  έτσι  ήδυνήθησαν  νά 

1,  Ίωάν.  3,  35-36. 
*  Πολλά  πνευματικά  θέματα  θίγονται  είς  τήν  παρούσαν  Αρ¬ 

κούντως  μακράν  όμιλίαν.  Έν  πρώτοις  τονίζεται  λίαν  έμφαντικώς 
ύπό  του  θείου  Πατρός  δτι  ή  είς  τόν  Χριστόν  όρ&ή  πίστις,  δταν 
δέν  άκολουθήται  καί  άπό  άνάλογον  ζωήν,  δέν  Είναι  άρκετή 

τήν  σωτηρίαν.  Έν  συνεχεία  λέγεται  δτι  δ  *  Ιησούς  διά  νά  άπσςιύ- 
γη  τόν  φθόνον  των  Φαρισαίων  έφυγεν  είς  τήν  Γαλιλαίαν,  διότι,  έάν 
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Απαλλαγούν  Από  τήν  είδωλολατρίαν  οΐ  Ιουδαίοι,  όδη- 

γούμενοι  μέ  ήρεμίαν  καί  σιγά  -  σιγά,  χωρίς  νά  Ακού¬ 

ουν  έξ  Αρχής  τίποτε  τό  ύψηλόν,  ούτε  σχετικός  μέ  τά 

δόγματα  της  πίστεως,  ούτε  σχετικώς  μέ  τόν  τρόπον 

της  ζωής,  "Ετσι  μετά  τήν  παρουσίαν  τού  Χριστού,  βταν 
ήτο  ό  καιρός  ύψηλοτέρων  δογμάτων,  προσείλκυαν  τούς 

πάντας  οΐ  Απόστολοι  χωρίς  νά  κηρύττουν  Ιξ  Αρχής  τί¬ 

ποτε  τό  ύψηλόν.  "Ετσι  καί  δ  Χριστός  ώμίλει  είς  τήν  Αρ¬ 
χήν  πρός  τούς  περισσοτέρους  Ανθρώπους,  Τό  Ιδιον  έκα¬ 

νε  καί  6  Ιωάννης  τώρα,  ώς  νά  ώμίλει  διά  κάποιον  άν¬ 

θρωπον  άξιον  θαυμασμού,  πσρενέδαλεν  τάς  ύψηλάς  ά- 

λη θείας  συνεσκιασμένως.  Εις  τήν  Αρχήν  δηλαδή  6λε- 

γεν  «Δέν  ήμπορεΐ  τίποτε  νά  Χάβη  ό  άνθρωπος  Αφ’  έαυ- 

τοΟ»2.  "Επειτα,  Αφού  σηνήνωσε  κάτι  τό  ύψηλόν  καί  εί- 
πεν*  «έ  κείνος  πού  έρχεται  Από  τόν  ούρανόν,  είναι  Ανώ¬ 

τερος  Από  Βλους*3,  δδηγεϊ  τόν  λόγον  πάλιν  εις  τά  τα¬ 
πεινά  καί  λέγει  πολλά  άλλα  καί  δτι  «ό  θεός  δέν  δίδει 

τό  Πνεύμα  μέ  μέτρον*4.  Συνεχίζει  δμως  καί  προσθέτει- 
«Ό  Πατήρ  Αγαπςκ  τόν  Υιόν  καί  τού  έδωσε  τά  πάντα  είς 

εμ^νϊ  χωρίς  νά  ύποστή  τίποτε  ύπ’  αώτων,  δέν  θά  έγίνίτΟ  πιστΕυΤή 
ή  σάρκωσίς  του,  Κατά  τί|ν  πρός  τήν  Γαλιλαίον  πορείαν  6  Κύριος 

έπέρασεν  άττό  τήν  Σαμάρειαν,  Ινθα  άνεηάύετο  είς  τό  πηγάδι  τοΟ 

Ιακώβ.  “Εδώ  δίνεται  άφσρμή  νά  έί,ετάα&η  Ιστορικώς  ή  δημι¬ 
ουργία  τοΰ  λαού  των  Σαμαρειτών  καί  νά  άναφερθοΟν  οΐ  λόγοι 

τής  έχθρότητος  των  Ιουδαίων  πρός  αύτρύς.  Έν  τφ  μεταξύ  έρ¬ 

χεται  ή  Σαμαρεϊτις  είς  τόν  Ίησούν  καί  Αρχίζει  ό  μεταξύ  των  διά¬ 
λογος.  Ό  Κύριος  δέν  τηρεί  τάς  Ιουδαϊκός  Απαγορεύσεις  καί 

αύτό  προξενεί  έντύπωσιν  είς  τήν  γυναίκα,  Ό  Χρυσόστομος  έξα(- 

ρεί  τήν  φιλομάθειαν  καί  τήν  λεπτότητα  της  συμπεριφοράς  της  Σα· 
μαρείτιδος  καί  προτρέπει  νά  τήν  μιμηθώμεν.  Τέλος  παροτρύνει 

τούς  άκροατάς  του  δπως  χρησιμοποιούν  καταλλήλως  τόν  παρόν- 
τα  βίον  διά  νά  προετοιμάζωνται  διά  τήν  μέλλουσαν  αιώνιον  ζωήν. 

2.  Ίωάν.  3,  27. 

3.  Ίωάν.  3,  31. 

4.  Ίωάν.  3.  34. 

τήν  έζουσίαν  του*5.  "Επειτα,  έπειδή  έγνώριζε  τήν  ώφέ- 

λείαν  πού  προέρχεται  Από  τό  κήρυγμα  διά  τήν  κόλασιν 

καί  Ατι  οΐ  περισσότεροι  άνθρωποι  δέν  «ροσελκύονται 

τόσον  Από  τήν  έζαγγελίαν  τών  καλών,  δσον  Από  τήν  Α¬ 

πειλήν  τών  κακών,  τελειώνει  είς  τό  σημείο ν  αύτδ  τόν 

λόγον  του  καί  λέγεΓ  «Εκείνος  πού  πιστεύει  είς  τόν  ΥΙόν 

έχει  ζωήν  αίώνισν.  Εκείνος  δέ  πού  δέν  πιστεύει  είς  τόν 

Υιόν  δέν  θά  1-δή  τήν  μακαρίου  ζωήν,  άλλ'  ή  όργή  του 

θεού  μένει  έπάνω  του*4.  Πάλιν  έδώ  είς  τόν  Πιχτέρα  Απο¬ 

δίδει  τήν  δικαιοδοσίαν  τής  κολάσεως.  Διότι  δέν  είπεν, 

ή  όργή  τού  ΥίοΟ,  (Αν  καί  αυτός  εΐνσι  6  κριτής) ,  Αλλά 

τους  ύπενθύμισε  τόν  Πατέρα,  έπειδή  ήθελε  νά  τούς  ψο- 

βήση  περισσότερον. 

’Λρά  γε  είναι  Αρκετόν,  έρωτρί  κάποιος,  νά  πιστεύ- 

σωμεν  είς  τόν  Υιόν  διά  νά  έχωμεν  ζωήν  αιώνιον;  “Οχι βέβαια.  Καί  Ακούσε  τόν  Χριστόν  πού  ΰπέδειξεν  αύτό 

καί  είπεν-  «“Οχι  ό  καθένας  πού  μοΟ  λέγει  Κύριε,  Κύ¬ 

ριε,  θά  είσέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών
*7.  “Αλ¬ 

λωστε  καί  μόνη  ή  βλασφημία  κατά  του  Άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  είναι  Αρκετή  διά  νά  ρίξη  κόποιον  εις  τήν  γέενναν8. 

Αλλά  διατί  όμιλώ  δι*  6να  μέρος  τής  δογματικής  διδα¬ 
σκαλίας;  Διότι  έάν  κανείς  έχη  τήν  όρθήν  πίσχιν  είς  τόν 

Πατέρα,  τόν  ΥΙόν  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  άλλά  δέν  έχει 

όρθόν  τρόπον  ζωής,  δέν  κερδίζει  τίποτε  Από  τήν  πίστιν 

διά  τήν  σωτηρίαν.  Επίσης -καί  όταν  λέγη  «Αύτή  είναι 

ή  αιώνιος  ζωή,  Τνα  γνωρίζουν  σέ  τόν  μόνον  Αληθινόν 

θεόν»*,  νά  μή  νομίσω  μεν  δτι  είναι  Αρκετόν  διά  τήν  σω- 

5.  Ίωάν.  3,  35. 
6.  Ίωάν.  3,  36. 

7.  Μστθ.  7,  21. 

Β.  Πρβλ.  Λουκ.  12,  10. 

Ί$>άν,  17,  3. 
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τηρίοτυ  μας  τό  λεγόμενον-  Διότι  Εχομευ  άνάγκην  καί 

άπό  ζωήν  καί  άπό  συνήθειας  άγαθάς. 

Καί  έδώ  λοιπόν  είπεν  «Εκείνος  πού  πιστεύει,  εις 

τόν  Υιόν  έχει  ζωήν  αΙώνιον»,  άλλά  τήν  συνέχειαν  χήν 

Εθεσε  αύστηροτέρο™.  Διότι  τόν  λόγον  δέν  τάν  πλέκει  μό¬ 

νον  μέ  τήν  Εξαγγελίαν  τών  κολών,  άλλά  καί  μέ  τήν  των 

άντιθέτων.  Καί  πρόσεξε  μέ  ποιον  τρόπον.  Έπρόσθεσε  δη¬ 

λαδή-  «Εκείνος  πού  δέν  πιστεύει  είς  τόν  ΥΙόν,  δέν  θά 

Ιδη  τήν  μακαρίαν  ζωήν,  άλλά  ή  όργή  του  θεού  μένει  έ- 

πάνω  του».  Καί  έδώ  όμως  δέν  ή μπο ρουμεν  νά  ύποστηρί- 

ξωμεν  δτι  ή  πίστις  μόνη  είναι  άρκετή  διά  τήν  σωτηρίου. 

Και  αυτό  τό  άποδεικνΰουν  τά  δσα  Εχουν  λεχθή  είς  πολλά 

σημεία  τών  Ευαγγελίων  διά  τόν  τρόπον  τής  ζωής.  ΔΓ 

αυτό  βέβαια  δέν  είπεν'  Αύτή  είναι  μόνον  ή  αιώνιος  ζωή, 

ούτε-  Εκείνος  πού  πιστεύει  είς  τόν  Υιόν  μόνον  Εχει  αιώ¬ 

νιον  ζωήν.  Άλλά  είς  τόν  καθένα  έζ  αύτών10  άποδεικνύει 

δτι  ύπάρχει  ή  μακαρία  ζωή.  "Αν  λοιπόν  δέν  άκολουθή 
τήν  πίστιν  ή  κατάλληλος  ζωή,  θά  έπακολουθήση  μεγάλη 

τιμωρία. 

Επίσης  δέν  είπεν  δτι  (ή  όργή  του  ΘεοΟ)  τόν  περι¬ 

μένει,  άλλά  δτι  «μένει  έπάνω  του»11,  διά  νά  δηλώση  δτι 
οϋδέποτε  θά  σηκωθή  άπό  έπάνω  του.  Δηλαδή,  διά  νά 

μή  σχηματίσης  τήν  Ιδέαν  δτι  ή  φράσις,  «δέν  θά  Ιδη  τήν 

μακαρίαν  ζωήν»,  σημαίνει  πρόσ καιρόν  θάνατον,  Εθεσε 

τό  ρήμα  αύτό,  διά  νά  δείξη  δτι  συνεχώς  θά  έπικάθεται 

έπάνω  είς  αύτόν.  Τό  Εκανε  δέ  αύτό  διά  νά  τούς  παρω- 

θήση  μέ  τούς  λόγους  αύτούς  προς  τόν  Χριστόν.  Δι'  αύ* 
τό  δέν  Εκανεν  Ιδιαιτέρως  τήν  παραίνεσίν  αύτήν  πρός 

αύτούς,  άλλά  τής  Εδωσε  χαρακτήρα  καθολικόν,  ώστε 

νά  τούς  προσέλκυση  πρός  τόν  Χριστόν  δσον  ήδύνατο 

10,  Δηλαδή  ε(ς  τήν  όρθήν  πίστιν  καί  εις  τόν  έί,  αύτης  πηγά- 
ζοντα  άνάλοχον  τρόπον  ζωής. 

11.  Πρβλ.  Ί«*ν.  3,  36. 

περισσότερον.  Δέν  είπε  δηλαδή,  έάν  πιστεύσητε,  καί 
έάν  δέν  πιατεύσητε,  άλλά  Απευθύνει  τόν  λόγον  πρός 

τό  σύνολον  τών  άνθρώπων,  ώστε  νά  άπαλλάξη  τά  λεγά¬ 

μενα  άπό  κάθε  όποιμίαν.  Καί  τό  Εκανεν  αύτό  αύστηρό- 

τερον  άπό  τόν  Χριστόν.  Διότι  6  Χριστός  εϊπεν  δτι,  «ό¬ 

ποιος  δέν  πιστεύει,  Εχει  πλέον  κατακριθή*12,  ένφ  6  Ιω¬ 

άννης  λέγει'  «Δέν  θά  Ιδη  τήν  μακαρίαν  ζωήν,  άλλά  ή 

όργή  τού  θεού  μένει  έπάνω  του».  Καί  αύτό  είναι  πολύ 
φυσικόν.  Διότι  δέν  είναι  τό  Ιδιον  νά  όμιλή  κάποιος  διά 

τόν  έαυτόν  του  μόνος  του  καί  νά  όμιλή  δι'  αύτόν  Ενας 
άλλος.  Ασφαλώς  θά  ένόμιζαν  δτι  6  Χριστός  πολλάς  φο¬ 

ράς  θά  τά  Ελεγεν  αύτά  άπό  φαντασίαν  και  διά  νά  κομ- 

πάση,  ένώ  ό  Ιωάννης  ήτο  άπηλλαγμένος  άπό  τήν  ύπο- 
ψίαν  αύτήν.  Βέβαια  καί  δ  Χριστός  άργότερον  έχρησι- 

μοποίησεν  αύστηροτέραν  γλώσσαν,  άλλά  τότε  πλέον  εί¬ 

χαν  ΰψηλοτέραν  Ιδέαν  δι'  αύτόν. 
«"Οταν  λοιπόν  Εμαθεν  ό  Κύριος  δτι  οί  Φαρισαίοι13 

ήκουσαν  ότι  ό  Ιησούς  προσελκύει  καί  βσπτίζει  περισ¬ 

σοτέρους  μαθητάς  παρά  δ  Ιωάννης”  —μολονότι  δ  Ιδιος 

ό  Ιησούς  δέν  έβάπτιζεν,  άλλ’  έβάπτιζαν  οί  μαθηταί 
του—  άνεχώρησεν  άπό  τήν  Ιουδαίον  καί  ήλθεν  εις  τήν 

Γαλιλαίον»13. 
Ό  Ιδιος  ό  Ιησούς  δέν  έβάπτιζε16  βέβαια,  άλλά  οί 

κοπαδόται  Ελεγαν  αύτά,  Επειδή  ήθελαν  νά  προκαλέ- 

σουν  τόν  φθόνον  εις  τούς  άχρύοντας  αύτούς, 

12.  Ίωάν.  3,  18. 

13.  ΟΙ  Φαρισαίοι  είχαν  έ  «δηλώσει  ηδη  τήν  έχθρότητα  αύτών 

πρός  τόν  Ίωάννην.  Είς  τόν  Ί  ήσουν  ΰμως  άντιμετωπίζουν  πρό¬ 
σωπο  ν  έπιτυχέστερον  καί  μετά  μεχαλυτέρας  άττοτελΕσματικόην 

τος  ουνεχίζον  τό  Εργον  τού  Ίωάννοο.  Ή  έχδρότης  των  λοιπόν  έ- 

ατράφη  μεχαλυτέρα  πρός  αότόν, 
14-  Πρ[ϊλ.  Ίωάν.  3.  23-26. 
19.  Ίωάν.  4,  1-3. 

16.  Πρβλ.  τά  λεχόμενα  σχετικώς  εις  τήν  29ην  4 μίλΙαν. 
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ΔιατΙ  λοιπόν  Αναχωρεί;  έρωτςί  κάποιος.  “Οχι  άπόδίΐ' 
λίαν,  άλλά  διά  νά  σταματήση  τήν  ζηλοτυπίαν  αύτών  καί 
νά  Ανακόψη  τόν  φθόνον  των.  Είχε  βέβαια  τήν  δυνατό¬ 
τητα  νάτούς  νικήσ^  έάν  τοΟ  έπετίθειπο,  άλλά  δέν  θέ- 
λει  νά  τό  πράττη  συνεχώς  αύτό,  διά  νά  μή  γεννώνται 
Αμφιβολία ι  διά  τήν  πραγματικότητα  τής  σαρκώσ&ως. 
Διότι  έάν,  κάθε  φορά  πού  τόν  συνελάμίαναν,  διέφευ¬ 
γε  ν,  άσφαλώς  πολλοί  θά  είχαν  σχετικάς  όποψίας.  ΔΓ 
αύτόν  τόν  λόγον  τάς  περισσοτέρας  του  πράξεις  τάς  I* 
κανεν  ώς  νά  ήτο  Απλούς  άνθρωπος.  Διότι  όπως  ήθελε 
να  τόν  πίστεύσουν  ότι  ήτο  θεός,  έτσι  ήθελεν  νά  πιστευ- 
®Π  δτι,  άν  καί  θεός,  έφόρει  σάρκα  άνθρωπίνην.  Δι’  αό· 
τό  καί  ύστερα  άπό  τήν  άνάστασιν  έλεγε  πρός  τόν  μαθη¬ 
τήν-  «Ψηλάφησε  καί  ίδε,  διότι  τό  πνεύμα  δέν  έχει  σάρκα καί  όστα»17.  Επίσης  διά  τόν  ίδιον  λόγον  έμάλωσε  καί 
τόν  Πέτρον,  όταν  του  είπεν  «*Ίλεως  είς  σέ  Κύριε,  νά 
μή  γίνη  αύτό»1*.  Τόσον  μεγΑλην  σπουδαιότητα  άπέδι- 
δεν  είς  αύτό  τό  θέμα  δ  Κύριος»*. 

®  .  Αλλωστε  καί  μεταξύ  τδν  δογμάτων  τής  Εκ¬ 
κλησίας  δέν  εΐναι  μικρόν  τό  θέμα  αύτό,  ούτε  διά  τήν 
σωτηρίαν  μας  άσήμαντον  τό  κεφάλαιον  αύτό,  διά  τοΟ 
όποίου  έγιναν  καί  ήχθησαν  είς  πέρας  τά  πάντα.  Διότι 
έτσι  καί  ό  θάνατος  κατελύθη  καί  ή  άμαρτία  έχάθη  καί 
ή  κατάρα  έξηφανίσθη  καί  τά  Αμέτρητα  Αγαθά  είσήλ- 
θαν  είς  τήν  ζωήν  μας.  ΔΓ  αύτό  πρό  πάντων  ήθελε  νά 
γίνη  πιστευτή  ή  οίκο νο  μία  τής  σαρκώσεως,  ή  όποΐα  £- 
γίνε  δΓ  ήμδς  ή  ρίζα  καί  ή  πηγή  μορίων  Αγαθών.  Ένφ φροντίζει  διά  τήν  άπόδειξιν  της  Ανθρωπίνης  φύσεώς 
του,  άφήνει  νά  συσκιάζεται  ή  θεία. 

17.  Λουκ.  24,  39, 

18.  Ματθ.  18,  22. 

19.  Νά  πιστβυββ  δηλ.  ότι  |φ6ρε  καί  τήν  άνθρ^ίνην  σάρκα. 
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Άφου  Ανεχώρησε  λοιπόν,  έρχεται  πάλιν  είς  τά  ί¬ 
δια  έργα,  δσα  έκανε  καί  προηγουμένως.  Διότι  δέν  έφευ- 
γεν  Απλώς  διά  τήν  Γαλιλαίαν,  Αλλά  έτοΟμαζε  κάποια 

μεγάλα  έργα,  τά  σχετικά  μέ  τούς  Σαμαρείτας  δηλαδή, 

καί  δχι  μόνον  τά  έσχεδίαζεν  αύτά,  Αλλά  τό  έκανεν  αύ¬ 
τό  μέ  τήν  σοφίαν  πού  τόν  διέκρινεν,  ώστε  νά  μή  άφήση 

είς  τούς  Ιουδαίους  καμμίαν  πρόφασιν  άναισχύντου  δι¬ 
καιολογίας.  Αύτό  Ακριβώς  ύπαινισσόμενος  καί  ό  Εύαγ- 

γελιστής  έπρόσθεσεν  «"Επρεπε20  νά  περάση  διά  μέσου 

τής  Σαμαρείας»21,  δεικνύων  δτι  6  ’ Ιησούς  έπραττε ν  αύ¬ 
τό  ώς  κάτι  τά  πάρεργον  κατά  τήν  διάρκειαν  πορείας 

του  πρός  τήν  Γαλιλαίαν.  Τό  ίδιον  έκαναν  καί  οι  Από¬ 

στολοι.  "Οπως  δηλαδή  έκεΐνοι,  δταν  τούς  κατεδίωκον 
οί  Ιουδαίοι,  τότε  έστρέφοντο  καί  έκήρυττον  πρός  τούς 

είδωλολάτρας,  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  6  Χριστός,  δταν 
τόν  Απήλασαν,  τότε  έπλησίασε  καί  τούς  Σαμαρείτας,  0- 

πως  έκανε  καί  μέ  τήν  Συροφοινίκισσαν  γυναίκα22,  Αύ* 
τό  δέ  έγινε  διά  νά  άφαιρέση  κάθε  δικαιολογίαν  Από 

τούς  Ιουδαίους  καί  νά  μή  ήμπορούν  νά  λέγουν  δτι  μδς 

έγκατέλειψε  καί  πηγαίνει  πρός  τούς  είδωλολάτρας.  ΔΓ 

αύτό  καί  οί  μαθηταί  Απελογοΰντο  καί  έλεγαν-  «Είς  σας 
τούς  Ιουδαίους  ήτο  Αναγκαΐον  νά  κηρυχθή  πρώτον  6 

λόγος  τοΟ  θεοϋ.  Επειδή  όμως  σείς  οί  Ιδιοι  κρίνετε  τούς 

20,  Έάν  έπρόκΕΐτσ  νά  άκολου&ήσιι  τήν  συντομοτέρσν  όδόν 

πρός  τήν  Γαλιλαίαν,  ίπρε-κε  κατ'  άνάγκην  νά  ΒιέΧθρ  άπό  τήν  Σα¬ 

μάρειαν.  ΟΙ  αυστηρότεροι  "Ιουδαίοι  άπέφευγον  τήν  διά  της  Σα- 
μαρε,Ιας  δίοδον,  προτιμώντας  τό  διά  τής  Περσίας  ταξίδιον,  δπερ 

ήτο  μακρότΕρον,  Ό  Κύριος  όμως  άπηλλαγ μένος  τού  κατά  Τών 

Σαμαρειτών  Ιουδαϊκού  μίσους  δέν  βεωρεΐ  άναγκαΐον  νά  προτι- 

μήση  τήν  όδόν  αύτήν. 21,  Ίωάν.  4,  4. 

22,  Πρ(ϊλ.  Μάρχ.  7,  24-30. 
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έαυτούς  σας  άναζίους  δΓ  αύτόν,  Ιδού  στρεφόμεθα  πρός 

τούς  έθνικούς23.  Και  6  ίδιος  ό  ΊησοΟς  λέγει  πάλιν  «Δέν 

ήλθα  παρά  διά  τά  χαμένα  πρόβατα  τοΟ  ίσραηλιτικοϋ 

γένους»24.  Καί  πάλιν  «Δέν  είναι  σωστόν  νά  πάρη  κα¬ 
νείς  τό  ψωμί  των  παιδιών  καί  νά  τό  ρίψη  είς  τά  σκαλά¬ 

κια»25,  "Οταν  όμως  άπήλασαν  τόν  Ί  ήσουν,  ήνοιξαν  θύ- 
ραν26  είς  τούς  έθνικούς. 

Άλλα  καί  ύπό  τάς  συνθήκας  αύτάς  δέν  έρχεται  κα¬ 

τά  κύριον  λόγον  ό  Ιησούς  πρός  Εκείνους,  άλλά  όταν 

διήρχετο  άπό  έκεΐ.  Διερχόμενος  λοιπόν,  «έρχεται  είς 

κάποιαν  πάλιν  τής  Σαμαρείαςή  όποια  έλέγετο  Συχάρ27, 
πού  ήτο  πλησίον  είς  το  μέρος,  τό  όποιον  Ιδωκεν  ό  Ια¬ 

κώβ  είς  τόν  υΙόν  του  Ιωσήφ2®.  Υπήρχε  δέ  έκεΐ  πηγά¬ 

δι29  τό  όποιον  είχεν  άνοιχθή  άπό  τόν  Ιακώβ»30.  Διατί 

όμως  ό  Εύαγγελιστής  δίδει  τόσας  λεπτομέρειας  διά  τόν 

τόπον;  Διά  νά  μή  παραξενευθής,  δταν  θά  άκούσης  τήν 

γυναίκα  νά  λέγη·  «'Ο  πατήρ  μας  *  Ιακώβ  μάς  έδωσε 
τήν  πηγήν  αύτήν»31.  Διότι  ό  τόπος  αύτός  ήτο  Εκείνος 
είς  τόν  όποιον  δίέπραξαν  τόν  φοβερόν  έ  κείνον  φόνον  ό 

Λευίτης  καί  ά  Συμεών32,  Επειδή  ήγανάκτησαν  διά  τήν 

23.  Πράξ.  13,  46 
24.  Ματθ  15.  24. 

25.  Ματθ.  15,  26. 

26.  '' Εδωσαν  δηλαδή  τάς  προϋποθέσεις  νό  στραφή  δ  ΊησοΟς 
πρός  τά  Εθνη. 

27.  Συχάρ-  Πόλις  τής  Σαμάρειας  πλησίον  της  Συκάρ  καί 
νοτιοανατολ  ικώς  αύτής  κειμένη. 

28.  Πρβλ.  Γεν.  48,  29. 

29.  Υπάρχει  άκόμή  καί  όνΟμάζεται  ΒΙρ  *  Ζακούμπ. 
30.  Ίωάν.  4,  5-6. 
31.  Ίωάν.  4.  12. 

32.  Ή  Δείνα  ήτο  θυγάτηρ  τοΰ  πατριάρχου  Ιακώβ  έκ  τής  γυ- 

ναικός  του  Λείος  (Γεν,  30,  21).  Ταύτην  ήγάπησε  καί  ήρπασεν 

Δ  Συχέμ,  υΙός  του  Έμμώρ,  άρχων  τών  Στκίμων,  άλλο  ©I  άδελ- 

άρπαγήν  τής  άδελφής  των  Δείνας33. 
Αξίζει  όμως  νά  έξηγήσωμεν  τό  πώς  προήλθαν  οΐ 

Σαμαρεΐται.  Διότι  δλη  ή  περιφέρεια  αύτή  όνομάζεται 

Σαμάρεια.  Άπό  που  λοιπόν  έπήρε  τό  όνομα  αύτό;  Σο- 
μόρ  έλέγετο  τά  όρος  άπό  τόν  κατακτητήν  αύτής  τής 

χώρας,  όπως  λέγει  καί  ό  Ήσαΐας  «Καί  ή  κεφαλή  τής 

Σαμαρείας  είναι  ό  Έφραίμ»34.  Οι  κάτοικοι  όμως  δέν  ώ- 
νομάζοντο  Σαμαρεΐται,  άλλά  Ίσραηλΐται.  !Λί  τήν  πά¬ 
ροδον  τού  χρόνου  ήλθαν  είς  άντίθεσιν  πρός  τό  θέλημα 

τού  θεού.  Καί  δταν  Εγινε  βασιλεύς  6  Φακεέ35,  έπέδρα- 

μεν  Εναντίον  του  ό  θεγλαθψαλλοισάρ3*  καί  έκυρίευσε 

παλλάς  πόλεις  καί  έπετέθη  Εναντίον  τού  'Ηλά  καί,  άφού 

τόν  έφόνευσε,  έδωσε  τήν  βασ λείαν  είς  τών  *Ωαηέ37.  Ε¬ 
ναντίον  του  ήλθεν  6  Σαλαμανασάρ30,  ό  όποιος  καί  Εκυρί- 

φοί  της  Συμεών  καί  ΛευΤ  έφό  νέασαν  -πατέρα  καί  υΙόν  κσί  έπήραν 
πίσω  τήν  Δείνα, 

33.  Πρβλ.  Γεν.  34,  1  έξ. 

34.  Ήο.  7.  9. 

35.  Φακ&έ'  Βασιλεύς  τσί>  Ισραήλ  {737-732  ττ.Χ.) ,  υΙός  ίου 

Ρσμελίου  καί  διάδοχος  τοΟ  Φακεσίου,  βν  έψόνευσεν  είς  τήν  Σα¬ 

μάρειαν  (ΔΓ  Βασιλ.  15,  25  έξ.),  ’Αντεστάθη  εις  τήν  έπέκτασιν 
των  Ασσυριών  καί  ώργάνωσε  συμμαχίαν  βασιλέων  έναντίον  των. 

*0  θεγλαθρελλασάρ  δμως  έξεατράτευσεν  Ιναντίον  τοΰ  βασιλείου 
του  καί  ήχμαλώτισε  Αρκετόν  πληθυσμόν, 

36.  θεγλαθςαλασάρ·  Βασιλεύς  τής  Ασσυρίας  (745-727),  Ι¬ 

δρυτής  ίδικής  του  δυναστείας.  Τό  733  π.Χ.  έπίδραμεν  είς  τό  βα¬ 

σιλείαν  του  Ισραήλ  καί  ώδήγησε  πολλούς  ’ίσραηλίτας  είς  τήν 

Ασσυρίαν  (Βασ.  Δ'.  15,  29  καί  16,  10.  Παραλ.  Α',  5,  26). 
37.  Ήσηέ'  Ό  τελευταίος  βασιλεύς  τοΰ  βορείου  βασιλείου, 

υ\άς  τοΰ  ’Ηλά.  Έστηρίχθη  είς  τήν  εΰνοιαν  του  θεγλαθφαλλασάρ, 

είς  τόν  όποιον  ήτο  φόρου  ύποτελής.  ΕΙς  τήν  προσπάθειάν  του  δ¬ 

μως  νά  συνασπισθή  μέ  τούς  ΑΙγυπτίους  κατά  τών  Ασσυριών  συν· 

ελήψθη  Οπό  τοΰ  Σαλαμανασάρ  Ε'  (Βασιλ.  Δ',  17,  1  κ.έ.). 
38.  ΣαλαμΟνσσάρ'  Διάδοχος  του  θεγλαθιραΧλασάρ,  έπολι- 

όρκηαε  τήν  Σαμάρειαν  έπί  τριετίαν,  τήν  όποιαν  καί  έκορίευσεν  ό 

διάδοχός  του  Σενναχηρίμ  τό  722  π.Χ. 
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ευσεν  Αλλας  πόλεις  καί  τάς  κατέστησε  φόρου  ύπστε- 

λεΐς3*,  Ό  Ώσηέ  δμως  ύπετάγη  μέν  είς  τήν  Αρχήν,  Αλ¬ 
λά  Αργότερον  άπεστάτησε  καί  έστράφη  ιχρός  τήν  συμ- 

μαχΕαν  των  Αίθιόπων40.  Τό  Αντελήφθη  αύτό  ό  βασιλεύς 

τής  Ασσυρίας  καί  έξεστράτευσεν  έναντίον  του  καί  Α¬ 

φού  τους  έ  κυρ  (ευσεν,  8έν  τούς  άφησε  πλέον  νά  κατοι¬ 

κούν  είς  τόν  χώρον  έκεΐνον  ώς  ξεχωριστόν  Εθνος,  έπε Ι¬ 

δη  είχεν  ύποψίας  διά  παρόμοιας  μελλοντικός  Αποστα¬ 
σίας,  Αλλά  τους  μετέφερε ν  είς  τήν  Βαβυλώνα  καί  τήν 

Μηδίαν  καί  Από  έκεΐ  συνεκέντρωσε  διαφόρους  λαούς 

καί  τούς  έγκατέστησεν  εΙς  τήν  Σαμάρειαν,  ώστε  νά  εί¬ 

ναι  Ασφαλής  ή  κυριαρχία  του  είς  τό  έξης,  έφ’  όσον  θά 
κατείχαν  τόν  τόπον  οί  ίδικοί  του. 

"Οταν  συνέβησαν  αύτά,  έπειδή  ήθελεν  6  θεός  νά 
Αποδείξη  τήν  δύναμίν  του  καί  ότι  δέν  άφησε  χωρίς  βοή¬ 

θειαν  τούς  Ιουδαίους  ώπό  Αδυναμίαν,,  Αλλά  Από  τάς  Α- 

μαρτίας  των  έκδοθέντων,  έξαπέστελε  λέοντας  κατά 

των  βαρβάρων  καί  έφόνευσν  τούς  Ανθρώπους.  Άνηγ- 

γέλθησαν  αύτά  είς  τόν  βασιλέα  τής  Ασσυρίας  καί  Απέ- 
στειλεν  Ενα  ιερέα  διά  νά  παραδώση  εις  αύτοΰς  τούς  νό¬ 

μους  του  θεού.  *Αλλά  ούτε  καί  τότε  άφησαν  έξ  όλο  κλή¬ 
ρου  τήν  Ασέβειαν,  άλλά  κατά  τό  ήμισυ.  Ένφ  όμως  έπερ- 

νούσεν  ό  καιρός,  άφησαν  τά  είδωλα  καί  έλάτρευον  τόν 

Αληθινόν  θεόν. 

"Ετσι  είχαν  λοιπόν  τά  πράγματα,  όταν  έπανήλθαν 
οί  Ιουδαίοι41  καί  άπεστρέφοντο  αύτούς  διότι  τούς  έ- 

θεώρουν  Αλλοφύλους  καί  έχθρούς  καί  Από  τό  δρος  τούς 

ώνόμαζαν  Σαμαρείτας.  Διά  τούς  Ιουδαίους  δέν  ύπηρξε 

μικρά  ή  διαμάχη  πρός  τούς  Σαμαρείτας  είς  τά  έπόμενα 

39.  Πρβλ.  Α'  Βασιλ,  1?,  1  έξ. 
40.  Πρβλ,  σημείωσιν  37  τί|ς  παρούσης  όμιλίας. 

41.  Από  αίχμαλωαΐαυ  τί]ς  Βαβυλωνος. 

2τη,  Διότι  οί  Σαμαρεΐται  δέν  παρεδέχοντο  δλα  τά  βι¬ 

βλία  τής  Παλαιας  Διαθήκης,  παρά  μόνον  τά  τοΟ  ΜωΟ- 

σέως,  ένφ  δέν  Απέδιδαν  μεγάλην  σημασίαν  είς  τά  βι¬ 

βλία  των  προφητών.  Εόρίσκοντο  λοιπόν  είς  Ανταγωνι¬ 

σμόν  μεταξύ  των,  διότι  οί  Σαμαρεΐται  έπεδίωκαν  νά  ει¬ 
σαγάγουν  τούς  έαυτούς  των  είς  τήν  Ιουδαϊκήν  έθνό 

τητα  καί  ύπερηφανεύοντο  διά  τόν  *Αβραάμ  καί  τόν  έ- 
θεώρουν  πρόγονόν  των,  έπειδή  ήτο  Από  τήν  Χαλδαίαν. 

Έπίοης  καί  τόν  Ιακώβ  ώνόμαζαν  πατέρα  των,  έπειδή 

καί  αύτός  ήτο  Απόγονος  του  *  Αβραάμ.  ΟΙ  Ιουδαίοι  ό¬ 

μως  μαζί  μέ  τούς  άλλους  λαούς  Απεχθάνοντσ  καί  τούς 

Σαμαρείτας. “Οθεν  διά  τά  ίδια  θέματα  περιέπαιζσν  καί  τόν  Χρι 

στόν  καί  τοΟ  Ελεγαν-  «Είσαι  Σαμαρείτης  καί  Εχεις  δαι- 

μόνιον»42.  Καί  διά  τόν  κατα&αίνοντα  Από  τήν  Ίερουσα 

λήμ  είς  τήν  Ιεριχώ,  έξ  αίτιας  τοϋ  Ιδίου  θέματος,  είσά- 
γει  ό  Χριστός  τόν  Σαμαρείτην  νό  του  προσφέρη  βοή¬ 

θειαν,  ό  όποιος  Σαμαρείτης  έθεωρεΐτο  Ασήμαντος,  εύ- 

καχαφρόνητος  καί  βδελυκτός  Από  τούς  Ιουδαίους43.  Καί 

είς  τήν  παραβολήν  των  δέκα  λεπρών44,  ώνόμασεν  Αλλο¬ 

γενή  τόν  Ενα  λεπρόν  διά  τήν  Ιδίαν  αίτίαν.  (ΤΗτο  βέβαια 
Σαμαρείτης).  Αλλά  καί  ό  ίδιος  6  ΊησοΟς  μέ  τό  Ιδιον 

πνεύμα  όμιλεΐ  είς  τούς  μαθητάς  του  καί  λέγει·  «Είς 

δρόμον  πού  όδηγεΐ  είς  χώραν  κατοικουμένην  Από  είδω- 
λολάτρας  νά  μή  μεταβήτε  καί  είς  πόλιν  πού  άνήκει  είς 

Σαμαρείτας  νά  μή  είσέλθητε45. 
γ'.  "Οχι  μόνον  διά  τήν  πλοκήν  τής  διηγήσεως  μας 

ύπενθύμισεν  6  Εύαγγελιστής  τόν  τόπον  του  Ιακώβ,  άλ¬ 
λά  διά  νά  Απο&είξη  δτι  Από  παλαιά  είχαν  έκβληθή  Από 

42.  Ί<οάν.  8,  48. 

43.  Πρρλ.  Αουκ.  10,  33 

44.  Πρβλ.  Λουκ.  17,  11  έό. 45.  ΜστΟ.  10,  5· 
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έκεΐ  οί  Ιουδαίοι.  Διότι  άπό  την  έποχήν  των  προγόνων 

των  τούς  τόπους  αύτών  τούς  είχαν  έκεΐνοι  Αντί  αύτών. 

Πραγματικά  έκεΐνα  πού  κατεϊχον  οί  πρόγονοι  αύτών, 

χωρίς  νά  είναι  Ιδικά  των,  αύτά,  έζ  αίτιας  της  ραθυμίας 

καί  τής  παρανομίας  αύτών,  τά  έχασαν  αύτοί,  Αν  καί 

ήσ«ν  Ιδικά  των.  "Ετσι  βλέπομεν  δτι  καμμία  ώφέλεια 
δέν  προέρχεται  Από  τούς  Αγαθούς  προγόνους,  έάν  δέν 

είναι  Αγαθοί  καί  οί  άπόγονοι  αύτών.  Διότι  οί  βάρβαροι, 

όταν  ύπέστησαν  την  καταστροφήν  Από  τούς  λέοντας,  ά- 

μέσως  Επανήλθαν  είς  τήν  Ιουδαϊκήν  εύσέβειαν,  έκεΐ- 

νοι  όμως,  Αν  καί  ύπέμειναν  τόσος  τιμωρίας,  οϋτε  καί 
τότε  έαυνετίσθησαν. 

ΤΗλθε  λοιπόν  έδώ  ό  Χριστός  διά  νά  καταργήση  διά 
παντός  τόν  Ακόλαστον  καί  άδιάφορον  τρόπον  ζωής  καί 

νά  εΐοαγάγρ  τόν  φιλόπονον  καί  αύστηρόν.  Δέν  χρησι¬ 

μοποιεί  βέβαια  ύποζύγια,  άλλά  βαδίζει  συνεχώς,  ώστε 

καί  έκουράσθη  άπό  τήν  όδοιπορίαν.  Και  εϊς  κάθε  εύκαι- 

ρίαν  αύτό  διδάσκει,  νά  είναι  δηλαδή  δ  καθένας  Ικανός 

νά  έξυπηρετήται  μόνος  του  καί  νά  Αποφεύγη  τά  περιτ¬ 

τά  πράγματα,  χωρίς  νά  ζητή  τά  πολλά,  Διότι  τόσον  πο¬ 

λύ  θέλει  νά  μάς  άπαλλάξη  άπό  τά  περιττά,  ώστε  άπο- 

κόπτει  πολλά  καί  άπό  αύτά  τά  άναγκαΐα.  Δι’  αύτό  έ- 

λεγεν-  «ΑΙ  άλεποΟδες  έχουν  φωλεάς  καί  τά  πετεινά  τοΟ 
ουρανού  έχουν  μέρη  πού  κουρνιάζουν,  ό  δέ  υΙός  τοΟ  Αν¬ 

θρώπου  δέν  έχει  που  νά  άκουμβήση  τό  κεφάλι  του»46. 
Διά  τόν  λόγον  αύτόν  παραμένει  ώς  έπί  τό  πλεΐστον  είς 

τά  όρη  καί  τάς  έρημους,  5χι  μόνον  τήν  ήμέρα  άλλά  καί 

τήν  νύκτα,  Τό  ίδιον  διεκήρυσσε  καί  6  Δαυίδ  καί  Ιλεγεν1 

«θά  πίη  νερό  άπό  τόν  χείμαρρον  είς  τήν  άδάν»47,  διά 
νά  καταδείζη  τήν  αύστηρότητα  καί  λιτότητα  τής  ζωής 
του. 

46.  Ματθ.  8.  20, 

47.  Ψαλμ.  109,  7. 

Τούτο  υποδεικνύει  καί  έδώ  ό  Ιωάννης-  «Ό  Ιησούς 

λοιπόν  δπως  ήτο  κουρασμένος  άπό  τήν  όδοιπορίοΛ»  έκά· 

θητο  κοντά  είς  τό  πηγάδι.  *Ητο  σχεδόν  μεσημέρι.  "Ερ 

χεται  τότε  μία  γυναίκα  άπό  τήν  Σαμάρειαν  διά  νά  βγά- 

λη  νερό  άπό  τό  πηγάδι.  Καί  ό  Ιησούς  τής  είπε-  Δός  μου 
νά  πίω.  Οί  δέ  μαθηταί  του  είχον  ύπάγει  είς  τήν  πόλιν 

διά  νά  άγοράσουν  τρόφιμα»4®, 
Άπό  δσα  γράφονται  έδώ  πληροφορούμεθα  καί  τήν 

άντοχήν  τού  Ιησού  είς  τάς  όδοιπορίας  καί  τήν  Αδια¬ 

φορίαν  του  διά  τάς  τροφάς  καί  δτι  τάς  έθεώρει  ώς  πά¬ 

ρε  ργον.  Καί  οί  μαθηταί  λοιπόν  έδιδάχθησσν  νά  αυμπε- 
ριφέρωνται  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον.  Πραγματικά  δέν  Επαιρ¬ 

ναν  έφόδια  μαζί  των.  Καί  τό  φανερώνει  αύτό  άλλος  Εύ- 

οτγγελιστής,  ό  όποιος  λέγει  δτι,  δταν  ό  *  Ιησούς  τούς  Ε¬ 
καμε  λόγον  διά  τήν  ζύμην  τών  Φαρισαίων,  έκεΐνοι  έσκέ- 
πτοντο  δτι  δέν  είχαν  μαζί  των  άρτους47.  Επίσης  καί 
δταν  μάς  παρουσιάζη  ό  Ευαγγελιστής  πεινασμένους 

τούς  μαθητάς  να  μαδοΟν  τά  στάχυα  καί  νά  τρώγουν5®, 
καί  δταν  λέγη  δτι  6  1  Ιησούς  άπό  τήν  πείναν  έπήγεπρός 

τήν  συκιάν51,  τίποτε  άλλο  δέν  κάνει,  παρά  αύτό  μέ  δλα 

αύτά  μάς  διδάσκει,  νά  περιφρονοΰμεν  τήν  κοιλίαν  καί 

νά  μή  θεω  ροΟμεν  σπουδαίαν  τήν  λειτουργίαν  της, 
Κύτταζε  λοιπόν  αύτούς  δτι  καί  είς  τήν  προκειμένην 

περίπτοσιν  οϋτε  φέρουν  τίποτε  μαζί  των  οδτε  πάλιν  άπό 

τό  πρωί  άμέσως  φροντίζουν  'δι’  αύτό,  έπειδή  δέν  Εχουν 
τροφάς,  άλλά  κατά  τήν  ώραν,  κατά  τήν  όποίαν  δλοι  οί 

άνθρωποι  γευματίζουν,  Αγοράζουν  τρόφιμα.  Ημείς  δ- 
μως  δέν  κάνομεν  τό  ίδιον.  Αντίθετα  Αμέσως  μόλις  θά 

σηκωθώμεν  άπό  τό  κρεββάτι,  πρίν  άπό  τά  Αλλα  δι’  αύτά 

4θ.  “Ιωάν.  4,  6-8. 

49.  Πρ|3λ.  Ματθ.  16,  5-12. 
50.  Πρβλ.  Ματθ.  12,  1,  Μάρκ.  2,  23,  Λουκ.  6,  1, 

51.  Ματθ.  21,  10  ·  22. 
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φρσντίζομεν,  φωνάζομεν  τούς  μαγείρους  καί  όπηρέτας 

καί  μέ  μεγάλο  ένδιοοφέρον  Ασχολούμεθα  μέ  αύτά  καί 

Οστερα  δευτερευόντως  προσέχομε ν  τά  άλλα  καί  μάλι¬ 

στα  έτσι  πού  προτάσσομεν  τά  βιοτικά  τών  πνευματικών 

καϊ  δσα  έπρεπε  νώ  έχω  μεν  πάρεργον  αύτά  τιμώμεν  ώς 

άναγκαΐα.  Δι*  αύτό  καί  γίνονται  τά  πάντα  άνω  κάτω. 

"Επρεπεν  δμως  νά  συμβαίνη  τό  Αντίθετον,  δηλαδή  & 
φοΰ  Ασχοληθώ  μεν  ιδιαιτέρως  μ!  δλα  τά  πνευματικά  θέ¬ 

ματα,  ύστερα  άπό  τήν  έκπλήρωσιν  αώτων,  νά  ένδιαφερ- 
θώμεν  και  διά  τά  βιοτικά. 

Επίσης  έδώ  δέν  φανερώνεται  μόνον  ό  έπίπονος  τρό¬ 

πος  τής  ζωής  του  Κυρίου,  άλλά  καί  ή  έλλειψις  κάθε 

μορφής  ύπερηφανείας,  άπό  τό  γεγονός  δτι  δχι  μόνον 

έ  κοπίασε  καί  έ  κόμισε  ν  είς  τόν  δρόμον,  άλλά  καί  άπό 

τό  δτι  άπέμεινεν  τελείως  μόνος  καί  οΐ  μαθηταί  του  άπηλ- 
θαν.  Βέβαια  όπήρχεν  ή  δυνατότης,  έάν  ήθελεν,  ή  νά  μή 
τούς  άποστείλη  όλους,  ή,  άφοΟ  έφυγαν  Ιχεΐνοι,  νά  έχη 

άλλους  ώπηρέτας.  Άλλά  δέν  τά  ήθέλησεν.  Διότι  έτσι 

πραγματικά  συνήθισε  τούς  μαθητάς  του  νά  καταπνί¬ 
γουν  κάθε  είδος  έγωΐσμου. 

Καί  τί  τό  σπουδαΐον,  ίσως  νά  είπή  κάποιος,  έάν  έ· 

φέροντο  μέ  μετριοφροσύνην  αύτοί  πού  ήσαν  άλιεΐς  καί 

ακηνοποιοί;  ^Ησαν  βέβαια  άλιεΐς  καί  σκηνοποιοί,  άλλ“ 
άπότομα  άνέβησαν  είς  αύτήν  τήν  κορυφήν  του  ούρανοΰ 

καί  έγιναν  λαμπρότεροι  άπό  δλους  τούς  βασιλείς,  έφ’ 
δσον  ήξιώθησαν  νά  χρηματίσουν  μαθηταί  τού  Κυρίου, 

ό  όποιος  δεσπόζει  της  οικουμένης,  καί  νά  παρακολου¬ 

θήσουν  τόν  θαομαζόμενον  άπό  δλους.  Έξ  άλλου  γνω¬ 

ρίζετε  καλά  δτι  δσοι  προέρχονται  άπό  χαμηλά  αύτοί 

πρό  πάντων,  δταν  άποκτήσουν  Αξιώματα,  παρασύρον- 

ται  εύκολώτερον  πρός  τόν  έγωΐσμόν,  έπειδή  δέν  έχουν 

πείραν  της  τόσον  μεγάλης  τιμής.  Τούς  συνεκράτει  λοι¬ 

πόν  εις  τήν  ταπεινοφροσύνην  αύτήν  καί  τούς  έδίδασκε 

μέ  δλας  τάς  πράξεις  του  νά  είναι  συνεσταλμένοι  καί  είς 

καμμίαν  περίπτωσιν  νά  μή  χρειάζωνται  ύπηρέτας. 

«Ό  ΊησοΟς  λοιπόν  δπως  ήτο  κουρασμένος  άπό  τήν 

όδοιπορίαν»,  λέγει  ό  Εύο:γγελιστής,  «έκάθητο  κοντά  είς 

τό  πηγάδι».  Βλέπεις  δτι  έκάθησεν  άπό  τήν  κούρασιν, 

άπό  τήν  ζέστην  καί  διά  νά  περιμένη  τούς  μαθητάς  του; 

Έ  γνώριζε  βέβαια  τί  θά  συνέβαινε  μέ  τούς  Σαμαρείτος, 

άλλά  δέν  ήλθε  δι*  αύτό  προηγουμένως.  Τό  γεγονός  δ¬ 

μως  δτι  δέν  ήλθεν  έξεπίτηδες  έκεΐ  διά  νά  διδάξη  δέν  ή¬ 
το  λόγος  νά  έκδιώξη  άπό  κοντά  του  τήν  γυναίκα  πού 

ήλθεν  είς  τό  πηγάδι,  ή  όποία  έδείκνυε  τόσην  φιλομά- 
θειαν.  Διότι  οΐ  μέν  Ιουδαίος  καί  δταν  ήρχετο  κοντά 

των  ό  Ιησούς,  τόν  έξεδίωκαν,  ένω  οί  έθνικοί,  καί  δταν 

κατηυθύνετο  πρός  άλλους,  τόν  προσείλκυον  κοντά  των. 

ΟΙ  μέν  έφθονοΰσαν,  οΐ  6έ  έπίστευσν.  Εκείνοι  ήγανά- 
κτων,  αύτοί  έθαύμαζαν  καί  τόν  προσεκύνουν.  Τί  λοι¬ 

πόν  ;  "Επρεπε  νά  άδιαφορήση  διά  τήν  σωτηρίαν  τόσων 

άνθρωπον  καί  νά  μή  προσέξη  μίαν  τόσον  μεγάλην  προ¬ 
θυμίαν;  Αύτό  δμως  δέν  έταίριαζε  είς  τήν  φιλανθρωπίαν 

τοΟ  Ίησοΰ.  Δι’  αύτό  καί  τακτοποιεί  τά  πάντα  μέ  τήν 

σοφίαν  πού  τόν  διέκρινεν.  Έκάθητο  λοιπόν  διά  νά  ά- 

ναπαύση  και  ξεκουράση  τό  σώμά  του  κοντά  είς  τό  πη¬ 

γάδι.  *Ηταν  μεσημέρι,  πράγμα  πού  έδήλωσε  καί  ό  Εύ- 

αγγελιστής,  δταν  είπεν  «ΤΗτο  περίπου  έκτη52  ώρα  καί 

έκάθητο  οδτω».  Τί  σημαίνει  ή  λέξιό  «οΟτως»;  Δέν  έκά¬ 
θητο,  λέγει,  είς  θρόνον  οΰτε  είς  προσκεφάλαιον,  άλλά 
άπλώς  έπάνω  είς  τό  έδαφος  δπως  Ιτυχεν. 

«Έρχεται  τότε  μία  γυναίκα  άπό  τήν  Σαμάρειαν 
διά  νά  βγάλη  νερό  άπό  τό  πηγάδι». 

δ'.  Πρόσεξε  δτι  ό  Εύαγγελιστής  Αποκαλύπτει  δτι 

52.  "Ήτο  ϊκτη  ώρα  άπό  τήν  Ανατολήν  του  ήλΙου,  δηλαδή  12 

μεσημέρι  κατά  τήν  σημερινήν  ώραν, 14 
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καί  ή  γυναίκα  δι*  άλλον  σκοπόν  έβγήκεν  άπό  τήν  πό¬ 
λιν,  ώστε  νά  άποστομώαη  άπό  κάθε  πλευράν  τήν  άναί- 
σχυντον  Αντιλογίαν  των  Ιουδαίων  καί  νά  μή  ήμπορή 
κανείς  νά  τοΟ  προβάλλη  δτι  έρχεται  είς  άντίφασιν  πρός 
τήν  ίδικήν  του  έντολήν,  διότι,  ένφ  διέτασσε  τούς  μαθη- 
τάς  του  νά  είσέρχωνται  είς  πόλιν  Σαμαρειτών,  ό  ίδιος 

συνομιλεί  μέ  τούς  Σαμαρείτας.  Δι’  αύτό  εϊπεν  ό  Ευαγ¬ 
γελιστής  δτι  «οί  μαθηταί  του  είχον  ύπάγει  είς  τήν  πό¬ 
λιν  διά  νά  Αγοράσουν  τρόφιμα»,  ώστε  νά  δώση  πολλάς 
αιτίας  διά  τό  δτι  ό  ΊησοΟς  συνομίλησε  μέ  αύτήν. 

Τί  έκανε  λοιπόν  ή  γυναίκα;  "Οταν  ήκσυσεν-  «Δός 
μου  νά  πίω»,  πολύ  φρόνιμα  χρησιμοποιεί  τόν  λόγον  τοϋ 

ΜησοΟ  διά  νά  έρωτήση  καί  λέγει*  «Πως  σύ,  ό  όποιος  εί¬ 
σαι  Ιουδαίος,  ζητείς  νά  π(ης  νερό  άπό  έμέ,  ή  όποία  εί¬ 
μαι  γυναίκα  Σοομαρείτισσα;  Διότι  οί  Ιουδαίοι  δέν  ήρ< 
χοντο  είς  σχέσεις  μέ  τους  Σαμαρείτας*53.  Καί  πώς  άντε- 

λήφθη  δτι  ήτο  'ίουδαΐος;  "Ισως  άπό  τά  ένδύματα  καί 
άπό  τόν  τρόπον  της  όμιλίας  του.  ΣΟ  όμως  κότταζε  πό¬ 

σον  έξυπνη  είναι  ή  γυναίκα  αότή.  (Διότι,  έάν  έπρεπε 

κάποιος  νά  προφυλαχθή,  αυτός  ήτο  ό  *  Ιησούς  καί  όχι 
έκε(νη).  Πραγματικά  δέν  εΐπεν  δτι  οί  Σαμαρεΐται  δέν 

έρχονται  είς  σχέσεις  μέ  τούς  Ιουδαίους,  άλλ’  δτι  οί  Ι¬ 
ουδαίοι  δέν  πλησιάζουν  τούς  Σαμαρείτας.  Καί  δμως  ή 
γυναίκα,  άν  καί  ήτο  άπηλλαγμένη  άπό  τήν  ένοχήν,  έ- 
πειδΐ]  ένόμισεν  δτι  ό  άλλος  έπιπτεν  είς  αύτήν,  δέν  έσιώ- 

πησεν,  άλλά,  όπως  νομίζει,  διορθώνει  έκεΐνο  πού  δέν 
έγίνετο  σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον. 

Πιθανόν  δμως  κάποιος  νά  διατυπώση  τήν  Ακόλου¬ 
θον  άπορίαν.  Πώς  6  Χριστός  έζήτησε  νά  πίη  νερό  άπό 
αύτήν,  ένω  τό  άπηγόρευενό  νόμος;  Έάν  κάποιος  άπαν- 

53.  Ιωάν.  4,  9. 

τήστ),  δτι  έπειδή  έγνώριζεν  δτι  δέν  θά  τοϋ  δώση,  τότε 
δι*  αύτό  άκριβώς  δέν  έπρεπε  νά  ζητήση  νερό. 

ΤΙ  ήμπορουμεν  λοιπόν  νά  εΐπωμεν ;  “Οτι  τοϋ  ή  το  &■ 
διάφορον  πλέον  να  έκπληρώνη  παρομοίσς  άπαγο ρεύ¬ 
σεις.  Διότι  αύτός  πού  κατευθύνει  τούς  άλλους  νά  τάς 

καταργούν,  πολύ  περισσότερον  θά  τάς  παρέβλεπεν  6  ί¬ 
διος.  «Διότι  δέν  κάνει  βέβηλον  τόν  άνθρωπον  έκεΐνο  πού 

είσάγεται  μέ  τήν  τροφήν  είς  τό  στόμα,  άλλά  έκεΐνο  πού 

βγαίνει  άπό  τό  στόμα*54. 

Εξάλλου  ή  συνομιλία  τοϋ  ’ Ιησού  μέ  τήν  Σαμαρεί- 
τισσαν  δέν  θά  ήτο  μικρά  κατηγορία  κατά  των  Ιουδαί¬ 
ων,  διότι  έ κείνοι  μέν,  &ν  καί  πολλάς  φοράς  π ροσε κα¬ 
λούντο  άπό  τόν  Ί ήσουν  καί  μέ  τούς  λόγους  καί  μέ  τάς 

πράξεις,  έν  τούτο ις  δέν  τόν  έδέχοντο,  ένω  αύτή,  πρόσε¬ 
ξε,  πώς  πιάνεται  άπό  μίαν  άσήμαντον  έρώτησιν.  Ό  Ι¬ 
ησούς  βέβαια  δέν  εΐχε  σχεδιάσει  άπό  προηγουμένως 

αύτήν  τήν  συνάντησιν  οϋτε  τήν  πορείαν.  "Οταν  λοιπόν 
τόν  έπλησίασαν  μερικοί,  δέν  τούς  ήμπόδισεν.  Διότι  είς 

τούς  μαθητάς  του  άπλώς  έλεγε  νά  μή  είσέρχωνται  είς 

πόλιν  Σαμαρειτών,  βχι  δμως  νά  τούς  άπο μακρύνουν,  δ- 
ταν  έρχωνται  μόνοι  των.  (Αύτό  δέν  έταίριαζε  καθόλου 

εις  τήν  φιλανθρωπίαν  του) . 
Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  άπαντα  εις  τήν  γυναίκα  καί 

τής  λέγει*  «Έάν  έγνώριζες  τήν  δωρεάν  τού  θεού  καί 
ποιος  είναι  έκεΐνος  πού  σου  λέγει  Δός  μου  νά  πίω,  σύ 

θά  τοΰ  έζητοϋσες  καί  θά  σου  έδιδε  νερό  τρεχούμενον*55. 
Κατά  πρώτον  άποδεικνύει  δτι  ήτο  άξια  νά  άκοόση  καί 

όχι  νά  περιφρονηθή  καί  τότε  άπο  καλύπτει  τόν  έ  αυτόν 

του.  Διότι  πραγματικά  έπρόκειτο  άμέσως,  δταν  θά  έ- 
μάθαινε  ποιος  είναι,  νά  ύπακούση  καί  νά  προσέξη  είς 

54.  Ματθ.  15.11. 

55.  Ιωάν,  4,  10. 
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αύτόν,  πράγμα  τό  όποιον  δέν  θά  ήμποροϋσε  νά  ίπτοστη- 

ρίξ,Π  ̂   τ°ύς  1  Ιουδαίους.  Διότι  αύτοί,  δταν  τδν  έγνώρι- 
σαν,  δέν  έζήτησαν  τίποτε,  ούτε  έπεθύμησαν  νά  μάθουν 

κάτι  χρήσιμον,  άλλά  τόν  ύβριζα^  καί  τόν  έδίωκαν.  Ή 

γυναίκα  δμως,  δταν  ήκουσεν  αύτά,  κύτταξε,  μέ  πόσην 

λεπτότητα  άποκρίνετατ  «Κύριε,  οϋτε  δοχεΐον  έχεις  νά 

άντλή<η]ς  νερά  καί  τό  πηγάδι  είναι  βαθύ,  Άπό  που  λοι¬ 

πόν  έχεις  τό  τρεχούμενο  νερό;»56.  ΓΊρό  δλίγου  τήν  άπήλ- 
λαζεν  άπό  τήν  ταπεινήν  άντίληψιν  καί  άπό  τήν  Ιδέαν 

ότι  είναι  ένας  άπό  τούς  πολλούς  συνηθισμένους  άνθρώ- 

πους.  Διότι  έδώ  δέν  τόν  όνομάζει  «Κύριον»  τυχαία,  άλ- 

λά  του  άπσδίδει  μεγάλην  τιμήν.  'Ότι  βέβαια  Ελεγεν  αύ- 
τό  διά  νά  τόν  τιμήση,  ραίνεται  άπό  τήν  συνέχειαν.  Δη¬ 

λαδή,  δέν  τόν  περιέπαιζεν  ούτε  τόν  διεκωμώδησεν,  άλ¬ 

λά  άπλώς  διετύπωοε  τήν  άπορίαν  της.  Έάν  όμως  δέν 

άντελήφθη  άμέσως  τά  πάντα,  μή  παραξενεύεσαι,  διότι 

ούτε  καί  ό  Νικόδημος  τό  έπέτυχεν  αύτό,  ΤΙ  λέγει  έ κεί¬ 

νος  λοιπόν;  «Πώς  είναι  δυνατόν  νά  γίνουν  αύτά;»57.  Καί 

πάλιν  «Πώς  ή  μπορεί  νά  γεννηθή  ό  άνθρωπος  πάλιν,  δ¬ 

ταν  Εχη  πλέον  γηράσει;*58,  Καί  πάλιν  «Μήπως  ήμπορεΐ 

νά  εΐσέλθη  διά  δευτέραν  φοράν  είς  τήν  κοιλίαν  της  μη¬ 

τέρας  του  καί  νά  ξαναγεννηθή;»59,  Αύτή  όμως  έρωτα 

μέ  μεγαλύτερον  σεβασμόν*  «Κύριε,  ούτε  δοχεΐον  Εχεις 
νά  άντλήσης  νερό  καί  τό  πηγάδι  είναι  βαθύ.  Άπό  που 

λοιπόν  Εχεις  τό  τρεχούμενο  νερό;».  "Αλλα βέβαια  Ελεγεν 
είς  αύτήν  καί  άλλα  έκατολάβαινεν  έκείνη,  οΰτε  ήκου- 

σε  τίποτε  περισσότερον  άπό  τάς  λέξεις,  οΰτε  ήχο  εις 

θέσιν  άκόμη  νά  άντιληψθή  κάτι  τό  ύψηλόν,  άν  καί  ή  μ¬ 

πορούσε,  έάν  Εδιδεν  αύθάδη  άπάντησιν,  νά  είπή*  Έάν 

:56.  Ίαάν.  4,  11. 
57.  Ίωάι·.  3,  9- 

56,  Ίωάν.  3,  4 

59.  Ίωάν.  3,  4. 

είχες  τό  τρεχούμενον  νερό,  δέν  θά  έζήτεις  άπό  έμέ,  άλ¬ 
λά  θά  Εδιδες  είς  τόν  έαυτόν  σου  πρώτον.  Τώρα  δμως 

άπλώς  κομπάζεις.  Δέν  είπεν  δμως  τίποτε  άπό  αυτά,  άλ¬ 

λά  άπακρίνεται  μέ  μεγάλην  λεπτότητα  καί  είς  τήν  άρ- 
χήν  καί  είς  τήν  συνέχειαν.  Πραγματικά  είς  τήν  άρχήν 

λέγει·  «Πώς  σύ,  δ  όποιος  είσαι  Ιουδαίος,  ζητείς  νά  πίης 

νερό  άπό  έμέ;».  (Καί  δέν  είπεν,  έφ'  δσον  ώμίλει  πρός 
έχθρόν  καί  άλλόφυλον  Μακάρι  νά  μή  μου  συμβή  ποτέ 

νά  προσφέρω  νερό  είς  Ενα  άνθρωπον  πού  είναι  έχθρός 

μου  καί  άπεχθάνεται  τό  Εθνος  μου).  Άλλά  καί  είς  τά 

έπόμενα  πάλιν,  δταν  τόν  ήκουοε  νά  λέγη  μεγάλα  πρά¬ 

γματα,  διά  τά  όποια  πρό  πάντων  έξαγριώνονται  οί  Ε¬ 
χθροί,  ούτε  τόν  κατεγέλασεν  οϋτε  τόν  διέσυρεν,  παρά 

τί  λέγει;  «Μήπως  σύ  είσαι  άνώτερος  άπό  τόν  πατέρα 

μας  τόν  Ιακώβ,  ό  όποιος  Εδωσεν  είς  ήμας  τό  πηγάδι 

αύτό  καί  Επινε  άπό  αύτό  ό  ίδιος  καί  τά  παιδιά  του  καί 

τά  ζώά  του;»60. Βλέπεις  μέ  ποιον  τρόπον  είσάγει  τόν  έαυτόν  της  είς 

τήν  Ιουδαϊκήν  οίκογένειαν;  "Ο, τι  δέ  λέγει  Εχει  τήν  ά- 
κόλουθον  σημασίαν  Εκείνος  αύτό  τό  νερό  Ιχρησιμο- 
ποίει  καί  δέν  εΐχε  τίποτε  περισσότερον  νά  μάς  δώση.  Τά 

έλεγε ν  αύτά  διά  νά  δε(ξη  Βτι  άπό  τήν  πρώτην  άπάντη- 

σιν  έδέχθη  μεγάλο  καί  ύψηλόν  νόημα.  Διότι  τό  «ό  Ιδιος 
Επινε  άπό  αύτό  καί  τά  παιδιά  του  καί  τά  ζώά  του»,  δέν 

φαίνεται  νά  υπαινίσσεται  τίποτε  άλλο  παρά  δτι  είχε  μέν 

τήν  Ενοιαν  τοΰ  καλυτέρου  ϋδαπος,  άλλά  ούτε  τό  ευρι- 

σκεν  ούτε  τό  έγνώριζε  καλά.  Καί  διά  νά  όμιλήσω  πε¬ 

ρισσότερον  καθαρά,  αύτό  πού  θέλει  νά  είπη  είναι  τό  ά- 
κόλουθον  Δέν  ήμπορεΐς  βέβαια  νά  ύποστηρίξης,  λέγει, 

δτι  ό  Ιακώβ  Εδωσεν  είς  ήμάς  μέν  αύτό  τό  πηγάδι,  αύ- 

τός  δέ  έχρησιμοποίει  άλλο.  Διότι  καί  6  ίδιος  καί  τά  παι¬ 
διά  του  άπ'  αύτό  Επιναν.  Καί  δέν  θά  Επιναν,  έάν  βέβαια 

60.  Ίωάν.  4,  12. 
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είχεν  άλλο  καλύτερο  πηγάδι.  Άπό  αυτό  λοιπόν  τό  πη¬ 

γάδι  οϋτε  σύ  θά  ήμπορέσης  νά  δώσης,  οϋτε  είναι  δυνα¬ 

τόν  νά  Εχης  άλλο  καλύτερον,  Αν  καί  δέν  δέχεσαι  δτι 

είσαι  Ανώτερος  Από  τόν  Ιακώβ.  *Από  ποΰ  λοιπόν  θά 
πΑρης  τό  νερό,  τό  όποιον  ύπόσχεσαι  νά  μας  δώσης; 

Άλλά  οί  Ιουδαίοι  δέν  συνεζήτουν  μέ  τόν  Ίησουν 

τόσον  φιλικά,  Αν  καί  τούς  έκανε  λόγον  διά  τό  ίδιον  θέ¬ 

μα  και  τούς  Ανέφερε  τό  ϋδωραύτό6'.  Επίσης  όταν  ώμί 

λησε  διά  τόν  Αβραάμ,  έπεχείρησαν  νά  τόν  λιθοβολή¬ 

σουν02.  Ή  γυναίκα  ΰ-μως  δέν  συμπεριφέρεται  μέ  τόν 

ίδιον  τρόπον  πρός  τόν  *  [ήσουν,  άλλά  μέ  μεγάλην  λε¬ 
πτότητα  μέσα  είς  τήν  ζέστην  καί  τήν  ώρα  τής  μεσημ¬ 

βρίας  λέγει  καί  άκούει  τά  πάντα  μέ  πσλλήν  προ&υμίοιν, 

χωρίς  νά  σκέπτεται  κάτι  παρόμοιον,  όπως  ήτο  φυσικόν 

νά  εΙποΟν  οί  Ιουδαίοι1  Δηλαδή  μαίνεται  καί  τά  Εχει 
χαμένα  αότός,  ό  όποιος  μέ  κρατεί  έδώ  είς  τήν  πηγήν 

καί  τό  πηγάδι  καί  δέν  μοΰ  δίδει  τίποτε  παρά  μόνον  καυ- 

χαται  μέ  τούς  λόγους.  Αντίθετα  κάνει  ύπομονήν  καί 

παραμένει  έκέΐ  μέχρις  δτου  εϋρη  έκεΐνο  πού  ζητεί. 

ε'.  Έάν  όμως  ή  Σαμσρείτισσα  γυναίκα  δεικνύει 
τόσην  προθυμίαν  διά  νά  μάθη  κάτι  χρήσιμον  καί  παρα¬ 

μένει  πλησίον  του  Χρίστου,  &ν  καί  δέν  τόν  έγνώριζεν, 

ποίαν  συγγνώμην  θά  Εχωμεν  ήμεϊς,  οί  όποιοι,  Αν  καί 

τόν  γνωρίζωμεν  καλά  καί  δέν  εϊμεθα  οΰτέ  κοντά  είς  τό 

πηγάδι  οϋτε  είς  τήν  έρημίαν  οϋτε  είναι  μεσημβρία  οϋ¬ 

τε  μας  καίει  ό  ήλιος,  άλλ’  είναι  πρωΐ  και  εύρισκόμεθα 
κάτω  Από  μίαν  τόσον  ώραίαν  στέγην  καί  άπολαμβάνσ- 

μεν  τήν  σκιάν  καί  τήν  δροσιάν,  δέν  Εχομεν  τήν  ύπομονήν 

νά  άκούσωμεν  κάτι  Από  τά  λεγάμενα,  άλλά  μας  κοιμί¬ 

ζει  ή  Αδιαφορία;  Εκείνη  όμως  δέν  όμοιάζει  μέ  ήμάς,  άλ- 

61.  Πρβλ.  Ίωάν.  7,  37-44. 
62,  Πρήλ.  Ίωάν.  9,  £7  59. 

λά  τόσον  συνεπαίρνεται  άπό  τούς  λόγους  του  ΊησοΟ. 

ώστε  νά  προσκαλή  καί  άλλους.  ΟΙ  Ιουδαίοι  όχι  μόνον 

δέν  προσεκάλουν  άλλους,  άλλά  καί  έκείνους  πού  ήθε¬ 
λαν  νά  πλησιάσουν  τόν  ΊησοΟν  τούς  ή  μπόδιζαν  καί  τούς 

Απηγόρευσν.  Δι’  αύτό  καί  έλεγαν-  «Μήπως  έπίστευσεν 

είς  αύτόν  κανείς  άπό  τούς  άρχοντας;  "Οχι.  ΆλλΑ  μό¬ 

νον  ό  όχλος  αύτός  πού  δέν  ήζεύρει  τόν  νόμον  καί  δι’ 
αύτό  είναι  καταραμένοι*63. 

*Άς  μιμηθώμεν  λοιπόν  τήν  Σαμαρεΐτιν,  Ας  διαλε- 
χθώμεν  μέ  τόν  Χριστόν,  διότι  καί  σήμερα  εύρίσκεται 

άνάμεσά  μας  καί  μάς  όμιλεϊ  μέ  τούς  προφήτας  καί  τούς 

μαθητάς  του.  'Άς  τόν  άκούσωμεν  καί  Ας  πιστέ  ύσωμεν. 
Μέχρι  πότε  θά  ζώμεν  άσκοπα  καί  μάταια;  (Διότι  όταν 

δέν  πράττω  μεν  ό,τι  άρέοει  είς  τόν  θεόν,  είναι  ώς  νά 

ζώμεν  άσκοπα).  Μάλλον  όμως  δέν  ζώμεν  μόνον  άσκο¬ 

πα,  άλλά  ζώμεν  καί  διά  τό  κακόν.  Διότι  όταν  δαπανή- 
σωμεν  τόν  καιρόν  πού  μάς  έδόθη  όχι  όπως  πρέπει,  θά 

Αποθάνωμεν  καί  θά  ύποστώμεν  τήν  βαρυτέραν  τιμω¬ 

ρίαν  διά  τήν  άσκοπον  δαπάνην,  Διότι  δέν  θά  δώση  βέ¬ 

βαια  λόγον  είς  τόν  πιστωτήν  του  μόνον  έ κείνος  πού  έ- 

πήρε  χρήματα  διά  νά  έμπορευθη  καί  τά  κατέφαγε,  ένώ 
έ  κείνος  πού  έσπατάλησε  μίαν  τόσον  μακράν  ζωήν  θά 

μείνη  Ατιμώρητος.  Ό  θεός  δέν  μάς  Εφερε ν  είς  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν  καί  δέν  μάς  Εδωσε  ψυχήν  διά  νά  τά  χρη- 

σιμοποιήσωμεν  μόνον  είς  τήν  γην,  άλλά  διά  νά  πράττω- 
μεν  τά  πάντα  Αποβλέποντες  πρός  τήν  μέλλουσαν  ζωήν. 

Διότι  τά  Αλογα  ζώα  είναι  χρήσιμα  μόνον  είς  τόν  Επί¬ 

γειον  βίον,  ένφ  ήμεϊς  δι’  αύτό  Εχομεν  Αθάνατον  ψυχήν, 
ώστε  νά  έτοιμάζωμεν  τά  πάντα  διά  τήν  προετοιμασίαν 

έκείνης  της  ούρανίου  ζωής.  Πραγματικά,  έάν  μας  έρο- 

τήση  κάποιος  διά  τήν  Αναγκαιότητα  τών  Ιππων,  τών 

63.  Ί»άν.  7,  46  -49. 
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δνων  καί  των  βοών  καί  των  άλλων  παρομοίων  οικιακών 

ζώων,  δέν  θά  εϊπωμεν  καμμίαν  άλλην  παρά  δτι  μάς 

έξυπηρετοΟν  είς  τήν  παροΟσαν  ζωήν,  ΔΓ  ήμάς  δμως  δέν 

είναι  δυνατόν  νά  είπωμεν  τδ  ίδιον,  Αλλά  8τι  ή  Ανωτέ- 

ρα  κατάστασις  είναι  ή  μετά  τήν  έδώ  Αποδημίαν  μας  καί 

δτι  πρέπει  νά  πράττωμεν  τά  πάντα,  ώστε  νά  λάμψωμεν 

έκεΐ,  ώστε  νά  συμπεριληφθώμεν  εις  τδν  χορόν  τών  Αγ¬ 

γέλων  καί  νά  ίστάμεθα  συνεχώς  πλησίον  του  Κυρίου  είς 

τούς  άπεράντους  αιώνας.  Διότι  δι’  αΟτό  έπλάοθη  άθά- 
νατος  ή  ψυχή  χαί  τδ  σώμα  δέ  θά  κετταστη  Αθάνατον, 

διά  νά  Απολαόσωμεν  τά  Ατελεύτητα  Αγαθά,  "Αν  δμως 
παραμένης  προσκολλη  μένος  είς  τήν  γην,  ένφ  σου  προσ- 

φέρονται  οΐ  ούρανσί,  συλλογίσου  πόσον  μεγάλη  προσ¬ 

βολή  γίνεται  είς  τδν  προσφέροντα.  Διότι  έ κείνος  σου 

προτείνει  τά  ούράνια,  ένφ  έσύ  δέν  δίδεις  μεγάλην  ση¬ 

μασίαν  είς  αύτά  καί  τά  Ανταλλάσσεις  μέ  τήν  γην.  ΔΓ 

αΟτό  καί  ήπείλησε  μέ  τήν  γέενναν,  έπειδή  κατεφρονεΐ- 

το  καί  διά  νά  μά0ης  £τσι  πόσα  καλά  άποστερείς  άπό 

τδν  έ αυτόν  σου.  Μακάρι  δμως  νά  μή  συμβή  νά  γνωρί- 

σωμεν  τήν  .κόλασιν  έκείνην,  άλλα  νά  φανώμεν  εύάσε- 

στοι  είς  τδν  Χριστόν  καί  νά  άποκτήσωμεν  τά  ούράνια 

ά>αθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου 

ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  εις  τον  Πατέρα 

Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τδ  “Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  εις 
τούς  αιώνας  των  αιώνων,  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ'  (32) 

(Ίωάν.  8',  13-20) 

«Άπεκρίθη  δ  ΊησοΟς  καί  τής  εΐ- 
πεν·  Καθένας  πού  πίνει  άπό  τδ  ν  ε- 

ρόν  οίιτό,  θά  διψάση  πάλιν.  Έκεΐ- 
νος  δμως  πού  θά  π  ί  η  άπό  τά  νερδν, 
τδ  δποΐον  θά  τοΟ  δώσω  έγώ,  δέν  θά 

διψάση  ποτέ  εις  τόν  αιώνα,  άλλά 

τδ  νερό  πού  θά  του  δώσω  θά  μετα- 

βληθή  μέσο:  του  είς  πηγήν  νεροΟ 
πού  θά  πήδα  διά  νά  τοΟ  παρέχη 

ζωήν  αιώνιο  ν*'. 

α'*.  Ή  Άγια  Γραφή  τήν  χάριν  ταΰ  Άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  άλλοτε  τήν  δνομάζει  πυρ  καί  άλλοτε  ύδωρ,  διά  νά 
δείζη  δτι  τά  δνόματα  αύτά  δέν  είναι  παραστατικά  τής 

ούσίας  άλλά  τής  ένεργείας.  Διότι  τό  “Αγιον  Πνεύμα  δέν 
άποτελεΐται  άπό  διαφόρους  ούσίας,  Αλλ*  είναι  Αόρατον 

καί  μονοειδές.  Τό  ένα  όνομα  τό  δίδει  ό  Ιωάννης  ό  Βα- 

1 .  *  I  α>άν.  4,  13-14- 

Μ  ΕΙς  τήν  άρχήν  της  άνά  χεΐρας  όμιλίας  έπεζηγει  ό  θείος 

Πατήρ,  ότι  ό  Κύριος  δ  νομίζει  τό  Άγιον  Πνεύμα^  «ϋδωρ»,  όχι 

διά  νά  δείζη  τήν  ούσίαν,  άλλά  τήν  ένέργεισν  αύτοΰ.  Όμοιος  ό- 

νομάζεται  «πυρ»  είς  άλλην  ιτερίιττωσιν.  Έν  συνεχείς  τό  μεγαλύτε- 
ρον  μέρος  τής  ύπολοίπου  όμιλίας  Αποτελεί  Ενα  ϋμνον  είς  τήν 

ούνεσιν  τής  Σαμαρείτιδος,  ή  όποΐα  συγκρίνομένη  πρός  τούς  Ι¬ 

ουδαίους  άτίο&εικνύεται  κοιτά  «ολύ  άνοτέρα  αύτών.  Διότι  έ  κεί¬ 

νο  ι,  ών  καί  ΕΦλεπον  τόν  Χριοτόν  νά  τούς  παρέχη  σαφείς  άπο&ε(- 
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πτιστής  δταν  Αέγη-  «Αύτός  Θά  σάς  βαπτίση  μέ  Πνεύμα 

"Αγιον  καί  μέ  πυρ*2,  τό  δέ  άλλο  ό  Χριστός-  «Θά  τρέμουν 
Από  τήν  κοιλίαν  του  ποταμοί  δδατος,  πού  Θά  είναι  τρε¬ 

χούμενοι·.  Τούς  λόγους  δέ  αύτούς  είπεν  δ  Κύριος*,  λέγει, 
«διά  τό  Πνεύμα,  τύ  όποιον  έπρόκειτο  νά  λάβουν»*. 

"Ετσι  συνομιλών  μέ  τήν  Σαμαρεΐτιν  όνομάζει  τό 
"Αγιον  Πνεύμα  ύδωρ-  «Εκείνος  πού  Θά  πίη  άπό  τό  νε¬ 
ρό,  τό  όποιον  Θά  τού  δώσω  έγώ,  δέν  Θά  διψάση  ποτέ  είς 
τόν  αίώνα». 

"Ονομάζει  δέ  τό  "Αγιον  Πνεύμα  τοιουτοτρόπως, 
διότι  μέ  τήν  προσηγορίαν  του  πυρός  ύπαινίσσεται  τήν 

δραστηριότητα  καί  τήν  Θερμότητα  καί  τήν  καταλυτι¬ 

κήν  δύναμιν  τής  χάριτος  έπΐ  των  Αμαρτημάτων,  ένω  μέ 

τήν  όνομασίσν  τοΰ  ύδατος  φανερώνει  άφ’  ένός  μέν  τόν 

καθαρμόν  πού  γίνεται  μέ  αώτό,  άφ’  έτέρου  δέ  τήν  με- 
γάλην  άναψυχήν  πού  δίδει  εις  τάς  ψυχάς,  αΐ  δποΐαι  τό 

δέχονται.  Καί  δικαιολογημένα.  Διότι,  ώς  παράδεισον 

στολισμένο ν  μέ  κάθε  είδους  καρποφόρα  καί  Αειθαλή 

δένδρα,  έτσι  κάνει  τήν  πρόθυμον  ψυχήν  καί  δέν  τήν  Α¬ 

φήνει  νά  αίσθανθή  ούτε  λύπην  οϋτε  σατανικήν  έπιβ ου¬ 

λήν,  διότι  κατασβήνει  εΟκολα  όλα  τά  φλογισμένα  βέ¬ 

λη  του  πονηρού. 

Σύ  όμως  πρόσεξε  τήν  σοφίαν  τοΰ  Χριστού  μέ  πό¬ 

σον  ήρεμον  τρόπον  Ανυψώνει  πνευματικώς  τήν  γυναίκα. 

ξεις  τής  θεάτητός  ταυ  μέ  τά  θαύματά  του  καί  τούς  λόγους  του,  έν 

τούτο  ις  έλεγχάμενοι  ύπ’  θύτου  δέν  διωρθοΰντο,  ώλλ’  έγίνοντο 
σκληρότεροι,  Ή  Σαμαρείτις  δμως,  άν  και  δέν  είχεν  Ιδεΐ  τόν  Χρι¬ 

στόν  θαυμοτουργοΟντα,  Οφίστσται  μέ  πραότητα  τόν  έλεγχον  καί 

πιστεύει  είς  ιόν  Κύριον.  Τέλος  δ  Χρυσόστομος  συμβουλεύει  τούς 

άκούοντας  νά  μή  φιλοδοξούν  ν’  Αποκτήσουν  βιβλία  μέ  λαμπρών 
διακόσμησιν.  άλλά  νά  μελετούν  συνεχώς  τάς  θείας  Γραψάς,  αΐ 

όποϊαι  προσφέρουν  τόν  ψυχικόν  καί  σωματικόν  άγιασμόν, 
2.  Μστθ.  3,  1Ϊ. 

3.  "Ιωάν.  7,  3β  *  39. 

Δέν  τής  είπε  δηλαδή  άπό  τήν  Αρχήν-  «Έάν  έγνώριζες 

ποιος  είναι  έκεΐνος  πού  σου  λέγει,  Δός  μου  νά  πιω**, 

Αλλά  δταν  αύτή  τού  έδωσεν  Αφορμήν  μέ  τό  νά  τόν  δνο- 

μάση  Ιουδαίον,  καί  τόν  έθεσε  ύπό  κατηγορίαν5,  τότε, 

διά  νά  άπο κρούση  τήν  κατηγορίαν  τής  είπεν  αύτά.  Α¬ 
φού  είπεν  λοιπόν,  «έάν  έγνώριζες  ποιος  είναι  έκεΐνος 
πού  σού  λέγει,  δός  μου  νά  πιω»  καί  τήν  ήνάγκασε  μέ 

τάς  μεγάλας  έπαγγελίας  νά  ένθυμηθή  τόν  πατριάρχην 

Ιακώβ,  έδωσε  έτσι  είς  τήν  γυναίκα  τήν  δυνατότητα  νά 

Ιδη  καλύτερα.  "Επειτα,  δταν  έ κείνη  τοΰ  προέβαλεν 
«Μήπως  σύ  είσαι  Ανώτερος  άπό  τόν  πατέρα  μας  τόν 

Ιακώβ;»6  δέν  τής  Απήντησεν,  Ναι,  είμαι  Ανώτερος,  διό¬ 

τι  ΘΑ  έδιδε  τήν  έντύπωσιν  δτι  κομπάζει  μόνον,  Αφού  δέν 

ύπήρχεν  ή  Ανάλογος  άπόδειξις.  Μέ  δσα  λέγει  δμως  αί>* 
τήν  τήν  άπόδειξιν  προετοιμάζει.  Πραγματικά  δέν  τής 
είπεν  Απλώς,  θά  σού  δώσω  νερό,  άλλά  προηγουμένως 

έξήλειψε  τήν  Ιδέαν  τής  γυναικός  διά  τόν  Ιακώβ  καί  ύ¬ 

στερα  έξυψώνει  τό  Ιδικόν  του  νερό,  έπιθυμών  νά  Από¬ 

δειξη  τήν  διαφοράν  των  προσφερόντων  προσώπων  άπό 
τήν  διαφοράν  των  προσφερομένων  καί  τήν  υπεροχήν 

του  Εναντι  του  πατριάρχου.  *Εάν  θαυμάζης,  λέγει,  τόν 
Ιακώβ,  έπειδή  σοΰ  Εδωοεν  αύτό  τό  νερό,  τί  θά  είπής, 

έάν  σου  δώσω  έγώ  πολύ  άνώτερον;  "Αλλωστε  έπρό- 

φθασες  καί  παρεδέχθης  δτι  είμαι  Ανώτερος  άπό  τόν  "Ια¬ 
κώβ  δταν  προέβαλες  ώς  Ανχίρρησιν  καί  είπες,  «Μήπως 
είσαι  σύ  Ανώτερος  τοΰ  Ιακώβ*;  έπειδή  σοΰ  ύπεσχέθην 

δτι  θά  σού  δώσω  καλύτερον  νερό.  ΛΑν  λοιπόν  λάβης 
αύτό  τό  νερό  θά  παραδεχθής  πάντως  δτι  είμαι  Ανώτερος. 

Βλέπεις  τήν  άδέκαστον  κρίσιν  τής  γυναικός,  ή  ό¬ 

ποια  άπό  τά  γεγονότα  Αποφασίζει  καί  διά  τόν  πατριάρ- 

4

.

 

 

“Ιωάν.  
4,  10, 

&.  Πρβλ.  “Ιωάν.  4,  9. ό,  “Ιωάν.  4,  12. 
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χην  καί  διά  τόν  Χριστόν;  Οί  Ιουδαίοι  βμως  δέν  Εκρι¬ 
ναν  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  άλλά  καί  δταν  Εβλεπαν  τόν 
Ιησοΰν  νά  έκδιώκη  τούς  δαίμονας  άπό  τούς  άνθρώπους, 
όχι  μόνον  δέν  τόν  παρεδέχοντο  ώς  άνώτερον  τοΟ  πατρι- 
άρχου;  άλλά  τόν  ώνόμαζαν  καί  δαιμονισμένον.  Ή  γυ¬ 
ναίκα  δμως  δέν  σκέπτεται  δπως  αύτοί,  άλλα  άπά  έκεϊ 
παίρνει  τήν  άπόφασιν,  άπό  δπου  θέλει  καί  δ  Χριστός, 
δηλαδή  άπό  τήν  άπόδειξιν  τών  Εργων.  Διότι  καί  ό  ίδιος 
6  ΊησοΟς  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  δικάζει  καί  κρίνει,  δταν 
λ^ΥΪΓ  *  Εάν  δέν  Εκτελώ  τά  Εργα  τοΟ  Πατρός  μου,  μή 
πιστεύετε  είς  έμέ.  Έφ’  δσον  όμως  τά  έκτελώ,  καί  έάν 
δέν  πιστεύετε  είς  έμέ,  πιστεύσατε  δμως  είς  τά  Εργα»7 
Ετσι  καί  ή  γυναίκα  όδηγεΐται  πρός  τήν  πίστιν. 

Δι’  αύτό  καί  δταν  ήκουσεν  ά  Ιησούς,  «Μήπως  εί¬ 
σαι  σύ  Ανώτερος  του  πατρός  μας  Ιακώβ;»,  άφησε  τήν 
συζήτησιν  διά  τόν  Ιακώβ  καί  κάνει  λόγον  διά  τό  νερό 
καί  λέγει*  «Καθένας  πού  πίνει  άπό  τό  νερόν  αύτό,  θά 
διψάση  πάλιν»,  καί  έτσι  κάνει  τήν  σύγκρισιν  στηριζόμε- 
νος  6χι  είς  τήν  κατηγορίαν,  άλλά  είς  τήν  ύπεροχήν.  Δέν 
λέγει  δηλαδή  δτι  τό  νερό  αύτό  δέν  άξίζει,  οΰτε  δτι  εί¬ 
ναι  ευτελές  και  άσήμαντον,  άλλά  Εκεΐνο  Επικαλείται,  τό 

όποιον  καί  ή  φΟσις  μαρτυρεί·  «Καθένας  που  πίνει  άπό 
τό  νερόν  αύτό,  θά  διψάση  πάλιν.  Εκείνος  όμως  πού  θά 
πΐη  άπό  τό  νερόν,  τό  όποιον  θά  τοΰ  δώσω  έγώ,  δέν  θά 
διψάση  ποτέ  είς  τόν  αΙώνα», 

"Ηκουσε  βέβαια  προηγουμένως  ή  γυναίκα  διά  τό 
«ΰδωρ  τό  ζών»,  άλλά  δέν  άντελήφθη  τήν  σημασίαν  του. 
Πραγματικά  έπειδή  «ΰδωρ  ζών»  όνομάζεται  καί  τό  νε¬ 
ρό  πού  τρέχει  συνέχεια  καί  έκεΐνο  που  άναβλύζει  χωρίς 
καμμίαν  διακοπήν  καί  δέν  στερεύουν  καθόλου  οΐ  κρου¬ 
νοί,  ένόμισεν  ή  γυναίκα  δτι  δι’  αύτό  της  Ελεγεν  ά  Μη 

7.  Ίωάν.  10,  37-3Θ, 

σοϋς.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  λοιπόν,  διά  νά  καταστήση 

περισσότερον  σαφές  τό  λεγόμενον  κάνει  τήν  σύγκρισιν 

μέ  βάσιν  τήν  ύπεροχήν  καί  προσέθεσεν  «Εκείνος  πού 

θά  πίη  άπό  τό  νερόν,  τό  όποιον  θά  τοΰ  δώσω  έγώ,  δέν 
θά  διψάση  ποτέ  είς  τόν  αΙώνα».  Μέ  τούς  λόγους  αύτούς, 

δπως  εΐπα,  άπεδείκνυε  τήν  ύπεροχήν  τήν  Ιδικήν  του,  άλ- 

Χά  καί  μέ  βσα  εΤπεν  είς  τήν  συνέχειαν.  Διότι  τό  ύλικόν 

νερό  δέν  Εχει  τίποτε  άπό  αύτά  πού  είπεν.  Καί  ποια  είναι 

αύτά;  «θά  μεταβληθη  μέσα  (τό  νερό  πού  θά  τοΟ  δώση 

ό  Ιησούς)  είς  πηγήν  νερού  πού  θά  πηδφ  διά  νά  του 

παρέχη  ζωήν  αίώνιον».  *Όπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  Ε¬ 

χει  μέσα  του  πηγήν,  δέν  θά  διψάση  ποτέ,  καθ’  δμοιον τρόπον  καί  δποιος  Εχει  τό  νερό  αύτό  τοΰ  ΊησοΟ. 

Καί  ή  γυναίκα  έπίστευσεν  άμέσως,  άποδειχθεΐσα 

πολύ  συνετωτέρα  του  Νικοδήμου,  καί  δχι  μόνον  συνετω- 
τέρα  άλλά  καί  άνδρειοτέρα.  Διότι  6  Νικόδημος,  δν  καί 

ήκουεν  πολλάς  παρόμοιας  διδασκαλίας,  οϋτε  έκάλεσε 
κανένα  άλλον  είς  αύτάς,  ούτε  ό  ίδιος  είχε  τό  θάρρος  νά 

τάς  διακήρυξή,  ένω  αύτή  κάνει  Εργον  άποστολικόν  καί 
άναγγέλλει  τήν  εύχάριστον  άγγελίαν  πρός  δλους  καί 

προσκαλεΐ  τούς  πάντας  πλησίον  του  ΊησοΟ  καί  άκόμη 

προσελκύει  τούς  κατοίκους  μιας  όλοκλήρου  πόλεως 

πρός  αύτόν,  Καί  έκεΐνος  μέν,  δταν  ήκουσε  τούς  λόγους 

τοΟ  Κυρίου,  Ελεγεν1  «Πώς  είναι  δυνατόν  νά  γίνουν  αύ¬ 
τά;»8,  καί  δταν  ό  Χριστός  Εφερε  τό  σαφές  παράδειγμα 

του  άνέμου,  δέν  ή  μπόρεσε  ν  οΰτε  καί  Ετσι  νά  καπαλάβη 

τά  λεγόμενο,  ή  γυναίκα  δμως  δέν  συμπεριεψέρθη  μέ 

τόν  ίδιον  τρόπον.  Κατ’  άρχάς  είχε  μέν  Απορίας,  άλλ’  ύ¬ 
στερα  δέν  άπεδέχθη  ύπό  δ  ρους  τόν  λόγον,  άλλά  Ελαβε  ν 
σταθερών  άπόφασιν  καί  βιάζεται  νά  λάβη  άμέσως  τό 

νερόν  αύτό.  Διότι  δταν  είπεν  ό  Χριστός,  «θά  μεταβλη- 

8,  “Ιωάν.  3,  9. 
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θή  μέσα  του  εις  πηγήν  νερού  πού  θά  πηδφ  διά  νά  τού 

παρέχη  £ωήν  αιώνιον»,  Αμέσως  λέγει  ή  γυναίκα·  «Δός 
μου  τό  νερόν  αύτό,  διά  νά  μή  διψώ  καί  διά  νά  μή  Ιρχω- 

μαι  έδώ  καί  βγάζω  νερόν  άπ6  τό  πηγάδι»*. 

β ' .  Βλέπεις  πώς  όλίγον  κατ’  όλίγον  άνάγεται  εΙς 
τό  Οψος  των  δογμάτων  ή  Σαμαρεΐτις;  Κατά  πρώτον  έ- 
νόμισεν  δτι  ό  Ιησούς  είναι  κάποιος  Ιουδαίος  πού  πα¬ 

ραβαίνει  τόν  νόμον.  "Επειτα,  δταν  ό  Κύριος  Απέκρου- 
σεν  αύτήν  τήν  κατηγορίαν,  (διότι  τό  πρόσωπον,  τό  ό¬ 

ποιον  έπρόκειτο  νά  τήν  κατηχήση  είς  τόσον  ύψηλάς  Α- 

ληθείας,  δέν  έπρεπε  νά  γέννα  ύποψ(σς),  έπειδή  ήκουσε 

«ύδωρ  ζών»,  ένόμισεν  δτι  όμιλεΐ  διά  τό  ύλικόν  νερόν. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν  άντελήφθη  δτι  έγίνετο  λόγος  διά 

πνευματικά  πράγματα  καί  έπίοτευσεν  δτι  τό  νερό  αύ¬ 

τό  έχει  τήν  δύναμιν  νά  Αφαιρέση  τήν  Αδυναμίαν  της  δί- 

ψης,  δέν  έγνώριζεν  δμως  άκόμη  τί  ήτο  αύτό,  άλλά  εύρί* 

σκέτο  εις  άπορίαν,  έχουσα  τήν  γνώμην  δτι  είναι  Ανώ- 

τερον  άπά  τά  αίσθητά,  χωρίς  νά  Ιχη  σαφή  γνώσιν  του 

πράγματος. 

Είς  τό  σημείον  αύτό,  πού  είδε  καθαρώτερα,  χωρίς 

δμως  νά  άντιληφθή  τά  πάντα,  («δός  μου»,  λέγει,  «τό  νε¬ 

ρόν  αύτό,  διά  νά  μή  διψώ  καί  διά  νά  μή  Ιρχωμαι  έδώ 

και  βγάζω  νερόν  άπό  τό  πηγάδι»),  προετίμησε  έπΐ  τού 

παρόντος  τόν  Κύριον  άπό  τόν  Ιακώβ.  Δέν  χρειάζομαι 

βέβαια  αύτό  τό  πηγάδι,  έάν  θά  πάρω  άπό  σέ  τό  νερό 

έκεΐνο.  Προσέχεις  δτι  βάζει  τόν  Κύριον  είς  άνωτέραν 

μοίραν  άπό  τόν  Πατριάρχην;  Αύτό  είναι  χαρακτηριστι¬ 

κόν  της  εύσεβοΰς  ψυχής.  "Εδειξεν  πόσην  μεγάλην  πί- 
στιν  είχεν  είς  τόν  Ιακώβ.  Έγνώρισε  τόν  άνώτερον  καί 

δέν  τήν  ήμπόδισεν  ή  προηγουμένη  της  δοξασία.  Δέν  ή  το 

εύκολος  ή  γυναίκα  είς  τήν  πίστιν,  (διότι  δεν  άπεδέχθη 
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άβασανίστως  τά  λεγόμενο,  αύτή,  πού  μέ  τόσην  μεγάλην 

Ακρίβειαν  τά  έξήταοεν),  οΰτε  πάλιν  ήτο  άπειθής  καί 

έριστική.  Καί  αύτό  τά  Απέδειξεν  Από  τήν  παράκλησιν 

πού  6κανεν.  Βέβαια  καί  είς  τούς  Ιουδαίους  είπε  κάποτε 

6  Κύριος*  «Εκείνος  πού  θά  φάγη  άπό  τήν  σάρκα  μου, 
δέν  θά  πεινάση,  καί  έκεϊνος  πού  πιστεύει  είς  έμέ,  δέν 

θά  διψάση  ποτέ»10,  Αλλά  δχι  μόνον  δέν  έπίστευσαν  πα¬ 
ρά  έσκανδαλίσθησαν.  Ή  γυναίκα  δμως  δέν  έπαθε  κάτι 

παρόμοιον,  άλλά  παραμένει  κοντά  είς  τόν  ΊησοΟν  καί 

ζητεί  τό  νερό  αύτό.  Είς  τούς  Ιουδαίους  λοιπόν  έλεγεν- 
«Εκείνος  πού  πιστεύει  είς  έμέ,  δέν  θά  διψάση  ποτέ*, 

είς  τήν  γυναίκα  δμως  δέν  όμιλεΐ  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον, 

άλλά  κάπως  περισσότερον  αίσθητώς,  *έ  κείνος  πού  θά 

πίη  άπό  το  νερό  αύτό,  δέν  θά  διψάση».  ΟΙ  λόγοι  αύτοΐή- 

σαν  έπαγγελία  πνευματικών  πραγμάτων  καί  δχι  αΐ- 

σθητών. Διά  τόν  λόγον  αύτόν,  άψοΰ  Ανύψωσε  τόν  νουν  της 

μέ  τάς  ύποαχέσεις,  χρησιμοποιεί  άκόμη  ό  Κύριος  λέ¬ 
ξεις  μέ  αίσθητάν  περιεχόμενον,  έπειδή  δέν  ήμποροΰσεν 

άκόμη  ή  γυναίκα  νά  ξεχωρίση  τήν  Ακρίβειαν  τών  πνευ¬ 

ματικών  πραγμάτων.  Διότι  έάν  της  έλεγεν  δτι,  έάν  πι- 

στεύσης  είς  έμέ  δέν  θά  διψάσης,  δέν  θά  Αντελαμβάνετο 

τό  λεγόμενον,  έπειδή  δέν  έγνώριζεν  ούτε  ποΐσς  ήτο  6 
όμιλών  οϋτε  διά  ποίου  είδους  δίψαν  έλεγεν.  Διατί  δμως 

δέν  έκανε  τό  ϊδιον  καί  είς  τούς  Ιουδαίους;  Διότι  έκεΐ- 

νοι  εΐχαν  ίδή  πολλά  θαύματα,  ένφ  αυτή  δέν  είδε  κανένα 

θαύμα  παρά  ήκουσε  τούς  λόγους  κατά  πρώτον. 

ΔΓ  αύτό  λοιπόν  άποκολύπτει  τήν  δύναμιν  του  ό  *  Ιη¬ 

σούς  μέ  τήν  προφητείαν  του  καί  δέν  κάνει  κατ'  εύθεΐαν 
τόν  έλεγχον,  Αλλά  τί  λέγει;  «Πήγαινε  φώναξε  τόν  Αν¬ 

δρα  σου  καί  έλα  έδώ».  Καί  έκείνη  λέγει-  «Δέν  έχω  Αν- 

9.  Ίωάν.  4,  15. 
10.  Ί«άν.  6,  3§. 
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δρα.  Λέγει  πρός  αύτήν  6  ΊησοΟς1  Καλά  είπες  δτι  δέν  έ¬ 
χω  άνδρα.  Διότι  έχεις  πάρει  πέντε  άνδρας  καί  τώρα  αύ- 

τόν  πού  έχεις  δέν  εΐναι  άνδρας  σου.  Αύτό  τό  είπες  Αλή¬ 

θεια.  Λέγει  πρός  αύτόν  ή  γυναίκα'  Κύριε,  καταλαβαίνω 

δτι  είσαι  προφήτης»11.  "Ω,  πόση  μεγάλη  είναι  ή  φιλο¬ 
σοφία  τής  γυναικός.  Μέ  πόσην  πραότητα  δέχεται  τόν 

έλεγχον.  Καί  πώς  να  μή  τόν  έ&έχετο;  έρωτςϊ  κάποιος. 

Διατί;  ΕΙπέ  μου,  σέ  παρακαλώ,  μήπως  δέν  ήλεγξε  πολ- 

λάς  φοράς  καί  τούς  Ιουδαίους  καί  μάλιστα  αύστηρό- 
τερα;  Διότι  δέν  εΐναι  τό  ίδιον  νά  ρέρης  βίς  τό  μέσον  τά 

Απόρρητα  τής  διανοίας  καί  νά  άποκαλύψης  ένα  πρά¬ 

γμα  πού  γίνεται  εις  τά  κρυφά.  Τό  πρώτον  εΐναι  Εργον 

τοΟ  θεοϋ  μόνον  καί  κανείς  άλλος  δέν  τό  γνωρίζει,  πα¬ 

ρά  έκεϊνος  πού  τό  Εχει  είς  τήν  σκέψιν  του,  ένφ  τό  δεύ¬ 

τερον  τά  γνωρίζουν  δλοι  δσοι  παίρνουν  μέρος  είς  τήν 

διάπραξιν  αύτοΰ.  'Ότσν  δμως  ήλέγχθησαν  ύπό  τού  *  Ιη¬ 
σού,  δέν  δέχονται  μέ  πραότητα  τόν  Ελεγχον,  άλλά  δταν 

τούς  εΐπεν,  «διατί  ζητείτε  νά  μέ  φονεύσετε;»12,  όχι  μό¬ 
νον  δέν  Εκδηλώνουν  θαυμασμόν,  δπως  ή  γυναίκα,  άλλά 

τόν  λοιδορούν  καί  τόν  υβρίζουν.  Κ|αί  Εκείνοι  βέβαια  καί 

άπό  άλλα  θαύματα  είχαν  τήν  άπόδειξιν  τής  δυνάμεως 

τοΟ  ΊησοΟ,  ένφ  αύτή  μόνον  αύτά  εΐχεν  Ακούσει,  καί  δ 

μως  δχι  μόνον  δέν  έθαύμασαν  άλλά  και  ύβρισαν  λέγον- 

τες·  «Είσαι  δαιμονισμένος,  ποιος  ζητεί  νά  σέ  φσνεύ- 

ση»13,  Ή  γυναίκα  δμως  δχι  μόνον  δέν  τόν  ύβρίζει,  άλ¬ 
λά  καί  θαυμάζει  καί  δοκιμάζει  κατάπληξιν  καί  τόν 

θεωρεί  ώς  προφήτην.  "Αν  καί  ό  Ελεγχος  αύτός  προσέ¬ 
βαλε  περισσότερον  τήν  γυναίκα,  παρά  έκεϊνος  τούς  Ι¬ 

ουδαίους.  Διότι  αύτός  άπεκάλυψε  προσωπικόν  άμάρτη- 

μα,  Ενφ  Εκείνος  κοινόν.  Καί  εΐναι  γεγονός  δτι  δέν  θιγύ· 

11.  Ίωών.  4.  16-19. 
12.  Ίωάν.  7,  19. 

13.  Ιωάν-  7,  20. 

μέθα  τόσον  διά  τά  κοινά  άμαρτήμστα,  Βσον  διά  τά  προ¬ 
σωπικά.  Καί  Εκείνοι  μέν  έθεώρουν  δτι  θά  Εκαναν  κάποιο 

μεγάλο  κατόρθωμα,  Εάν  θά  έφόνευαν  τόν  ΊησοΟν,  ένφ 

τό  άμάρτημα  της  γυναικός  Εθεωρβϊτο  άπό  δλους  ώς  κα¬ 
κόν.  Καί  δμως  δέν  έστενοχωρήθη  ή  γυναίκα,  άλλά  κόπε 

πλώγη  καί  έθαύμαζεν. 

Καί  είς  τόν  Ναθαναήλ  τό  ίδιον  Ακριβώς  Εκανε ν  ό 

ΊησοΟς.  Διότι  δέν  έπροφήτευσε  προηγουμένως  οΟτε  ιοΟ 
εϊπεν,  «σέ  εΐδα  πού  ήσουν  κάτω  άπό  τήν  συκιάν>,  άλλά 

δταν  έκεΐνος  ιόν  ή  ρώτησε,  «Ατό  ποΟ  μέ  γνωρίζεις*14, 

τότε  τοΟ  έπρόσθεσε  τήν  προφητείαν.  “Ηθελε  δηλαδή  ό 
ΊησοΟς  νά  παίρνη  άφορμήν  καί  διά  τάς  προφητείας  καί 

διά  τά  θαύματα  άπό  σύτούς  πού  ήρχοντο  κοντά  του  ώσ¬ 
τε  καί  νά  δΕχωνται  εύκολώχερα  τά  συμβαίνοντα  αύτά 

καί  ό  ίδιος  νά  εΐναι  άπηλλαγ μένος  άπό  τήν  ύποψίαν  τής 
κενοδοξίας. 

Τό  ίδιον  λοιπόν  κάνει  καί  είς  τήν  προκειμένην  περί- 

πτωσιν.  Διότι  τό  νά  έλέγξη  προηγουμένως  τήν  γυναί¬ 

κα  λέγων,  δέν  Εχεις  άνδρα,  θά  Εφαίνετο  βαρύ  καί  πε¬ 

ριττόν.  Ένω  χό  γεγονός  δτι  Επήρεν  άφορμήν  Από  τήν 

ιδίαν,  διορθώνει  δλα  αύτά  καί  φαίνεται  πολύ  φυσικόν 

καί  καθιστφ  πραοτέραν  τήν  γυναίκα. 

Καί  ποία  συνέπεια  Οπάρχει  είς  τήν  συζήτησιν,  άπο- 

ρεΐ  κάποιος,  μέ  τό  νά  είπη,  «Πήγαινε  φώναζε  τόν  άν¬ 
δρα  σου* ;  Ό  λόγος  άνεφέρετο  Είς  τήν  πνευματικήν  δω 

ρεών  καί  χάριν,  πού  ύπιερέβαινε  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν 

Έπέμενεν  ή  γυναίκα  καί  ήθελε  νά  λάβη  τήν  δωρεάν,  καί 

ό  ΊησοΟς  τής  λέγει,  «φώναξε  τόν  άνδρα  σου»,  δεικνύων 

κατά  κάποιον  τρόπον  δτι  Επρεπε  καί  αύτός  νά  συμμε- 

τάσχη  εις  αύτά,  Εκείνη  λοιπόν  βιάζεται  νά  τήν  λάβη 

καί,  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  Αποκρύπτει  τό  αισχρόν  του  πρά- 

1
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1.  49. 
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γμστος,  έπειδή  ένόμιζεν  δτι  συζητεί  μέ  άνθρωπον,  λέ¬ 

γει,  «δέν  άνδρα*.  "Οταν  ήκουσεν  αύτό  6  Ίησοΰς, 
τότε  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν  κάνει  τόν  έλεγχον  καί 

Ικθέτει  καί  τά  δύο  μέ  Ακρίβειαν.  Δηλαδή  καί  τούς  προ- 

ηγουμένους  άνδρας  ήρίθμησεν  δλσυς  καί  τόν  κρυπτό· 
μενον  σημερινόν  άπεκάλυψεν. 

ΤΙ  Ικανέ  λοιπόν  ή  γυναίκα;  Δέν  έστενοχωρήθη,  ού¬ 

τε  τόν  άφησε  καί  έφυγε,  ούτε  έξέλαβε  τό  πράγμα  ώς 

προσβολήν,  άλλά  τόν  θαυμάζει  περισσότερον  καί  έπι- 

μένει  άκώμη.  Διότι  «θεωρώ  δτι  είσαι  προφήτης»,  λέγει. 

Και  πρόσεξε  τήν  σύνεσίν  της.  Δέν  κατέληξεν  άμέσως  εις 

τά  συμπέρασμα  αύτό,  άλλ’  άκόμη  έρευνςκ  καί  θαυμάζει. 
Διότι  τό  «θεωρώ»  αύτήν  τήν  έννοιαν  έχει.  Δηλαδή,  μου 
φαίνεται  δτι  είναι  προφήτης. 

"Επειτα,  δταν  έσχημάτισεν  αύτήν  τήν  γνώμην  διά 
τόν  Ίησοΰν,  δέν  τόν  έρωτςχ  τίποτε  τό  βιοτικόν,  ούτε  διά 

τήν  ύγείοπ'  τοϋ  σώματος  ούτε  διά  χρήματα  ούτε  διά 

πλούτον,  άλλά  άμέσως  διά  τά  δόγματα  τής  πίστεως.  Τί 

λέγει  λοιπόν;  «ΟΙ  πατέρες  μας  έπροσκύνησαν  καί  έλά- 

τρευσαν  τόν  θεόν  είς  τό  δρος15  αύτό»,  (έννοεΐ  τόν  *  Α¬ 
βραάμ,  διότι  έκεϊ  λέγουν  δτι  έπήγε  τόν  υιόν  του  διά  νά 

1

5

.

 

 

Πρόκειται  διά  τό  ΰρος  Γαριζείν,  τό  όποΐόν  καί  έδείκνυ- 
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τόν  θυσιάση)16,  «καί  πώς  σείς  οΐ  Ιουδαίοι  λέγετε17,  δτι 

είς  τά  Ιεροσόλυμα18,  είναι  ό  Ιερός  τόπος,  δπου  πρέπει 

νά  προσκυνοΰμεν  τόν  θεόν»  ;1?. 

γ'.  Είδες  πώς  άνυψώθη  ή  διάνοιά  της;  Εκείνη  πού 

έφρόντιζε  νά  μή  κουράζεται  διά  τήν  δίψαν,  τώρα  έρω- 
τφ  πλέον  καί  διά  τά  δόγματα. 

Τί  Ικανεν  δμως  ό  Χριστός;  Δέν  έλυσε  τό  ζήτημα, 

(διότι  δέν  ήταν  αύτό  ή  κυρία  φροντίς  του,  νά  άπαντφ  δη¬ 

λαδή  άπλώς  είς  τά  λεγάμενα,  αύτό  ήτο  πάρεργον),  άλ- 
λά  δδηγεΐ  τήν  γυναίκα  πάλιν  είς  μεγαλύτερον  ϋψος.  Καί 

δέν  τής  όμιλεΐ  προηγουμένως  δι’  αύτά,  παρά  όταν  πάρε· 
δέχθη  δτι  είναι  προφήτης,  ώστε  νά  άκούση  πλέον  τά  δ- 
σα  λέγονται  μέ  μεγάλην  βεβαιότητα.  Διότι  αύτή  πού 

έπίστευσεν  είς  τήν  προφητικήν  Ιδιότητα  του  ' Ιησού,  δέν 

θά  είχε  πλέον  είς  τό  μέλλον  καμμίαν  Αμφιβολίαν  δι'  έ- κεΐνα  πού  θά  έλέγοντο. 

ΛΑς  νοιώσωμεν  έντροπήν  καί  &ς  κσκκινίσωμεν  λοι¬ 
πόν.  Ποια  γυναίκα,  πού  είχε  πέντε  άνδρας  διαδοχικώς, 

πού  ήτο  Σαμαρείτις,  δεικνύει  τόσον  έυδισφέρον  διά  τά 
δόγματα  καί  ούτε  ή  ώρα  τής  ή  μέρας,  οϋτε  τό  γεγονός 

δτι  ήλθεν  έχει  δι’  άλλον  σκοπόν,  οϋτε  τίποτε  άλλο  τήν 
άπέτρεψεν  άπό  τήν  αυζήτησιν  διά  τά  θέματα  αύτοΟ  του 

16.  Σύμφωνα  μέ  κάποιαν  σάμαρειτικήν  παράδοσιν  είς  τό  Γα· 

ριζεΐν  άνήγειρε  θυσιαστήριον  ό  Αβραάμ  διά  τήν  θυσίαν  τοΰ  Ισα¬ 
άκ  καί  έκεΐ  συνηντήθη  μέ  τόν  Μελχισεδέκ. 

17.  Ή  Σαμαρείτις  Εκανε  τήν  έρώτησιν,  διότι  ένόμιζεν  δτι  ή 

άποψίς  των  Σαμαρειτών  είναι  άνωτέρα  τής  ιών  Ιουδαίων  καί  τό 
δρος  ΓαριζεΙν  τόπος  τιμιώτερος  των  Ιεροσολύμων. 

18.  Διά  τόν  τόπον  αύτόν  γίνεται  λόγος  άς  τό  Δευτερονόμιον, 

12,  5.  16,  2.  26,  2.  Έν  τούτο ις  τό  δνομα  αύτοϋ  δέν  έδόθη  είς  τήν 

Πεντάτευχον,  άλλα  είς  τά  μεταγενέστερα  βιβλία  τοϋ  Νόμου,  τά 

όποια  δέν  έδέχοντο  οΐ  Σαμαρεΐται.  "Οτι  ό  τόπος  είναι  ή  Ιερου¬ 

σαλήμ  άπανταται  είς  τό  Β'  Παραλ.  6,  6.  7,  12  καί  Ψαλμ.  77,  6Θ. 19.  Ίωάν.  4,  20. 
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είδους;  Ημείς  όμως  6χι  μόνον  δέν  συζη τούμεν  διά  τά 

δόγματα,  άλλα  διά  τά  πάντα  κατεχόμεθα  άπό  άστόχα- 

στον  καί  Ασκοπον  διάθεσιν,  Δι'  αύτό  έχουν  παραμεληθή 
τά  πάντα,  Διότι  ποιος  άπό  σας,  είπέ  μου  σέ  παρακαλώ, 

ότο^ν  έπη  γεν  είς  τό  σπίτι  του,  έπήρεν  είς  τά  χέρια  του  Ενα 

χριστιανικόν  βιβλίον  καί  έμελέτησε  τό  περιεχόμενόν  του 

καί  ήρεύνησε  τήν  Γραφήν;  Κανένας  δέν  ήμπορεΐ  νά  είπή 

κάτι  παρόμοιον,  άλλά  είς  τούς  περισσοτέρους  θά  εδρω- 

μεν  πεσσούς20  καί  ζάρια  καί  πουθενά  βιβλία,  παρά  είς 

όλίγους  μόνον.  Άλλά  καί  αύτοί  είναι  όμοιοι  μέ  έκεί- 
νους  πού  δέν  Εχουν,  διότι  τά  έδεσαν  καί  τά  Εβαλαν  διά 

παντός  μέσα  είς  κιβώτια  καί  δλον  τό  Ενδιαφέρον  των 

δ·"  αύτά  περιορίζεται  είς  τήν  λεπτότητα  τών  μεμβρα¬ 
νών  καί  τό  κάλλος  τών  γραμμάτων  καί  όχι  είς  τήν  ά- 

νάγνωσιν  αύτών.  Διότι  δέν  τά  άπέκτησοτν  δι’  ώφέλειαν 
καί  κέρδος  ψυχικόν,  άλλά  έφ ράντισαν  δΓ  αύτά  διά  νά 

κάνουν  έιτίδειξιν  πλούτου  καί  φιλοδοξίας,  (πόση  είναι 

ή  «υπερβολή  τής  κενοδοξίας).  Πραγματικά  δέν  Ακούω 
κανένα  νά  καυχάται  ότι  γνωρίζει  τό  περιεχόμενόν  ένός 

βιβλίου,  παρά  ότι  είναι  γραμμένον  μέ  χρυσά  γράμμα¬ 

τα.  Καί  ποιον  τό  κέρδος;  Ε,Ιπέ  μου.  Διότι  α(  "Αγιαι  Γρα- 

φαί  δέν  μας  έδόθησαν  δι'  αύτό,  νά  τάς  Εχω  μεν  δηλαδή 
εις  τά  βιβλία  μόνον,  άλλά  διά  νά  τάς  έγγράψωμεν  είς 

τάς  καρδίας  μας.  *0  τρόπος  βέβαια  αύτός  τής  κτήσεως 
Αρμόζει  είς  τήν  Ιουδαϊκήν  φιλοδοξίαν,  νά  έναποθέτουν 

τάς  έντολάς  μόνον  είς  τά  γράμματα.  Είς  ή  μάς  όμως  ό 

νόμος  δέν  έδόθη  Ετσι  άπό  τήν  άρχήν,  άλλά  είς  τάς  σαρ¬ 
κικός  πλάκας  της  καρδίας  μας. 

Καί  αύτά  δέν  τά  λέγω  διά  νά  έμποδίσω  τήν  άπό- 

κτησιν  τών  βιβλίων,  άλλ’  Αντίθετα  τό  συμβουλεύω  αΰ· 

20.  'Ή  όστδ  ζώων  η  άλλα  Αντικείμενα  χρησιμοποιούμενα  είς 
τΰτ  τκιίχνίδια. 

τό  καί  όλοψυχως  τό  εΰχομαι.  Επιθυμώ  δμως  «άπό  Εκεί¬ 

να  νά  Εχωμεν  συνεχώς  είς  τήν  διάνοιάν  μας  καί  τά 

γράμματα  καί  τά  νοήματα,  ώστε  νά  γίνεται  καθαρή  δε- 

χομένη  τάς  Ιδέας  τών  γραμμάτων.  Διότι  έάν  δ
έν  θά  τολ- 

μήση  ό  διάβολος  νά  πλησιάση  είς  Ενα  σπίτι,  μέσα  είς 

τό  όποιον  ύπάρχει  τό  Εύοιγγέλισν,  πολύ  περισσότερον 

δέν  θά  Εγγίση  οϋτε  θά  κυριεύση  ό  δαίμων  ή  ή  Αμαρ¬ 

τία  τήν  ψυχήν  Εκείνην,  ή  όποια  περικλείει  τά  νοήματα 

αύτοΟ  του  είδους.  Αγίασε  λοιπόν  τήν  ψυχήν  σου,  Αγία¬ 

σε  τό  σώμά  σου,  Εχων  πάντα  αύτά  είς  τήν  καρδίαν  καί 

τήν  γλώσσαν  σου.  Διότι  έάν  ή  αίσχρολογία  καταρ ρυ¬ 

παίνει  καί  προσκαλεΐ  τούς  δαίμονας,  είναι  φανερόν  ότι 

ή  πνευματική  άνάγνωσις  άγιάζει  καί  προσελκύει  τήν 

χάριν  του  Αγίου  Πνεύματος.  Τά  γράμματα  είναι  θεία 

άσματα.  *Ας  τά  ψάλλωμεν  λοιπόν  είς  τούς  έαυτούς  μας 

καί  μέ  αύτά  άς  κατασκευάζω  μεν  τά  φάρμακα  διά  τά 

πάθη  τής  ψυχής  μας,  ΛΑν  γνωρίσωμεν  καλά  τήν  άξίαν
 

τών  Αναγιγνωσκομίνων,  θά  τά  άκούσωμεν  μέ  μεγάλην 

προθυμίαν. 
Αύτά  τά  λέγω  πάντοτε  καί  δέν  θά  παύσω  νά  τά 

λέγω.  Διότι  πώς  δέν  είναι  άτοπον  οί  μέν  άνθρωποι  τής 

Αγοράς  νά  λέγουν  τά  όνόματα,  τά  γένη,  τάς  πόλεις  καί 

τούς  τρόπους  της  ένεργείας  τών  ήνιόχων  καί  τών  χο¬ 

ρευτών  καί  νά  Εξαγγέλλουν  μέ  Ακρίβειαν  τά  καλά  καί 

κακό  γνωρίσματα  καί  αύτών  τών  ίππων,  Ενώ  όσοι  έρ¬ 

χονται  έδώ  νά  μή  Εννοούν  τίποτε  Από  τά  γινόμενα,  άλ¬ 

λά  νά  Αγνοούν  καί  αύτόν  τόν  Αριθμόν  τών  βιβλίων;  Έάν 

βέβαια  έπιδιώκης  Εκείνα  χάριν  τής  ήδονής,  θά  σου  Α¬ 

ποδείξω  ότι  έδώ  ύπάρχει  είς  μεγαλύτερον  ποσοστόν 

αύτή.  Διότι,  είπέ  μου,  σέ  παρακαλώ,  τί  είναι  περισσό- 

τερον  εύχάριστον,  τί  θαυμαστότερον  νά  ίδής  άνθρωπον 

νά  παλαίη  μέ  άνθρωπον  ή  άνθρωπον  νά  Αγωνίζεται  προς 

τόν  διάβολον  καί  σώμα  νά  συμπλέκεται  μέ  δύναμιν  ά- 

σώματον  καί  νά  νικφ:;  ΕΙς  αύτου  του  είδους  τήν  πάλην 
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8ς  γινώμεθα  θεαταί,  (διότι  αύτήν  είναι  εύπρεπές  καί 

ώφέλιμυν  νά  μιμούμεθα,  καί  μιμούμενοι  ύπάρχει  ή  δυ- 

νατότης  νά  στεφανώβώμεν  νικηταί),  καί  όχι  είς  έκεί- 

νοϋς  τούς  Αγώνας,  ή  μίμησις  τών  όποίων  φέρει  έντρο- 

ττ^ν  είς  τόν  μιμούμενον.  Διότι  έκείνην  τήν  πάλην  τήν  πα¬ 

ρακολουθείς  μοίζϊ  μέ  τούς  δαίμονας,  έάν  βέβαια  τήν 

παρακολουθης,  ένφ  αύτήν  μαζί  μέ  τούς  Αγγέλους  καί 

τόν  Κύριον  τών  Αγγέλων.  Διότι  είπέ  μου*  Έάν  είχες  τήν 
δυνατότητα  νά  κάθεσαι  καί  νά  Απολαμβάνης  Ενα  θέα- 

μα  μαζί  μέ  τούς  άρχοντας  ή  τούς  βασιλείς,  δέν  τό  έ- 

θεώρεις  αύτό  μεγάλην  τιμήν;  Έδώ  όμως  πού  παρακο¬ 

λουθείς  μαζί  μέ  τόν  βασιλέα  των  Αγγέλων  καί  βλέπεις 

τόν  διάβολον  νά  κατέχετε» ι  άπό  τό  μέοον  των  νώτων  καί, 

παρά  τάς  προσπάθειας  πού  καταβάλλει  διά  νά  νική 

ση,  νά  μή  κατορθώνη  τίποτε,  δέν  τρέχεις  είς  τό  θέαμα αύτό ; 

Καί  πώς  είναι  δυνατόν  νά  γίνη  αύτό;  έρωτςχ  κά¬ 

ποιος.  "Αν  έχης  τό  βιβλίον21  είς  τά  χέρια  σου.  Διότι  μέ¬ 
σα  είς  αυτό  θα  Ιδης  καί  τά  σκάμματα  καί  τούς  μσκρούς 

Αγωνιστικούς  διαδρόμους  καί  τάς  λσβάς  έκείνου  καί. 

του  δικαίου  τήν  τέχνην.  "Οταν  βλέπης  αύτά,  θά  μάθης 
καί  σύ  νά  παλαίης  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  θά  Απαλλα¬ 

γής  άπό  τούς  δαίμονας.  Διότι  τά  όσα  τελούνται  έκτόο 

τής  Εκκλησίας  είναι  πανηγύρεις  δαιμόνων  καί  όχι  θέα¬ 

τρα  Ανθρώπων.  ΆφοΟ  δέν  έπιτρέπεται  νά  είσέλθης  είς 

τόν  ναόν  των  είδώλων,  πολύ  περισσότερον  δέν  έπιτρέ- 

πεται  εις  έορτήν  σατανικήν  νά  συχνάζης. 

Αύτά  τά  λέγω  καί  δέν  θά  παύσω  νά  σας  ένσχλώ, 

μέχρις  ότου  νά  ϊδώ  τήν  έπιστροφήν  σας.  Διότι  τόνά  σας 
λέγω  αύτά  είς  έμέ  μέν  δέν  προκαλεΐ  όκνηρίαν,  εις  σας 

21.  Εννοεί  τήν  Αγίαν  Γραφήν  ή  τό  χίοτιανικόν  ίν  γίνει  βι- βλίον. 

δέ  είναι  άσφσλές22.  Μή  ένοχλήσθε  άπό  τήν  παραίνεσιν. 

Έάν  έπρεπε  κάποιος  νά  ένοχλήται,  αύτός  είμαι  έγώ,  ό 

όποιος  τά  λέγω  πολλάς  φοράς  καί  δέν  μέ  άκούετε,  καί 

όχι  έσεϊς,  πού  συνεχώς  τά  άκούετε  καί  πάντοτε  παρα¬ κούετε. 

Μακάρι  όμως  νά  μή  συμβή  νά  κατηγορήσθε  διά 

παντός  δι*  αύτά,  Αλλά  νά  Απαλλαγήτε  άπό  τήν  αισχύ¬ 

νην  αύτήν  καί  νά  καταξιωθώμεν  νά  άπολαύσωμεν  τήν 

πνευματικήν  θεωρίαν  καί  τήν  μέλλουσαν  δόζιτν,  μέ  τήν 

χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ 

Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή 

δόξα  καί.  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  είς  τούς 
αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 

22,  '  Πρβλ,  Φιλπϊ.  3,  1 . 
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«Λέγει  είς  αυτήν  6  1 1  η  σ  ο  ΰ  ς·  Π(- 

οτευσέ  με,  γυναίκα,  δτι  έρχεται  και- 

ρόςΓ,  δττότε  οϋτε  είς  τό  όρος  αύτό  οΟ- 
τε  εϊς  τά  Ιεροσόλυμα  θά  λατρεΟσετε 
τόν  Πατέρα2.  Σείς  πρσσκυνεΐτε  έ  κ  ε  ΐ· 
νο,_8,ά  ιό  δ  ποιον  Βέν  ί  χε  π  £  ο  α  φ  η 
γ  ν  ω  σ  ι  νλ  Ημείς  προσκυνοΟμεν  έ  κ  ε  Γ- 

I  ■  Ό  Κύριος  καιρόν  καί  ώραν  όνομάζει  τήν  ΐδικήν  του  μετά 
του  σώματος  είς  τόν  κύαμον  άφιζιν. 

2,  Ή  έκφραζομένη  ίδώ  Ιδέα  είναι  δτι  δέν  θά  ύπάρχοον  Α¬ 
ποκλειστικοί  τόποι  λατρείας  καί  ύπό  τό  νέον  πνεύμα  θά  καταλυ¬ 
θούν  αί  τοπικοί  διακρίσεις.  ΟΙ  Σαμαρείτου  δέν  θά  έξηναγκά· 
ζοντο  νά  μεταβαίνουν  είς  Ιεροσόλυμα  ττρός  λατρείαν  τοϋ  θεού, 

άλλ’  ούτε  καί  οί  Ιουδαίοι  νά  μεταβοΰν  είς  τύ  όρος  Γαριζείν.  Ή 
λοττρεία  τοΟ  θεοΰ  ήδη  ύπό  τό  Εύαγγέλισν  δέν  είναι  προσδεδεμένη 
μέ  ώρισμένον  τόπον,  «πως  συνέβαινεν  είς  τήν  έποχήν  τού  νόμου, 
Αλλά  τό  θέλημα  τοϋ  θεού  είναι  νά  προσεύχωνται  οί  άνθρωποι  είς πάντα  τόπον. 

3.  Ή  ύπεροχή  της  Ιουδαϊκής  λατρείας  προέρχεται  όχι  Από 
τόν  τόπον,  τόν  ναόν  τών  Ιεροσολύμων,  Αλλά  άπό  τάς  ύψηλοτέ- 
ρας  θρησκευτικός  Ιδέας  αύτών.  Πραγματικά  οι  Σαμαρεϊται  πε- 
ριορισθέντες  είς  μόνην  τήν  Πεντάτευχον  καί  άπορρίψαντες  τά  |3ι* 
«λία  των  Προφητών  και  τά  άλλα  βιβλία  τής  Παλαιός  Διαθήκης 
άπεστερήθησαν  καί  της  περί  θεοΰ  -καί  Μεσαίου  σαςιεστέρας  δι¬ 
δασκαλίας,  ήτις  συνάγεται  έξ,  αύτών.  *Η  Αποστέρησις  αύτή  έν 
συνδυασμφ  πρός  τάς  δεισιδαιμονίας  καί  τάς  ψευδείς  Αντιλήψεις 
περί  θεού  καί  τοΟ  τρόπου  της  λατρείας  αύτοΰ,  τάς  όποιας  εΓχον 
κληρονομήσει  άπό  τούς  είδωλο  λάτρας  προγόνους,  καθιστά  έζ  δ- 
λοκλήρου  Ακριβή  τήν  διακήρυξιν  αύτήν  τοΟ  Κυρίου. 
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νο  πού  γνωρίζομεν  καλά*,  διότι  ή 

σωτηρία5  άπό  τούς  Ί  ουδ,α  ίους*  θά 

π  ρ  ο  έ  λ  θ  η»7, 
α'*.  ΕΙςκάθε  περίπτωσιν,  άγαπητοί  μου,  χρειαζόμε- 

θα  τήν  πίοτιν,  τήν  μητέρα  τών  Αγαθών  καί  τό  ψάρμακον 

της  σωτηρίας.  Χωρίς  αύτήν  δέν  είναι  δυνατόν  νά  κατα- 
ναηθη  κανένα  άπό  τά  μεγάλα  δόγματα.  Αλλά  όμοιάζουν 

μέ  έκείνους  οί  όποιοι  έπιχειροΟν  νά  δισπλεύσουν  ένα  πέ¬ 

λαγος  χωρίς  βάρκαν.  Αύτοί  δι’  όλίγον  χρονικόν  διάστη¬ 
μα  τήμποροΟν  νά  κολυμβοΟν  χρηοιμοποιούντες  συγχρό¬ 

νως  χέρια  καί  πόδια.  "Οταν  δμως  προχωρήσουν  περισ- 

4

.

 

 

Οί  Ιουδαίοι  δια  τού  Νόμου  καί  ιών  Προφητών  καί  τής 

λοιπής  

διδασκαλίας  

εΐχον  

λάβει  

κάποιαν  

πληρεστέραν  

γνώσιν  

τοΟ 
θεοΰ  

καί  
ήδύναντο  

νά  
τόν  

λατρεύουν  

κατά  

τρόπον  

ικανοποιητι¬ 

κόν, 
3.  Δηλαδή  ή  διά  τοΰ  Μεσσίου  άπολύτρωσις  ή  συνεχδοχικώς ό  Ιδιος  6  Σωτήρ. 

6-  'Ο  Χριστός  κατά  σάρκα  προήρχετο  Από  τούς  Ιουδαίους. 
Έν  πρσκειμένφ  έκφράζεται  ή  ύπεροχή  τής  Ιουδαϊκής  λατρείας 
καί  τά  προνόμια  της  Ιουδαϊκής  φυλής.  ΊΗ  σωτηρία  προήλθεν  άπό 

τούς  Ιουδαίους,  Αλλά  δέν  περιωρίσθη  είς  αύτούς  μόνον,  διότι  ό 

θεός,  τόν  όποιον  αύτοί  γνωρίζουν  καί  προσκυνούν  είναι  Πατήρ πάντων. 

7.  ΊωΑν.  4,  21  -22. 

*  ΟΙ  λόγοι  τού  “ιησού,  «ή  σωτηρία  έκ  των  Ιουδαίων  έστι» 
άποτελεΐ  τό  πρώτον  θέμα  τής  παρούσης  δμιλίας.  Σημαίνει  δέ  δη 

ή  γνώσις  του  θεού  καί  ή  καταφρόνησις  τών  ειδώλων  Κ.λπ.  όφεί- 

λονται  είς  τήν  Ιουδαϊκήν  θρησκείαν.  “Αλλά  καί  τό  γεγονός  ότι 
ό  Ιησούς  κατά  σάρκα  ήτο  Ιουδαίος  Τονίζει  Τήν  προέλεοσιν  τής 

σωτηρίας  έζ  αύτών.  Έν  ουνεχείφ  έζετάζεται  τί  σημαίνει  ή  «έν 

πνεύματι  καί  άληθείςι»  προσκύνησις  τού  Θεού  καί  τέλος  έξηγεί- 

■κχι  ό  θαυμασμός  τών  μαθητών  διά  τήν  Απλότητα  κσΐ  τήν  ταπεινο¬ 

φροσύνην  τού  Κυρίου  καί  γίνονται  παραινέσεις  πρός  τούς  Ακού¬ 

οντας  διά  τήν  σπσυδαιότητα  τής  ταπεινοφροσύνης,  άνευ  τής  όποι¬ 

ας  ούτε  αΐ  προσευχαί  ούτε  αί  νηστεία ι  ούτε  αί  έλεημοσύναι  ώ* 

φελούν. 
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σότερον,  γρήγορα  καταπσντίζονται  άπό  τά  κύματα 

Καθ*  δμσιον  τρόπον,  καί  δσοι  στηρίζονται  εις  τήν  ίδικήν 
των  νοητικήν  δύναμιν,  προτού  νά  μάθουν  κάτι  ύφίσταν- 

ται  ναυάγιον.  "Οπως  καί  ό  Παύλος  λέγει·  «01  όποιοι 
κατέληξαν  είς  ναυάγιον  τής  πίστεως»8. 

Διά  νά  μή  πάθωμεν  καί  ήμεϊς  τό  Ιδιον,  άς  κρατώ- 

μεν  καλά  τήν  ίεράν  άγκυραν,  διά  τής  όποιας  ό  Χριστός 

■προσελκύει  τώρα  καί  τήν  Σαμαρεΐτιν.  Διότι  δτσν  I κεί¬ 

νη  είπεν,  «Πώς  έσεΐς  λέγετε,  δτι  είς  τά  Ιεροσόλυμα  εί¬ 

ναι  ό  τόπος,  δπου  πρέπει  νά  λατρεύωμεν  τόν  θεόν;»9,  ό 

Χριστός  έλεγεν·  «Πίστευσέ  με,  γυναίκα,  δτι  έρχεται  και¬ 
ρός,  όπότε  οΰτε  είς  τό  δρος  αύτό  ούτε  είς  τά  Ιεροσόλυ¬ 

μα  θά  λατ ρεύσετε  τόν  Πατέρα*.  Πολύ  μεγάλο  δόγμα 

άπε κάλυψε  ν  εις  αύτήν,  πραγμα  πού  δέν  είπεν  ούτε  είς 

τόν  Νικόδημον  ούτε  είς  τόν  Ναθαναήλ. 

Αύτή  λοιπόν  προσεπάθει  νά  άποδείξη  δτι  ή  Ιδική 

της  λατρεία  ήτο  άνωτέρα  της  τών  Ιουδαίων  καί  έστήρΐ- 
ζε  τήν  άποψίν  της  είς  τό  κύρος  τών  πατέρων,  άλλά  ό 

Χριστός  δέν  έδωσεν  άπάντησιν  είς  τήν  έρώτησιν  αύτήν. 

Διότι  ή  το  περιττόν  τήν  στιγμήν  αύτήν  νά  άναλύση  καί 

νά  έξηγήση,  διατί  οΐ  πατέρες  έλάτρευαν  τόν  θεόν  εις 

τό  δρος  ΓαριζεΙν  καί  διατί  οί  Ιουδαίοι  τόν  έλάτρευαν 

είς  τά  Ιεροσόλυμα.  Δι*  αύτό  καί  τό  άπεσιώπησεν.  Μέ 
τήν  κατάργησιν  δμως  τών  πρωτείων  καί  τών  δύο  τύπων 

τής  λατρείας,  έξυψώνει  τήν  ψυχήν  της  καί  τής  άποδει- 

κνύει  δτι  οΰτε  οί  Ιουδαίοι  οΰτε  έκεΐνοι  έχουν  νά  προσ¬ 

φέρουν  κάτι  τό  σπσυδαΐον  διά  τό  μέλλον  καί  τότε  πα¬ 

ρουσιάζει  τήν  διαφοράν.  Αλλά  καί  έτσι  έδειξεν  άνω- 

τέρους  τούς  Ιουδαίους,  δχι  έπειδή  προετίμα  τόν  ένα 

τόπον  άντί  τού  άλλου,  άλλ’  έδωσε  τό  προβάδισμα  είς 

8.  Α·  Τιμοθ,  1,  19. 

9,  1  Ιωάν.  4,  23. 

αύτούς  άπό  τό  περιεχόμενον  της  πίστεως1*1,  ώς  νά  έλε¬ 

γε  δηλαδή·  Δέν  πρέπει  νά  έρίζωμεν  καθόλου  πλέον  διά 
τόν  τόπον  τής  λατρείας.  01  Ιουδαίοι  μόνον  κατά  τόν 

τρόπον  ύπερέχουν  τών  Σαμαρειτών,  «διότι  έσεΐς  προσ- 
κυνεΐτε»,  λέγει,  «έκεΐνο  διά  τό  όποιον  δέν  έχετε  σαφή 

γνώσιν,  ένφ  ήμεϊς  προσκυνούμεν  έκεΐνο  πού  γνωρίζο¬ 

με  ν  καλά». Πώς  δμως  δέν  έγνώριζαν  οί  Σαμαρεΐται  έκεΐνο  πού 
προσεκύνουν;  Διότι  έ νόμιζαν  δτι  ό  θεός  είναι  τοπικός 

καί  μερικός.  Μέ  τήν  ίδέοτν  αύτήν  τόν  έλάτρευαν  καί  τό 
ίδιον  έλεγαν  είς  τούς  Πέρσας,  δταν  έστειλαν  άγγελίαν, 

δτι  δηλαδή  6  θεός  τού  τόπου  τούτου  άγανακτεϊ11,  χω¬ 

ρίς  νά  σκέπτονται  τίποτε  περισσότερον  δι*  αύτόνάπό  δ, τι 

έφαντάζοντο  διά  τά  είδωλα.  Δι’  αύτό  άκριβώς  καί  έσυ- 
νέχιζαν  νά  λατρεύουν  καί  τούς  δαίμονας  καί  τόν  θεόν, 

άναμειγνύοντες  τά  άμεικτα.  ΟΙ  Ιουδαίοι  δμως  ήσαν  ά- 
πηλλαγμένοι  άπό  τήν  άντίληψιν  αύτήν  καί  έγνώριζαν, 

έστω  καί  δχι  δλοι,  δτι  ήτο  θεός  όλοκλήρου  τής  οικου¬ 

μένης.  Διό  τούτο  λέγει'  «Σείς  προσκυνεΐτε  έκεΐνο  διά 
τό  όποιον  δέν  έχετε  σαφή  γνώσιν,  ένφ  ήμεϊς  προσκυ- 

νούμεν  έκεΐνο  πού  γνωρίζομεν  καλά». 

Νά  μή  παραξενεύεσαι  βέβαια  έπειδή  συγκαταρι¬ 
θμεί  τόν  έαυτόν  του  μεταξύ  τών  Ιουδαίων,  διότι  όμιλεΐ 

ώς  προφήτης  τών  Ιουδαίων  σύμφωνα  μέ  τήν  ϊδέαν  τής 

γυναικός.  Δι1  αύτό  χρησιμοποιεί  καί  τό  «προσκυνοΟ¬ 
μεν».  Διότι  τό  δτι  άνήκει  είς  τούς  προ σκυνου μένους  εί¬ 
ναι,  νομίζω,  φανερόν  είς  τόν  καθένα.  Πραγματικά  ή 

προσκύνησις  είναι  γνώρισμα  τής  δημιουργίας,  ένφ  τό 

νά  προσκυνήται  άπό  τούς  άλλους  είναι  χαρακτηριστι¬ 

κόν  τού  Κυρίου  τής  δημιουργίας.  Άλλ’  είς  τήν  προκει- 

10.  Πρβλ.  σημειώσεις  3  καί  4  -ιης  τταροόσης  όμιλίας. 

11.  Πρβλ.  Δ'  Βασιλ.  17,  26. 
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μένην  περίπτωσιν  όμιλεϊ  ώς  Ιουδαίος.  Διότι  τό  «ήμεΐς» 

δδώ  σημαίνει,  ήμεΐς  οί  Ιουδαίοι. 

Μέ  τό  νά  έξάρη  λοιπόν  τήν  ’  Ιουδαϊκήν  θέσιν,  πάλιν 
κοτθιστα  άξιόπιστσν  τόν  έαυτόν  του  καί  τήν  πείθει  νά 

προσέχη  περισσότερον  είς  χά  ύπ’  αύτου  λεγάμενα,  άφοΟ 
άπαλλάσση  τόν  λόγον  του  άπό  τήν  ύποψίαν  καί  άποδει- 
κνόει  δτι  δέν  έπαινεΐ  τήν  πίστιν  τών  Ιουδαίων,  έπειδή 

ή  σαν  όμδφυλοί  του.  Πραγματικά  αϋτός  πού  είπε  τόσα 

διά  τόν  τόπον  τής  λατρείας,  διά  τόν  όποιον  πρό  πάντων 

έπίστευαν  ότι  είναι  άνώτεροι  όλων  οί  Ιουδαίοι,  καί  έτσι 

κατέρριψε  τό  καύχημά  τους,  είναι  φανερόν  ότι  δέν  ώμί- 
λει  διά  νά  χαρισθή  είς  κάποιον,  άλλά  τά  λεγόμενό  του 

τά  διέκρινεν  ή  άλήθεια  καί  ή  προφητική  δύναμις.  Άπό 

τούς  συλλογισμούς  αύτοΟ  του  είδους12  τήν  άπε μάκρυνε 
πρό  όλίγου,  δταν  της  είπεν  «Πίστευσέ  με,  γυναίκα»  καί 

προσέθεσεν,  «δτι  ή  σωτηρία  θά  προέλθη  άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους». 

Τά  όσα  λέγει  έχουν  τήν  άκόλουθον  σημασίαν:  "Η 
δτι  τά  άγαθά  διά  τήν  οίκουμένην  προήλθαν  άπό  τούς 

Ιουδαίους-  (Διότι  ή  γνώσις  του  θεού  καί  ή  καταδίκη 
των  είδώλων  άπό  αύτούς  ήρχισε  καί  δλα  τά  άλλα  δό¬ 

γματα  καί  αύτή  άκόμη  ή  Ιδική  σας  λατρεία,  έστω  καί 

άν  δέν  είναι  όρθή,  άπό  τούς  Ιουδαίους  έξεκίνησεν  δέ- 

δαια),  Σωτηρίαν  λοιπόν  ή  τά  άνωτέρω  ή  τήν  Ιδικήν  του 

παρουσίαν  είς  τήν  γήν  όνομάζει,  μάλλον  δμως  Βέν  θά 

πέση  έξω  κανείς,  έάν  καί  τά  δύο  αύτά  τά  όνομάση  σω¬ 

τηρίαν,  διά  τήν  όποίαν  είπεν  δτι  προήλβεν  άπό  τούς  Ι¬ 
ουδαίους.  Τό  ίδιον  ύπενίσσετο  καί  6  ΠοιΟλος,  δταν  Ιλε- 

γεν*  «Άπό  τούς  όποίους  (Ιουδαίους)  κατάγεται  ό  Χρι¬ 
στός  κατά  τήν  άνθρωπίνην  του  φύσιν,  ό  όποιος  είναι 

12.  Όχι  δηλαδή  χαρίζεται  πρός  τούς  Ιουδαίους  λόγηι  αυγ- 

γ&νε(ας( 

θεός,  έξουσιαστής  των  πάντων»13.  Βλέπεις  πως  στη¬ 
ρίζει  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην  καί  άποδεικνύει  δτι  αύτή 

είναι  ή  ρίζα  τών  άγοοθών;  Επίσης  δι’  όλων  αύτών  κατα¬ φαίνεται  δτι  δέν  είναι  έξ  όλοκλήρου  άντίθετος  πρός  τόν 

νόμον,  έφ’  δσον  θεωρεί  δτι  είς  τούς  Ιουδαίους  ύπάρχει 

ή  αΙτία  δλων  των  άγαθών. 

«Άλλ*  έρχεται  ώρα,  καί.  ήμπορω  νά  είπώ  δτι  ή  ώρα 

αύτή  ήλθε  τώρα,  δπότε  οί  πραγματικοί  προσκυνηταί  θά 

προσκυνήσουν  τόν  Πατέρα»1  *.  Υπερτερούν  δέβαια  άπό 

σας,  γυναίκα,  λέγει,  κατά  τόν  τρόπον  της  λατρείας,  άλ¬ 
λά  καί  αύτή  ή  λατρεία  θά  τελειώση  πλέον.  Διότι  δέν  θά 

άλλάξουν  μόνον  οί  τόποι  τής  λατρείας  του  θεού,  άλλά 

καί  οί  τρόποι  καί  ή  άλλαγή  αύτή  είναι  πολύ  κοντά  μας. 

«"Έρχεται  ώρα,  καί  ήμπορω  νά  είπώ  δτι  ή  ώρα  αύτή 

ήλθε  τώρα». 

δ’.  Επειδή  οί  προφήται  προέλεγαν,  τά  δσα  έκή- 
ρυτταν,  πρό  πολλών  έτών,  διά  νά  άφαιρέση  τήν  Ιδέαν 

αύτήν  είπεν,  «καί  ήμπορω  νά  είπώ  δτι  ή  ώρα  αύτή  ήλ¬ 
θε  τώρα*.  Νά  μή  νομίσης,  λέγει,  δτι  ή  προφητεία  αύτή 

όμοιάζει  πρός  τάς  άλλας  καί  δτι  κατά  συνέπειαν  θά 

,πραγ  ματοπο  ιηθή  ΰστερα  άπό  πολύν  χρόνον.  Τά  γεγο¬ 

νότα  έφθασαν  πλέον  καί  είναι  κοντά  μας  ή  ώρα,  «κατά13 
τήν  όποιαν  οί  άληθινοί  προσκυνηταί  θά  προσκυνήσουν 

13.  Ρωμ.  9;  5. 

14.  ’  1  ωάν.  4,  23. 

15.  ΕΙς  άπλην  έρμηνευτικήν  μετάψρασιν  τό  χωρίο ν  ίχει  ώς 

έξης-  «Κατά  τήν  όποιαν  οί  πραγματικοί  προσκυνηταί  θά  προσκυ¬ 

νήσουν  καί  θά  λατρεύσουν  τόν  Πατέρα  μέ  θεοφώτιστους  τάς  πνευ¬ 
ματικά*;  δυνάμεις  των  καί  μέ  λατρείαν  ΰχι  τυπικήν  καί  σκιώδη, 
άλλά  πραγματικήν  κα»  έμττνευσμένην  άπό  πλήρη  έπίγνωσιν  Τ^ς 

άληθείας*. 
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τόν  Πατέρα  έν  Πνεύματι16  καί  άληθεία»17.  Λέγων  «άλη- 

θινοί  προσκυνηταί»,  συμπεριέλαβε  Σαμαρείτας  καί  Ι¬ 

ουδαίους.  Διότι  άν  καί  οι  Ιουδαίοι  ύπερεϊχαν  των  Σα¬ 

μαρειτών,  έν  τούτοις  Οστερούσαν  πολύ  έν  συγκρίσει 

πρός  τά  μελλοντικά  καί  μάλιστα  ύστε  ρούσαν  τόσον,  6- 

σον  6  τύπος  όστερεΐ  άπό  τήν  Αλήθειαν.  Όμιλει  βέβαια 

διά  τήν  Εκκλησίαν,  διότι  ή  άληθής  καί  πρέπουσα  είς 

τάν  θεόν  λατρεία  γίνεται  είς  αύτήν.  «Διότι  καί  ό  Πατήρ 

ζητεί  νά  είναι  παρόμοιοι1*  έκεΐνοι  πού  τάν  προσκυ¬ 
νούν*1  9.  Κατά  συνέπειαν  έάν  έτσι  ήθελε  τούς  προσκυ- 
νοΰντας  αύτόν  δ  θεός,  έπέτρεψεν  είς  έκείνους  αύτόν  τόν 

τρόπον  της  λατρείας  δχι  έπειδή  αύτή  ήτο  ή  θέλησίς  του, 

άλλα  άπό  συγκατάβασιν  καί  μέ  σκοπόν  νά  τούς  προσ¬ 

έλκυση  καί  αύτούς  είς  τήν  πραγματικήν  λατρείαν. 

Ποιοι  είναι  δμως  οΐ  Αληθινοί  προσκυνηταί;  "Οσοι 
δέν  περιορίζουν  τήν  λατρείαν  είς  ώρισμένον  τόπον  καί 

προσκυνούν  τόν  θεόν  4ν  πνεύματι.  Καθώς  λέγει  καί  ό 

Παύλος*  «Τόν  όποιον  λατρεύω  έν  τφ  πνεύματι  μου,  διά 
του  Εύαγγελίου  τού  ΥίοΟ  του»20.  Καί  πάλιν  «Σας  προ¬ 

τρέπω  νά  παραστήσετε  τά  σώματά  σας  θυσίαν  ζωντα- 

16.  Τό  πνεΰμα  είναι  αί  Ανώτερο»  δυνάμεις  τής  ψυχής,  διά 

τών  όποιων  αΰτη  έπικοιυωυβϊ  μέ  τόν  θείου  κόσμον  καί  Αποτελούν 

κατά  κάποιον  τρόπον  τόν  τόπον  ¥νθα  συναντώνται  Θεός  καί  άν¬ 

θρωπος  καί  τό  θυσιαστήριον,  όπου  τελείται  ή  Αληθής  λατρεία. 

(Πρβλ.  Ρωμ.  1,  5  και  Έφεσ.  6,  18).  Τό  Ανθρώπινον  αύτό  πνεύμα 

διεισδυόμενον  άπό  τού  Αγίου  Πνεύματος  καθίσταται  Ικανόν  διά 
τήν  πνευματικήν  καί  Αληθινήν  λατρείαν. 

17.  Ή  έν  πνεύματι  λατρεία  είναι  καί  Αληθής,  διότι  άνταποκρί- 
νεται  πρός  τόν  Αληθή  καί  τέλειον  τύπον  τής  λατρείας,  δ  δποϊος 

κατέστη  δυνατός  μόνον  ϋστερα  Από  τήν  πλήρη  έν  Χριστφ  Αποκά- 

λυψιν  τοϋ  θεοΟ  Πατρός  καί  τήν  δι“  αύτοΟ  έπίσης  πνευματικήν  καί 
ήθικήν  Αναγέννησιν  τοΟ  Ανθρώπου. 

18.  Νά  είναι  ΑληθιναΙ  καί  πραγματικοί  προσκυνηταί. 
19.  Ίωάν.  4.  23. 

20.  Ρώμ.  1,  9. 
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νήν,  εύχάρ ιστόν  εις  τόν  θεόν  καί  ή  θυσία  αύτή  άποτε- 

λεΐ  τήν  λογικήν  λατρείαν  σας»21, 
"Οταν  δέ  λέγη,  «Ό  θεός  είναι  πνεύμα*22,  δέν  φα¬ 

νερώνει  τίποτε  άλλο,  παρά  τό  άσώματον  αύτοϋ.  Πρέ¬ 
πει  λοιπόν  ή  λατρεία  του  άσωμάτου  νά  είναι  άνάλογος 

καί  νά  προσφέρετσι  μέ  τό  άσώματον  στοιχείον  πού  ΰ- 

πάρχει  μέσα  μας,  δηλαδή  μέ  τήν  ψυχήν  καί.  μέ  τήν  κα¬ 

θαρότητα  τού  νοΰ.  Δι*  αύτό  λέγει-  «Καί  έχεΐνοι  πού  τόν 
λατρεύουν,  πρέπει  νά  τόν  προσκυνούν  έν  πνεύματι  καί 

άληθείςι»23.  Επειδή  καί  έκεΐνοι  (οί  Σαμαρεΐται)  καί  οΐ 
Ιουδαίοι  παρημέλουν  τήν  ψυχήν  καί  έφρόντιζαν  κυρίως 

τά  σώμα,  καθαρίζοντες  αύτό  μέ  πολλούς  τρόπους24,  το¬ 
νίζει  ό  Κύριος  δτι  ό  άσώματος  δέν  λατρεύεται  μέ  τήν 

καθαρότητα  τού  σώματος,  άλλά  μέ  τήν  καθαρότητα 

τού  έν  ήμίν  άσωμάτου,  δηλαδή  του  νού. 

Συνεπώς  μή  θυσιάζετε  πρόβατα  καί  μόσχους,  άλλά 

άνάθεσε  τόν  έ αυτόν  σου  εις  τόν  θεόν  καί  γίνου  όλο- 

καύτωμα.  Αύτό  σημαίνει  νά,  «παραστήσετε  θυσίαν  ζων¬ 
τανήν*25.  Πρέπει  βέβαια  «νά  τόν  προσχυνοΰμεν  έν  άλη- 

θεί<ρ,  διότι  ή  προηγουμένη  λατρεία  ήτο  τύπος,  δπως  εί¬ 

ναι  ή  περιτομή,  τά  όλοκσυτώματα,  τά  σφάγια,  τά  θυ¬ 
μιάματα.  Τώρα  δμως  δέν  είναι  τά  ίδια  πλέον,  άλλά  τά 
πάντα  είναι  άλήθεια.  Πραγματικά  δέν  είναι  άνάγκη  νά 

περικάπτωμεν  τήν  σάρκα26,  άλλά  τούς  πονη ρούς  διαλο¬ 
γισμούς  καί  νά  σταυρώνωμεν  τόν  έ  αυτόν  μας  καί  νά 

άφανίζωμεν  καί  νά  κατασφάττωμεν  τάς  άλόγους  έπι- 
θυμίας. 

21.  Ρωμ,  12,  1. 
22.  Ίω&ν.  4,  24. 

23.  '/οάν.  4,  24-  Πρβλ.  σημειώσεις  15,  16  καί  17  τής  παρού- 

σης  όμιλίας. 24.  Πρόκειται  διΑ  τούς  θρησκευτικούς  σωματικούς  καθαρμούς. 
25  Ρωμ.  12,  1. 

26.  Όμιλε!  6ιά  τήν  περιτομήν. 
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Ή  γυναίκα  Ενοικε  Ιλιγγον  πρό  τών  λεχθέντων  καί 

ήσθάνθη  Αδυναμίαν  Από  τό  ϋψος  χών  λόγων  αυτών  καί 

εύρισκομένη  είς  Αμηχανίαν,  Ακούσε  τί  λέγει*  «Γνωρίζω 
ότι  έρχεται  ό  Μεσαίας,  πού  είς  τήν  έλληνικήν  μεταφρά- 

ζεχαι  Χριστός27,  "Οταν  έλθη  έκεΐνος,  θά  μας  τά  διδά* 

ξη  άλα28.  Λέγει  είς  αύτήν  ό  ΊησοΟς*  “Εγώ  είμαι  ό  Μεσ- 
σίας29,  πού  σου  όμιλώ*30,  Καί  πώς  είχαν  οι  Σαμαρεΐται 

τήν  προσδοκίαν  του  Μεσαίου,  Αφού  έδέχοντο  μόνον  τά 

βιβλία  τού  Μωϋσέως;31.  Άπό  αύτά  τά  συγγράμματα 
τού  Μωϋσέως,  Διότι  ό  Μωϋσης  είς  τήν  Αρχήν  του  Ιργου 

του  άπε κάλυψε  τόν  Υιόν.  Πραγματικά  τό,  «Ας  δήμιου ρ- 

γήσωμεν  «Ανθρωπον  κατ’  είκόνα  ήμετέραν  καί  καθ’  ό- 
μσίωσιν*32,  πρός  χόν  Υϊόν  έλέχθη.  Καί  μέ  τόν  Αβραάμ 

είς  τήν  σκηνήν  ό  Υιός  ήχο  πού  ώμίλει13.  “Επίσης  καί  ό 

Ιακώβ  έλεγεν,  προφητεύων  δι’  αύτόν*  «Δέν  θά  έκλεί- 
Ψϊΐ  Αρχών  έκ  της  φυλής  τοΟ  Ιούδα  και  Αρχηγός  Από 

τήν  γενεάν  του,  μέχρις  δτου  έκπληρωθουν  τά  Αποτα¬ 
μιευμένα  είς  Κάποιον.  Καί  αώτός  δέ  δ  Κάποιος  θά  εΐ- 

27.  Ή  μετάψρασις  τοΟ  όνόματος  Ανήκει  είς  τόν  Ευαγγελι¬ 

στήν,  δ  όποιος  ήθελε  νά  καταστήση  καταληπτήν  τήν  έννοιαν  τοΟ 
όνόματος  ΜεσσΙας  εις  τούς  άναγνώστας  του,  οι  όποιοι  κατά  τό 

πλεΓοτον  ή  σαν  έθνικοί. 

2β.  Συνεπώς  καί  τό  Αντί  κείμενον  καί  τήν  μορφήν  τής  θείας 
λατρείας, 

29.  Ό  ’ΓηαοΟς  όμολογ&ΐ  ένώπιον  τής  Σαμαρείτιδος  ότι  είναι 
ό  Μεσαίας,  μολονότι  κατά  τούς  συνοπτικούς  Αποκρύπτει  κατά 

τά  πρώτα  £τη  τής  δημοσίας  δράσεώς  του  τήν  ίδιότητα  αύτοϋ  άπό 

τών  Ιουδαίων.  Ό  λόγος  τούτου  είναι  ίσως  $τι  ή  γυναίκα  αύτή 

είχε  μέν  άτελή,  άλλ’  6χι  καί  πεπλανημένην  άντίληψιν  διά  τόν 
Μεσαία ν,  όπως  είχαν  ο(  Ιουδαίοι, 

30.  “ίωάν.  4,  25-  26. 

31.  Πρβλ.  τά  λεγόμενο  είς  τήν  31  ην  όμιλίαν  §  β*  περί  αύτών, 
32.  Γεν.  1,  26. 

33.  Πρβλ.  Γεν.  Τθ,  1  4ζ. 
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ναι  ή  Αναμονή  τών  λαών*34.  Αλλά  καί  ό  ΐ&ιος  ό  Μωϋ
¬ 

σης  λέγει*  «θά  σάς  δώοη  Κύριος  ό  Θεός  προφήτην  άπό 

τούς  Αδελφούς  σας,  ώς  έμέ.  Αύτόν  νά  Ακούετε»35.  
Επί¬ 

σης  καί  χό  περιστοτΓΐκόν  μέ  χόν  δφιν,  μέ  τήν  ράβδον  τοΟ 

Μωϋσέως,  τόν  Ισαάκ  καί  τό  πρόβατον  καί  πολλά  άλ¬ 

λα  γεγονότα  δυνάμεθα  νά  έκλέξωμεν  (Από  τήν  Πεν¬ 

τάτευχον),  τά  όποια  διακηρύσσουν  τήν  παρουσίαν  τοΟ 
’  1  ησοΟ. 

Καί  διά  ποιον  λόγον,  έρωτφ  κάποιος,  δέν  καθωδή- 

γησε  καί  τήν  Σαμαρεΐτιν  μέ  βάσιν  τά  Ανωτέρω  ό  Χρι¬ 

στός,  ένφ  είς  τόν  Νικόδημον  Ανέφερε  είς  τήν  συζήτη- 
σιν  χόν  δφιν36  καί  εις  χόν  Ναθοτναήλ  ύπενθύμισε  τΑς  προ¬ 

φητείας37,  είς  αύτήν  δμως  δέν  είπε  τίποτε  παρόμοιον ; 

Διατί  λοιπόν  καί  πρός  ποιον  σκοπόν;  Διότι  έκείνοι  μέν 

ήσαν  Ανδρες  χαΐ  ήσχολουντο  μέ  τά  θέματα  αύτά  καί  μέ 

τάς  Γραφάς,  ένφ  οιύτή  ήτο  γυναίκα  πτωχή  καί  άμαθής 

καί  δέν  είχε  καμμίαν  γνώσιν  των  Γραφών.  Δι’  αύτό  καί 
ό  Κύριος  δέν  όμιλεϊ  είς  αύτήν  μέ  βάσιν  χήν  Γραφήν,  Αλ¬ 

λά  τήν  προσελκύει  μέ  δσα  τής  είπε  διά  τό  νερό  καί  μέ 

τήν  προφητείαν.  Μέ  αύτά  τήν  κάνει  νά  ένθυμηθή  τόν  Χρι¬ 
στόν  καί  τότε  πλέον  Αποκαλύπτει  τόν  έαυτόν  του.  Έάν 

αύτό  δμως  τό  Ικανεν  άπό  τήν  Αρχήν,  χωρίς  νά  τό  ζητή^ΓΙ 

ή  γυναίκα,  θά  τής  έδιδε  τήν  έντόπωσιν  δτι  φλυαρεί  καί 

λέγει  Ανόητα  πράγματα.  Τώρα  όμως,  Αφού  όλίγον  κατ' 

όλίγον  τήν  ώδήγησε  νά  ένθϋμηθή  τόν  Μεσαίοι,  Απε  κάλυ¬ 

ψε  τόν  έαυτόν  του  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν.  Καί  είς 

μέν  τούς  Ιουδαίους,  οί  όποιοι  συνεχώς  του  έλεγαν,  «Ιως 
πότε  θα  κρατης  είς  Αγωνίαν  καί  Απορίαν  τήν  ψυχήν  μας ; 

34.  Γεν.  49,  10. 

35.  Δευτ.  18,  15. 

36.  Πρβλ.  Ίωάν.  3,  14. 

37.  Πρβλ.  Ίωάν.  1.  46- 
6 
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Έάν  σύ  είσαι  6  Χριστός,  πές  μάς  το»3®,  δέν  Εδωσε  σαφή 
άπάντησιν,  είς  αύτήν  όμως  είπε  φανερά  ότι  είναι  αύτός. 

Διότι,  ή  διάθεσις  τής  γυναικός  ήτο  περισσότερον  εύσεβής 

άπό  τήν  διάθεσιν  τών  Ιουδαίων.  Εκείνοι  δέν  έζήτουν  διά 

νά  μάθουν,  Αλλά  διά  νά  τόν  διακωμωδούν  συνεχώς.  Διό¬ 

τι,  έάν  ήθελαν  νά  μάθουν,  τούς  ήτο  Αρκετή  ή  διδασκαλία 

καί  μέ  τούς  λόγους  καί  μέ  τάς  Γ ρσψάς  καί  μέ  τά  θαύ¬ 

ματα39.  Ή  Σαμαρεϊτις  δμως,  δ, τι  Ελεγε,  τό  έλεγε  μέ  Ανυ- 
στερόβουλον  γνώμην  καί  Αγνήν  διάθεσιν.  Καί  αύτά  Απο· 

δεικνύεται  Από  τά  δσα  Επραξεν  είς  τήν  συνέχειαν.  Διότι 

πραγματικά  ήκουσε  καί  έπίστευσεν,  άλλά  καί  άλλους 

ώδήνησεν  είς  τήν  πίστιν  καί  είς  κάβε  έκδήλωσιν  δυνάμε- 

θα  νά  διακρίνωμεν  τήν  Επιμέλειαν  καί  τήν  πίστιν  τής 
γυναικός. 

«Καί  κατ*  αύτήν  τήν  στιγμήν  ήλθαν  οΐ  μαθηταί 
του»,  (έγύρισαν  είς  τήν  πλέον  κατάλληλον  ώραν,  δταν 

πλέον  ή  διδασκαλία  εΐχεν  όλοκληρωθη),  «καί  έθαύμα- 

σαν,  διότι  ώμίλει  μέ  γυναίκα40.  Κανείς  δμως  δέν  είπεν 

38.  Ίωάν,  10.  24. 

39.  Ο  Ιησούς  έδίδαακεν,  Εφερε  μαρτυρίας  τής  Γραφής  καί 

έθαυματούργει.  ΑΙ  Ενέργεια*  αύταί  ήοαν  άρκεταί  διά  νά  -πεί¬ 
θουν  κάθε  καλοπροα Ιρετον  άνθρωπον  διά  τήν  θείου  Ιδιότητα  τοΰ 
Κυρίου. 

40.  Υπήρχε  μεγάλη  περιφρόνησή  πρός  τήν  γυναίκα  είς  τούς 

Ιουδαίους.  Μία  άπά  τάς  ευχαριστίας,  αΐ  δποΐαι  άνεπέμποντο  κα¬ 

θημερινός  είς  τήν  συναγωγήν  ήτο  Εύλογητός  εΐ,  Κύριε...  8τι  οόκ 

έποίησάς  με  γυναίκα.  Ραββινικόν  παράγγελμα  ίλβγεν'  «Μ  ή  πα- 

ρατείνης  τήν  συνδιάλεξιν  μετά  γυναικός·  έ*ς  μή  διαλέγηταί  τις  έν 
όδψ  μετά  γυναικός,  ού&έ  μετά  της  Ιδίας  συζύγου  <5ς  κατακαί- 

ωνται  οί  λόγοι  του  νόμου  μάλλον  παρά  νά  διδάσκωνται  είς  γυ¬ 
ναίκας».  Από  τάς  Ανωτέρω  άντιλήψεις  έζηγείχαι  ή  Εκπληζις  των 
μαθητών,  οί  όποιοι  διά  πρώτη ν  φοράν  θά  έβλεπαν  τόν  διδάσκα¬ 
λον  όμιλοΟντα  είς  τόπον  δημόσιον  πρός  γυναίκα. 

Τί  ζητείς  ή  περί  ποιου  θέματος41  δμιλεϊς  μαζί  της;*42. 

γ'.  Ποιον  ήτο  τό  άντικείμενον  του  θαυμασμού  των; 
Τό  άπροσποίητον  καί  ή  ύπερβ ολική  ταπείνωσις,  διότι, 

ένφ  ήτο  τόσον  περίβλεπτος,  κατε&έχετο  νά  συζητη  μέ 

τόσην  ταπεινοφροσύνην  πρός  μίαν  γυναίκα  πτωχήν  καί 

μάλιστα  Σαμαρείτισσαν.  Άλλ’  δμως,  άν  καί  έξεπλά 
γησαν,  δέν  ήρώτησαν  τήν  αίτίαν,  διότι  ήσαν  διδαγμένοι 

νά  διατηρούν  τήν  τάξιν  των  μαθητών.  Τόσον  εΰλαβοϋν- 

το  καί  έσέβοντο  τόν  Κύριον.  Διότι,  Εστω  καί  άν  δέν  εί¬ 

χαν  τήν  Αντάξιον  δι*  αύτόν  γνώμην,  τόν  έπρόσεχαν  ώς 
κάποιο  Αξιοθαύμαστο ν  πρόσωπον  καί  τοΰ  Απέδιδαν  με¬ 

γάλο  ν  σεβασμόν,  μολονότι  πολλάς  φοράς  φαίνονται  νά 

άπευθύνωνται  πρός  αύτόν  μέ  περισσότερον  θάρρος,  δ- 

πως  έπί  πάροδε  ίγ  μάτι,  όταν  ό  Ιωάννης  Επεσε ν  είς  τό 

στήθος  αύτοΰ43,  δταν  τόν  έπλησίασαν  καί  τόν  ήρώτη¬ 

σαν,  «ποιος  είναι  μεγαλύτερος  είς  τήν  βασιλείαν  ιών 

ούρανών»44  καί  όταν  τόν  παρεκάλεσαν  οί  υιοί  τοΰ  Ζεβε- 
δαίου  νά  καβίσουν  ό  ένας  είς  τά  δεξιά  του  καί  ό  άλλος 

είς  τά  άριστερά  του43. 
Διατί  λοιπόν  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  δέν 

ήρώτησαν  τόν  Κύριον;  Διότι  έκεΐνα  τά  θέματα  ήσθάνον- 
το  τήν  άνάγκην  νά  έξετάζουν,  έπειδή  Ανήκαν  είς  αύτούς, 

ένφ  έδώ  δέν  τούς  άφεώρα  καί  τόσον  τό  συμβαΐνον.  Άλ¬ 
λά  καί  6  Ιωάννης  ύστερα  Από  πολύν  χρόνον  πρός  τό 

τέλος  τής  έπί  της  γης  ζωής  τοΰ  Κυρίου  τό  Εκανεν  αύ- 

41.  Ή  Εκφρασιζ  ΤοΟ  Κυρίου,  όμιλοΟντος  περί  τής  Μεσσιανι¬ 
κής  του  Ιδιότητας,  θά  ήτο  Επιβλητική  καί  σοβαρά  καί  παρά  τήν 

Εκΐϊληξίν  των  Βέν  έτόλμησαν  οί  μαθηταί  νά  έρωτήσουν  τόν  Κύρι¬ 
ον  περί  τοΰ  Αντικειμένου  καί  του  σκοπού  τής  συνδιαλέξεως. 

42.  Ίωάν.  4,  27. 

43.  Πρβλ.  Ίωάν.  13,  25. 
44.  Ματθ.  18,  1. 

45.  Πρ^λ.  Μάρκ.  ΤΟ,  35-37. 



244  1ΩΑΝΝ0Υ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τό44,  δταν  πλέον  ε!χε  μεγαλυτέραν  παρρησίαν  καί  τοϋ 

έδιδε  θάρρος  ή  Αγάπη  τοϋ  Χρίστου,  «διότι  αότός  ήτο», 

λέγει,  «δ  μαθητής,  τόν  όποιον  ήγάπα  ό  ΊησοΟς»47.  Ποι¬ 

ος  μακαρισμός  ή  μπορεί  νά  έξισωθή  μέ  αύτόν;  Άλλ'  Ας 
μή  οταθώμεν  είς  αύτό  μόνον,  Αγαπητοί,  νά  μακαρίζω- 

μεν  δηλαδή  τόν  Απόστολον,  Αλλά,  διά  νά  συμπερλη- 

φθωμεν  είς  τούς  μσκαριζομένους,  Ας  πράττωμεν  τά 

πάντα  καί  άς  μιμηθώμεν  τόν  Εύαγγελιστήν  καί  &ς  ίδω¬ 

μεν  ποια  ή  σαν  έ  κείνα  τά  όποια  έδημιούργησαν  τήν  τό¬ 

σον  μεγάλη ν  Αγάπην. 

Ποια  ήσαν  <χύτά  λοιπόν;  “Αφησε  τόν  πατέρα,  τό 

πλοίο  ν  καί  τά  δίκτυα  καί  ήκολούθησε  τόν  Ίησοϋν.  *  Αλ¬ 
λά  τό  γνώρισμα  αύτό  τό  ϊχ«ι  κοινόν  μέ  τόν  άδελφόν 

του,  τόν  Πέτρον,  τόν  Άνδρέαν  καί  μέ  τούς  άλλους  Απο¬ 

στόλους.  Ποιον  ή  το  λοιπόν  τό  Εξαιρετικόν  Εκείνο,  τό  ό¬ 

ποιον  έπροκάλεσε  τήν  μεγάλην  όγάπην;  Ό  Ιδιος  βέ¬ 

βαια  δέν  λέγει  τίποτε  σχετικόν  διά  τόν  έ αυτόν  του,  παρά 

μόνον  δτι  ήγαπδτο,  Αλλά  τά  κατορθώματα  αύτοϋ,  διά 

τά  όποια  καί  ήγαπατο,  τά  άπεσιώπησεν  Από  μετριο¬ 

φροσύνην.  Διότι  τό  δτι  τόν  ήγάπησεν  ό  ΊησοΟς  μέ  κά¬ 

ποιαν  Ιδιαιτέραν  Αγάπην,  εΤναι,  νομίζω,  παιντοϋ  φανε¬ 

ρόν.  Άλλ'  όμως  δέν  φαίνεται  οϋτε  νά  συζητή  οΟτε  νά 
έρωτ§  Ιδιαιτέρως  τόν  Κύριον,  δπως  συνέβη  πολλάς  φο¬ 

ράς  μέ  τόν  Πέτρον  καί  δπως  έκανε  ό  Φίλ ίππος,  ό  Ιού¬ 

δας  καί  ό  θωμάς,  παρά  μόνον  όταν  ήθέλησε  νά  κάνη  τήν 

χάριν  καί  νά  ύπακοόση  είς  τόν  συναπόστολόν  του.  "Ο¬ 
ταν  δηλαδή  ό  κορυφαίος  τών  Αποστόλων  τόν  ήνάγκασε 

μέ  τό  νεϋμά  του,  τότε  ή  ρώτησε44,  διότι  οδτοι  είχαν  με¬ 

γάλην  Αγάπην  μεταξύ  των.  "Ετσι  λοιπόν  τούς  βλέπο- 
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μεν  νά  άναβαίνουν  μαζί  είς  τόν  ναόν  καί  νά  όμιλοΟν  Από 

κοινοΟ4*  Μολονότι  ό  Πέτρος  κινείται  καί  όμιλεΐ  είς  πολ¬ 

λάς  περιπτώσεις  μέ  μεγαλυτέραν  θερμότητα,  έν  τούτο ις 
είς  τό  τέλος  Ακούει  τόν  Χριστόν  νά  τόν  έρωτφ  «Πέτρε, 

μέ  Αγαπάς  περισσότερον  Από  αύτούς;»13.  Ό  Ιωάννης 
δμως,  Επειδή  ήγώπα  περισσότερον  Από  αύτούς,  εϊνα' 

εύνόητον  δτι  καί  ήγαπατο  περισσότερον.  ’Αλλ*  αύτό  Ε- 
γίνε  φανερόν  Από  τό  δτι  ήγάπα  τόν  Ίησοϋν,  Εκείνο  5έ 

Από  τό  γεγονός  δτι  ήγαπατο  Από  τόν  Ίησοϋν. 
ΆλΧΑ  ποιον  ήτο  Εκείνο,  τό  όποιον  έδημιούργησε 

τήν  έξαίρετον  αύτήν  Αγάπην;  Έγώ  νομίζω  δτι  τόν  Αν¬ 

δρα  διέκρινε  μεγάλη  ταπεινοφροσύνη  καί  πραότης.  Δι* 
αύτό  Ακριβώς  καί  δέν  φαίνεται  νά  παίρνη  πρωτοβου¬ 
λίας  πολλάς  φοράς.  Ποία  είναι  ή  σημασία  τής  Αρετής 

αύτής,  Αποδεικνύεται  καί  Από  τόν  ΜωΟσήν.  Διότι  Εκεί¬ 
νον  τόν  κατέστησε  τόσον  σπουδαίο ν  καί  μέγαν  ή  ταπει¬ 

νοφροσύνη. 
Πραγματικά  τίποτε  δέν  είναι  Ισον  πρός  τήν  ταπει¬ 

νοφροσύνην.  Δι*  αύτό  καί  τούς  μακαρισμούς  Από  Εκεί 
ήρχισεν  δ  Χριστός.  Δηλαδή  ώς  νά  έπρόκειτο  νά  δάλη 
τό  θεμέλιον  καί  τάς  βάσεις  κάποιας  μεγάλης  οικοδο¬ 

μής,  έτσι  έτοποθέτησε  πρώτην  τήν  ταπεινοφροσύνην. 
Διότι  δέν  είναι  δυνατόν,  όπωσδήποτε  δέν  είναι  δυνατόν 

νά  σωθή  κανείς  χωρίς  αύτήν,  Αλλά  είτε  νηστεύει  είτε 

προσεύχεται  είτε  κάνει  Ελεημοσύνην  μέ  ύπερηφάνειαν, 

τά  πάντα  είναι  βδελυκτά,  έάν  είς  κάθε  πραξίν  μας  δέν 

είναι  παροΟσα  αύτή.  Αντίθετα  τά  πάντα  γίνονται  ποθη¬ 
τά  και  Αγαπητά,  δταν  συνυπάρχω  καί  αύτή,  καί  Ακόμη 
είναι  Ασφαλή. 

"Ας  εΐμεθα  μετριόφρονες  λοιπόν,  Αγαπητοί  μου, 

46.  Πρβλ.  σημ*1ωσιν  43  Ή)ς  τιαρσνσης  όμιλίας, 
47.  Ίω*ν.  19,  26. 

46.  Πρβλ.  Τοάν.  13,  24  -26. 

49.  Πρβλ.  ΠρΛξ.  2,  1  4ξ. 

50.  Ίωάν.  21.  12. 
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άς  εΐμεβα  μετριόφρονες.  Διότι  τό  κατόρθωμα  αύ- 

τό  είναι  εΰ καλόν  πάρα  πολύ,  έάν  εύρισκώμεθα  είς  πνευ¬ 

ματικήν  έγρήγορσιν.  "Άλλωστε  τί  είναι  ί  κείνο  πού  σέ 
κάνει  νά  ύπερη  φονεύεσαι,  άνθρωπε;  Δέν  βλέπεις  τήν 

εύτέλειαν  της  φύσεως;  Της  έπιθυμίας  τήν  Αστάθειαν; 

Συλλογίσου  τόν  θάνατόν  σου,  σκέψου  τό  πλήθος  τών  Α¬ 

μαρτιών. Αλλά  πιθανόν  νά  μεγαλοφρονης,  έπειδή  προοδεύ¬ 

εις  είς  τήν  Αρετήν ;  Ακριβώς  όμως  μέ  αύχήν  τήν  συμπε¬ 

ριφοράν  σου  θά  χάσης  τά  πάντα.  Δι'  αυτό  όχι  τόσον  6 
άμαρτάνων,  δσον  ό  όγωνιζόμενος  διά  τήν  πνευματικήν 
τελείωσιν  είναι  Ανάγκη  νά  φροντίζη  νά  παραμένη  με- 

τριόφρων.  Πώς  γίνεται  αύτό;  Διότι  ό  πρώτος  έχει  τήν 

Ανάγκην  τής  συνειδήσεως,  ένω  ό  άλλος,  έάν  δέν  εύρίσκε- 

ται  είς  πνευματικήν  έποιγρύπνησιν,  γρήγορα,  ώς  νά  τόν 

έσήκωσε  κάποιος  άνεμος,  ύπερηφανεύεται  καί  Αφανί¬ 

ζεται,  δπως  Ακριβώς  καί  ό  Φαρισαίος, 

Μά,  προσφέρεις  είς  τούς  πτωχούς;  Ναί,  βχι  όμως 

τά  ϊδικά  σου,  Αλλά  τά  του  Κυρίου,  £  κείνα  πού  έχεις  κοι¬ 

νά  μέ  τούς  συνδούλους  σου.  Καί  δι’  αύτό  μάλιστα  πρέ¬ 
πει  νά  ταπεινώνεσαι  περισσότερον,  διότι  είς  τάς  συμφο¬ 

ράς  τών  συνανθρώπων  σου  προβλέπεις  τάς  Ιδικάς  σου 

καί  διά  μέσου  αύτών  γνωρίζεις  τήν  Ιδικήν  σου  ψύσιν. 

"Ισως  καί  ήμεΐς  νά  καταγώμεθα  Από  παρομοίους  προ¬ 
γόνους.  Έάν  τώρα  τά  πλούτη  έπέρασαν  είς  ή  μας,  είναι 

φυσικόν  νά  μάς  έγκαταλείψουν  καί  πάλιν. 

"Αλλωστε  τί  είναι  καί  τά  πλούτη  εις  τελευταίαν  Α- 
νάλυσιν;  Σκιά  χωρίς  δόναμιν,  καπνός  πού  διαλύεται, 

άνθος  χόρτου,  μάλλον  δέ  καί  Ασθενέστερα  Από  τό  άν¬ 

θος.  Διατί  λοιπόν  μεγαλοφρονεϊς  διά  τόν  χόρτον;  Μή¬ 

πως  δέν  συντροφεύει  ό  πλούτος  τούς  ληστάς,  τούς  δει¬ 

λούς,  τάς  πόρνος  καί  τούς  τυμβωρύχους;  Αύτό  λοιπόν 

σέ  κάνει  νά  ύπερη φονεύεσαι,  τό  δτι  δηλαδή  έχεις  πα* 

ρομοίους  συντρόφους  είς  τό  Απόχτημά  σου; 

Αλλά  μήπως  Αγαπάς  τάς  τιμάς;  Τίποτε  βμως  δέν 
είναι  καταλληλότεραν  μέσον  διά  νά  τιμάσαι  Από  τήν 

έλεημοαύνην.  Διότι  αί  άλλαι  τιμαί  είναι  Αναγκαστικοί 

καί  γίνονται  μέ  μίσος,  (είναι  αί  τιμαί  τάς  δποίας  έπι- 
βάλλουν  τά  πλούτη  καί  ή  έξουσία),  ένφ  αύταί  αί  τιμαί 

πηγάζουν  Από  τήν  Αγαθήν  διάθεσιν  καί  τήν  συνείδησιν 

τών  τιμώντων.  Δι’  αύτό  καί  δέν  ή  μπορούν  ποτέ  νά  τούς 
παραλείψουν  καί  νά  τούς  λησμονήσουν  οΐ  τιμώντες.  Έάν 

λοιπόν  οί  άνθρωποι  τιμούν  τόσον  πολύ  τήν  έλεημοσύ- 

νην  καί  εϋχωντσι  είς  τούς  έλεήμονας  δλα  τά  Αγαθά, 

σκέψου  ποιαν  Ανταπόδοσιν  θά  λάβουν  αύτοί  άπό  τόν 

φιλάνθρωπον  θεόν,  ποίαν  Αμοιβήν. 
Αύτόν  λοιπόν  τόν  πλούτον  Ας  ζητώμεν,  πού  παρα¬ 

μένει  σταθερός  καί  ποτέ  δέν  δραπετεύει,  ώστε,  Αφού 

καί  έδώ  γίνωμεν  μεγάλοι  καί  έκεΐ  ένδοξοι,  νά  Αποκτή¬ 

σω  μεν  τά  αιώνια  Αγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 

πίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  ό¬ 

ποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον 
Πνεύμα  συγχρόνως,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώ¬ 
νας  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΔ'  (34) 

(Ίωάν.  δ '  28-39) 

«"Α  φ  η  σ  ε  λοιπόν  ή  γυναίκα  τήν 
στάμναν  της  Είς  τό  πηγάδι  καί  έ- 

πήγε  τρέχουσα  εις  τ  ή  ν  πόλιν  καί 

εΐπεν  είς  τους  Ανθρώπους-  Έλαχε 
ν  ά  ϊδετε  ένα  άνθρωπον,  ό  όποιος 

μοϋ  εΐπεν  δ  λ  α  δσα  Ικαμα.  Μήπως 

είναι  αύτός  ό  Χριστό  ς;»1. 

α'*.  Χρειαζόμεθα  μεγάλην  θερμότητα  καί  άγρυ 
πνον  ζήλον,  διότι  χωρίς  αύτόν  5έν  είναι  δυνατόν  νά  άπο- 

κτήσωμεν  τά  άγαθά  πού  έχουν  έζαγγελθή  δι'  ήμδς.  Καί 
διά  νά  δείξη  αύτό  6  Χριστός  λέγει,  άλλοτε  μέν  «Καί 

έ κείνος  πού  δέν  σηκώνει  τόν  σταυρόν  του  καί  δέν  άκο- 

1 ,  Ίωόν.  4,  28. 

*  Κατ’  άρχάς  έπαινεϊται  είς  τήν  παρούσαν  ώ μιλιάν  ό  ιε¬ 
ραποστολικός  ζήλος  της  Σαμαρείτιδος  καί  έν  συνεχείς*  έζετάζε- 

Ται  ή  χρησιμοποίησή  παραβολικών  έκφράσ&ων  ύπό  τοΟ  Κυρίου. 

Συγκεκριμένως  ό  Κύριος  έκάλεσε  «βρώμα»  τήν  σωτηρίαν  τών 

Ανθρώπων  καί  «χώρας»  αΐτινες  «εΐσί  λευκοί  πρός  θερισμόν»  τάς 

ψυχάς  πού  ήσαν  ϊτοιμαι  πρός  Αποδοχήν  τού  κηρύγματος.  "Ετσι 
δ  λδγος  καθίσταται  έμφαντιχώτερος  κοί  καταληπτότερος  καί  έ· 

πί  πλέον  προσελκύει  τόν  Ακροατήν  καί  καθιστφ  τήν  μνήμην  των 

λεγομένων  μονιμωτέραν.  Τέλος  τό  παράδειγμα  τής  Σαμαρείτι- 

δος,  ή  όποία  δέν  έζωργίσθη  Από  τήν  Αποκάλυψιν  τών  άμαρτιών 

της,  καλεΐ  τούς  Ακροατάς  του  νά  τό  μιμηθοϋν  ό  ιερός  Χρυσόστο¬ 

μος  καί  τούς  προτρέπει  νά  μή  ίντρέπωντα»  τούς  Ανθρώπους,  Αλ¬ 

λά  τόν  θεόν.  Νώ  έξομσλσγοΟνται  τάς  άμαρτίας  των  καί  νά  Απέ¬ 
χουν  τελείως  πλέον  Από  αύχάς, 
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λουθεί  όπίσω  μου,  δέν  άξίζει  διά  μένα»2,  άλλοτε  6έ· 
«ΤΗλθα  νά  βάλω  φωτιά3  είς  τήν  γήν.  Καί  τί  άλλο  περισ¬ 

σότερον  θέλω,  έάν  τώρα  πλέον  ήναψεν  ή  φωτιά  αύτή;»4. 
Καί  μέ  τάς  δύο  αύτάς  παραβολικάς  έκφράσεις  θέλει  νά 
μάς  παρουσιάση  τόν  διακαή  καί  φλογερόν  μαθητήν,  ό 

όποιος  είναι  έτοιμος  διά  κάθε  κίνδυνον. 

Παρομοία  λοιπόν  ήτο  καί  ή  γυναίκα  αυτή.  Διότι 
τόσον  πολύ  έπυρώθη  άπό  τά  λεχθέντα,  ώστε  καί  τήν 

στάμνοΛ/  νά  άφήση  καί  τόν  σκοπόν  διά  τόν  όποιον  ήλθε 

καί  νά  τρέζη  είς  τήν  πόλιν  καί  νά  προσκαλέση  δλους 

τούς  άνθρώπους  πρός  τόν  Ίησοΰν.  «Έλδτε»,  λέγει,  «νά 

ΐδετε  ένα  άνθρωπον,  ό  όποιος  μοΟ  εΐπεν  δλα  δσα  έ¬ 

καμα». Κύτταξε  ζήλον  καί  σύνεσιν.  Ήλθε  νά  βγάλη  νερό 

καί  έπειδή  συνήντησε  τήν  άληθινήν  πηγήν  περιεφρόνη- 

σε  πλέον  τήν  αισθητήν.  "Ετσι  μας  διδάσκει,  έστω  καί  μέ 

μικρόν  παράδειγμα,  νά  άδιαφορώμεν  διά  τά  βιοτικά  καί 

νά  μή  φροντίζωμεν  καθόλου  δι’  αύτώ,  δταν  πρόκειται νά  άκούσωμεν  τήν  πνευματικήν  διδασκολίαν.  Διότι  έ 
κεΐνο  πού  βκαναν  οί  Απόστολοι,  τό  έκανε  καί  αύτή  είς 

μεγαλύτερο  ν  μάλιστα  βαθμόν.  Εκείνοι  μέν,  άφου  έκλή- 

θησαν  άπό  τόν  Χριστόν,  άφησαν  τά  δίκτυα;  ένώ  αύτή  άφ’ 
έ αυτής  άφήνει  τήν  στάμναν,  χωρίς  νά  τής  τό  ζηχήση 

κανείς,  καί  κάνει  έργον  Εύαγγελ ιστών,  άναπτερωθεΐ- 

σα  άπό  τήν  χαράν.  Καί  δέν  προσκαλεϊ  ένα  ή  δύο  πρόσω- 

2.  Ματθ.  10,  30. 

'3.  ΤΗλθα  δηλαδή  νά  Ανάψω  τήν  πυρκαϊάν,  ή  όποία  εις  μέν 

τάς  καλοπρσαιρέτους  κσρδίας  θά  έμβάλη  φλογέράν  άγάπην  καί 

ζήλον  διά  τόν  θεόν,  εις  τούς  κακσπροαιρέτους  δέ  καί  βυστρό- 
πους  θά  διεγείρη  φανατικόν  μίσος.  Καί  έτσι  θά  χωρισθοΰν  οί  πι¬ 
στοί  Από  τούς  Απίστους.  ΤσΟ  πολέμου  οώτοΟ  τοΰ  πνευματικού 

τήν  φωτιά  ήλθα  νά  ρίψω  άπό  τόν  ούρανόν  εις  τήν  γήν. 
4.  Λουκ.  12,  19. 
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τια,  «πως  ίκαναν  ό  Άνδρέας  καί  ό  Φίλιππος,  άλλά,  ά- 

φ°ΰ  ξεσήκωσε  πόλιν  όλόκληρον  καί  τόσον  πολύν  κό¬ 

σμον,  Ετσι  τούς  ώδήγησε  πρός  τόν  ΊησοΟν. 

Και  πρόσεξε  πως  όμιλεΐ  μέ  σύνεσιν.  Δέν  είπε  δηλα¬ 

δή,  έλδτε  νά  Ιδητε  τόν  Χριστόν,  άλλόι  μέ  τόν  κατάλλη¬ 

λον  τρόπον,  «πως  τήν  προσείλκυσεν  ό  Χριστός,  προσκα- 

λεϊ  καί  αύτή  τούς  Ανθρώπους.  Διότι  λέγει*  «Ελάτε  νά 
ίδετε  Ενα  άνθρωπον,  ό  όποιος  μοΟ  είπεν  «λα  δσα  έκα- 

μα*.  (ΉμποροΟσε  βέβαια  νά  άμιλήση  διαφορετικά-  Ε¬ 
λάτε  νά  Ι&ήτε  «να  προφήτην),  άλλά,  δταν  πυρωθή  μία 

ψυχή  άπό  τό  θειον  πυρ,  δέν  προσέχει  πλέον  τίποτε  τό 

γήΐνον,  οϋτε  τήν  δόξαν  οϋτε  τήν  αισχύνην,  άλλ’  είναι  έξ 
όλοκλήρου  άφωσιωμένη  εις  τήν  φλόγα  πού  τήν  κατέχει. 

«Μήπως  είναι  αύτός  ό  Χριστός;».  Κύττσξε  πάλιν 

τήν  μεγάλην  σοφίαν  της  γυναικός.  Οϋτε  ώμίλησε  σαφώς 

οϋτε  καί  έσιώπηοεν.  Διότι  ήθελε  νά  μή  προσέλκυση  τούς 

συνανθρώπους  της  μέ  τήν  Ι&ικήν  της  άπόφασιν,  άλλά 

μέ  τήν  άκρόασιν  του  Κυρίου  νά  τούς  καταστήση  κοινω- 

νούς  της  άποφάσεως  αύτης,  πράγμα  πού  έκανε  περισ¬ 

σότερον  εύπρόι^εκτον  τόν  λόγον.  "Αν  καί  δέν  της  άπε- 
κάλυψεν  όλόκληρον  τήν  ζωήν  της,  έν  τσύτοις  άπό  τά 

Χεχθέντα  έπείσθη  καί  διά  τά  άλλα.  Καί  δέν  τούς  είπεν, 

έλατε  νά  πιστέ ύσετε,  άλλά,  «έλάτε  νά  ίδετε»,  τό  όποιον 

ήτο  έλαφρότερον  άπό  τό  πρώτον  καί  περισσότερον  τούς 

προσείλκυε. 

Βλέπεις  την  σοφίαν  της  γυναικός;  Διότι  έγνώρι- 

ζεν,  τό  έγνώριζεν  καλά,  δτι  δταν  θά  έγεύοντο  άπό  τήν 

πηγήν  έκείνην,  θά  έπάθαιναν  τό  ίδιον  μέ  αύτήν.  "Αν  καί 
είς  περίπτωσιν  πού  είς  τήν  θέσιν  της  θά  ήτο  κάποιος 

άλλος  άπό  τούς  ύλόψρονας,  θά  άπέκρυπτε  τόν  έλεγχον, 

ένφ  αύτή  έκπομπεύει  τήν  ζωήν  της  καί  τόν  Αποκαλύπτει 

είς  δλους,  μέ  σκοπόν  νά  σαγήνευσή  καί  προσελκόση 
τούς  πάντας. 
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«Έν  τώ  μεταξύ  δέ5  τόν  ήρώτων  οΐ  μαθηταί  καί  τοΰ 
έλεγαν6-  Διδάσκαλε,  φάγε»7.  Τό  «ήρώτων»  έδώ  σημαί¬ 

νει  «πάρε κάλουν»  είς  τήν  γλώσσαν  αύτών.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  τόν  έβλεπαν  κουρασμένον  άπό  τήν  όδοιπορίαν  καί 

άπό  τήν  έπικρστοΟσαν  ζέστην,  τόν  πάρε  κάλουν,  Δέν  ή¬ 
το  βέβαια  άπόδειξις  αύθαδείας  τό  νά  ένδιαφέρωνται 

διά  τήν  τροφήν,  άλλά  δείγμα  φιλοστοργίας  διά  τόν  δι¬ 
δάσκαλον, 

Τί  είπε  λοιπόν  6  Χριστός;  «Έγώ  έχω  φαγητόν  νά 

φάγω,  τό  όποιον  σείς  δέν  ήξεύρετε.  "Ελεγαν  λοιπόν  οί 
μοκθηταί  μεταξύ  τους-  Μήπως  τοΰ  έφερε  κοαένας  άλλος 
φαγητόν  καί  έφαγεν;»*.  Διατί  λοιπόν  έκπλήττεσαι,  έπει- 

δή  ή  γυναίκα,  δταν  ήκουσε  νερό,  ένόμιζιεν  άκόμη  δτι 

τής  όμιλεΐ  δια  τό  φυσικόν  νερό,  δταν  βέβαια  οί  μαθη- 
ταί  παθαίνουν  τά  ίδια  άκόμη  καί  δέν  Αντιλαμβάνονται 

μέχρι  τώρα  τίποτε  τό  πνευματικόν,  άλλά  εύρίσκονται 

είς  ώπσρίαν,  άποδίδουν  όμως  είς  τόν  Διδάσκαλον  τόν 

συνήθη  σεβασμόν  καί  τιμήν  σοζητουντες  μεταξύ  των, 

χωρίς  νά  τολμούν  νά  τόν  έ ρωτήσουν;  Τό  ίδιον  κάνουν 

καί  είς  άλλας  περιπτώσεις,  πού  αισθάνονται  τήν  Ιπιθυ- 

μίαν  νά  τόν  έρωτήσουν,  άλλά  δέν  τόν  έρωτοΰν. 

Καί  ό  Χριστός  τί  κάνει;  «Ί δικόν  μου  φαγητόν»,  λέ¬ 

γει,  «είναι  νά  πράττω  τό  θέλημα  έκείνου  πού  μέ  άπέ- 
στειλεν  είς  τόν  κόσμον  καί  νά  φέρω  είς  τέλειον  πέρας 

τό  έργον  του»9.  Τήν  σωτηρίαν  πών  Ανθρώπων  ώνόμασεν 

5.  Δηλαδή  μέχρις  βίου  Είδοποιηθοΰν  οί  Σομαρβΐται  καί  £λ- 

θουν  είς  σονανχησιν  τοΰ  'ίπσοΟ. 
6.  Επειδή  δ  Κύριος  δίχεν  άπορροφη&η  άπό  τό  πνευματικόν 

$ργθν  καί  δέν  ένδίΕφέρετο  διόλου  διά  τό  φαγητόν,  οί  μαθηταί  τόυ 
παρεκάλουν  νά  φάγη· 

7.  Ίωάυ.  4,  31. 

8.  - 1  ωάν.  4,  32  -  33. 
9.  Ί»άν.  4,  34. 

ί 
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έδώ  «δρώσιν*,  διά  νά  δείζη  τό  μέγεθος  τοϋ  ένδιαφέρον- 

τ6ς  του  δι'  ή  μάς.  Διότι  δπως  άκριβώς  είς  ή  μάς  είναι  πο¬ 
θητόν  τό  φογητάν,  £τσι  είς  αύτάν  είναι  ή  σωτηρία  μας. 

"Ακούσε  δέ  πώς  είς  κάθε  περίπτωσιν  δέν  Αποκαλύ¬ 
πτει  εϋκολα  τά  .πάντα,  άλλά  κατά  πρώτον  έμβόλλει  είς 

άπσρίαν  τόν  άκροατήν,  ώστε,  άφοΰ  άρχίση  νά  άναζη- 

τη  τήν  σημασίαν  του  λεχθέντος,  είς  τήν  συνέχειαν  εόρι- 

σκό  μένος  είς  κατάστασιν  άπορίας  καί  κάπου  νά  δεχθη 

μέ  μεγολυτέραν  προθυμίαν  τήν  λύσιν  του  ζητουμένου 

καί  νά  δείξη  περισσότερον  ένδιαφέρον  διά  τήν  άκρό- 
ασιν. 

Πραγματικά  διατί  δέν  τούς  εϊπεν  εύθέως·  Ί δικόν 

μου  φαγητόν  είναι  νά  πράττω  τά  θέλημα  τοΟ  Πατρδς 

μου;  (μολονότι  καί  αύτό  δέν  ήτο  σαφές,  άλλ*  όπωσ- 
δήποτε  ήΐο  σαφέστερον  του  προηγουμένου) ,  άλλά  τί  εϊ- 

πεν;  «Έγώ»,  λέγει,  «έχω  φαγητόν  νά  φάγω,  τά  όποιον 

σεις  δέν  ήξεύρετε».  Προηγουμένως  δηλαδή,  δπως  είπα, 

μέ  τήν  Απορίαν  έπιθυμεϊ  νά  τούς  καταστήση  περισσό¬ 

τερον  προσεκτικούς  καί  νά  τούς  συνηθίοη  νά  Ακούουν 

τά  λεγάμενα  καί  διά  μέσου  παρομοίων  αινιγματικών 

έκφράσεων. 

Ποιον  είναι  λοιπόν  τά  θέλημα  του  Πατράς;  Τό  λέ¬ 

γει  είς  τήν  συνέχειαν  καί  τό  έπεξηγεΐ·  «Δέν  λέγετε  σείς, 
δτι  τέσσαρες  μήνες  όπολείπονται  άκόμη  καί  δ  θερισμός 

έρχεται;  Ιδού  σάς  λέγω  σηκώσατε  τά  μάτια  σας  καί 

κοιτάξατε  τά  χωράφια  δτι  είναι  λευκά  καί  έτοιμα  πράς 

θερισμόν  πλέον»30. 

δ'  .  Νά  λοιπόν  πού  πάλιν  μέ  τάς  συνηθισμένος  λέ¬ 
ξεις  τούς  έξυψώνει  είς  τήν  κατανόησιν  των  μεγίστων  ζη¬ 

τημάτων.  Διότι,  δταν  είπεν  «φαγητών»,  τίποτε  άλλο  δέν 

έδήλωσεν,  παρά  τήν  σωτηρίαν  τών  Ανθρώπων  πού  έ~ 

10.  Ίβάν.  4,  35, 

πρόκειτο  νά  ίλθουν.  Επίσης  ή  «χώρα»  καί  6  «θερισμός* 

τά  Ιδιον  φοινερώνουν,  τά  πλήθος  τών  ψυχών  δηλαδή,  αί 

άποϊαι  είναι  έτοιμοι  διά  νά  δεχθούν  τό  κήρυγμα.  Ό- 

φθαλμούς  έδώ  όνσμάζει  καί  τούς  νοερούς  καί  τούς  σω¬ 

ματικούς.  (Διότι  ΙΦλεπαν  πλέον  τό  πλήθος  τών  Σαμα¬ 
ρειτών  νά  6ρχεται).  Τήν  δέ  έτσιμότητα  τής  διαθέσεως 

τών  Σαμαρειτών  τήν  όνομάζει  χωράφια  πού  είναι  λευ¬ 

κά.  Δηλαδή  δπως  άκριδώς  τά  στάχυα,  δταν  γίνουν  λευ¬ 
κά,  είναι  ίτοιμα  διά  τόν  θερισμόν,  όμοιοτρόπως  τώρα, 

καί  αύτοί,  λέγει,  είναι  προετοιμασμένοι  καί  πρόθυμοι 

πράς  σωτηρίαν. 
Καί  διατί  &έν  τούς  είπε  καθαρά,  δτι  έρχονται  οΐ  άν¬ 

θρωποι  νά  πιστεύσουν  καί  είναι  έτοιμοι  νά  άποδεχθοΰν 

τόν  λόγον  της  σωτηρίας,  έπειδή  κατηχήθησαν  άπό  τούς 

προφήτας  καί  τώρα  δίδουν  τόν  καρπόν  τής  πνευματι¬ 

κής  σποράς,  άλλά  τούς  ώνόμασε  χωράφια  καί  θερι¬ 
σμόν;  ΤΙ  έπιδιώκει  ό  Κύριος  μέ  τά  σχήματα  αυτά  του 

λόγου;  Διότι  όχι  μόνον  έδώ,  άλλά  καί  είς  δλον  τό  Εύ- 
αγγέλιον  πράττει  τό  ίδιον.  Επίσης  καί  οί  προφήται 

χρησιμοποιούν  τάν  ίδιον  τρόπον  διδασκαλίας  καί  πολ 

λά  λέγουν  μεταφορικώς.  Ποια  είναι  ή  αΙτία  οώτοΟ  λοι¬ 

πόν;  Διότι  ή  χάρις  του  Αγίου  Πνεύματος  δέν  τά  ένο- 
μοθέτησεν  άσκοπα  αύτά.  Άλλά  διά  ποϊον  λόγον  καί 

πρός  ποιον  σκοπόν;  Διά  δύο  λόγους.  *0  ϊνας  είναι  διά 
νά  καταστήση  περισσότερέ  έντυπωσιακόν  τόν  λόγον 

καί  νά  γίνουν  μάλλον  κατανοητά  τά  λεγάμενα.  (Διότι  ό 

.νους,  δταν  συναντήση  είκόνα  τών  πραγμάτων  μέ  τάς  γνω¬ 

στός  καί  συνήθεις  λέξεις  διατυπωμένην,  διεγείρεται  πε¬ 
ρισσότερον  καί,  ώς  νά  δλέπη  τά  πράγματα  είς  πίνακα 

ζωγραφικόν,  αιχμαλωτίζεται  πολύ  άπό  αύτά).  Αύτός 
είναι  ά  ένας  λόγος.  Ό  δεύτερος  είναι  νά  κάνη  θελκτι- 
κώτέροΛ1  τήν  διήγησιν  και  νά  διατηρηθή  μονιμωτέρα  ή 

μνήμη  τών  λεγομένων.  Διότι  πραγματικά  δέν  αιχμαλω¬ 
τίζει  καί  δέν  καθοδηγεί  τόσον  τούς  περισσοτέρους  ά- 
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κροατάς  μία  γνώμη,  δσον  ή  διήγησις  πού  γίνεται  μέ  βά 
σιν  τά  πράγματα  καθώς  καί  ή  Απεικόνισις  των  δσων 
έκ  πείρας  γνωρίζομεν.  Αύτό  δυνάμεθα  νά  τό  ίδωμεν  νά 
γίνεται  μέ  μεγάλη ν  σοφίαν  είς  τάς  παραδολάς. 

«Καί  έ κείνος  πού  θερίζει  λαμβάνει  μισθόν  καί  συ¬ 
νάγει  καρπόν  είς  αΙώνιον  ζωήν»11.  Διότι  δ  καρπός  του 
έπιγείου  θερισμού  δέν  γίνεται  διά  τήν  αιώνιον  ζωήν  Αλ- 
λά  προορίζεται  διά  τήν  έδώ  πρόσκαιρον  ζωήν,  ένφ  6 
πνευματικός  διά  τήν  άγήραστον  καί  άθάνατον  ζωήν. 

Βλέπεις  δτι  αΐ  λέξεις  είναι  αίσθηταί,  τά  &έ  νοήμα¬ 
τα  πνευματικά  καί  δτι  μέ  αύτάς  τάς  λέξεις  ξεχωρίζει 
τά  γήινα  άπό  τά  ούράνια;  Εκείνο  δηλαδή  πού  Ικανέ 
μέ  τό  νερό,  συζητών  μέ  τήν  Σαμαρεΐχιν,  και  άνέφερε 
τό  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  αύτου,  όταν  είπεν,  «δ- 
ποιος  πίνει  άπό  τό  νερό  αύτό  δέν  θά  διψάση»12,  τό  Ιδιον 
κάνει  καί  είς  τήν  προκειμένη  ν  περίπτωσιν,  δταν  λέγη 
ότι  συγκεντρώνεται  6  καρπός  αύτός  εις  ζωήν  αιώνιον. 

«Διά  νά  χαίρουν  μαζί  καί  δ  σπειρών  καί  ό  θερί- 
ζων»13.  Ποιος  είναι  6  απείρων  καί  ποιος  ό  θερίζων;  ΟΙ 
προφήται  ήσαν  οΐ  σπείροντες,  δέν  έθέρισαν  αύτοί  δμως, 
άλλά  οί  Απόστολοι.  Καί  δμως  έζ  αιτίας  αύτοΟ  δέν  έστε- 

ρήθησαν  τήν  ήδονήν  καί  τήν  άμοιβήν  τών  κόπων  των, 
άλλά  εύχαριστοΒνται  καί  χαίρονται  μαζί  μας,  έστω  καί 
άν  δέν  θερίζουν  μαζί  μέ  ή  μάς.  Διότι  ό  θερισμός  δέν  εΐ- 

ναι  ή  ιδία  έργασία  μέ  τήν  σποράν.  "Οπου  δηλαδή  ό  κό¬ 
πος  είναι  όλιγώτερος  καί  μεγαλυτέρα  ή  εύχαρίστησις, 

δι*  αύτό  τό  Ιργον  σας  διετή  ρησα,  δχι  διά  τήν  σποράν. Διότι  είς  αύτήν  τήν  έργασίαν  Απαιτείται  μεγάλη  τα¬ 
λαιπωρία  καί  κόπος.  Ένω  είς  τόν  θερισμόν  ή  μέν  σογ- 
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κομιδή  είναι  άφθονος,  ό  δέ  κόπος  δχι  τόσον  πολύς,  άλ¬ 
λά  καί  ή  ευκολία  μεγαλυτέρα. 

Είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν,  μέ  όσα  λέγει,  θέ¬ 
λει  νά  δείξη,  δτι  καί  ιών  προφητών  τό  θέλημα  αύτό  ήτο, 

νά  Ιλθουν  δηλαδή  οί  άνθρωποι  κοντά  μου.  Αύτό  προε¬ 

τοίμαζε  καί  ό  νόμος.  Διά  τούτο  καί  έσπειραν,  διά  νά  πα- 

ραχ&ή  αύτός  6  καρπός.  Φανερώνει  δτι  καί  έ  κείνους  αύ- 
τός  τούς  άπέ στείλε  καί  δτι  ή  συγγένεια  τής  Καινής  Δια¬ 

θήκης  πρός  τήν  Παλαιάν  είναι  μεγάλη  καί  μέ  τήν  πα¬ 
ραβολήν  αύτήν  Ιφερε  τά  πάντα  είς  στενήν  σχέσιν. 

Άνέψερεν  έπίσης  καί  μίαν-  παροιμίαν  πού  ήτο  είς 

μεγάλην  χρήσιν  «Διότι  είς  αύτήν  τήν  ίδικήν  μας  περί- 
πτωσιν*,  λέγει,  «έφαρμόζεται  ή  σωστή  παροιμία,  δτι 

άλλος  έσπειρε  καί  άλλος  θερίζει*1*.  Αύτά  τά  Ελεγαν  οί 

άνθρωποι,  όσάκις  όίλλοι  ύφίσταντο  τούς  κόπους  καί  άλ¬ 
λοι  Απελάμβαναν  τούς  καρπούς,  καί  λέγει  δτι  ή  παροι¬ 

μία  αύτή  έφαρμόζεται  τέλεια  είς  αύτούς.  Διότι  έκοπία- 
σαν  μέν  οί  προφήται,  σείς  δμως  τούς  καρπούς,  πού  θά 

παραχθοΟν  άπό  τούς  κόπους  έκείνων,  θά  δρέψετε.  Καί 

δέν  είπεν,  τούς  μισθούς  (διότι  καί  έκείνων15  6  πολύς  κό¬ 

πος  δέν  ήτο  άμισθος),  άλλά  «τούς  καρπούς*.  Τό  Ιδιον 
Ικανέ  καί  ό  Δανιήλ.  Πραγματικά  καί  αύτός  έχρησιμο- 

ποίησε  παροιμίαν  πού  Ιλεγεν'  «Άπό  τούς  Ανόμους  προ- 

ήλθεν  ώς  καρπός  τό  Εγκλημα»1*  Επίσης  καί  δ  Δαυίδ 
είς  τόν  θρήνόν  του  Ενθυμείται  άνάλογον  παροιμίαν. 

Δι'  αύτό  έπρόφθασεν  ό  Κύριος  καί  είπεν  «Διά  νά 

χαίρουν  μαζί  καί  ό  απείρων  καί  ό  θερίζων*.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  έπρόκειτο  νά  τούς  είπή,  δτι  άλλος  Εσπειρε  καί 

άλλος  θερίζει,  διά  νά  μή  σχηματίσω  κανείς  τήν  έντύ- 
πωσιν,  δπως  είπα,  δτι  οί  προφήται  έχουν  στερηθή  τόν 

Π.  Ίωάυ.  4,  36. 

12.  Ίωάν.  4,  14. 
13.  Ίωάν,  4,  36. 

14.  Ίωάν.  14,  37- 

15,  Τών  προφητών. 

16  Α'  Βασιλ.  24,  14. 
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μισθόν  των,  λέγει  κάτι  τό  νέον  καί  τό  παράδοξον,  τό  ό¬ 

ποιον  δέν  συμβαίνει  είς  τά  Ολικά  πράγματα,  άλλά  χα¬ 

ρακτηρίζει  Ιδιαίτερα  τά  πνευματικά.  Διότι  είς  τά  Ολι¬ 

κά  πράγματα,  έάν  συμβη  άλλος  νά  σπείρη  καί  άλλος 

νά  θερίση,  όχι  μόνον  δέν  συγχαίρουν  οί  σπε  [ράντες,  άλ¬ 

λά  καί  άγανακτοθν,  έπειδή  έκοπίασαν  δι’  άλλους,  καί 
μόνον  οί  θερίζοντες  χαίρονται.  ΕΙς  τά  πνευματικά  δμως 

θέματα  δέν  είναι  τό  Ιδιον,  άλλά,  καί  δοοι  δέν  θερίζουν 

έκεΐνα  πού  έσπειραν,  χαίρονται  όμοια  μέ  τούς  θερίζον¬ 

τας.  Συνεπώς  είναι  φανερόν  8τι  αύτοί  συμμετέχουν  είς 

τήν  άμοιβήν. 

«Εγώ  σάς  έστειλα  διά  νά  θερίζετε  έκεΐνο,  πού  σείς 

δέν  έκοπιάσατε  νά  σπείρετε.  "Αλλοι17  έχουν  κοπιάσει 
καί  σείς  έχετε  είσέλθει  είς  τούς  κόπους  αύτών  διά  νά 

θερίσετε»18.  Μ4  δσα  λέγει  τούς  δίδει  περισσότερον  θάρ¬ 

ρος,  Επειδή  δηλαδή  έθεωρεΐτο  ότι  είναι  έπίπονον  έρ- 

γον  τό  νά  περιίλθουν  τήν  οίκουμένην  καί  νά  κηρύξουν 
τό  Εύαγγέλιον,  τούς  άποδεικνύει  δτιεΓναι  καί  βΰκολον. 

Διότι  τό  πάρα  πολύ  έπίπονον  ήτο  έκεΐνο,  τό  όποιον  καί 

άπαιτουσε  πολύ  κόπον,  τό  νά  πραγματοποιηθώ  ή  σπο¬ 

ρά  καί  νά  όδηγηθη  είς  θεογνωσίαν  ή  άμύητος  ψυχή. 

Άλλά  πρός  ποιον  σκοπόν  τά  λέγει  αύτά;  Διά  νά 

μή  πανικοβάλλωνται,  όταν  Βά  τούς  άπέστειλεν  είς  τό 

κήρυγμα,  μέ  τήν  Ιδέαν  ότι  άποστέλλονται  είς  έργασίαν 

έπίπονον.  Διότι  περισσότερον  κοπιαστικόν  καί  δύσκο- 

λον  ήτο  τό  έργον  των  προφητών,  λέγει,  καί  είς  άπόδει- 

ξιν  των  λεγομένων  έρχεται  τό  έργον,  έφ’  δσον  σείς  ήλ¬ 
θατε  είς  τά  εύκολα.  Δηλαδή  δπως  είς  τόν  θερισμόν  μέ 

εύκολίαν  συγκεντρώνεται  ό  καρπός  καί  είς  μίαν  καί 

17.  Πρόκειται  διά  τά  διακριδέντα  είς  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην 

πρόσωπα,  τόν  Πρόδρομον  καί  βίβικώτ^ρσ  τόν  ίδιον  τόν  Κύριον. 
18,  Ί«*ν.  1 4,  38. 

μόνην  στιγμήν  γεμίζει  τό  άλώνι  άπό  τά  δέματα  μέ  τά 
στάχυα  καί  δέν  περιμένουν  τάς  μεταβολάς  τοσ  καιρού, 

τόν  χειμώνα,  τήν  άνοιξιν  καί  τήν  βροχήν,  έτσι  συμβαίνει 

καί  έδώ.  Καί  αύτό  τό  φωνάζουν  τά  έργα.  Διότι,  καθ’  δν 
χρόνον  έλεγε ν  αύτά  ό  ΊησοΟς,  έζήλθαν  οί  Σαμαρεΐται 

καί  ό  καρπός  συνεκεντροΟτο  μέ  Αφθονίαν.  Δι’  αύτό  καί 
τούς  είπεν4  «Σηκώσατε  τά  μάτια  σας  καί  κυττάξατε  τά 

χωράφια  ότι  είναι  λευκά» 
Αύτά  είπε  καί  τό  έργον  έφάνη.  Αΐ  λέξεις  άπό  τά  γε¬ 

γονότα  άπεδεικνύοντο*  «Διότι  άπό  τήν  πόλιν  έκείνην 

πολλοί  άπό  τούς  Σαμαρείτας  έπίστευσαν  είς  αύτόν  ένε¬ 
κα  του  λόγου  της  γυναικός,  ή  όποία  ΙμαρτΟρει,  δτι  μοΰ 

είπεν  δλα  δσα  έπραξα»25.  "Εβλεπαν  βέβαια  βτι  ή  γυναί¬ 
κα  δέν  θά  έπαινοΰσεν  έ  κείνον  ό  όποιος  της  άπεκάλυψε 

τά  άμαρτήματά  της,  ούτε  πάλιν  θά  έξεπόμπευε  τήν  ζωήν 

της  διά  νά  χαρισθή  είς  κάποιον  άλλον. 

γ'.  "Ας  μιμηθώμεν  λοιπόν  τήν  γυναίκα  καί  ήμεΐς 

καί  διά  τά  άμαρτήματά  μας  νά  μή  έντρεπώμεθα  τούς 

άνθρώπους,  άλλά  πρέπει  νά  φοβούμεθα  τόν  θεόν,  ό  ό¬ 
ποιος  καί  τώρα  βλέπει  τό  γινόμενον  καί  τότε  τιμωρεί 

όσους  δέν  μετανοούν  σήμερα.  Διότι  τώρα  κάνσμεν  Ακρι¬ 
βώς  τό  άντίθετον.  Δηλαδή  δέν  φοβούμεθα  τόν  μέλλοντα 

νά  μάς  κρίνη,  ένω  πρό  έκείνων,  πού  είς  τίποτε  δέν  ήμ- 

ποροΰν  νά  μάς  βλάψουν,  αίφθανόμεθα  φρίκην  καί  τρέ- 

μομεν  τήν  αισχύνην  πού  προέρχεται  άπό  αύτούς.  Δι'  αύ- τό  είς  έκεΐνο  πού  φοβούμεθα,  μέ  αύτό  θά  τιμωρηθώμεν. 

Διότι  όποιος  είς  τήν  παροΰσοιν  ζωήν  προσέχει  μόνον  τήν 

έ ντροπήν  τών  Ανθρώπων,  χωρίς  νά  έντρέπεται  νά  πρά¬ 

ξη  κάτι  τό  άτοπο ν  ένφ  τόν  βλέπει  ό  θεός,  καί  δέν  θέ¬ 
λει  νά  μετανοήση  καί  νά  άλλάξη  διαγωγήν,  αύτός  κατά 

19.  “Ιωάν.  14,  35. 

20.  ’ [ ωάν.  4.  39. 
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τήν  ήμέραν  έκείνην,  δχι  ένώπιον  ένός  ή  δύο  Ανθρώπων, 

άλλά  τής  οικουμένης  όλοκλήρου  τιμωρείται.  Διά  τό  δτι 

βέβαια  έκεΐ  έχει  στηθή  μέγα  θέατρον  καί  των  Αγαθών 

καί  των  κακών  πράξεων,  άς  σου  τό  διδάξη  ή  παραβο¬ 

λή  των  προβάτων  καί  των  έρίφων21  καί  δ  μακάριος  Παύ¬ 

λος,  δταν  λέγη'  «Διότι  ήμεΐς  πρέπει  νά  παρουσιασθώ- 
μεν  έμπρός  είς  τό  δικαστικόν  βήμα  τοΟ  Χριστού,  διά  νά 

Απολαύση  ό  καθένας  έ  κείνα  πού  έκαμε  μέ  τό  σώμα,  εΐ- 

τε  Αγαθόν  είτε  κακόν»22.  Καί  πάλιν  «Ό  όποιος  θά  φά¬ 

νε  ρώση  τά  κρυφά  του  σκότους*23. 

’Έπραξες  κάτι  πονηρόν  ή  τό  έσκέφθης  καί  τό  Απο¬ 
κρύπτεις  άπό  τούς  άνθρώπους;  Αλλά  δέν  ή  μπορείς  νά 

τό  Αποκρύψης  άπό  τόν  θεόν.  Δέν  σέ  ένδιαφέρει  όμως 

καθόλου  διά  τίποτε  άπό  αύτά,  παρά  ό  μοναδικός  σου 

φόβος  είναι  οί  όφθαλμοί  των  Ανθρώπων.  Λοιπόν  κατά¬ 

λαβε  το  καλά  ότι  οϋτε  άπό  τούς  άνθρώπους  θά  κατόρ¬ 

θωσες  νά  περάσης  Απαρατήρητος  κατά  τήν  ή  μέραν  έ- 
κείνην.  Διότι  τά  πάντα  θά  παρουσιασθοΰν  άπέναντι  των 

όφθαλμών  μας  τότε  ώς  είς  πίνακα  ζωγραφικής,  ώστε 

ό  καθένας  νά  γίνη  κριτής  του  έαυτοΟ  του.  Καί  οώτό  εί¬ 

ναι  φανερόν  άπό  τόν  πλούσιον  τής  σχετικής  παραβολής. 

Πραγματικά  καί  τόν  περιφρονημένον  πτωχόν,  τόν  Λά¬ 
ζαρον  έννοώ,  είδε  νά  ϊσταται  έμπρός  του  δ  πλούσιος  καί 

τό  δάκτυλον,  τό  όποιον  πολλάς  φοράς  είχεν  άποστραφή, 

παρεκάλει  τότε  νά  τοϋ  γίνη  παρηγοριά24. 

Σάς  παρακαλώ  λοιπόν,  έστω  καί  Αν  κανείς  δέν  γνω 

ρίζτ)  τάς  πράξεις  μας,  δ  καθένας  μας  άς  είσέλθη  είς  τήν 

συνείδησίν  του  καί  Ας  διορίση  δικαστήν  του  έαυτοΟ  του 

τήν  λογικήν  καί  άς  φέρη  είς  τά  μέρσν  δλα  τά  πλημμε· 

21.  Πρβλ  Μ<πθ.  25,  33. 

22.  Β'  Κορίνθ.  5,  10. 

23-  Α'  Κορινβ.  4,  5. 

24  Πρβλ.  Λουκ.  16,  Τ9-31. 
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λήματά  του  καί,  έάν  δέν  θέλη  νά  διαπομπευθή  κατά  τήν 

φοβερόν  έκείνην  ήμέραν,  άς  έπιθέση  τά  φάρμακα  τής 

μετάνοιας  καί  άς  θεραπεύσω  τά  τραύματα.  Διότι  είναι 

δυνατόν,  χωρίς  Αμφιβολίαν  είναι  δυνατόν,  νά  άνέλθη  ύ 

γιής,  έστω  καί  Αν  είναι  γεμάτος  άπό  τραύματα.  «Διότι 

έάν  συγχωρητε*,  λέγει,  «θά  σας  συγχωρηθουν  αί  Αμαρ- 
τίαι  σας,  Έάν  δμως  δέν  συγχωρητε,  δέν  θά  σάς  συγχω- 

ρηθοϋν»25. 

Πραγματικά  όπως  είς  τά  βάπτισμα  κατοτχώνονται 

τά  άμαρτήματα  καί  δέν  άναφαίνονται  πλέον,  καθ’  δ- 
μοιον  τρόπον  θά  άφανισθούν  καί  αύτά,  έάν  θελήσωμεν 

νά  μετανοήσω  μεν.  Μετάνοια  δμως  σημαίνει  νά  μή  πράτ- 
τωμεν  πλέον  τά  ίδια  άμαρτήματα.  «Διότι  έκείνος  πού 

πράττει  τάς  ιδίας  Αμαρτίας  πάλιν,  όμοιάζει  μέ  σκύλον 

έπιστρέφοντα  είς  τό  ξέρασμά  του»26,  καί  μέ  έκεΐνον  πού 
σύμφωνα  μέ  τήν  παροιμίαν  ξαίνει  είς  τό  πυρ  Καί  Αντλεί 

είς  τρύπιο  πυθάρι. 

Είναι  λοιπόν  άνάγκη  νά  Απομακρυνθώ  μεν  καί  μέ 

τήν  πραξιν  καί  μέ  τήν  διάθεσιν  άπό  τάς  διαπραχθείσας 

Αμαρτίας  καί  μετά  τήν  Απομάκρυνσιν  νά  έπιθέσωμεν 

ώς  φάρμακα  είς  τά  τραύματα  τά  Αντίθετα  άπό  τάς  Α¬ 

μαρτίας.  Τό  έζής  έννοώ'  "Ηρπασες  καί  έπλεονέκτησες; 

"Αφησε  τήν  Αρπαγήν  καί  βάλε  έλεημοσύνην  είς  τό  τραύ¬ 

μα.  Έπόρνευσες ;  Έγκατάλειψε  τήν  πορνείαν  καί  πρόσ- 
θεσε  άγνότητα  είς  τήν  πληγήν.  Κατηγόρησες  καί  έ¬ 
βλαψες  τόν  Αδελφόν  σου ;  ΠαΟσαι  νά  κατήγορος  καί 

δείξε  φιλοφροσύνην.  Καί  διά  κάθε  Αμάρτημα  έτσι  νά 

ένεργώμεν  καί  δχι  άπλώς  νά  παρατρέχω  μεν  τάς  Αμαρ¬ 

τίας.  Διότι  έφθασε  πλέον,  έφθασεν  ό  καιρός  των  εύθυ- 

25.  Μστθ.  6  ,!4,  15. 

26.  ΠρβΧ.  Β'  Πέτρ.  2.  22.  Πιτροιμ.  26,  11. 
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νών.  Δι'  αύτό  καί  6  Παύλος  Ελεγε  ν·  «*0  Κύριος  είναι 

κοντά.  Μή  .μεριμνάτε  διά  τίποτε*27.  Άλλ*  είς  ή  μας  Ισως 
είναι  καλύτερον  νά  λέγω  μεν  τό  άντίθετον.  Ό  Κύριος  εί¬ 
ναι  κοντά,  μεριμνάτε.  Διότι  έκεΐνοι  σωστά  ήχουαν,  *μή 

μεριμνάτε  διά  τίποτε»,  έπειδή  εύρίσκοντο  είς  τάς  θλί¬ 
ψεις,  τούς  πόνους  καί  τούς  άγώνας,  ένφ  οΐ  ζώντες  μέ¬ 
σα  είς  τάς  άρπσγάς  καί  τήν  τρυφήν  καί  οΐ  μέλλοντες  νά 

δώσουν  βαρείας  εύθύνας,  δχι  αύτό,  άλλά  έ  κείνο  θά  ή- 

κουαν  δικαιολογημένα-  Ό  Κύριος  είναι  κοντά,  μερι¬ 
μνάτε.  Διότι  δέν  υπολείπεται  πολύς  χρόνος  διά  τήν  συν- 
τέλειαν,  άλλά  ό  κόσμος  φέρεται  πλέον  γρήγορα  πρός 
τό  τέλος,  Αύτό  τό  φανερώνουν  οΐ  πόλεμοι  καί  αί  θλί¬ 

ψεις  καί  οί  σεισμοί  καί  ή  άγάπη  πού  Εχει  κρυώσει.  Δη¬ 
λαδή  δπως  άκριβώς  ένα  σώμα  πού  ψυχορραγεί  καί  πλη¬ 
σιάζει  πρός  τό  τέλος  του,  γεμίζει  άπό  πληγάς,  καί  δπως 
άπό  Ενα  σπίτι,  πού  πρόκειται  νά  καταρρεύση,  πολλά  τε¬ 

μάχια  συνήθως  πίπτουν  προηγουμένως  καί  άπό  τήν  ό- 

ροφήν  καί  άπό  τούς  τοίχους,  καθ'  βμοιον  τρόπον  καί  τής 
οικουμένης  ή  συντέλεια  έρχεται  καί  είναι  κοντά  μας 

καί  δι'  αστό  έχουν  παντού  διασπαρή  τά  άπειρα  κακά. 
Έάν  τότε  6  Κύριος  ήτο  κοντά,  πολύ  περισσότερον  είναι 
σήμερα  κοντά.  Έάν  πρό  τετρακοσίων  έτών,  Βταν  έλέ- 
γοντο  αύτά,  ώνόμαζεν  ό  Παύλος  τήν  έποχήν  έ  κείνην 

πλήρωμα  των  χρόνων,  πολύ  περισσότερον  είναι  ή  πα¬ 
ρούσα  έποχή. 

’Αλλ'  ΐσως  δι'  αύτό  άκριβώς  δέν  πιστεύουν  μερικοί 

Καί  δμως  δι’  αύτό  έπρεπε  νά  πιστεύουν  περισσότερον. 
Διότι  πώς  γνωρίζεις,  άνθρωπε,  δτι  δέν  είναι  κοντά  τό 
τέλος  καί  δτι  ύστερα  άπό  όλίγον  δέν  θά  έλθουν  τά  Χε- 
χθέντα;  Δηλαδή  δπως  τέλος  του  έτους  δέν  λέγομεν  τήν 
τελευτά ίαν  ή  μέραν,  άλλά  τόν  τελευταΐον  μήνα,  (άν  καί 
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Εχη  τριάκοντα  ή  μέρας) ,  έτσι  καί  είς  τά  τόσα  πολλά  Ε¬ 
τη,  έάν  όνομάσω  τέλος  τά  τετρακόσια  χρόνια,  δέν  θά 

διαπράξω  σφάλμα.  'Όστε  άπό  παλαιά  προανήγγελλε τό  τέλος. 

"Ας  περιορίσωμεν  λοιπόν  τούς  έ  αυτούς  μας  καί 

6ς  έντρυφήσωμεν  είς  τόν  φόβον  τού  θεού.  Διότι  καί  ό¬ 
ταν  ήμείς  ζώμεν  χωρίς  φόβον  καί  δέν  μεριμνώμεν  πολύ 

καί  περιμένω  μεν,  ή  παρουσία  τού  Κυρίου  θά  Ελθη  αί- 
φν ιδίως.  ΚαΙδιά  νά  δηλώση  αύτό  ό  Χριστός  Ιλεγεν  Διό¬ 
τι  δπως  είς  τάς  ή  μέρας  τού  Νώε  καί  είς  τάς  ήμέρας  τού 
Λώτ,  Ετσι  θά  είναι  καί  κατά  τήν  συντέλειαν  τού  αίώνος 

τούτου26.  Τό  ίδιον  έδήλωνε  και  ό  Παύλος,  δίαν  Ελεγεν 

«"Οταν  λέγουν  Ιχομεν  τώρα  εΙρήνην  καί  άσφάλειαν,  τό¬ 
τε  έπέρχεται  κατ'  αύτών  αίφνιδία  ή  καταστροφή,  καθώς 
Εξαφνα  Ερχεται  καί  ό  πόνος  τού  τοκετού  είς  τήν  Εγκυον 
γυναίκα*29.  Τί  σημαίνει,  «6  πόνος  τού  τοκετού  είς  τήν 

Εγκυον  γυναίκα» ;  Πολλάς  φοράς  δηλαδή  αί  κυοφορού- 
σαι  γυναίκες  παίζουν  ή  τρώγουν  ή  εύρίσκονται  είς  τά 

λουτρόν  ή  τήν  άγοράν,  χωρίς  νά  προβλέπουν  τίποτε  άπό 
τά  μέλλοντα,  καί  Ετσι  αιφνιδιαστικά  χατελήφθησαν  άπό 
τόν  πόνον  τού  τοκετού. 

Συνεπώς  έπειδή  καί  τά  Ιδικά  μας  είναι  παρόμοια, 

&ς  εϊμεθα  πάντα  προετοιμασμένοι,  διότι  δέν  θά  άκούω- 
μεν  πάντοτε  τά  ίδια,  ούτε  θά  τά  Εχωμεν  πάντοτε  είς  τήν 

έξουσίαν  μας.  «Διότι  εΐζ  τόν  "Αδην*,  λέγει,  «ποιος  θά 

έξσμολογηθή  είς  σέ;»30. "Ας  μετανοήσω  μεν  λοιπόν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν, 
διά  νά  Εχωμεν  ϊλεων  τόν  θεόν  κατά  τήν  μέλλουσαν  ή- 

μέραν  καί  νά  ή  μπορέσω  μεν  νά  εύρωμεν  μεγάλη  ν  συγ- 

28.  Πρβλ.  Μβτθ.  24,  37. 

29.  Α'  θεσσ.  5,  3. 
30.  ψαλμ.  6,  6. 
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γνώμην,  τήν  άτκ>[αν  είθε  όλοι  μας  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν 

χάριν  και  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ίησου 

Χριστοί),  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος 

είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. ΟΜΙΛΙΑ  ΛΕ'  (35) 

(Ίωάν.  δ\40  -  53) 

«"Ο  ταν  λοιπόν  ήλθαν  πρός  αύτόν 

ο  ί  Σαμαρεΐται,  ιόν  παρεκάλουν  νά 

μ  ε  ί  ν  η  μ  ο:  ζ  (  των.  Καί  έμεινεν  έ  κ  ε  ΐ 

δύο  ήμέρας.  Και  πολύ  περισσότε¬ 

ροι  έπίοτευσαν  άτιό  τήν  διδασκα¬ 
λίαν  αύτοΟ.  Καί  είς  τήν  γυναίκα 

έλεγαν,  δτι  δέν  έπιστεύσαμεν  πλέ¬ 
ον  διά  τά  δ  σ  α  μάς  είπες  σ  6,  διότι 

ήμεΐς  οί  ίδιοι  Ε  χ  ο  μ  ε  ν  Ακούσει  αυ¬ 
τόν  καί  γνωρίζομεν  δτι  αύτός  εί¬ 
ναι  Αληθώς  ό  Σωτήρ  τοΟ  κόσμου, 

ό  Χριστός.  “Υστερο:  δέ  Από  τάς  δύο 

ή  μέρας  Εφυγεν  Από  έκεΐ  ό  Ίησοϋς 

καί  Ανεχώρησεν  είς  τήν  Γαλιλαίον*1. 

α'*.  Τίποτε  δέν  είναι  χειρότερον  Από  τόν  φθόνον  καί 

τήν  ζηλοτυπίοιν.  Αότή  συνήθως  φθείρει  τά  πολλά  Αγα¬ 
θά.  ΟΙ  Ιουδαίοι  δηλαδή,  οί  όποιοι  είχαν  περισσοτερας 

θρησκευτικάς  γνώσεις  καί  είχαν  Ελθει  είς  έπαφήν  μέ 

1  Ίωάν.  4,  40-43. 

*  ΒασικΛς  είς  τήν  παρούσαν  Α  μιλιάν  γίνεται  ούγκρισις  με¬ 

ταξύ  Σαμαρειτών  χαί  “Ιουδαίων  καί  τονίζεται  ή  άνωτερότης  τών 

πρώτων,  οί  όποιοι,  άν  καί  δέν  έχνώρίζαν  καλώς  τώς  γροφάς  καί 

δέν  είχαν  ϊδει  κανένα  θαύμα  τού  Χριστού,  έν  τούτο ις  έπίστεοσαν 

είς  αύτόν,  έπειδή  είχαν  Αγαθήν  ψυχήν·  ίλ>  Αναθέσει  πρός  τούς  
Ι¬ 

ουδαίους,  ο!  όποιοι  καί  πολλά  θαύματα  είδαν  καί  τάς  προφητείας 

περί  τού  ΧριστοΟ  ήκουαν,  χωρίς  νά  πιστεύσοον  είς  
αύτών,  Κνβκα 
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τούς  προφήτας2,  έφάνησαν  κατώτεροι.  Διότι  οΐ  Σαμα- 
ρεΐται  άπό  τήν  πληροφορίαν  τής  γυναικός  μόνον,  χωρίς 

νά  ίδοΟν  κανένα  θαύμα,  έξήλθαν  καί  παρεκάλουν  τόν 

Χριστόν  νά  παραμείνη  μαζί  των,  ένω  οί  Ιουδαίοι,  άν 

καϊ  είδαν  ιό  θαύματα,  δχι  μόνον  δέν  τόν  έ  κράτη  σαν  μα¬ 
ζί  των,  άλλά  καί  τόν  έξεδίωκαν  και  τά  πάντα  Ικανόν, 

ώστε  νά  τόν  άπομοοκρύνουν  καί  άπό  τήν  χώραν  των,  μο¬ 

λονότι  ή  έπΐ  τής  γής  παρουοία  τοΟ  Κυρίου  δι’  αύτούς 

είχε  γίνει.  Άλλ’  έκεΐνοι  μέν  τόν  έξεδίωκαν,  ένφ  αύτοϊ 
του  έζήτουν  νά  παραμείνη  μαζί  των, 

Είπέ  μου,  σέ  παρακαλώ,  αύτούς,  άν  καί  τόν  παρε- 

κάλουν  καϊ  τόν  ικέτευαν,  δέν  έπρεπε  νά  τούς  πλησιάση 

6  Κύριος,  άλλά  νά  μένη  κοντό  είς  έκείνους  πού  τόν  έ- 

χθρεύοντο  καί  τόν  έξεδίωκαν,  ένω  είς  δσους  τόν  ήγάπω  γ 

καί  ήθελαν  νά  τόν  έχουν  κοντά  των  νά  μή  δίδη  χόν  έαυ- 

τόν  του;3.  Άλλ’  αύτό  δέν  ήτο  άντάξιον  πρός  τήν  πρό¬ 

νοιαν  καϊ  τό  Ενδιαφέρον  αύτου.  Δι*  αύτό  έδέχθη  καϊ 
παρέμεινε  κοντά  των  έπϊ  δύο  ή  μέρας.  Αύτοί  βέβαια  ή¬ 
θελαν  νά  τόν  κρατήσουν  συνέχεια  μαζί  των,  (διότι  αύτό 

Εδειξε  ν  ό  Εύαγγελιστής,  δταν  είπεν,  «Τόν  παρεκάλουν 

νά  μείνη  μαζί  των),  6  Ιησούς  δμως  δέν  τό  ήθελεν,  άλλ’ 
έμεινε  μόνον  δύο  ήμέρας.  Κατά  τήν  διάρκειαν  τών  ήμε¬ 
ρων  αύτών  έπίστευσαν  πολύ  περισσότεροι. 

Βέδαια  ήτο  φυσικόν  νά  μή  πκηεύσουν  αύτοί,  έπει 

δή  καί  κανένα  θαύμα  δέν  είχαν  ΐδή  καί.  έχθρικώς  διέ- 

της  μοχθηρίας  της  ψυχής  τον.  Επίσης  Εξετάζεται,  διατί  δέν  έ- 

ΐϊήγεν  ό  Κύριος  εις  τήν  Καπερναούμ,  Αλλά  κατηυθύνθη  είς  τήν 
Κανά  καί  Ακτίθενται  τά  κατά  τήν  θεραπείαν  τοΟ  υΐοΰ  τοΟ  αΰλι- 

ΚΟ0  <4ν6ρός,  τοΟ  όποιου  τήν  περί  τήν  ιτίστιν  διάθεσιν  Ανατέμνει 

βαθέως  ό  ιερός  Χρυσόστομος,  καί  6  λόγος  κλείεται  μέ  τιρακτί'- 
κάς  νουθεσίας  πρός  τούς  ώκροατάς. 

2.  Μέ  τούς  Ι&ίους  καί  τά  βιβλία  των. 

3.  Σύμφωνα  μέ  τήν  άρχήν,  καθ'  ήν  ή  δρδσις  τού  Κυρίου 

κοα1  άρχάς  περιορίζετο  μόνον  είς  τούς  “Ιουδαίους. 

κειντο  πρός  τούς  Ιουδαίους,  Καί  δμως,  έπειδή  Εκριναν 

τά  λεγάμενα  μέ  6άσιν  τήν  άλήθειαν,  δέν  Ιλαδαν  ύπ*  8- 

ψιν  τήν  έχθρότητα  αύτήν,  άλλ*  ή  σκέψις  των  ήτο  άνωτέ- 
ρα  τών  έμποδίων  καϊ  συνηγωνίζσντσ  νά  θαυμάζουν  πε¬ 

ρισσότερον  τόν  ΊησοΟν,  «Καί  είς  τήν  γυναίκα»,  λέγει, 

«Ελεγαν,  δτι  δέν  έπιστεύσαμεν  πλέον  διά  τά  δσα  μας 

είπες  σύ,  διότι  ήμεΐς  οϊ  ίδιοι  έχομεν  άκούσει  αύτόν  καϊ 

γνωρίζομεν  δτι  αύτός  είναι  Αληθώς  ό  Σωτήρ  τοΟ  κό¬ 

σμου,  6  Χριστός».  ΟΙ  μαθηταϊ  ύπερέβησοτν  τόν  διδά¬ 
σκαλον.  Διότι  αύτοί  θά  ήμποροΰσαν  δίκαια  νά  κατη¬ 

γορήσουν  τούς  Ιουδαίους  καϊ  μέ  τήν  πίστιν  των  καί  μέ 
τήν  ύποδοχήν  του  Κυρίου.  01  Ιουδαίοι  δηλαδή,  χάριν 

τών  όποιων  δλον  τό  Ιργον  του  Ικανεν  ό  Κύριος*,  συνε¬ 

χώς  τόν  έλιθοδόλουν,  ένω  οί  Σαμαρεϊται  τόν  προσείλ- 

κυσαν  πρός  τό  μέρος  των,  Εστω  καϊ  άν  δέν  κατηυθύ νέ¬ 
το  πρός  αύτούς.  Καί  οί  μέν  παρά  τά  θαύματα  μένουν 

Αδιόρθωτοι,  αύτοί  δμως  χωρίς  θαύματα  έδειξαν  μεγά- 

λην  πίστιν  εις  αύτόν  καϊ  συναγωνίζονται  είς  αύτό  άκρι- 

βώς,  νά  πιστεύσουν  δηλαδή  χωρίς  θαύματα,  ένω  έκεί- 
νοι  δέν  παύουν  καί  θαύματα  νά  ζητούν  καϊ  νά  τόν  πει¬ 

ράζουν.  Τόσον  πολύ  χρειάζεται  ή  εύσεβής  ψυχή.  Καϊ 

δταν  ή  άλήθεια  συναντήση  παρόμοιον  ψυχήν,  εύκολα 

κυριαρχεί.  Καί  &ν  δέν  έπικρατήση,  αύτό  δέν  όφείλεται 

εις  Ιδικήν  της  Αδυναμίαν,  άλλά  είς  τήν  άγνωμοσύνην  της 

ψυχής.  Διότι  καϊ  ό  ήλιος»  δταν  πέση,  είς  ύγιεΐς  όφθαλ- 

μούς,  εύκολα  φωτίζει.  Καί  &ν  δέν  φωτίση,  τό  σφάλμα  ό- 

φείλεται  είς  τήν  άσθένειαν  έκείνων  καϊ  όχι  είς  τήν  άδυ- 
ναμίαν  αύτοΰ. 

"Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγουν  οί  Σαμαρεϊται-  «Γνωρί- 

ζομεν»,  λέγει,  «δτι  αύτός  είναι  άληθώς  δ  Σωτήρ  του  κό¬ 
σμου,  ό  Χριστός».  Βλέπεις  πώς  άμέσως  άντελήφθησαν 

4

.

 

 

ΓΤρβλ.  
τήν  άνωτέρω  

σημείωσιν. 
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δτι  έπρόκειτο  νά  προσελκύση  την  οικουμένην  καί  δτι 
ήλθε  νά  τακτοποιήση  τήν  κοινήν  σωτηρίαν  καί  Ακόμη 
ότι  δέν  Ισκόπεαε  νά  περιορίση  τ6  ένδιαφέρον  του  είς 

τούς  Ιουδαίους  μόνον,  άλΧ'  δτι  παντού  θά  Ισπίιρεν  τόν 
λόγον  του;  Άλλ'  οί  Ιουδαίοι  δέν  συμπεριφέρονται  τοι¬ 
ουτοτρόπως.  Αντίθετα  έπιδιώκουν  νά  στηρίζουν  τήν  I- 
δικήν  των  δικαιοσύνην  καί  δέν  ύπίΕτάγησαν  είς  τήν  δι¬ 

καιοσύνην  του  θεού.  Οϊ  Σαμοιρεΐται  δμως,  παραδεχό¬ 
μενοι  δτι  οί  πάντες  εύρίσκονται  ύπό  καταδίκην,  υποδη¬ 
λώνουν  έκεΐνον  τόν  άποστολικόν  λόγον,  πού  λέγει*  «Διό¬ 
τι  δλοι  Ανεξαιρέτως  ήμάρτησαν  καί  στερούνται  τήν  δό¬ 
ξαν  του  θεού.  Γίνονται  δέ  δίκαιοι  δωρεάν  μέ  τήν  χάριν 

αύτοΟί5.  Μέ  τό  νά  εϊπουν  δηλαδή  δτι  είναι  ό  Σωτήρ  τού 
κόσμου,  έδειξαν  δτι  είναι  Σωτήρ  του  χαμένου  καί  Α¬ 
μαρτωλού  κόσμου  καί  μάλιστα  δχι  άπλώς  Σωτήρ,  Αλ¬ 

λά  Σωτήρ  είς  τά  σπουδαιότατα  πράγματα.  ΤΗλθαν  βέ¬ 
βαια  πολλοί  μέ  σκοπόν  νά  σώσουν,  (καί  προφήται  καί 

άγγελοι),  άλλ’  ό  Αληθινός  Σωτήρ  είναι  αύτός,  λέγει,  ό 
όποιος  προσφέρει  τήν  Αληθινήν  σωτηρίαν  καί  δχι  τήν 
πρόσκαιρον  μόνον. 

Αύτό  είναι  τό  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  τής  ει¬ 

λικρινούς  πίστεως.  Διότι  οί  Σαμαρεϊται  είναι  άξιοι  θαυ¬ 

μασμού  καί  Από  τας  δύο  Απόψεις.  Άφ’  ένός  μέν  διότι 
έπίστευσαν,  Αψ’  έτέρου  δέ  διότι  έπίστευσαν  χωρίς  θαύ¬ 
ματα,  (αύτούς  μακαρίζει  καί  ό  Χριστός,  βτανλέγη*  «Μα¬ 
κάριοι  είναι  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  καίτοι  δέν  είδαν,  έπήστευ- 

σαν»β,  καί  μάλιστα  ή  πίστις  των  ήτο  είλικρινής.  ΛΑν  καί 
ήκουσαν  τήν  γυναίκα  νά  τούς  λέγη  μέ  άμφιβολίαν*  «Μή¬ 
πως  είναι  αύτός  ό  Χριστός»;7  δέν  είπαν  καί  αύτοί,  δτι 
καί  ήμείς  Ιχομεν  αύτήν  τήν  ύποψίαν,  οΰτε  δτι  νομίζο- 

3.  Ρ«μ.  3,  23  -  24. 
6.  Ίωάν.  20,  29. 
7.  Ίωάν.  4,  29. 

μεν,  Αλλά  δτι  «γνωρίζομεν»  καί  μάλιστα  δχι  Απλώς 

«γνωρίζομεν»,  άλλ'  δτι  «αύτός  είναι  Αληθώς  ό  Σωτήρ 
τού  κόαμου».  Δέν  παρεδέχοντο  βέβαια  τόν  Χριστόν  ώς 

ένα  Από  τούς  πολλούς  σωτήρας,  άλλ’  ώς  τόν  δντως  Σω- 
τήρα.  Καί  δμως  ποιον  είδαν  νά  σώζεται;  Τούς  λόγους 

ήκουσαν  μόνον  καί  είπαν,  έκεΐνα  άκριβώς,  τά  όποια  θά 
Ιλεγαν,  έάν  έβλεπαν  καί  θαύματα  πολλά  καί  μεγάλα. 

Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  μας  Αναφέρουν  οί  Εύαγ- 

γελισταί  αύτούς  τούς  λόγους  καί  δτι  τούς  ώμίλησε  κα¬ 
τά  τρόπον  θαυμαστόν;  Διά  νά  μάθης  δτι  πολλά  Από  τά 

σπουδαία  καί  μεγάλα  τά  παραλείπουν.  “Αλλωστε  Από 
τό  τέλος  έφανέρωσαν  τό  πδν,  διότι  μέ  τά  λεχθέντα  έ¬ 

πεισε  λαόν  όλόκληρον  καί  δλην  τήν  πόλιν.  "Οπου  δμως 
δέν  πείθονται  οί  άνθρωποι,  τότε  Αναγκάζονται  οί  Εύαγ- 
γελισταί  νά  έκθέτουν  καί  τά  λεχθέντα,  διά  νά  μή  κ«- 

τηγορή  κανείς  τόν  άμιλητήν  Από  τήν  Αγνωμοσύνην  τών 

Ακροατών. 
«"Ύστερα  δέ  Από  δύο  ήμέρας®  £φυγεν  Από  έκεί  ό 

ΊησοΟς  καί  Ανεχώρησεν  είς  τήν  Γαλιλαίαν.  Διότι5  αύ- 

8,  Ή  βραχύτης  της  παραμονής  τού  ΊησοΟ  είς  τήν  Συχάρ, 

Εξηγείται  άπό  τό  γεγονός  δχι  ή  δημοσία  Βρασις  του  Κυρίου  θά 

περιελάμίανεν  ός  πεδίον  μόνον  τούς  Ιουδαίους. 
9.  Ό  στίχος  παρέχει  δυσκολίας.  Αιτιολογεί  τό  «άΜϊλθεν  είς 

τήν  Γαλιλαίαν*.  Αλλά  μέ  ποιαν  έννοιαν;  Πσλλαί  άπόψεις  έξεφρά- 

οθησκν,  Α1  κυριώτεραι  είναι*  α)  Κατηυθύνθη  είς  έκείνο  τό  μέρος 
της  Γαλιλαίας  τό  όποιον  δέν  ήτο  πατρίς  του,  Αύτήν  τήν  έκΒαχήν 

Αναπτύσσει  έν  προκειμένη  ό  Χρυσόστομος.  Τό  Ιδιον  λέγει  καί  ό 

Κύριλλος.  Κατ’  αύτόν  ό  Ίησοΰς  έρχόμενος  εις  τήν  Γαλιλαίαν  δέν 
μεταβαίνει  είς  τήν  Ναζαρέτ  η  είς  τό  έγγΰς  αύτής  καί  πέριξ  θύ¬ 

της  κείμενον  τμήμα  τής  Κάτω  Γαλιλαίας,  άλλά  κατευθόνεται  είς 

τήν  Άνω  Γαλιλαίον  και  έγ  καθίσταται  είς  Καπερναούμ,  β)  Κατ“ 
άλλην  έκδοχήν.  τήν  όποιαν  υιοθέτησε  καί  ό  Ωριγένης,  πατρΐς  τού 

Κυρίου  θεωρείται  ένταΰθα  ή  Ίουδαία  και  ή  Ιερουσαλήμ.  Δικαι¬ 
ολογεί  λοιπόν  ό  προ  κείμενος  στίχος  διατί  ό  Κύριος  κατέλιπε  τήν 

ΊουΒαίαν  καί  ήλθεν  είς  τήν  Γαλιλαίαν.  γ)  Κατά  τινας  νεωτέρους 
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τός  ό  Ιησούς  είχε  διακηρύξει10  δτι  κάθε  προφήτης  δέν 

τιμάται  είς  τήν  πατρίδα  του»11.  Διατί  προσετέθη  ό  τε¬ 

λευταίος  στίχος ;  Διότι  δέν  έπήγεν  είς  τήν  Καπερναούμ, 

άλλ’  είς  τήν  Γαλιλαίαν  καί  άπό  έκεΐ  είς  τήν  Κανα.  Διά 
νά  μή  άναρωτηθης  δηλαδή,  διατί  δέν  παρέμεινεν  είς  τήν 

πατρίδα  του,  ένφ  έμεινε  εις  τούς  Σαμαρείτας,  άναφέ- 

ρει  τήν  αΙτίαν  αύτοϋ  τοΟ  γεγονότος,  λέγων  δτι  δέν  τόν 

έπρόσεχαν.  Δι’  αύτό  δέν  έπήγεν  έκεΐ,  ώστε  νά  μή  μεγα- 
λώση  περισσότερον  ή  άμαρτία  των12. 

β'.  Ή  γνώμη  μου  είναι  δτι  έδώ  όνομάζει  πατρίδα 
του  τήν  Καπερναούμ.  Τό  δτι  δέ  έκεΐ  δέν  έτιμήθη,  άκου· 

σε  πού  τό  λέγει  ό  ίδιος-  «Καί  σύ,  Καπερναούμ,  πού  ύ- 

ψώθης  μέχρι  του  ούρανοϋ13,  θά  καταβιβασθής  μέχρι  του 

"Αδου*14,  Τήν  όνομάζει  βέβαια  πατρίδα  του,  άναφερό- 
μενος  είς  τήν  περίοδον  της  δημοσίας  δράσεως,  διότι  έ« 

κεΐ  διέμενε  τόν  περισσότερον  καιρόν  κατά  τήν  διάρ¬ κειαν  αύτής. 

έρμηνευτάς  ό  Ευαγγελιστής  έδώ  συμπληρώνει  Αμφονώς  τήν  ά* 

φήγησιν  των  συνοπτικών  καί  δίδει  τήν  Αξήγησιν,  διατί  ό  ΊησοΟς 

ήρχισε  τήν  δρασίν  του  έξ  Ιεροσολύμων  καί  ΊουδαΙας  κ<*1  Οστ£· 

ρα  ήλθεν  είς  τήν  Γαλιλαίαν.  Δηλ.  ό  Ευαγγελιστής  μΑ  Τόν  στίχον 

αΰτόν  λέγει  τά  έξης-  Τά  πρώτα  βήματα  Τής  δημοσίας  δράσεως 

τοΰ  " Ιησού  Ασημειώθησαν  όχι  είς  τήν  Γαλιλαίαν,  ώς  δόναταί  Τις 

παρεξηγών  τήν  άφήγησιν  των  συνοπτικών  νά  ύποθέση,  άλλ*  είς 

τήν  Ιουδαίον.  Τοϋτο  &έ  διότι  αύτός  ό  "Ιησούς  εϊχεν  εΙτιει,  δτι  ού- 
Βείς  προφήτης  δεκτός  είς  τήν  πατρίδα  του.  ΔΓ  αύτό  ήρχιαεν  άιχό 

τήν  Ιουδαίον,  δττοσ  δέν  ή  το  ή  πατρίς  το  ο.  καί  άφοΰ  άνεγνωρίσθη 

έκεΐ  καί  άπέχτησε  Φήμην  προφήτου,  ήλθε  κατόπιν  καί.  είς  τήν 

πατρίδα  του  Γαλιλαίον.  Άπό  τάς  άνωτΑρω  έκδοχάς  σοβσρώτε- 

ρο,'ι  είναι  ή  πρώτη  καί  ή  τρίτη. 
10.  Πρβλ.  Μάρκ.  6,  4.  Λουκ.  4,  24. 

11.  ’ I ωάν.  4,  43-44. 

12.  Πρβλ.  σημείωσιν  9  τής  παρούσης. 

13.  Επειδή  Αγινε  κατοικία  τοΟ  Αγανθρωπήσαντος  Κυρίου. 
14.  Λουκ.  10,  13- 

Τί  λοιπόν;  Δέν  βλέπσμεν,  έρωτά  κάποιος,  πολλούς 

νά  θαυμάζωνται  καί  άπό  τούς  άνθρώους  τής  Ιδιαιτέρας 

των  πατρίδος;  Ναί,  άλλά  δέν  πρέπει  νά  σχημοττίζωμεν 

γνώμην  διά  τά  θέματα  αύτου  του  είδους  άπό  τά  σπάνια 
περιστατικά.  Έάν  μερικοί  έτιμώντο  είς  τήν  πατρίδα  των, 

πολύ  περισσότερον  θά  ευδοκιμούσαν  είς  τήν  ξένην.  Πάν¬ 

τως  ή  συνήθεια  τούς  θέλει  νά  περιφρονοΰνται  είς  τήν 

πατρίδα  των. 

«'Όταν  δέ  ήλθεν  είς  τήν  Γαλιλαίον,  τόν  ύπεδέχθη* 

σαν  οί  Γαλιλαίος  έπειδή  είχαν  Ιδει  τά  θαύματα15  πού 

έκανεν  είς  τά  *  Ιεροσόλυμα  κατά  τήν  έορτήν1*.  Διότι  καί 

αύτοί17  ήλθαν  είς  τήν  έορτήν»18.  Βλέπεις  Βτι  δσοι  κατη- 
γοροΟντο,  αύτοί  πρό  πάντων  πλησιάζουν  περισσότερον 

τόν  Ί ήσουν;  Πραγματικά,  ό  μέν  έλεγεν  «Άπό  τήν  Να¬ 

ζαρέτ  ή  μπορεί  νά  προέλθη  τίποτε  τό  καλόν  ;>19,  καί  ό 
άλλος-  «Εξέτασε  καί  θά  Ιδης  δτι  προφήτης  άπό  τήν  Γα- 

λαλαίαν  δέν  έχει  δγή  έως  τώρα»20.  Αύτά  τά  έλεγαν  ύ- 

ι&ρίζοντες  καί  τόν  ΊησοΟν,  έπειδή  οί  πολλοί  άνθρωποι  έ~ 
νόμιζαν  δτι  κατάγεται  άπό  τήν  Ναζαρέτ,  Επίσης  τόν 

προσέβαλλαν  μέ  τήν  Ιδέαν  άτι  είναι  Σαμαρείτης-  «Διό¬ 

τι  είναι  Σαμαρείτης  καί  έχει  δαιμόνιον*21,  λέγει.  Άλλ' 
Ιδού  καί  οί  Σαμαρεΐχαι  καί  οί  Γαλιλαίος  λέγει,  πιστεύ¬ 
ουν  είς  αύτόν  καί  αύτή  ή  πίστις  είναι  πρός  έντροπήν  των 

"Ιουδαίων.  Οί  Σαμαρεΐται  δμως  είναι  άνώχεροι  καί  άπό 

τούς  Γαλιλαίους,  διότι  αύτοί  έπίστευσαν  άπό  τούς  λό- 

15.  Πρβλ.  ' Ιωάν.  2,  13  Αζ. 
16.  Πρόκειται  διά  τήν  Αορτήν  Πάσχα. 

17.  Καί  οί  Γαλιλοίίοι  μίτέδαιναν  είς  τά  Αν  Ίεροσολΰμοις  κα- 
θωρισμΑνας  έορτ&ς. 

18.  Ίωάν.  4,  45, 

19.  Ίωάν.  1,  47. 

20.  Ίωάν.  7,  52. 
21.  Ίωάν.  8,  48. 
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>ους  της  γυναικός,  ένφ  έκεΐνοι  έπίστευσαν,  δταν  είδαν 
τά  θαύματα,  τά  όποια  έποίηοεν. 

«*Ηλθε  λοιπόν  ό  ΊησοΟς  πάλιν  είς  τήν  Κανα  της 
Γαλιλαίας22,  δπου  είχε  μεταβάλει  τό  νερόν  εις  οίνον23. 
Υπενθυμίζει  ό  Εόαγγελιστής  τό  θαύμα  είς  τόν  Ακροα¬ 
τήν  καί  έτσι  αύξάνει  τόν  έπαινον  των  Σαμαρειτών.  Πρα¬ 
γματικά  αύτοί  τόν  έδέχθησαν  άπό  τά  θαύματα  πού  έγι- 
ναν  τόσον  είς  τά  Ιεροσόλυμα,  δσον  καί  έκεΐ,  ένφ  οί  Σα- 
μαρεΐται  δέν  είδαν  τίποτε,  παρά  μόνον  άπό  τήν  διδα¬ σκαλίαν  έπίστευσαν. 

Ό  Εύαγγελιστής  είπε  λοιπόν  «τι  ήλθεν  έκεΐ,  άλλά 
δέν  έπρόσθεσε  καί  τήν  αιτίάν  διά  τήν  όποιαν  ήλθεν.  Είς 
τήν  Γ αλιλαίαν  δηλαδή  έπήγεν  έξ  αΙτίας  τού  φθόνου  των 
Ιουδαίων,  άλλά  είς  τήν  Κανα  διά  ποιον  λόγον  ήλθεν; 
Κοιτά  τήν  πρώτην  άφιξίν  του  είχε  προσκληθή  είς  γά¬ 
μον24;  τώρα  δμως  διά  ποιαν  αιτίαν  καί  πρός  ποιον  σκο¬ πόν  έρχεται; 

Έγώ  νομίζω  δτι  ήλθε  διά  νά  καταστήση  ίσχυροτέ- 
ραν  τήν  πίστιν,  πού  έγεννήθη  είς  αότούς  άπό  τό  θαύμα, 
μέ  τήν  παρουσίαν  του  καί  διά  νά  τούς  φέρη  περισσότε¬ 
ρον  πλησίον  του  μέ  τήν  αύθόρμητον  άφιξίν  του  καί  άπό 
τό  γεγονός  δτι  άφησε  τήν  πατρίδα  του  καί  προετίμησεν έκείνους. 

*  Υπήρχε  δέ  κάποιος  άνθρωπος  άνήκων  είς  τήν  βα¬ 
σιλικήν  αύλήν25,  του  όποιου  τό  παιδί  ήτο  άρρωστον  είς 

22.  Πρβλ.  Ίωάν.  2,  1  έζ, 
23.  Ίωάν.  4,  46. 

24.  Πρβλ.  Ίωάν.  2.  2. 

25.  Μάλλον  πρόκειται  διά  κάποιον  αύλικόν  καί  όχι  διά  συγ¬ 

γενή  του  βασιλέως,  όπως  άποδεικνύει  η  χρήοις  της  λέξεως  «βασι¬ 

λικός»  άπό  τόν  Ίώσηπον.  Ποίος  ήτο  ό  άνήρ  αύτός;  Μερικοί,  τόν 

έταύτισαν  πρός  τόν  έν  Λουκ.  8,  3  μνημονευόμενων  έ-τίτροπον  του 

ΉρώΒου  Χουζαν,  άλλο»  δέ  πρός  τόν  έν  Πυάξ.  13,  1  Μαναήν  σύν¬ 

τροφον  του  Ήρώδου.  Πρόκειται  πάντως  δι*  άπλάς  εΙκασίας.  Πρέ- 

τήν  Κοστερναούμ26.  Αύτός  λοιπόν  δταν  ήκουσεν  δτι  ό 

ΊησοΟς  είχεν  έλθει  άπό  τήν  Ιουδαίον  εις  τήν  Γαλι¬ 

λαίον,  άνεχώρησε  πρός  συνάντησίν  του  καί  τόν  παρε- 

κάλει  νά  6λθη  καί  νά  θεραπεύση  τόν  υιόν  του»27.  Αύ¬ 
τός  δηλαδή  ό  άνθρωπος  ή  κατήγεχο  άπό  τήν  βασιλικήν 

οίκογένειαν  ή  κατείχε  κάποιο  άξίωμα,  τό  όποιον  ώνο- 
μάζετο  οΰτω24.  Μερικοί  λοιπόν  νομίζουν  δτι  ό  άνθρω¬ 

πος  αύτός  είναι  ό  ίδιος  μέ  έκεΐνον  πού  Αναφέρει  ό  Ματ¬ 
θαίος”.  Άπο δεικνύεται  δμως  δτι  άλλος  είναι  έ  κείνος, 

όχι  μόνον  άπό  τό  άζίωμα  άλλά  καί  άπό  τήν  πίστιν30. 
Εκείνος  δηλαδή,  ένφ  ό  Χριστός  ήθελε  νά  ύπάγη  είς 

τό  σπίτι  του,  παρακαλεΐ  νά  μή  ύπάγρι,  ένώ  αύτός,  χω¬ 

ρίς  νά  έκφράση  καμμίαν  σχετικήν  θέλησιν  ό  Κύριος,  τόν 

προσκαλεΐ  είς  τό  σπίτι  του.  Καί  έκεΐνος  μέν  λέγει-  «Δεν 
είμαι  Αξιος  διά  νά  είσέλθης  κάτω  άπό  τήν  στέγην  του 

σπιτιού  μου»31,  ένφ  αύτός  τόν  πιέζει  καί  του  λέγει  «νά 

έλ'θτ]»  προτού  άποθάνη  ό  υΙός  του.  Καί  έκεΐ  μέν  κατα- 
βαίνων  ό  Ιησούς  άπό  τά  δρος32  είσήλθεν  είς  τήν  Κα¬ 
περναούμ,  έδώ  δμως  άπό  τήν  Σαμάρειαν  έρχεται  καί 

δχι  είς  τήν  Καπερναούμ,  άλλά,  δταν  έφθασεν  είς  τήν 

Κανα,  ήλθεν  ό  άνθρωπος  αύτός.  Καί  6  υιός  έκείνου  εύ- 

πει  άκόμη  νά  μή  συγχέεται  ό  βασιλικός  οΰτος  πρός  τόν  παρά 
Ματθ.  0,  5  καί  Λουκ.  7,  2  μνημονευόμενον  έκατόνταρχον. 

26,  Ή  άφιξις  του  ΊησοΟ  έγνωστοιιοιή&η  καθ’  άτχαθαν  τήν  Γα- 
λιλαίαν,  ώστε,  ένϊρ  αύτός  εύρίσκεται  είς  Κανα,  άρχοντα  άπό  τήν 

Καπερναούμ  νά  ζητήσουν  τήν  βοήθειάν  του. 
27.  Ίωάν.  4,  46-47. 

26-  Πρβλ.  σημείωοιν  25  τής  παρούοης  όμιλίας. 
29.  Πρβλ.  Ματθ.  3.  5  έζ, 

30.  Πρός  κατανόησιν  των  λεγομένων  καλόν  είναι  νά  άναγνω- 
σθοΰν  αί  περικοπαΤ  Ματθ,  8,  5-13.  Ίωάν,  4,  46-53. 31.  Ματθ.  8,  6. 

32.  Πρόκειται  διά  τό  όρος  ίπί  τού  ότίοΐοο  έζεψώνησεν  ό  Ι¬ 

ησούς  τήν  γνωστήν  όμώνυμον  όμιλίαν  του.  Πρβλ.  Ματθ.  8,  1 
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ρίσκετο  είς  τό  κρεββάτι  άπό  παράλυσιν,  ένφ  αύτου  έδώ 
ύπέφερεν  άπό  πυρετόν. 

*Καί  ώφοϋ  ήλθεν  πάρε  κάλει  αύτόν  νά  θεραπεύση 
τόν  υΙόν  του,  διότι  έκινδύνευε  νά  άποθάνη»3·3. 

Καί  τί  κάνει  ό  Χριστός  λοιπόν;  «Έάν  δέν  ϊδετε  θαύ¬ 
ματα  καί  γεγονότα  προκαλοΟντα  τρόμον,  δέν  θά  κι¬ 
οτεύσετε»34.  Καί  όμως  καί  τό  δτι  ήλθε  καί  παρεκάλε- 
σεν  είναι  δείγμα  πίστες.  Καί  είς  τήν  συνέχειαν  τό  φα- 
νερώνει  καί  ό  Εύαγγελιστής,  δταν  Λέγη  δτι  εΐπεν  ό  Ίη- 
σοΟς·  «Πήγαινε,  ό  υΙός  σου  ζ^.  Καί  έπίστευσεν  είς  τόν 
λόγον  καί  έπήγαινεν»35. 

Τί  σημαίνουν  αύτά  λοιπόν,  πού  λέγει  έδω;  Τά  6λε- 
γεν  αύτά  θαυμάζων  τούς  Σαμαρείτας,  διότι  έπίστευσαν 

χωρίς  θαύματα,  ή  καταφερόμενος  κατά  της  πόλεως  ή 
όποια  έθεωρεΐτο  ώς  ίδική  του,  δηλαδή  τής  Καπερναούμ, 
άπό  τήν  όποιαν  κατήγετο  καί  ό  άνθρωπος  αύτός.  Διότι 
καί  κάποιος  άλλος,  τόν  όποιον  Αναφέρει  ό  Μάρκος  6λε- 
γεν  «Πιστεύω,  Κύριε»,  άλλά  προσέθετεν,  «βοήθησε  ν’ 
Απαλλαγώ  άπό  τήν  Απιστίαν  μου»34.  "Ωστε,  μολονότι 
καί  αύτός  έπίστευσεν,  ή  πίστις  του  έν  τούτοις  δέν  ήτο 
όλοκληρωτική  καί  όρθή.  Καί  αύτό  τό  άπο&εικνύει  τό  γε¬ 
γονός  ότι  ή  ρώτα  νά  μάθη  ποίαν  ώραν  άφησεν  ό  πυρετός 
τό  παιδί37.  Διότι  ήθελε  νά  ξέρη  έάν  αύτό  έγινεν  άφ’  έαυ- 
τοΟ  ή  άπό  τό  πρόσταγμα  τού  Χριστού.  «Μόλις  λοιπόν  έ- 
κατάλαβεν  δτι  χθές  είς  τάς  έπτά  έθεραπεύθη  τό  παιδί, 
έπίστευσε  καί  αύτός  καί  δλοι  όσοι  ήσαν  είς  τό  σπίτι 

33.  Ίαάν.  4,  47.  Τό  χωρίον  είναι  όλίγον  παρηλλαγμέυον  κατά 
τό  πρώτον  ημισυ  αύτοΟ, 

34.  Ίωάν.  4,  48. 

35.  Ίωάν  4.  50. 
36.  Μάρΐϊ,  9,  24- 

37.  Πρβλ.  ’  I  ωών.  4,  52. 

του»31.  Βλέπεις  δτι  τότε  έπίστευσεν,  δταν  τού  είπαν  οι 

δούλοι  του  τήν  ώραν  τής  θεραπείας  καί  δχι  δταν  του είπεν  ό  Χριστός  \ 

Συνεπώς  ό  ΊησοΟς  έλέγχει  τήν  διάθεσιν  αύτοΟ,  μέ 

τήν  όποιαν  τόν  έπλησίοκτε,  καί  έλεγεν  αύτά.  Διότι  έτσι 

τόν  προσείλκυεν  είς  μεγαλυτέροτν  πίστιν,  δεδομένου  δτι 

πρό  τοΟ  θαύματος  δέν  έπίστευεν  όλοκληρωτικά,  Τό  δτι 

βέβαια  ήλθε  καί  πάρεκάλει  τόν  Κύριον,  δέν  είναι  καθό¬ 
λου  Αξιόν  θαυμασμού.  Συνηθίζουν  άλλωστε  οί  γονείς 

άπό  τήν  μεγάλην  των  άγάπην  πρός  τά  παιδιά  των  δχι 

μόνον  είς  δσσυς  Ιατρούς  Ιχουν  έμπιστοσύνην  νά  κατα¬ 
φεύγουν,  άλλά  νά  συμβουλεύω νται  καί  έ κείνους  πού 
δέν  τούς  έμπιστεύονται  καί  τόσον,  έτιειδή  θέλουν  νά  μή 

παραλείψουν  τίποτε  άπολύτως.  Διότι  τό  δτι  έπλησίασε 

τόν  ΊησοΟν  έκ  παρέργου,  φαίνεται  άπό  τό  γεγονός  δτι 

τότε  τόν  είδεν,  δταν  ήλθεν  είς  τήν  Γαλιλαίον.  Επειδή, 

έάν  βέβαια  έπίστευεν  Απόλυτα  είς  αύτόν,  δέν  θά  έδί- 

σταζβ  νά  έλθη  εις  τήν  Ιουδαίον,  έφ'  δσον  τό  παιδί  του 
έκινδύνευε  νά  Αποθάνη.  Έάν  δμως  έφοβεΐτο  νά  Απομα¬ 

κρυνθώ,  οδτε  καί  αύτό  είναι  Ανεκτόν. 

Πρόσεξε  λοιπόν  πώς  καί  αΐ  Ιδιαι  αΐ  λέξεις  φάνε 

ρώνουν  τήν  Απιστίαν  τού  άνδρός.  Διότι  ένώ  ώφειλεν,  Αν 

δχι  προηγουμένως,  πάντως  μετά  τόν  Ελεγχον  τής  δια- 
θέσεώς  του  όπό  του  ΊησοΟ,  νά  φαντασθη  κάτι  τό  ύψη- 

λόν  δι’  αύτόν,  Ακούσε  πόσον  χαμηλά  σύρεται  Ακόμη· 

«Κατέβα»,  λέγει,  «είς  τήν  Καπερναούμ,  προτού  ν’  Απο¬ 
θάνη  τό  παιδί  μου»39,  ώς  νά  μή  ήδύνατο  νά  τό  Αναστή- 

στ)  ό  Κύριος  μετά  τόν  θάνοττον  καί  ώς  νά  μή  έγνώριζβν 

είς  ποίαν  κοπάστασιν  εύρίσκετο  ή  ύγεία  του  παιδιού. 

Δι'  αύτό  τόν  έλέγχει  καί  τύπτει  τήν  συνείδησιν  αύ- 
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τοϋ,  διά  νά  τοϋ  δείξη  Βτι  τά  θαύματα  Εγιναν  κατά  πρώ¬ 

τον  χάριν  τής  ψυχής.  Διότι  έ&ώ  όχι  όλιγώτερον  τόν  πα¬ 

τέρα  τοΟ  παυδιοϋ,  δ  όποιος  ήτο  άσθενής  πνευματικώς, 

θεραπεύει,  καί  μάς  πείθει  νά  τόν  προσέχωμεν  όχι  άπό 

τά  θαύματα,  άλλά  άπό  τήν  διδασχαλίαν  του.  Διότι  τά 

θαύματα  δέν  προορίζονται  διά  τούς  πιστούς,  παρά  διά 
τούς  άπιστους  καί  τούς  ύλόφρονας. 

γ\  Τότε  βέβαια  εόρισκόμενος  είς  άγωνίαν  6  άν¬ 

θρωπος  αύτός  δέν  έπρόσεχε  πολύ  είς  τά  λεγόμενα,  πα¬ 

ρά  μόνον  είς  δ,τι  άνεψέρετο  είς  τό  παιδί.  Αργότερα  ό¬ 
μως  έπρόκειτο  νά  έπανεξετάση  τό  λεχθέν  καί  μεγάλο 

κέρδος  νά  .ώποκομίσβ  έξ  αύτοΟ.  Πράγμα  τό  όποιον  καΑ 

Εγινεν40.  ·.  *..  ·· 

Διατί  Βμως  είς  μέν  τόν  Εκατόνταρχον  ύπεσχέθη  νά 

ύπάγη  είς  τό  σπίτι  άφ’  έαυτοΰ,  ένω  έδώ,  άν  καί  έκολεϊ- 
το,  δέν  πηγαίνει;  Διότι  έχει  ή  πίστις  ήτο  ώλοκληρωμέ- 

νη,  (δι’  αύτό  καί  ύπεσχέθη  νά  ύττ<ίτγ^ ,  διά  νά  γνωρίσω- 
μεν  τοΟ  άνδρός  τήν  εύσέβειαν),  έδώ  δέ  διά  νά  μάθωμεν 

δτι  αύτός  ήτο  άτελής  είς  τήν  πίστιν.  Επειδή  λοιπόν  Επίε- 

ζε  τόν  ’ΊησοΟν  καί  τοΟ  Ιλεγεν,  «κατέβα  είς  τήν  Καπερ¬ 

ναούμ»,  καί  δέν  έγνώριζε  άκόμη  καλά  Βτι  ό  Ιησούς  δύ- 
ναται  καί  άπών  νά  θεραπεύη,  τοϋ  άποδεικνύει  δχι  είχε 

καί  τήν  δυνατότητα  αύτήν,  ώστε  έκεΐνο,  τό  όποιον  δ  Ε¬ 

κατόνταρχος  είχεν  άφ’  έ  αυτοϋ,  νά  τό  μάθη  αύτός  άπό  τό 
δτι  ό  Ιησούς  δέν  έπήγεν  είς  τό  σπίτι  του. 

*Οταν  λοιπόν  λέγη-  «Έάν  δέν  ίδήτε  θαύματα  καί 

γεγονότα  προκο&οϋντα  τρόμον,  δέν  Βά  κιοτεύσετε»,  τό 

έξής  έννοεί·  Δέν  Εχετε  άκόμη  δι'  έμέ  τήν  άρμόζουσαν 
πίστιν,  άλλά  μέ  θεωρείτε  άκόμη  ώς  Ενα  συνηθισμένο* 

προφήτην.  Αποκαλύπτει  συνεπώς  τόν  έαυτόν  του  καί 

φανερώνει  Βτι  καί  χωρίς  θαύματα  Επρεπε  νά  γίνη  πι* 
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στευτός.  Δι'  αύτό  καί  Ελεγε  τά  δσα  εΐπεν  είς  τόν  Φί¬ 
λιππον  «Δέν  πιστεύεις  ότι  έγώ  είμαι  μέσα  είς  τόν  Πα¬ 

τέρα  καί  ό  Πατήρ  είναι  μέσα  είς  έμέ;  ΕΙ  δ'  άλλως  πι- 
στεύσατέ  με  Βιά  τά  Εργα  μου*41. 

«"Οταν  δέ  αύτός  κατέβα  ινεν  είς  τήν  πόλιν,  τόν  συν- 
ήντησαν  οΐ  δουλοί  του  καί  τοϋ  άνήγγειλαν,  Βτι  τό  παιδί 

σου  ζή.  Ή  ρώτησε  λοιπόν  τούς  δούλους  του  καί  διά  τήν 

ώραν  πού  έπήρε  τό  καλύτερον  6  υΙός  του  καί  αύτοί  τοϋ 

είπαν,  Βτι  χθές  είς  τάς  έπτά42  τόν  άφήκεν  ό  πυρετός. 
Έ κατάλαβε  λοιπόν  ό  πατέρας  Βτι  έθεραπεύθη  τό  παιδί 

του  κατ’  έκείνην  άκριβώς  τήν  ώραν,  κοιτά  τήν  όποίσν 
του  εΐπεν  ό  Ιησούς,  δτι  ό  υίός  σου  ζή.  Καί  έπίστευσεν 

αύτός  καί  δλοι  όσοι  ή  σαν  είς  τό  σπίτι  του»43. 
Βλέπεις  πώς  τό  θαΰμα  Εγινε  γνωστόν;  Διότι  τό 

παιδί  δέν  άπέφυγε  τόν  κίνδυνον  συμπτωματικά  καί  τυ¬ 

χαία,  άλλά  σίφνιδίως,  ώστε  νά  είναι  δλοφάνερον  Βτι  τό 
γεγονός  αύτό  δέν  ήτο  συνέπεια  τής  φυσικής  σειράς  τών 

πραγμάτων,  άλλά  τής  Ενέργειας  τοΟ  Χριστοϋ.  Πραγμα¬ 
τικά,  άφοΟ  Ιφθασεν  είς  αότά  τά  πρόθυρα  τοΟ  θανάτου, 

όπως  τό  έδήλωσε  καί  ό  πατέρας  του  Βταν  εΐπεν,  «κατέ- 

βα  προτοΰ  νά  άποθάνη  τό  παιδί  μου»,  σίφνιδίως  άπηλ- 

λάγη  άπό  τήν  νόσον,  πραγμα  τό  όποιον  ξεσήκωσε  καί 
τούς  ύπηρέτας.  Διότι  έκεΐνοι  Ισως  νά  μή  Ετρεξαν  είς 

συνάντησιν  διά  νά  τοϋ  άνοιγγείλουν  τήν  εύχάριστον  εί¬ 

δη  σιν  μόνον,  άλλά  καί  διότι  θά  έθεώρησαν  περιττήν 

πλέον  τήν  άφιξιν  τοϋ  *  Ιησού.  (Έγνώ ρίζαν  βέβαια  Βτι 

αύτός  είχεν  ύπι5τγη  είς  τόν  Χριστόν,  δι’  αύτό  καί  τόν 
συνήντησοίν  είς  τόν  δρόμον) . 

Ό  άνθρωπος  αύτός  λοιπόν,  Βταν  άπηλλάγη  άπό 

41.  “Ιωάν.  14,  10-11. 

42.  Δηλαδή  είς  τήν  μίαν  μετά  τύ  μεσημέρι  κατά  τήν  έ  βρεφι¬ 

κήν  ώραν. 43.  “Ιωάν-  4,  51-53. 
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τόν  φόβον  διά  τήν  ζωήν  τού  παιδιού  του,  έστράφη  πλέον 

πρός  τήν  πίστιν,  έπιθυμών  νά  Απόδειξη  δτι  ή  ι&εραπεία 

προήλθεν  άπό  τήν  πορείαν  αύτοΟ  καί  φιλοτιμεΐται  νά 

μή  δώση  τήν  έντύπωσιν  δτι  άσκοπα  Εκανε  τό  ταξίδι 

αύτό.  "Οθεν  έρευνφ  τά  πάντα  μέ  Ακρίβειαν.  «Καί  Ιπί- 
στευσεν  αύτός  καί  δλοι  Βσοι  ήσαν  είς  τό  σπίτι  του». 

Διότι  ή  μαρτυρία  ήτο  πλέον  Αναμφισβήτητος,  Καί  όσοι 

βέβαια  δέν  ήσαν  παρόντες,  ούτε  ήκουσαν  τόν  Χριστόν 

νά  όμιλ(|,  ούτε  έγνώριζαν  έπίσης  τόν  καιρόν,  αυτοί,  δ- 

τον  έπληροφορήθησαν  δτι  αύτή  ήτο  ή  ώρα,  (κιχτά  τήν 

όποίαν  ό  Κύριος  εΐπεν,  ό  υιός  σου  ζή),  είχαν  άναμφι- 

σβήτητον  άπόδειξιν  της  δυνάμεως  αύτοΟ.  Δι’  αύτό  έπί- 
στευοαν  καί  αυτοί. 

Τί  Βιδασκόμεθα  λοιπόν  άπό  αύτά;  Νά  μή  περιμέ- 

νωμεν  θαύματα,  ούτε  νά  ζητώμεν  έγγυήσεις  τής  δυνά¬ 

μεως  τού  θεού.  Διότι  καί  σήμερα  βλέπω  πολλούς  τότε 

νά  γίνωνται  ευλαβέστεροι,  δταν  Απολαύσουν  κάποιαν 

παρηγορίοτν  ή  διΑ  τό  βασανιζύμενον  παιδίον  των  ή  διά 

τήν  Ασθενούσαν  σύζυγόν  των.  Ένφ  πρέπει,  καί  δταν  δέν 

έπιτυγχΑνουσιν  κάτι,  νά  ευχαριστούν  καί  νά  δοξάζουν 

τόν  θεόν  όμοίως.  Διότι  αύτό  είναι  τό  χαρακτηριστικόν 

γνώρισμα  των  εύγνωμόνων  δούλων,  αύτό  των  στα¬ 

θερών  καί  των  άγαπώντων,  δπως  πρέπει,  τόν  Κύ¬ 

ριον,  νά  καταφεύγουν  είς  αύτόν  δηλαδή  δχι  δταν  εύνο- 
ούνται,  Αλλά  καί  δταν  μαστιγώνονται.  Επειδή  καί  αί 

έκδηλώσεις  τής  προνοίσς  τού  θεού  είναι  παρόμοιοι. 

«Διότι  έκεΐνον  πού  άγαπφ  δ  Κύριος  τόν  παιδαγωγεί  μέ 

θλίψεις,  μαστιγώνει  6έ  μέ  δοκιμασίας  κάθε  υίόν  πού 

παραδέχεται*44.  "Οταν  όμως  λατρεύη  κανείς  τόν  θεόν, 
όσάκις  εύρίσκεται  έν  Ανέσει,  δέν  φανερώνει  σημεία  με¬ 

γάλης  Αγάπης,  οϋτε  τόν  Αγαπα  Ανυστερόβουλα.  Καΐ 

44.  Έβρ.  12.  6. 
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διατί  Αναφέρω  τήν  όγείαν  καί  τήν  Αφθονίαν  τών  χρη¬ 

μάτων,  ή  τήν  πενίαν  ή  τήν  Ασθένειαν;  Διότι,  είτε  γέεν- 

ναν  άκούσης  είτε  ό,τιδήποτε  Αλλο  φοβερόν,  ούτε  καΐτό- 
τ»  πρέπει  νά  παύσης  τήν  πρός  τόν  Κύριον  ευχαριστίαν, 
άλλά  νά  πάσχης  καί  νά  ύποφέρης  τά  πάντα  χάριν  τής 

Αγάπης  του.  Επειδή  αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  ,τών  εύ- σεβών  δούλων  καί  της  σταθερας  ψυχής. 

"Οποιος  λοιπόν  εύρίσκεται  είς  αύτήν  τήν  πνευματι¬ 

κήν  κατάστασιν,  καί  τά  παρόντα  θά  φέρη  μέ  εύκολίαν 

καί  τά  μελλοντικά  Αγαθά  ΘΑ  Αποκτήση  καί  μεγάλη ν 

παρρησίαν  θά  έχη  ένώπιον  τοϋ  θεού-  Αύτήν  είθε  όλοι 

•μας  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν 

του  Κυρίου  ήμών  “Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει 

ή  δόξα  εις  ιούς  αΙώνας  τών  αίώνων.  “Αμήν. 


